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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait, ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s l'entre en vigueur de [a Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dQ tre enregistr mais ne I'a pas &6 ne pourra invoquer ledit trait ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r~solution 97 (I), I'Assemble genrale a adopt un r~glement destine A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme otrait6) et l'expression <<accord international) n'ont W d~finis ni dans la Charte ni dans le
riglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a pr~sent l'instrument A I'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de 'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sent6 par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de ['instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait tre amen A accomplir ne conf~rent
pas A un instrument la qualit6 de <<trait6>ou d'<<accord international) si cet instrument n'a pas d~jA cette
qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait s, etc., publi~s dans ce Recueil
ont 6t6 tablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA,
THE GOVERNMENT OF SPAIN AND THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE APPLICATION OF
SAFEGUARDS

WHEREAS the Government of Canada and the Government of Spain have
made and may make arrangements for the transfer of nuclear material, material,
equipment, facilities and information from Canada to Spain or from Spain to
Canada pursuant to their Agreement for the Development and Application of
Atomic Energy for Peaceful Purposes of 7 July 19752 (hereinafter referred to
as "the Co-operation Agreement");

WHEREAS the Government of Canada and the Government of Spain have
agreed that nuclear material, material, equipment, facilities and information
transferred from Canada to Spain or from Spain to Canada shall be used only
for the development and application of atomic energy for peaceful purposes;

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to
as "the Agency") is authorized by its Statute 3 to apply safeguards, at the request
of the Parties, to any bilateral or multilateral arrangement;

WHEREAS the Government of Canada and the Government of Spain have
requested the Agency to apply safeguards to nuclear material, material, equipment
and facilities transferred from Canada to Spain or from Spain to Canada, to
nuclear material, material, equipment and facilities produced, processed or used
thereby or therewith or with the use of information provided from Canada to
Spain or from Spain to Canada and to all subsequent generations of special
fissionable material produced by the use of any such item;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency (hereinafter referred to as
"the Board") has acceded to that request on 17 September 1976;

Now THEREFORE, the Government of Canada, the Government of Spain and
the Agency have agreed as follows:

PART I. DEFINITIONS

Section 1. For the purposes of this Agreement:
(a) "Equipment" shall mean any equipment which is specially designed

or prepared for the processing, use or production of nuclear material or material.
The term shall include all items listed in Appendix A to this Agreement as
well as any major components thereof;

(b) "Facility" shall mean:
(i) a principal nuclear facility as defined in paragraph 78 of the Safeguards

Document as well as a critical facility or a separate storage installation;
(ii) a plant for the production of heavy water; or

I Came into force on 10 February 1977 by signature, in accordance with section 34 (a).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1028, p. 319.

Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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(iii) any location where nuclear material in amounts greater than one effective
kilogram is customarily used;

(c) "Information" (except in Sections 10 and 11 of this Agreement) shall
mean information transferred under the Co-operation Agreement in any form or
manner in which such information can be transferred, including but not limited
to technical drawings, photographic negatives and prints, recordings, design
data and technical and operating and maintenance manuals, that can be used
in the design, production, operation or testing of equipment, facilities, nuclear
material or material, except information freely available to the public; the term
shall include any information obtained from a facility or equipment transferred
under the Co-operation Agreement;

(d) "Inspectors Document" shall mean the Annex to Agency document
GC(V)/INF/39;

(e) "Material" shall mean any substance which is especially prepared for
the production, processing or use of nuclear material; the term shall include the
substances listed in Appendix B to this Agreement;

(f) "Nuclear material" shall mean any source material or special fissionable
material as defined in Article XX of the Statute of the Agency;

(g) "Produced, processed or used" shall mean any utilization or any
alteration of the physical or chemical form or composition including any change
of the isotopic composition, of the nuclear material or material involved;

(h) "Safeguards Document" shall mean Agency document INFCIRC/66/
Rev.2 and any subsequent additions thereto.

PART II. UNDERTAKINGS BY THE GOVERNMENTS

Section 2. The Government of Canada undertakes that none of the following
items shall be used for the manufacture of any nuclear weapon or to further
any other military purpose or for the manufacture of any other nuclear explosive
device:

(a) Nuclear material, material, any equipment or any facility transferred from
Spain to Canada;

(b) Any equipment or facility which is designed, constructed or operated in
Canada on the basis of or by the use of information transferred from Spain;

(c) Any nuclear material, including subsequent generations of produced special
fissionable material, and any material, which has been produced, processed
or used on the basis of or by the use of any item referred to in this Section or
any information transferred from Spain to Canada; or

(d) Any other item required to be listed in the Inventory for Canada.

Section 3. The Government of Spain undertakes that none of the following
items shall be used for the manufacture of any nuclear weapon or to further
any other military purpose or for the manufacture of any other nuclear explosive
device:
(a) Nuclear material, material, any equipment or any facility transferred from

Canada to Spain;
(b) Any equipment or facility which is designed, constructed or operated in

Spain on the basis of or by the use of information transferred from Canada;
Vol. 1052, 1-15863
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(c) Any nuclear material, including subsequent generations of produced special
fissionable material, and any material, which has been produced, processed
or used on the basis of or by the use of any item referred to in this Section
or any information transferred from Canada to Spain; or

(d) Any other item required to be listed in the Inventory for Spain.

Section 4. The Government of Canada and the Government of Spain
undertake to accept Agency safeguards as provided for in this Agreement on
the items referred to in Sections 2 and 3.

Section 5. The Government of Canada and the Government of Spain
undertake to facilitate the application of safeguards by the Agency and to co-
operate with the Agency and with each other to that end.

Section 6. The Government of Canada and the Government of Spain shall
each be responsible for ensuring that the provisions of this Agreement are
complied with by all persons under their respective jurisdictions.

Section 7. The Government of Canada and the Government of Spain
agree that the safeguards provided for in this Agreement implement the pro-
visions of Article V(2) of the Co-operation Agreement.

Section 8. The Government of Canada and the Government of Spain agree
that this Agreement shall not affect any rights or obligations of the Govern-
ment of Canada or the Government of Spain other than those referred to in
Section 7, set out in the Co-operation Agreement.

PART III. UNDERTAKING BY THE AGENCY

Section 9. The Agency undertakes to apply safeguards in accordance with
the terms of this Agreement on nuclear material, material, equipment and
facilities referred to in Sections 2 and 3 to ensure, so far as it is able, that no
such item is used for the manufacture of any nuclear weapon or to further any
other military purpose or for the manufacture of any other nuclear explosive
device.

PART IV. SAFEGUARDS PRINCIPLES

Section 10. In applying safeguards, the Agency shall observe the principles
set forth in paragraphs 9 to 14 of the Safeguards Document. The Parties shall
consult annually or at any other time at the request of any Party to ensure the
effective implementation of this Agreement and for this purpose the Parties may
provide each other such information as may be required.

PART V. SAFEGUARDS PROCEDURES

Section 11. (a) The safeguards procedures to be applied by the Agency are
those specified in the Safeguards Document.

(b) The Agency shall make subsidiary arrangements with each Government
concerning the implementation of safeguards procedures which shall include
such containment and surveillance measures as are required for the effective
application of safeguards, as well as any procedures necessary for maintaining
and verifying the correctness of the Inventory with respect to facilities, equip-
ment, nuclear material and material. The subsidiary arrangements required by
this Section shall enter into force within three months of the entry into force
of this Agreement.

Vol. 1052, 1-15863
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(c) The Agency shall have the right to request the information referred to
in paragraph 41 of the Safeguards Document and to make the inspections referred
to in paragraph 51 thereof.

PART Vi. ESTABLISHMENT AND MAINTENANCE OF INVENTORIES

Section 12. The Agency shall establish and maintain an Inventory for Spain
and an Inventory for Canada in accordance with Section 13 of this Agreement.
The Agency shall send copies of the Inventory to the Government of Spain and
to the Government of Canada every twelve months. The Agency shall send
copies of the Inventory to both Governments at any other time within two weeks
of receiving a request for such a copy from either Government.

Section 13. The following items shall be listed in the Inventory for each
State:

(a) Main Part:
(i) nuclear material, material, equipment and any facility transferred from

the other State to the State concerned under the Co-operation Agreement;
(ii) any equipment and facility which is designed, constructed or operated

in the State concerned on the basis of or by the use of information trans-
ferred from the other State;

(iii) material which has been produced, processed or used in the State
concerned on the basis of or by the use of any facility, equipment or
information transferred from the other State;

(iv) nuclear material, including subsequent generations of special fissionable
material, which has been produced, processed or used on the basis or
by the use of any item referred to in the Inventory or any information
transferred from the other State.

If nuclear material has been substituted for any nuclear material referred
to in (i) and (iv) above in accordance with paragraph 25 of the Safeguards
Document, the substituted material shall be listed in place of the nuclear
material referred to in (i) and (iv) above.

(b) Subsidiary Part:
(i) any facility while containing equipment referred to in the Main Part of

the Inventory;
(ii) any facility and equipment while storing, using or processing any nuclear

material or any material referred to in the Main Part of the Inventory.

(c) Inactive Part:
any nuclear material which is not listed in the Main Part of the Inventory
because:
(i) it has been exempted from safeguards pursuant to Section 20; or

(ii) safeguards thereon have been suspended pursuant to Section 21.
Section 14. (a) Without restricting the generality of Section 13(a)(ii), any

facility or equipment for the separation of the isotopes of uranium or the processing
of irradiated nuclear material or the production of heavy water shall be deemed
to be a facility or equipment referred to in Section 13(a)(ii) if:
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(i) the chemical or physical operating process of the facility or equipment is the
same or employs the same principles as that of a facility or of equipment
or as that contained in information transferred from the other State; and

(ii) the facility or equipment is designed, constructed, commences operation
or is first used within twenty years from the commencement of operation of
a transferred facility, or the first use of transferred equipment or information
in an operating facility.

(b) Before the transfer of any facility, equipment or information for or
relating to the separation of the isotopes of uranium or processing of irradiated
nuclear material or the production of heavy water, the Government shall, for
the purposes of (a) above, identify in writing the physical or chemical operating
process which characterizes the facility or equipment or is contained in the
information to be transferred and shall notify the Agency of this identification.

Section 15. (a) (i) The Government of Canada and the Government of
Spain shall jointly notify the Agency of items required to be listed in the Inventory
as of the date of the entry into force of this Agreement, within two weeks
thereof.

(ii) With respect to any transfer of facilities, equipment, nuclear material or
material from Canada to Spain or from Spain to Canada after the entry into force
of this Agreement, the Government of the State from which an item is transferred
shall notify the Agency and the other Government of such transfer and the
mode of transport, at the time of shipment. The Government of the State to
which the item is transferred shall notify the Agency and the other Government
within 30 days of receipt of the item in question; upon receipt of the latter
notification the Agency shall list the item in question in the Inventory. In the
case of transfers of source material in quantities not exceeding one metric
ton, the Agency may be notified at quarterly intervals.

(b) Each Government shall, within the time limits prescribed in the sub-
sidiary arrangements made pursuant to Section l(b), notify the Agency and
the other Government of any equipment or facility which is required to be listed
in sub-part (ii) of the Main Part of its Inventory.

(c) Either Government, after consultations with the other Government, may
notify the Agency of any equipment or facility which it has determined is
required to be listed in sub-part (ii) of the Main Part of the Inventory of the
other Government.

(d) Each Government shall notify the Agency, by means of reports in
accordance with the Safeguards Document and the subsidiary arrangements made
pursuant to Section 11(b), of any nuclear material or material produced, processed
or used and which is required to be listed in sub-part (iii) or (iv) of the Main
Part of its Inventory.

(e) The Government concerned shall notify the Agency of any facility
required to be listed in the Subsidiary Part of its Inventory.

Section 16. Any notification made pursuant to Section 15 or 18 shall specify,
inter alia, to the extent relevant, the nuclear and chemical composition, physical
form and the quantity of the nuclear material or material, or the type and
capacity of any equipment, facility or major component of any equipment or
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facility, the date of shipment, the date of receipt, the identity of the consignor
and consignee, and any other relevant information.

Section 17. The Agency shall, within thirty days of receiving a notification
pursuant to Section 15(a), (b) or (c), inform both Governments that the items
covered by the notification are listed in the Main Part of the Inventory.

PART VII. TRANSFERS

Section 18. (a) The Government concerned shall notify the Agency and the
other Government of any intended transfer to or construction in a State other
than Canada or Spain of nuclear material, material, equipment or any facility
which is or would, except for the proposed transfer or construction, be required
to be listed in the Main Part of its Inventory. Such nuclear material, material,
equipment or facility shall not be so transferred or constructed until the Agency
has informed both Governments that it has satisfied itself that Agency safeguards
will apply with respect to such nuclear material, material, equipment or facility.

(b) Information shall not be transferred or otherwise be made available to
a State other than Canada or Spain until the Agency has informed both Govern-
ments that it has satisfied itself that Agency safeguards will apply in connection
with the use of such information.

(c) The Agency shall inform both Governments, within a period to be specified
in the subsidiary arrangements, whether it is satisfied that Agency safeguards
will apply with respect to the nuclear material, material, equipment or facility
or in connection with the use of the information in question. In the event that
the Agency is not satisfied in this regard, it shall indicate what steps are
necessary to ensure that Agency safeguards shall apply before the intended
transfer, construction or making available of the nuclear material, material,
equipment, facility or information.

Section 19. Whenever it is intended to transfer nuclear material, material
or equipment listed in the Main Part of the Inventory of one of the States to
a facility within that State which is not yet listed in its Inventory, any notification
that will be required pursuant to Section 15 shall be made by the Government
concerned to the Agency and to the other Government before such transfer is
effected. The transfer shall not be made to that facility until the Agency has
confirmed that it has made arrangements in accordance with Section 11(b) with
respect to that facility.

PART VIII. EXEMPTION FROM AND SUSPENSION OF SAFEGUARDS

Section 20. Nuclear material listed in the Main Part of the Inventory shall
be exempted from safeguards under the conditions specified in paragraphs 21
and 22 of the Safeguards Document.

Section 21. The Agency may, with the agreement of both Governments,
suspend safeguards on nuclear material under the conditions specified in para-
graphs 24 and 25 of the Safeguards Document.

Section 22. Nuclear material which is exempted from safeguards pursuant
to Section 20 and nuclear material on which safeguards have been suspended
pursuant to Section 21 shall be deleted from the Main Part of the Inventory
and shall be listed in the Inactive Part of the Inventory.
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PART IX. TERMINATION OF SAFEGUARDS

Section 23. The safeguards applied pursuant to this Agreement shall be
terminated by the Agency under the following conditions:
(a) on nuclear material, material, equipment or facilities, upon transfer in

accordance with Section 18 or upon return to the State from which the item
in question was originally supplied;

(b) on nuclear material under the conditions specified in paragraph 26(c) and
paragraph 27 of the Safeguards Document;

(c) on material, equipment and facilities as and when the Agency determines
that the item in question has been consumed, is no longer usable for any
nuclear activity from the point of view of safeguards or has become prac-
ticably irrecoverable.

Section 24. Upon the, termination of safeguards on any nuclear material,
material, equipment or facility pursuant to Section 23, the item in question shall
be deleted from the Inventory. The Agency shall, within thirty days of deleting
the listing of an item from the Inventory pursuant to Section 23(a) inform both
Governments that such a deletion has been made.

PART X. AGENCY INSPECTORS

Section 25. The provisions of paragraphs 1 to 10 and 12 to 14, inclusive,
of the Inspectors Document shall apply to Agency inspectors performing func-
tions pursuant to this Agreement. However, paragraph 4 of the Inspectors
Document shall not apply with regard to any facility or to nuclear material to
which the Agency has access at all times. The actual procedures to implement
paragraph 50 of the Safeguards Document shall be agreed before the facility or
the nuclear material is listed in the Inventory.

Section 26. The relevant provisions of the Agreement on the Privileges
and Immunities of the Agency' shall apply to the Agency, its inspectors and
to any property of the Agency used by them in performing their functions
under this Agreement.

PART XI. PHYSICAL PROTECTION

Section 27. Each Government shall take all the measures necessary for
the physical protection of nuclear material, material, equipment and facilities
required to be listed in its Inventory, shall be guided by the recommendations
of the Agency with regard to such measures and shall at a minimum meet the
levels of physical protection which are set out in Appendix C to this Agreement.
The Parties shall consult from time to time regarding physical protection.

PART XII. FINANCIAL PROVISIONS

Section 28. Expenses shall be borne as follows:

(a) subject to paragraph (b) of this Section, each Party shall bear any expenses
incurred in the implementation of its responsibilities under this Agreement;

(b) all special expenses incurred by the Government of Canada or by the Govern-
ment of Spain or by persons under their respective jurisdiction, at the written

United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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request of the Agency, its inspectors or other officials, shall be reimbursed
by the Agency if the Government concerned notifies the Agency before the
expense is incurred that reimbursement will be required.

Nothing in this Section shall prejudice the allocation of expenses which are
reasonably attributable to a failure by a Party to comply with this Agreement.

Section 29. The Government of the State concerned shall ensure that any
protection against third-party liability, including any insurance or other financial
security, in respect of a nuclear incident occurring in a nuclear facility in that
State shall apply to the Agency and its inspectors when carrying out their
functions under this Agreement as that protection applies to its nationals.

PART XiiI. THE AGENCY'S OBLIGATIONS IN THE EVENT OF NON-COMPLIANCE

Section 30. (a) If the Board determines, in accordance with Article XII. C
of the Statute, that there has been any non-compliance with this Agreement,
the Board shall call upon the Government concerned to remedy such non-
compliance forthwith, and the Board shall make such reports as it deems appro-
priate. In the event of failure by the Government concerned to take fully
corrective action within a reasonable time, the Board may take any other
measures provided for in Article XII. C of the Statute.

(b) The Agency shall immediately notify both Governments of any deter-
mination of the Board pursuant to this Section.

PART XIV. SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 31. (a) Any dispute arising out of the interpretation or application
of this Agreement which is not settled by negotiation or as may otherwise be
agreed by the Parties concerned shall, on the request of any of the Parties
concerned, be submitted to an arbitral tribunal composed as follows:
(i) if the dispute involves only two of the Parties to this Agreement, all three

Parties agreeing that the third is not concerned, the two Parties involved
shall each designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated
shall elect a third, who shall be the Chairman. If within thirty days of the
request for arbitration either Party has not designated an arbitrator, either
Party to the dispute may request the President of the International Court of
Justice to appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if within
thirty days of the designation or appointment of the second arbitrator, the
third arbitrator has not been elected; or

(ii) if the dispute involves all three Parties to this Agreement, each Party shall
designate one arbitrator, and the three arbitrators so designated shall by
unanimous decision elect a fourth arbitrator, who shall be the Chairman,
and a fifth arbitrator. If within thirty days of the request for arbitration any
Party has not designated an arbitrator, any Party may request the President
of the International Court of Justice to appoint the necessary number of
arbitrators. The same procedure shall apply if, within thirty days of the
designation or appointment of the third of the first three arbitrators, the
Chairman or the fifth arbitrator has not been elected.
(b) A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a

quorum, and all decisions shall require the concurrence of at least a majority.
The arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal,
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including all rulings concerning its constitution, procedure, jurisdiction and the
division of the expenses of arbitration between the Parties, shall be binding on all
Parties. The remuneration of the arbitrators shall be determined on the same
basis as that for ad hoc judges of the International Court of Justice.

Section 32. Decisions of the Board concerning the implementation of this
Agreement, except such as relate only to Part XII, shall, if they so provide,
be given effect immediately by the Parties, pending the final settlement of any
dispute.

PART XV. FINAL CLAUSES

Section 33. The Parties shall, at the request of any one of them, consult
about amending this Agreement. If the Board decides to make any changes in
the Safeguards Document or in the Inspectors Document, this Agreement shall
be amended to take account of such changes.

Section 34. (a) This Agreement shall enter into force upon signature by
or for the Director General of the Agency and by the authorized representa-
tives of Canada and Spain. It shall remain in force until safeguards have been
terminated, in accordance with its provisions, on all nuclear material, subsequent
generations of produced special fissionable material, subject to safeguards under
this Agreement and all other items referred to in Sections 2 and 3.

(b) The Agency shall not apply the safeguards provided for in this Agree-
ment in Canada so long as it is applying safeguards there pursuant to the Agree-
ment for the application of safeguards concluded between Canada and the Agency
on 21 February 1972.1 The Agency shall not apply the safeguards provided for
in this Agreement in Spain if it applies safeguards pursuant to an agreement
concluded with Spain for the application of safeguards which the Board agrees
is equivalent in scope to the aforementioned agreement between Canada and
the Agency. Consultations shall be held with respect to matters covered by the
present Agreement at the request of any of the Parties.

(c) If, after this Agreement has ceased to be in force, a facility or equip-
ment is designed, constructed or operated in either State on the basis of or by
the use of information transferred from the other, this Agreement shall forthwith
be reinstated.

APPENDIX A
1. Nuclear reactors capable of operation so as to maintain a controlled self-sustaining
fission chain reaction, excluding zero energy reactors; the latter being defined as reactors
with a designed maximum rate of production of plutonium not exceeding 100 grams per
year.

A "Nuclear reactor" basically includes the items within or attached directly to the
reactor vessel, the equipment which controls the level of power in the core, and the
components which normally contain or come in direct contact with or control the primary
coolant of the reactor core.

It is not intended to exclude reactors which could reasonably be capable of modifi-
cation to produce significantly more than 100 grams of plutonium per year. Reactors

United Nations, Treaty Series, vol. 814, p. 255.
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designed for sustained operation at significant power levels, regardless of their capacity
for plutonium production, are not considered as "zero energy reactors".

2. Reactor pressure vessels: Metal vessels, as complete units or as major shop-
fabricated parts therefor, which are especially designed or prepared to contain the core
of a nuclear reactor as defined in paragraph I above and are capable of withstanding
the operating pressure of the primary coolant.

A top plate for a reactor pressure vessel is a major shop-fabricated part of a pressure
vessel.

3. Reactor internals (e.g., support columns and plates for the core and other vessel
internals, control rod guide tubes, thermal shields, baffles, core grid plates, diffuser
plates, etc.).

4. Reactor fuel charging and discharging machines: Manipulative equipment especially
designed or prepared for inserting or removing fuel in a nuclear reactor as defined in
paragraph I above capable of on-load operation or employing technically sophisticated
positioning or alignment features to allow complex off-load fuelling operations such as
those in which direct viewing of or access to the fuel is not normally available.

5. Reactor control rods: Rods especially designed or prepared for the control of the
reaction rate in a nuclear reactor as defined in paragraph 1 above.

This item includes, in addition to the neutron absorbing part, the support or sus-
pension structures therefor if supplied separately.

6. Reactor pressure tubes: Tubes which are especially designed or prepared to contain
fuel elements and the primary coolant in a reactor as defined in paragraph 1 above at
an operating pressure in excess of 50 atmospheres.

7. Zirconium tubes: Zirconium metal and alloys in the form of tubes or assemblies of
tubes, and in quantities exceeding 500 kg, especially designed or prepared for use in a
reactor as defined in paragraph I above, and in which the relationship of hafnium to
zirconium is less than 1:500 parts by weight.

8. Primary coolant pumps: Pumps especially designed or prepared for circulating the
primary coolant for nuclear reactors as defined in paragraph I above.

9. Facilities for the reprocessing of irradiated fitel elements, and equipment especially
designed or prepared therefor.

A "Facility for the reprocessing of irradiated fuel elements" includes the equipment
and components which normally come in direct contact with and directly control the
irradiated fuel and the major nuclear material and fission product processing streams. In
the present state of technology only two items of equipment are considered to fall within
the meaning of the phrase "and equipment especially designed or prepared therefor".
These items are:

(a) irradiated fuel element chopping machines: remotely operated equipment especially
designed or prepared for use in a reprocessing plant as identified above and intended
to cut, chop or shear irradiated nuclear fuel assemblies, bundles or rods; and

(b) critically safe tanks (e.g., small-diameter, annular or slab tanks) especially designed
or prepared for use in a reprocessing plant as identified above, intended for dis-
solution of irradiated nuclear fuel and which are capable of withstanding hot, highly
corrosive liquid, and which can be remotely loaded and maintained.

10. Facilities for the fabrication of fuel elements:

A "Facility for the fabrication of fuel elements" includes the equipment:

(a) which normally comes in direct contact with or directly processes, or controls, the
production flow of nuclear material, or

(b) which seals the nuclear material within the cladding.
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The whole set of items for the foregoing operations, as well as individual items
intended for any of the foregoing operations, and for other fuel fabrication operations,
such as checking the integrity of the cladding or the seal, and the finish treatment to
the solid fuel.

11. Equipment, other than analytical instruments, especially designed or prepared for
the separation of isotopes of uranium:

"Equipment, other than analytical instruments, especially designed or prepared for
the separation of isotopes of uranium" includes each of the major items of equipment
especially designed or prepared for the separation process.

12. Facilities for the production of heavy water:

A "Facility for the production of heavy water" includes the plant and equipment
specially designed for the enrichment of deuterium or its compounds.
13. Major components of Items 1 to 12 above, as well as any significant fraction of
the items essential to the operation of a facility for the reprocessing or enrichment of
nuclear material or the production of heavy water.

APPENDIX B

SUBSTANCES SPECIALLY PREPARED FOR THE USE OR PRODUCTION OF "SOURCE MATERIAL"
OR "SPECIAL FISSIONABLE MATERIAL"

1. Deuterium and heavy water: Deuterium and any deuterium compound in which the
ratio of deuterium to hydrogen exceeds 1:5000 for use in a nuclear reactor, as defined
in paragraph 1 of Appendix A, in quantities exceeding 200 kg of deuterium atoms in
any period of 12 months.

2. Nuclear grade graphite: Graphite having a purity level better than 5 parts per
million boron equivalent and with a density greater than 1.50 grams per cubic centimetre
in quantities exceeding 30 metric tons in any period of 12 months.

APPENDIX C

AGREED LEVELS OF PHYSICAL PROTECTION

The agreed levels of physical protection to be ensured by the appropriate govern-
mental authorities in the use, storage and transportation of the materials of the attached
table shall as a minimum include protection characteristics as follows:

Category III

-Use and Storage within an area to which access is controlled.

-Transportation under special precautions including prior arrangement between sender,
recipient and carrier, and prior agreement between States in case of international
transport specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

Category H

-Use and Storage within a protected area to which access is controlled, i.e., an area
under constant surveillance by guards or electronic devices, surrounded by a physical
barrier with a limited number of points of entry under appropriate control, or any
area with an equivalent level of physical protection.

-Transportation under special precautions including prior arrangement between sender,
recipient and carrier, and prior agreement between States in case of international
transport specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.
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Category I

Materials in this Category shall be protected with highly reliable systems against
unauthorized use as follows:

-Use and Storage within a highly protected area, i.e., a protected area as defined for
Category 1I above, to which, in addition, access is restricted to persons whose trust-
worthiness has been determined and under surveillance by guards who are in close
communication with appropriate response forces. Specific measures taken in this context
should have as their objective the detection and prevention of any assault, unauthorized
access or unauthorized removal of material.

-Transportation under special precautions as identified above for transportation of
Category II and III materials and, in addition, under constant surveillance of escorts
and under conditions which assure close communication with appropriate response
forces.

CATEGORIZATION OF NUCLEAR MATERIAL

Material Form Category

I II III

1. Plutonium a  Unirradiated5  2 kg or more Less than 2 kg but 500 g or lesse
more than 500 g

2. Uranium-235 Unirradiated5

-uranium enriched to 5 kg or more Less than 5 kg but 1 kg or lessF
20% 31U or more more than I kg

-uranium enriched to - 10 kg or more Less than 10 kg'
10% 235U but less
than 20%

-uranium enriched - 10 kg or more
above natural, but
less than 10% 23SUd

3. Uranium-233 Unirradiatedt  2 kg or more Less than 2 kg but 500 g or less"
more than 500 g

4. Irradiated e e Depleted or natural
fuel uranium, thorium

or low enriched
fuel (less than 10%
fissile content)'

As identified in the Statute of the IAEA.
Material not irradiated in a reactor or material irradiated in a reactor but with a radiation level equal to or

less than 100 rads/hour at one metre unshielded.
c Less than a radiologically significant quantity should be exempted.
I Natural uranium, depleted uranium and thorium and quantities of uranium ennched to less than 10% not

falling in Category III should be protected in accordance with prudent management practice.
e Other fuel which by virtue of its original fissile material content is classified as Category I or 11 before

irradiation may be reduced one category level when the radiation level from the fuel exceeds 100 rads/hour at
one metre unshielded.
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DONE in Vienna this tenth day of February 1977, in triplicate in the English,
French and Spanish languages, all three texts being equally authentic.

For the International Atomic Energy Agency:
SIGVARD EKLUND

For the Government of Canada:
NEIL HAFFEY

For the Government of Spain:
J. M. CASTRO-RIAL
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ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA, LE GOU-
VERNEMENT DE L'ESPAGNE ET L'AGENCE INTERNATIO-
NALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE POUR L'APPLICATION
DE GARANTIES

CONSIDERANT que le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de
I'Espagne ont pris ou peuvent prendre des dispositions pour le transfert, par
le Canada I'Espagne ou par I'Espagne au Canada, de mati6res nucl6aires,
mati~res, 6quipements, installations et informations, conform6ment h I'accord
que les deux pays ont conclu le 7 juillet 19752 en vue du d6veloppement et de
l'application de 1'6nergie atomique h des fins pacifiques (ci-apr~s d6nomm6
,I l'Accord de coop6ration >>);

CONSIDERANT que le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de
I'Espagne sont convenus que les mati~res nucl6aires, mati~res, 6quipements,
installations et informations transf6r6s par le Canada h I'Espagne et par l'Espa-
gne au Canada seront utilisds uniquement en vue du ddveloppement et de l'appli-
cation de 1'6nergie atomique h des fins pacifiques;

CONSIDI3RANT que I'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s
d6nomm6e ,, l'Agence ,,) est autoris6e, de par son Statut3, h appliquer des
garanties, h la demande des Parties, ii tout accord bilat6ral ou multilatdral;

CONSIDtRANT que le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de
l'Espagne ont demand6 h l'Agence d'appliquer des garanties aux matibres
nucidaires, mati~res, 6quipements et installations transf6r6s par le Canada it
I'Espagne ou par I'Espagne au Canada, ainsi qu'aux mati~res nucl6aires, mati~res,
6quipements et installations produits, trait6s ou utilis6s par ou avec ces mati~res
nuclaires, matibres, 6quipements et installations ou h l'aide d'informations
fournies par le Canada h I'Espagne ou par l'Espagne au Canada, ainsi qu'i
toutes les g6ndrations ult6rieures de produits fissiles sp6ciaux produits au moyen
d'un quelconque de ces articles;

CONSID1iRANT que le Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apr~s d6nomm6
o le Conseil >>) a acc6d6 h cette demande le 17 septembre 1976;

Le Gouvernement du Canada, le Gouvernement de l'Espagne et l'Agence
sont convenus de ce qui suit :

PARTIE I. Df-FINITIONS

Article premier. Aux fins du pr6sent Accord :

a) Par << 6quipement >>, il faut entendre les 6quipements sp6cialement congus
ou pr6par6s pour le traitement, l'utilisation ou la production de matibres nucldaires
ou d'autres mati~res. Ce terme englobe tous les articles 6num6rds it l'appen-
dice A au present Accord, ainsi que tous composants principaux desdits articles;

Entr6 en vigueur le 10 fbvrier 1977 par la signature, confornment h I'article 34, paragraphe a.
Nations Unies, Recueji des Trait.s, vol. 1028, p. 319.
Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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b) Par ,, installation >>, il faut entendre :

i) Une installation nucl6aire principale au sens du paragraphe 78 du Document
relatif aux garanties ou une installation critique ou une installation de stockage
distincte;

ii) Une usine de production d'eau lourde;

iii) Tout emplacement o6i sont utilis6es habituellement des mati~res nucl6aires
en quantit6s d6passant un kilogramme effectif;

c) Par << informations ,, il faut entendre (sauf l'article 10 et h l'article 1
du pr6sent Accord) les informations transf6r6es en vertu de l'Accord de coop6-
ration, sous quelque forme ou de quelque manibre qu'elles puissent l'tre,
notamment sous forme de dessins techniques, de n6gatifs ou d'6preuves photo-
graphiques, de dossiers, de donn6es relatives aux plans et de manuels techni-
ques, de manuels d'exploitation et de manuels d'entretien qui peuvent tre
utilis6s pour concevoir, produire, faire fonctionner ou essayer des 6quipements,
des installations, des mati~res nucl6aires ou autres mati~res, h l'exception des
informations auxquelles le public peut librement acc6der; le terme englobe toutes
les informations obtenues h partir d'une installation ou d'6quipements transf6r6s
en vertu de l'Accord de coop6ration;

d) Par v Document relatif aux inspecteurs >, il faut entendre l'annexe au
document de l'Agence GC(V)/INF/39;

e) Par << mati~res >,, il faut entendre les matires sp6cialement pr6par6es
pour ia production, l'utilisation ou le traitement de mati~res nucl6aires; ce terme
englobe les substances 6num6r6es i l'appendice B au pr6sent Accord;

J) Par ,, mati~res nucl6aires ,, il faut entendre toute mati~re brute ou tout
produit fissile sp6cial au sens de l'Article XX du Statut de l'Agence;

g) Par «, produit, trait6 ou utilis6 >, il faut entendre toute utilisation ou
toute modification de la forme ou de la composition physique ou chimique, y
compris tout changement de la composition isotopique des mati~res nucl6aires
ou autres mati~res consid6r6es;

h) Par <, Document relatif aux garanties ,>, il faut entendre le document de
l'Agence INFCIRC/66/Rev.2 et tous les additifs ult6rieurs h ce document.

PARTIE Ii. ENGAGEMENTS DES GOUVERNEMENTS

Article 2. Le Gouvernement du Canada s'engage it n'utiliser, pour la fabri-
cation d'armes nucl6aires ou pour toute autre fin militaire ou pour la fabrication
de tout autre dispositif explosif nucl6aire, aucun des articles suivants :
a) Les matires nucl6aires, matires, 6quipements ou installations transf6r6s

d'Espagne au Canada;

b) Les 6quipements ou installations congus, construits ou exploit6s au Canada
i partir ou au moyen d'informations transf6r6es d'Espagne;

c) Les mati~res nucl6aires, y compris les g6n6rations ult6rieures de produits
fissiles sp6ciaux, et les mati~res, obtenues, trait6es ou utilis6es i partir ou
au moyen d'un article vis6 au pr6sent article ou d'informations transf6r6es
d'Espagne au Canada;

d) Tout autre article devant figurer sur l'inventaire pour le Canada.
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Article 3. Le Gouvernement de l'Espagne s'engage h n'utiliser, pour la
fabrication d'armes nucl6aires ou pour toute autre fin militaire ou pour la fabri-
cation de tout autre dispositif explosif nucl6aire, aucun des articles suivants :
a) Les mati~res nucl6aires, mati~res, 6quipements ou installations transf6r6s du

Canada h l'Espagne;

b) Les 6quipements ou installations congus, construits ou exploit6s en Espagne
partir ou au moyen d'informations transf6r6es du Canada;

c) Les mati~res nucl6aires, y compris les g6n6rations ult6rieures de produits
fissiles sp6ciaux et les mati~res, obtenues, trait6es ou utilis6es h partir ou
au moyen d'un article vis6 au pr6sent article ou d'informations transf6r6es
du Canada h I'Espagne;

d) Tout autre article devant figurer sur l'inventaire pour l'Espagne.

Article 4. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de l'Espagne
s'engagent h accepter l'application des garanties de l'Agence pr6vues par le
pr6sent Accord aux articles mentionn6s h l'article 2 et t l'article 3.

Article 5. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de l'Espagne
s'engagent h faciliter l'application des garanties par l'Agence et h collaborer avec
l'Agence et entre eux h cette fin.

Article 6. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de l'Espagne
devront chacun faire en sorte que les dispositions du pr6sent Accord soient
respect6es par toutes les personnes relevant de leur juridiction respective.

Article 7. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de l'Espagne
conviennent que les garanties pr6vues dans le pr6sent Accord satisfont aux
dispositions du paragraphe 2 de l'article V de I'Accord de coop6ration.

Article 8. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de l'Espagne
conviennent que le pr6sent Accord ne porte aucunement atteinte aux droits ou
obligations du Gouvernement du Canada ou du Gouvernement de l'Espagne
6nonc6s dans l'Accord de coop6ration, sauf en ce qui concerne ceux qui sont
mentionn6s h l'article 7.

PARTIE III. ENGAGEMENTS DE L'AGENCE

Article 9. L'Agence s'engage h appliquer des garanties conform6ment aux
termes du pr6sent Accord aux mati~res nucl6aires, mati~res, 6quipements et
installations vis6s l'article 2 et h l'article 3 pour s'assurer, dans toute la mesure
possible, qu'aucun de ces articles n'est utilis6 pour la fabrication d'armes
nucl6aires ou pour toute autre fin militaire ou pour la fabrication de tout autre
dispositif explosif nucl6aire.

PARTIE IV. PRINCIPES DES GARANTIES

Article 10. En appliquant les garanties, l'Agence se conforme aux principes
6nonc6s aux paragraphes 9 h 14 du Document relatif aux garanties. Les Parties
se consultent une fois par an et 5. tout autre moment si l'une d'elles le demande,
afin de veiller h l'application effective du pr6sent Accord et, h cette fin, les
Parties peuvent se communiquer mutuellement les informations qui peuvent
tre n6cessaires.
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PARTIE V. MODALITtS D'APPLICATION DES GARANTIES

Article 11. a) Les modalitds d'application des garanties par l'Agence sont
celles qui sont pr6cis6es dans le Document relatif aux garanties.

b) L'Agence conclut avec chaque Gouvernement contractant, au sujet de
la mise en oeuvre des modalitds d'application des garanties, des arrangements
subsidiaires qui comprennent les mesures de confinement et de surveillance qui
sont ndcessaires i l'application efficace des garanties ainsi que les modalitds
ndcessaires de tenue de l'inventaire et de v6rification de son exactitude, en ce
qui concerne les installations, les 6quipements, les mati~res nucldaires et les
mati~res. Les arrangements subsidiaires prdvus par le pr6sent article entrent en
vigueur dans les trois mois qui suivent la date d'entrde en vigueur du present
Accord.

c) L'Agence a le droit de demander les renseignements pr6vus au para-
graphe 41 du Document relatif aux garanties et de procdder aux inspections
pr6vues au paragraphe 51 dudit document.

PARTIE vi. ETABLISSEMENT ET TENUE .k JOUR DES INVENTAIRES

Article 12. L'Agence 6tablit et tient /i jour un inventaire pour l'Espagne
et un inventaire pour le Canada, conformdment i l'article 13 du pr6sent Accord.
L'Agence envoie des copies de l'inventaire au Gouvernement de l'Espagne et
au Gouvernement du Canada tous les douze mois et 6galement h toute autre
date dans un ddlai de deux semaines compter du moment oo l'un ou l'autre
Gouvernement lui adresse une demande h cet effet.

Article 13. Les articles suivants sont inscrits h l'inventaire pour chaque
pays :
a) A la partie principale

i) Les matibres nucl6aires, matibres, 6quipements et installations transfdr6s
de l'autre pays au pays int6ress6 en vertu de I'Accord de cooperation;

ii) Les 6quipements et installations qui sont congus, construits ou exploitds
dans le pays int6ress6 h partir ou au moyen d'informations transfdr6es
de l'autre pays;

iii) Les mati~res qui ont 6 produites, traitdes ou utilisdes dans le pays
int6ress6 i partir ou au moyen d'installations, d'6quipements ou d'infor-
mations transfdr6s de l'autre pays;

iv) Les matibres nucl6aires, y compris les gdndrations ultdrieures de produits
fissiles spdciaux, produites, traitdes ou utilis6es i partir ou au moyen d'un
article inscrit i l'inventaire ou d'informations transf6rdes de l'autre pays.

Si des matibres nucl6aires sont substitu6es h des matibres nucldaires visdes
aux sous-alin6as i et iv du pr6sent alin6a conformdment au paragraphe 25 du
Document relatif aux garanties, les matibres substitudes sont inscrites aux
lieu et place des matibres nucl6aires visdes aux sous-alindas i et iv du pr6sent
alinda;

b) A la partie subsidiaire de l'inventaire

i) Toute installation tant qu'elle contient des 6quipements inscrits 't la partie
principale de l'inventaire;
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ii) Toute installation et tout 6quipement tant que des mati~res nuclaires ou
des mati~res inscrites i la partie principale de l'inventaire y sont con-
tenues, utilis6es ou trait6es;

c) A la partie r6serv6e, les mati~res nucl6aires qui ne sont pas inscrites ii la
partie principale de l'inventaire pour l'une des raisons suivantes :
i) Elles sont exempt6es des garanties conform6ment aux dispositions de

I'article 20;

ii) Les garanties les concernant sont suspendues conform6ment aux dispo-
sitions de I'article 21.

Article 14. a) Sans pr6judice du caract~re g6n6ral du sous-alin6a ii de I'ali-
n6a a de l'article 13, toute installation ou tout 6quipement de s6paration des
isotopes de l'uranium ou de traitement de mati~res nucl6aires irradi6es ou de
production d'eau lourde sera consid6r6 comme une installation ou un 6quipement
au sens du sous-alin6a ii de I'alin6a a de I'article 13, si :
i) L'installation ou 1'6quipement fonctionnent selon un proc6d6 chimique ou

physique identique, ou fond6 sur les mmes principes, i celui qui est appliqu6
dans une installation ou un 6quipement, ou contenu dans des informations,
transf6r6s de I'autre Etat;

ii) L'installation ou 1'6quipement est conqu, construit, mis en service ou utilis6
pour la premiere fois dans un d6lai de vingt ans h compter de la mise en
service d'une installation transf6r6e ou de la date de premiere utilisation
d'6quipements ou d'informations transf6r6s dans une installation en exploi-
tation.

b) Avant le transfert d'une installation, d'un 6quipement ou d'informations
destin6s ou relatifs i la s6paration des isotopes de l'uranium ou au traitement
de mati~res nucl6aires irradi6es ou i la production d'eau lourde, le Gouverne-
ment d6finit par 6crit, aux fins de l'alin6a a ci-dessus, le proc6d6 physique ou
chimique de fonctionnement caract6ristique de l'installation ou de l'6quipement
qui doit tre transf6r6, ou contenu dans les informations qui doivent 6tre
transf6r6es, et notifie cette d6finition ii l'Agence.

Article 15. a) i) Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de
l'Espagne notifient conjointement h l'Agence tout article dont l'inscription i
l'inventaire est requise h compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord,
dans les deux semaines suivant cette date;

ii) En cas de transfert d'installations, d'6quipements, de mati~res nucl6aires
ou de mati~res par le Canada h l'Espagne ou par I'Espagne au Canada apr~s
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le Gouvernement du pays i partir duquel
a lieu le transfert notifie ledit transfert h I'Agence et ht l'autre Gouvernement au
moment de l'exp6dition en pr6cisant le mode de transport utilis6. Le Gouverne-
ment du pays auquel est destin6 l'article transf~r6 en notifie la r6ception h
l'Agence et ht l'autre Gouvernement dans un d6lai de trente jours it compter de
la date de r6ception; des qu'elle a requ ladite notification, l'Agence inscrit
l'article h l'inventaire. Dans le cas de transfert de quantit~s de mati~res brutes
ne d6passant pas la tonne, les notifications h l'Agence peuvent tre faites
trimestriellement.

b) Chaque Gouvernement notifie h l'Agence et h l'autre Gouvernement,
dans les d6lais fix6s par les arrangements subsidiaires conclus conform6ment h
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l'alin6a b de l'article 11, tout 6quipement ou toute installation dont i'inscription
i la rubrique ii de la partie principale de l'inventaire pour son pays est requise.

c) L'un ou l'autre Gouvernement, apr~s avoir consult6 l'autre, peut notifier
i 'Agence tout 6quipement ou toute installation dont i'inscription h la rubrique ii

de la partie principale de l'inventaire pour l'autre pays est, ht son avis, requise.

d) Chaque Gouvernement notifie ii I'Agence, par des rapports 6tablis confor-
m6ment au Document relatif aux garanties et aux arrangements subsidiaires
conclus en application de l'alin6a b de l'article 11, toute mati~re nucl6aire ou
toute mati~re produite, trait6e ou utilis6e et dont l'inscription aux rubriques iii
ou iv de la partie principale de l'inventaire pour son pays est requise.

e) Le Gouvernement int6ress6 notifie t l'Agence toute installation dont
l'inscription h la partie subsidiaire de l'inventaire pour son pays est requise.

Article 16. Toutes les notifications pr6vues h l'article 15 ou h. I'article 18
indiquent notamment, dans la mesure o6i ces donndes sont n6cessaires, la compo-
sition nucl6aire et chimique, l'6tat physique et la quantit6 des mati~res nucl6aires
ou des mati~res, ou le type et la capacit6 de tout 6quipement, installation ou
composant important d'6quipement ou d'installation, la date d'envoi, la date de
r6ception, l'identit6 de I'exp6diteur et du destinataire, et tous autres rensei-
gnements pertinents.

Article 17. L'Agence informe les deux Gouvernements, dans un ddlai de
trente jours h compter de la r6ception d'une notification faite en application
des paragraphes a, b ou c de l'article 15, que les articles vis6s par ladite noti-
fication sont inscrits h la partie principale de l'inventaire.

PARTIE vii. TRANSFERTS

Article 18. a) Le Gouvernement int6ress6 notifie il l'Agence et h l'autre
Gouvernement tout projet de transfert ou de construction, dans un pays autre
que le Canada ou l'Espagne, de mati~res nucldaires, mati~res, 6quipements ou
installations qui, s'il ne s'agissait pas dudit projet de transfert ou de construction,
devraient Etre inscrits h la partie principale de l'inventaire pour son pays. Ledit
projet de transfert ou de construction de mati~res nucl6aires, mati~res, 6quipe-
ments ou installations ne sera pas r6alis6 tant que l'Agence n'aura pas inform6
les deux Gouvernements qu'elle s'est assur6e que les garanties de l'Agence seront
appliqudes aux mati~res nucl6aires, mati~res, 6quipements ou installations en
question.

b) Aucune information ne sera transf6r6e ou autrement communiqu6e h
un pays autre que le Canada ou l'Espagne tant que l'Agence n'aura pas inform6
les deux Gouvernements qu'elle s'est assur6e que les garanties de l'Agence seront
appliqu6es il l'occasion de l'utilisation de ladite information.

c) L'Agence informe les deux Gouvernements, dans un d6lai i fixer dans
les arrangements subsidiaires, si elle s'est assur6e que des garanties de l'Agence
seront appliqu6es aux mati~res nucl6aires, mati~res, 6quipements ou installations
consid6r6s ou h l'occasion de l'utilisation de l'information consid6r6e. Au cas
ofi l'Agence n'a pas acquis cette assurance, elle indique les mesures qu'il est
n6cessaire de prendre pour faire en sorte que des garanties de l'Agence soient
appliqudes avant l'ex6cution du projet de transfert, de construction ou de com-
munication de mati~res nucl6aires, mati~res, 6quipements, installations ou
informations.
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Article 19. Chaque fois que le Gouvernement de l'un des pays a l'intention
de transfrer des mati~res nuclaires, mati~res ou 6quipements inscrits h la partie
principale de l'inventaire h une installation nucl~aire relevant de sa juridiction
qui n'est pas encore inscrite h l'inventaire, toute notification pr~vue aux termes
de l'article 15 est faite par le Gouvernement int~ress6 h l'Agence et h l'autre
Gouvernement avant que le transfert soit effectu6. Le Gouvernement ne peut
proc~der au transfert h cette installation que lorsque l'Agence a confirm6 qu'elle
a pris au sujet de cette installation des dispositions conformes h l'alin~a b de
i'article 11.

PARTIE VIII. EXEMPTION ET SUSPENSION DES GARANTIES

Article 20. L'Agence exempte des garanties des mati~res nuci6aires figu-
rant i la partie principale de l'inventaire aux conditions sp6cifi6es aux para-
graphes 21 et 22 du Document relatif aux garanties.

Article 21. L'Agence peut, avec I'accord des deux Gouvernements, sus-
pendre les garanties en ce qui concerne des mati~res nucl6aires aux conditions
sp6cifi6es aux paragraphes 24 et 25 dudit document.

Article 22. Les mati~res nucl6aires qui sont exempt6es des garanties en
application de I'article 20 et les mati~res nucl6aires qui font l'objet d'une suspen-
sion de garanties en application de I'article 21 sont ray6es de la partie principale
de l'inventaire et inscrites h la partie r6serv6e dudit inventaire.

PARTIE IX. LEVtE DES GARANTIES

Article 23. L'Agence cesse d'appliquer les garanties pr6vues par le pr6sent
Accord aux articles suivants dans les cas suivants :
a) Aux mati~res nucl6aires, mati~res, 6quipements ou installations lorsque ceux-ci

sont transf6r6s conform6ment h l'alin6a a de l'article 18 ou lorsqu'ils sont
renvoy6s h I'Etat qui les a fournis h l'origine;

b) Aux matires nucl6aires dans les cas d6finis h l'alin6a c de l'article 26 et h
l'article 27 du Document relatif aux garanties;

c) Aux mati~res, 6quipements et installations lorsque I'Agence constate que
l'article a 6t6 consomm6, n'est plus utilisable pour aucune activit6 nucl6aire
pouvant faire l'objet de garanties ou est devenu pratiquement irr6cup6rable.
Article 24. Les mati~res nucl6aires, mati~res, 6quipements ou installations

pour lesquels les garanties sont lev6es en application de l'article 23 sont des lors
ray6s de l'inventaire. Dans un d6lai de trente jours h compter de la radiation
d'un article de l'inventaire en application de l'alin6a a de l'article 23, l'Agence
informe les deux Gouvernements de ladite radiation.

PARTIE X. INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 25. Les inspecteurs de l'Agence exergant des fonctions en vertu du
pr6sent Accord sont r6gis par les dispositions des articles 1 h 10 et 12 i 14 inclus
du Document relatif aux inspecteurs. Toutefois, le paragraphe 4 dudit document
ne s'applique pas aux installations ou mati~res nucl6aires auxquelles l'Agence a
acc~s i tout moment. Les modalit6s pratiques d'application du paragraphe 50
du Document relatif aux garanties sont arr tes avant que l'installation ou la
mati~re nucl6aire soit inscrite ht l'inventaire.
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Article 26. Les dispositions pertinentes de I'Accord sur les privileges et
immunit6s de l'Agence' sont appliqu6es h Il'Agence, aux inspecteurs de I'Agence et
aux biens de l'Agence utilis6s par eux dans l'exercice de leurs fonctions en
vertu du pr6sent Accord.

PARTIE XI. PROTECTION PHYSIQUE

Article 27. Chaque Gouvernement prend toutes mesures utiles pour assurer
la protection physique des mati~res nucl6aires, mati~res, 6quipements et installa-
tions dont l'inscription ht l'inventaire le concernant est requise; suit les recom-
mandations de l'Agence en ce qui concerne lesdites mesures et respecte au moins
les niveaux de protection physique qui sont d6finis h l'appendice C du pr6sent
Accord. Les Parties se consulteront de temps h autre au sujet de la protection
physique.

PARTIE XII. DISPOSITIONS FINANCIERES

Article 28. Les ddpenses sont r6parties comme suit :
a) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a b du present article, chaque Partie

rbgle les d6penses qu'elle encourt en s'acquittant de ses obligations d6cou-
lant du pr6sent Accord;

b) L'Agence rembourse toutes les d6penses particuli~res encourues i la demande
6crite de I'Agence, de ses inspecteurs ou autres membres de son personnel,
par le Gouvernement du Canada ou le Gouvernement de l'Espagne ou des
personnes relevant de leur autorit6, si, avant d'encourir lesdites d6penses,
le Gouvernement int6ress6 a adress6 h l'Agence une notification correspon-
dante.

Les pr6sentes dispositions ne pr6jugent pas l'attribution de la responsabilit6
financi~re pour les d6penses qui peuvent atre consid6r6es comme d6coulant de
l'omission de l'une des Parties de se conformer aux dispositions du pr6sent
Accord.

Article 29. Le Gouvernement de l'Etat int6ress6 fait en sorte que l'Agence
et ses inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du pr6sent Accord,
b6n6ficient de la mme protection que ses propres ressortissants en mati~re de
responsabilit6 civile, y compris de toute assurance ou autre garantie financi~re,
en cas d'accident nucl6aire survenant dans une installation nucl6aire se trouvant
sur le territoire de cet Etat.

PARTIE XIII. OBLIGATIONS DE L'AGENCE EN CAS DE VIOLATION
DU PRESENT ACCORD

Article 30. a) Si le Conseil constate, conform6ment au paragraphe C de
l'Article XII de son Statut, l'existence d'une violation du pr6sent Accord, il
enjoint au Gouvernement int6ress6 de mettre fin imm6diatement 't cette violation
et 6tablit les rapports qu'il juge utiles. Si ledit Gouvernement ne prend pas,
dans un d6lai raisonnable, toutes mesures propres h mettre fin h cette violation,
le Conseil peut prendre toutes autres mesures pr6vues au paragraphe C de
l'Article XII du Statut.

b) Dans le cas oii le Conseil fait une constatation de ce genre conform6ment
au pr6sent article, l'Agence en avise imm6diatement les deux Gouvernements.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 374, p. 147.
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PARTIE xiv. REGLEMENT DES DIFFtRENDS

Article 31. a) Tout diffdrend portant sur l'interprdtation ou l'application
du present Accord, qui n'est pas rdgl par voie de n gociation ou par un autre
moyen agr66 par les Parties int~ressdes, est soumis, h la demande de l'une des
Parties intdress6es, i un tribunal d'arbitrage compos6 comme suit :
i) Si le diffdrend n'oppose que deux des Parties au present Accord et que les

trois Parties reconnaissent que la troisi~me n'est pas en cause, chacune des
deux premieres ddsigne un arbitre et les deux arbitres ainsi ddsignds lisent
un troisi~me arbitre qui preside le tribunal. Si l'une des Parties n'a pas
ddsign6 d'arbitre dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage,
I'une des Parties au diffdrend peut demander au President de la Cour
internationale de Justice de nommer un arbitre. La mame procedure est
appliqude si le troisi~me arbitre n'est pas 6lu dans les trente jours qui
suivent la designation ou la nomination du deuxiime;

ii) Si le diffdrend met en cause les trois Parties au present Accord, chaque
Partie d~signe un arbitre et les trois arbitres ainsi ddsign6s 6lisent '4 l'unanimit6
un quatri~me arbitre qui preside le tribunal, et un cinqui~me arbitre. Si, dans
les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, toutes les Parties n'ont
pas d~sign6 chacune un arbitre, l'une des Parties peut demander au Prdsi-
dent de la Cour internationale de Justice de nommer le nombre voulu d'arbi-
tres. La m~me procedure est appliqude si le President ou le cinqui~me
arbitre n'est pas 6lu dans les trente jours qui suivent la d6signation ou la
nomination du troisi~me des trois premiers arbitres.

b) Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal d'arbi-
trage et toutes les decisions sont prises h la majorit6. La procedure d'arbitrage
est fix6e par le tribunal. Toutes les Parties doivent se conformer aux ddcisions
du tribunal, y compris les decisions relatives i sa constitution, h sa procedure,
h sa competence et h la repartition des frais d'arbitrage entre les Parties. La
rdmundration des arbitres est d6termin6e sur la m~me base que celle des juges
ad hoc de la Cour internationale de Justice.

Article 32. Les decisions du Conseil concernant la mise en ceuvre du
present Accord, h l'exception de celles qui ont trait uniquement aux dispositions
de la partie XII, sont, si elles en disposent ainsi, immddiatement appliqudes par
les Parties en attendant le r~glement ddfinitif du diffdrend.

PARTIE XV. CLAUSES FINALES

Article 33. Sur la demande de l'une d'entre elles, les Parties se consultent
au sujet de tout amendement au present Accord. Si le Conseil d6cide d'apporter
des modifications au Document relatif aux garanties ou au Document relatif aux
inspecteurs, le present Accord est amend6 pour tenir compte de ces modifications.

Article 34. a) Le pr6sent Accord entre en vigueur ds sa signature par le
Directeur g6n6ral de l'Agence ou en son nom, et par le repr6sentant dfiment
habilit6 du Gouvernement du Canada et par celui du Gouvernement de l'Espagne.
I1 reste en vigueur jusqu'hi ce que les garanties cessent de s'appliquer, confor-
moment aux dispositions qu'il pr6voit, hi toutes les mati~res nuclaires et aux
g6n6rations ult6rieures de produits fissiles sp6ciaux obtenus qui sont soumises

des garanties aux termes du pr6sent Accord ainsi qu'it tous les autres articles
vis6s aux articles 2 et 3.

Vol. 1052, 1-15863



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

b) L'Agence n'applique pas les garanties pr6vues par le pr6sent Accord au
Canada aussi longtemps qu'elle applique des garanties dans ce pays aux termes
de l'Accord relatif h l'application de garanties conclu par le Canada et l'Agence
le 21 f6vrier 1972'. L'Agence n'applique pas les garanties pr6vues par le pr6sent
Accord hi l'Espagne si elle applique les garanties pr6vues dans un accord conclu
avec I'Espagne en vue de l'application de garanties que le Conseil juge 6qui-
valentes en 6tendue h celles pr6vues dans I'Accord mentionn6 ci-dessus conclu
entre le Canada et l'Agence. Sur la demande de l'une d'entre elles, les Parties
se consultent au sujet de questions relevant du pr6sent Accord.

c) Si, apr~s que le pr6sent Accord a cess6 d'tre en vigueur, une installation
ou de l'6quipement sont congus, construits ou exploit6s dans l'un ou l'autre
pays sur la base ou au moyen d'informations transf6r6es de l'autre, le pr6sent
Accord est aussit6t remis en vigueur.

APPENDICE A
1. Racteurs nuclaires, dans lesquels une fission nucl6aire en chaine auto-entretenue
peut tre maintenue et dirig~e; sont exclus les r6acteurs d'6nergie z6ro, qui sont d6finis
comme des r6acteurs dont le taux nominal maximal de production de plutonium ne
d6passe pas 100 grammes par an.

Fondamentalement, un v, r6acteur nucl6aire > comprend les articles faisant partie de
ia cuve du r6acteur ou qui lui sont directement li6s, le mat6riel qui permet de r6gler la
puissance dans le cceur et les composants qui, normalement, contiennent, contr6lent ou
sont en contact direct avec le fluide de refroidissement primaire du cceur.

Ne sont pas exclus de cette d6finition les r6acteurs qui pourraient ktre modifi6s,
sans trop de difficult6s, de mani~re i produire sensiblement plus de 100 grammes de
plutonium par an. Les r6acteurs con~us pour fonctionner en continu i des niveaux de
puissance importants, ind6pendamment de leur capacit6 de production de plutonium, ne
sont pas consid6r6s comme des r6acteurs d'6nergie z6ro.
2. Cuves 6 pression des r~acteurs : cuves m6talliques, enti~rement assembi6es ou sous
forme de leurs 616ments principaux fabriqu6s en usine, conques ou pr6par6es sp6cialement
pour contenir le cceur d'un r6acteur nucl6aire au sens de la d6finition du paragraphe I
ci-dessus, et capables de r6sister la pression de travail du liquide de refroidissement
primaire.

Le couvercle de la cuve it pression d'un r6acteur est un exemple d'616ment principal
fabriqu6 en usine.
3. Intirieur d'un rjacteur (par exemple, colonnes et plaques de support du cceur et
autres structures int6rieures des cuves, guides tubulaires des barres de commande,
boucliers thermiques, d6flecteurs, plaques du sommier du cieur, plaques des diffu-
seurs, etc.).

4. Machines de chargement et de dichargement du combustible du racteur : mat6riel
de manipulation sp6cialement conqu ou pr6par6 pour introduire le combustible dans un
r6acteur nucl6aire au sens de la d6finition du paragraphe 1 ci-dessus, ou l'en extraire,
et capable de fonctionner pendant la marche du r6acteur ou faisant appel k des tech-
niques tr~s 61abor6es de positionnement ou d'alignement permettant d'effectuer des
op6rations complexes de changement de combustible pendant l'arrt du r6acteur, telles
les operations pour lesquelles on ne peut normalement voir directement le combustible
ni y avoir acc~s.

' Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 814, p. 255.
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5. Barres de commande du rjacteur : barres spicialement conques ou pr6par6es pour le
r6glage de la vitesse de r6action d'un r~acteur nucl~aire au sens de ia definition du para-
graphe I ci-dessus.

Ces barres comprennent, outre la partie servant ii I'absorption des neutrons, les
supports ou suspensions n~cessaires, s'ils sont fournis s~par~ment.
6. Tubes de force du reacteur : tubes sp6cialement congus ou prepares pour contenir
les 61ments combustibles et le fluide de refroidissement primaire d'un r~acteur au sens
de la difinition du paragraphe I ci-dessus, 5t une pression de travail d~passant 50 atmo-
spheres.

7. Tubes au zirconium : zirconium ou alliage de zirconium sous forme de tubes ou
d'ensembles de tubes, en quantit6s exc~dant 500 kg, spcialement congus ou pr6pares
pour tre utilis~s dans un r~acteur au sens de la d6finition du paragraphe I ci-dessus,
et dans lesquels le rapport hafnium/zirconium en poids est inf6rieur it 11500.
8. Pompes de circulation d fluide de refroidissement primaire : pompes sp~cialement
conques ou pr6par~es pour faire circuler le fluide de refroidissement primaire d'un
reacteur nuclaire au sens de la definition du paragraphe 1 ci-dessus.
9. Installations de retraitement des elements combustibles irradies, et 6quipement
sp6cialement conqu et pr6par6 ii cette fin.

Une ,, installation de retraitement des 616ments combustibles irradi6s ,> comprend le
materiel et les composants qui entrent normalement en contact direct avec le combus-
tible irradi6 et les circuits de traitement des principales mati~res nucl~aires et produits
de fission, et qui en assurent directement la regulation. Dans I'6tat actuel de la technique,
deux articles de mat6riel seulement repondent A la d~finition du materiel sp~cialement
con(u ou pr6par6 h cette fin ,,, 5 savoir :
a) Machines it tronqonner les 616ments combustibles irradi6s : ce sont des machines

t616command6es, sp6cialement conques ou pr6paries pour &re utilis6es dans une
usine de retraitement au sens de la d6finition ci-dessus et destin6es 5. couper, tron-
gonner ou cisailler des assemblages, faisceaux ou barres de combustible nucl6aire
irradi6;

b) R6servoirs anticritiques (par exemple, cylindriques de petit diam~tre, annulaires ou
quadrilat~res plats), sp6cialement congus ou pr6par6s pour Etre utilis6s dans une usine
de retraitement au sens de la d6finition ci-dessus, destin6s 5 dissoudre le combustible
nucl6aire irradi6, et capables de r6sister i des liquides chauds fortement corrosifs,
et pouvant &re charg6s et entretenus it distance.

10. Installations pour la fabrication d'delments combustibles : une ,, installation pour la
fabrication d'616ments combustibles ,, comprend le mat6riel :

a) Qui entre normalement en contact direct avec le flux de production de mati~res
nucl6aires, le traite directement ou en assure directement la r6gulation, ou

b) Qui enferme herm6tiquement les matibres nucl6aires dans les gaines.

L'ensemble des articles destin6s aux op6rations ci-dessus, ainsi que tout article
pr6vu pour l'une quelconque des op6rations ci-dessus, et ii d'autres op6rations de fabri-
cation de combustible, telles que ia v6rification de l'int6grit6 de la gaine ou de 1'6tan-
ch6it6 de ses joints, et la finition du combustible solide.

11. Equipement, autre que les instruments d'analyse, specialement congu ou prepare
pour la separation des isotopes de l'uranium : 1'<, 6quipement, autre que les instruments
d'analyse, sp6cialement conqu ou pr6par6 pour la s6paration des isotopes de l'uranium ,>,
comprend chacun des principaux articles d'6quipement congus ou pr6par6s sp6cialement
pour le processus de s6paration.
12. Installations pour la production d'eau lourde : une o installation pour la production
d'eau lourde >, comprend le mat6riel et l'6quipement sp6cialement conqu pour l'enrichis-
sement en deut6rium ou ses compos6s.
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13. Les principaux composants des articles 1 h 12 ci-dessus, ainsi que toute fraction
importante de ces articles essentielle h l'exploitation d'une installation pour le retraitement
ou l'enrichissement de mati~res nuclaires ou la production d'eau lourde.

APPENDICE B

SUBSTANCES SPIECIALEMENT PRI PARILES POUR L'UTILISATION OU LA PRODUCTION
DE < MATIERES BRUTES >> OU DE < PRODUITS FISSILES SPECIAUX o

1. Deuterium et eau lourde : deutdrium et tout compose du deutrrium dans lequel le
rapport deutdrium/hydrog~ne depasse 1/5000 pour utilisation dans un rdacteur nuclaire,
au sens du paragraphe 1 de l'appendice A, en quantitds ddpassant 200 kg d'atomes de
deutdrium au cours d'une prriode de 12 mois.

2. Graphite de puretj nucleaire : graphite ayant un degr6 de puret6 supdrieur hi cinq
parties par million d'6quivalent bore et une densit6 suprrieure h 1,50 en quantitrs
drpassant 30 tonnes au cours d'une prriode de 12 mois.

APPENDICE C

DEGRI S CONVENUS DE PROTECTION PHYSIQUE

Les degrds convenus de protection physique qui doivent tre assures par les auto-
rites gouvernementales comptentes lors de l'utilisation, du stockage et du transport des
mati~res du tableau ci-joint devront au moins satisfaire aux conditions suivantes

Categorie III

- Utilisation et stockage dans une zone dont l'acc~s est contrrl6.

- Transport avec des precautions sprciales comportant un arrangement prralable entre
l'exprditeur, le destinataire et le transporteur et, en cas de transport international,
un accord prralable entre Etats, prrcisant la date, le lieu et les modalitrs de transfert
de la responsabilit6 en mati~re de transport.

Catgorie II
- Utilisation et stockage dans une zone protrgre, dont l'acc~s est contr6l6, c'est-i-dire

zone surveillre en permanence par des gardes ou des dispositifs 6lectroniques,
entouree d'une barriere physique comportant un nombre limit6 d'acc~s surveillrs
de fagon approprie, ou toute zone ayant un degr6 de protection physique 6quivalent.

- Transport avec des precautions sprciales comportant un arrangement prralable entre
l'exprditeur, le destinataire et le transporteur et, en cas de transport international, un
accord prdalable entre Etats, prrcisant la date, le lieu et les modalitrs de transfert
de la responsabilit6 en mati~re de transport.

Catigorie I
Les mati~res de cette catrgorie seront protegees contre toute utilisation non auto-

risre par des syst~mes tr~s fiables :

- Utilisation et stockage dans une zone hautement protrgde, c'est- -dire une zone drfinie
comme pour la catrgorie II ci-dessus, dont l'acc~s sera en outre limit6 h des personnes
qui offrent toutes garanties de confiance et surveill6 par des gardes en communication
directe avec des unites d'intervention appropries. A cet 6gard, des mesures sprciales
devraient tre prises pour drtecter et prrvenir toute attaque, acc~s de personnes non
autorisdes ou enl~vement non autoris6 de mati~res.

- Transport avec les precautions spdciales ddfinies ci-dessus pour le transport des
matiires des categories II et III et, en outre, une surveillance constante par des escortes
et dans des conditions assurant une communication directe avec des unites d'inter-
vention appropries.
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CATIGORIES DE MATIERES NUCLEAIRES

Catigorie
Mat ire

. plutonium a

2. Uranium 235

Forme

Non irradi ' 2 kg ou plus Moins de 2 kg mais
plus de 500 g

Non irradie

- uranium enrichi h 5 kg ou plus
20 % en 235U ou
plus

-uranium enrichi h
10% en 2 35U, mais
i moins de 20 %

- uranium enrichi
par rapport h l'ura-
nium naturel mais
A moins de 10 % en
235Ud

3. Uranium 233

4. Combustible
irradi6

Non irradi6b

Moins de 5 kg mais
plus de 1 kg

- 10 kg ou plus

2 kg ou plus Moins de 2 kg mais
plus de 500 g

III

500 g ou moinsc

I kg ou moinsc

Moins de 10 kg'

10 kg ou plus

500 g ou moins

Uranium naturel ou
appauvri; thorium
ou combustible
faiblement enrichi
(contenant moins
de 10 % de mati -
res fissiles)

a Tel que le d6finit le Statut de I'AIEA.
I Matieres non irradices dans un r6acteur ou mati res irradi6es dans un r6acteur mais dont le rayonnement

a un d6bit de dose inferieur ou 6gal a 100 rads/heure h I m sans protections.
Les quantites infdrieures la quantit6 significative du point de vue radiologique devraient ktre exempt6es.

a L'uranium naturel, l'uranium appauvri, le thorium et les quantites d'uranium enrichi h moins de 10 %
nentrant pas dans la cat6gorie III devraient faire l'objet d'une protection conforme a. une gestion prudente.

e Tout autre combustible qui, par sa teneur initiale en mati6res fissiles, est class6 dans la catdgorie I ou If
avant irradiation peut descendre d'une categorie lorsque le rayonnement qu'il 6met ddlivre plus de 100 rads/
heure A. I m sans protections.

FAIT a Vienne, le 10 f6vrier 1977, en triple exemplaire, en langues anglaise,
frangaise et espagnole, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour I'Agence internationale de l'6nergie atomique

SIGVARD EKLUND

Pour le Gouvernement du Canada:

NEIL HAFFEY

Pour le Gouvernement de l'Espagne

J. M. CASTRO-RIAL
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL CANADA, EL GOBIERNO
DE ESPA$IA Y EL ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENER-
GIA AT6MICA PARA LA APLICACION DE SALVAGUARDIAS

CONSIDERANDO que el Gobierno del Canadd y el Gobierno de Espafia han
adoptado y podrfin adoptar medidas para que el Canaddi suministre a Espafia
o Espafia suministre al CanadA material nuclear, material, equipo, instalaciones e
informaci6n en virtud del Acuerdo de 7 de julio de 1975 concertado entre ambos
Gobiernos para el desarrollo y la aplicaci6n de la energia at6mica con fines
pacificos (que en adelante se denominari ,< Acuerdo de Cooperaci6n ,> en el
presente Acuerdo);

CONSIDERANDO que el Gobierno del Canadfi y el Gobierno de Espaiia
han convenido en que el material nuclear, material, equipo, instalaciones e
informaci6n recibidos por Espafia del Canadfi o por el CanadA de Espafia s6lo
se utilizarfin para el desarrollo y la aplicaci6n de la energia at6mica con fines
pacificos;

CONSIDERANDO que el Organismo Internacional de Energia At6mica (que en
adelante se denominarfi << Organismo )> en el presente Acuerdo) estf autorizado
por su Estatuto para aplicar salvaguardias, a petici6n de las Partes, a cualquier
arreglo bilateral o multilateral;

CONSIDERANDO que el Gobierno del Canadfi y el Gobierno de Espaiia
han pedido al Organismo que aplique salvaguardias al material nuclear, material,
equipo e instalaciones recibidas por Espafia del CanadA o por el CanadA de
Espafia, al material nuclear, material, equipo e instalaciones producidos, tratados
o utilizados en esos elementos o mediante su utilizaci6n, o mediante el uso de
informaci6n recibida por Espafia del CanadA o por el CanadA de Espafia y a
todas las generaciones subsiguientes de material fisionable especial producido
mediante la utilizaci6n de cualquiera de esos elementos;

CONSIDERANDO que la Junta de Gobernadores del Organismo (que en
adelante se denominari < Junta o en el presente Acuerdo) aprob6 esta petici6n
el 17 de septiembre de 1976;

El Gobierno del CanadA, el Gobierno de Espafia y el Organismo acuerdan
lo siguiente:

PARTE I. DEFINICIONES

Secci6n 1. A los efectos del presente Acuerdo:
a) Por << equipo ,, se entiende cualquier equipo especialmente disefiado o

acondicionado para el tratamiento, utilizaci6n o producci6n de material nuclear
o de material. Este tdrmino comprenderi todos los elementos enumerados en el
Apdndice A del presente Acuerdo asi como cualesquiera componentes importantes
de los mismos;

b) Por instalaci6n ,, se entiende:

i) Una planta nuclear principal conforme la define el pdrrafo 78 del Documento
de las salvaguardias, asi como un conjunto critico o una instalaci6n de
almacenamiento por separado;
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ii) Una planta de producci6n de agua pesada;
iii) Cualquier lugar en el que habitualmente se utilice material nuclear en canti-

dades superiores a un kilogramo efectivo;
c) Por (< informaci6n > se entiende (salvo en las Secciones 10 y 1l del

presente Acuerdo) la informaci6n transmitida en virtud del Acuerdo de Coope-
raci6n, en cualquier forma y de cualquier manera en que tal informaci6n pueda
ser transmitida, comprendiendo, pero sin que esta enumeraci6n sea exhaustiva,
los dibujos t6cnicos, fotografias y negativos fotogrificos, registros, datos sobre el
diseiio y manuales t6cnicos y de operaci6n y mantenimiento, que puedan ser
empleados, segfin los casos, en el disefio, producci6n, operaci6n o ensayo de
equipo, instalaciones, material nuclear o material, excepci6n hecha de la infor-
maci6n que se halle a disposici6n p6blica; este t6rmino comprenderA cualquier
informaci6n obtenida de una instalaci6n o equipo transferidos en virtud del
Acuerdo de Cooperaci6n;

d) Por << Documento relativo a los inspectores > se entiende el Anexo del
documento GC(V)/INF/39 del Organismo;

e) Por << material se entiende cualquier sustancia especialmente preparada
para la producci6n, el tratamiento o la utilizaci6n de material nuclear; este
t6rmino comprenderd las sustancias enumeradas en el Ap6ndice B del presente
Acuerdo;

f) Por << material nuclear se entiende cualquier material bdsico o material
fisionable especial conforme los define el Articulo XX del Estatuto del Organismo;

g) Por «< producido(s), tratado(s) o utilizado(s) se entiende toda utilizaci6n
o toda alteraci6n de la composici6n o forma fisica o quimica, comprendida
toda modificaci6n de la composici6n isot6pica, del material nuclear o material
de que se trate;

h) Por << Documento de las salvaguardias se entiende el documento
INFCIRC/66/Rev.2 del Organismo y toda adici6n al mismo.

PARTE II. OBLIGACIONES DE LOS GOBIERNOS

Secci6n 2. El Gobierno del Canadaf se compromete a que ninguno de los
elementos que a continuaci6n se enumeran se utilicen para la fabricaci6n de
cualquier arma nuclear o de modo que contribuyan a cualquier otro fin militar,
ni para la fabricaci6n de ningfin otro dispositivo nuclear explosivo:
a) El material nuclear, material, cualquier equipo o cualquier instalaci6n recibidos

por el Canadi de Espafia;

b) Cualquier equipo o instalaci6n que se disefie, construya o utilice en el
Canadd sobre la base o mediante la utilizaci6n de informaci6n recibida de
Espafia;

c) Cualquier material nuclear, comprendidas las generaciones subsiguientes de
material fisionable especial producido, y cualquier material que se haya
producido, tratado o utilizado sobre la base o mediante la utilizaci6n de
cualquiera de los elementos a que se refiere la presente Secci6n o de cualquier
informaci6n recibida por el Canadi de Espaiia;

d) Cualquier otro elemento que haya de inscribirse en el Inventario correspon-
diente al Canada.
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Secci6n 3. El Gobierno de Espafia se compromete a que ninguno de los
elementos que a continuaci6n se enumeran se utilicen para la fabricaci6n de
cualquier arma nuclear o de modo que contribuyan a cualquier otro fin militar,
ni para la fabricaci6n de ningfin otro dispositivo nuclear explosivo:

a) El material nuclear, material, cualquier equipo o cualquier instalaci6n recibidos
por Espafia del CanadA;

b) Cualquier equipo o instalaci6n que se disefie, construya o utilice en Espafia
sobre la base o mediante la utilizaci6n de informaci6n recibida del Canada;

c) Cualquier material nuclear, comprendidas las generaciones subsiguientes de
material fisionable especial producido, y cualquier material que se haya pro-
ducido, tratado o utilizado sobre la base o mediante la utilizaci6n de cualquiera
de los elementos a que se refiere la presente Secci6n o de cualquier informa-
ci6n recibida por Espafia del Canada;

d) Cualquier otro elemento que haya de inscribirse en el Inventario correspon-
diente a Espafia.

Secci6n 4. El Gobiemo del CanadA y el Gobierno de Espafia se compro-
meten a aceptar la aplicaci6n de las salvaguardias del Organismo conforme se
estipulan en el presente Acuerdo a los elementos a que se refieren las Seccio-
nes 2 y 3.

Secci6n 5. El Gobierno del CanadAt y el Gobierno de Espafia se compro-
meten a facilitar la aplicaci6n de salvaguardias por el Organismo y a cooperar
con el Organismo y entre si para tal fin.

Secci6n 6. El Gobierno del CanadA y el Gobierno de Espafia ser~n respon-
sables, cada uno de ellos, de velar por que todas las personas que se encuentren
bajo sus respectivas jurisdicciones cumplan las disposiciones del presente
Acuerdo.

Secci6n 7. El Gobierno del CanadA y el Gobierno de Espafia convienen en
que las salvaguardias estipuladas en el presente Acuerdo dan efecto a las dispo-
siciones del pirrafo 2 del Articulo V del Acuerdo de Cooperaci6n.

Secci6n 8. El Gobierno del CanadA y el Gobierno de Espafia convienen en
que el presente Acuerdo no afectarA a cualesquiera derechos u obligaciones que
al Gobierno del CanadA o al Gobierno de Espaiia correspondan en virtud del
Acuerdo de Cooperaci6n distintos de aquellos a los que se refiere la Secci6n 7.

PARTE III. OBLIGACIONES DEL ORGANISMO

Secci6n 9. El Organismo se compromete a aplicar salvaguardias en con-
formidad con las estipulaciones del presente Acuerdo al material nuclear,
material, equipo e instalaciones a que se refieren las Secciones 2 y 3, a fin de
evitar, en la medida que pueda, que ninguno de esos elementos se utilicen para
la fabricaci6n de cualquier arma nuclear o de modo que contribuyan a cualquier
otro fin militar, ni para la fabricaci6n de cualquier otro dispositivo nuclear
explosivo.

PARTE IV. PRINCIPIOS DE APLICACION DE LAS SALVAGUARDIAS

Seccidn 10. Al aplicar las salvaguardias, el Organismo observari los prin-
cipios establecidos en los pirrafos 9 a 14 del Documento de las salvaguardias.
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Las Partes se consultarin una vez al afio o, a petici6n de cualquiera de ellas,
en cualquier otro momento, a fin de asegurar la ejecuci6n eficaz del presente
Acuerdo y, para este fin, las Partes podrin facilitarse reciprocamente aquella
informaci6n que puedan necesitar.

PARTE V. PROCEDIMIENTOS DE SALVAGUARDIAS

Seccidn i. a) Los procedimientos de salvaguardias que aplicarAt el Orga-
nismo serin los especificados en el Documento de las salvaguardias;

b) El Organismo convendr arreglos subsidiarios con cada Gobierno, para
dar efecto a estos procedimientos, que comprenderfin aquellas medidas de con-
tenci6n y de vigilancia que se requieran para la aplicaci6n eficaz de las salva-
guardias, asi como los procedimientos necesarios para Ilevar el Inventario de las
instalaciones, equipo, material nuclear y material, y para verificar la exactitud de
dicho Inventario. Los arreglos subsidiarios requeridos en virtud de la presente
Secci6n entrarfin en vigor dentro de los tres meses siguientes a la entrada en
vigor del presente Acuerdo;

c) El Organismo tendri derecho a pedir la informaci6n a que se refiere
el pdrrafo 41 del Documento de las salvaguardias y a realizar las inspecciones
a que se refiere el pirrafo 51 de dicho Documento de las salvaguardias.

PARTE vi. ESTABLECIMIENTO Y MANTENIMIENTO DE INVENTARIOS

Secci6n 12. El Organismo preparari y lievard un Inventario respecto de
Espafia y un Inventario respecto del CanadAi en conformidad con la Secci6n 13
del presente Acuerdo. El Organismo enviarA copias del Inventario al Gobierno de
Espafia y al Gobierno del CanadAo cada doce meses. El Organismo enviarA
tambirn copias del Inventario a los Gobiernos en cualquier otro momento dentro
del plazo de dos semanas a contar desde ia fecha en que reciba de cualquiera
de los Gobiernos una petici6n de dicha copia.

Secci6n 13. Se inscribirin en el Inventario correspondiente a cada Estado
los elementos que a continuaci6n se indican:
a) Parte principal:

i) El material nuclear, material, equipo y cualquier instalaci6n transferidos
del otro Estado al Estado interesado en virtud del Acuerdo de Coope-
raci6n;

ii) Cualquier equipo e instalaci6n que se disefie, construya o utilice en el
Estado interesado sobre la base o mediante la utilizaci6n de informaci6n
recibida del otro Estado;

iii) El material que se haya producido, tratado o utilizado en el Estado inte-
resado sobre la base o mediante la utilizaci6n de cualquier instalaci6n,
equipo o informaci6n recibidos del otro Estado;

iv) El material nuclear, comprendidas las generaciones subsiguientes de
material fisionable especial, que se haya producido, tratado o utilizado
sobre la base o mediante la utilizaci6n de cualquiera de los elementos
inscritos en el Inventario o de cualquier informaci6n recibida del otro
Estado.

Si el material nuclear a que se hace referencia en los anteriores incisos i) y
iv) se sustituyese por otro material nuclear de conformidad con el pirrafo 25
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del Documento de las salvaguardias, se inscribiri el material sustitutivo en lugar
del material nuclear a que se hace referencia en los anteriores incisos i) y iv);

b) Parte subsidiaria:

i) Toda instalaci6n mientras contenga equipo inscrito en la Parte principal
del Inventario;

ii) Toda instalaci6n y equipo mientras en ellos se almacene, utilice o trate
cualquier material nuclear o cualquier material inscritos en la Parte
principal del Inventario;

c) Parte Pasiva:
Todo material nuclear que no figure inscrito en la Parte principal del Inventario
debido a haber quedado:

i) Exento de salvaguardias de conformidad con la Secci6n 20;
o bien

ii) En suspenso la aplicaci6n de salvaguardias de conformidad con la
Secci6n 21.

Secci6n 14. a) Sin perjuicio de lo dispuesto en general en el inciso ii)
del apartado a) de la Secci6n 13, toda instalaci6n o equipo para la separaci6n
de is6topos del uranio, para el tratamiento del material nuclear irradiado o para
la producci6n de agua pesada se considerard como una instalaci6n o equipo a
los que se refiere el mencionado inciso ii) del apartado a) de la Secci6n 13 si:
i) El proceso fisico o quimico de operaci6n de la instalaci6n o del equipo es

el mismo o se basa en los mismos principios que el de una istalaci6n o
el de equipo recibidos del otro Estado o que los contenidos en informaci6n
recibida de ese otro Estado; y

ii) La instalaci6n o el equipo se disefian, se construyen, comienzan a funcionar o
se utilizan por vez primera dentro de un plazo de 20 afios a contar desde
el comienzo del funcionamiento de una instalaci6n recibida, o de la utilizaci6n
por vez primera de equipo o de informaci6n recibidas en una instalaci6n en
funcionamiento;

b) Antes de proceder a la transferencia de cualquier instalaci6n o equipo
para la separaci6n de is6topos del uranio, para el tratamiento de material nuclear
irradiado o para la producci6n de agua pesada, o en relaci6n con estas opera-
ciones, asi como antes de proceder a la transmisi6n de cualquier informaci6n
relativa a estas operaciones, el Gobierno especificard por escrito, para los fines
de lo estipulado en el anterior apartado a), el proceso fisico o quimico de
operaci6n que caracterice a la instalaci6n o al equipo que vayan a ser trasla-
dados o al que se refiera la informaci6n que vaya a ser transmitida, y notificari
al Organismo que ha efectuado tal especificaci6n.

Secci6n 15. a) i) El Gobierno del CanadAt y el Gobierno de Espafia
notificardn conjuntamente al Organismo los elementos que hayan de inscfibirse
en el Inventario en la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo, dentro
de un plazo de dos semanas a partir de dicha fecha;

ii) Por lo que respecta a toda transferencia de instalaciones, equipo, material
nuclear o material del Canadd a Espafia o de Espafia al Canadi con posterioridad
a la entrada en vigor del presente Acuerdo, el Gobierno del Estado desde el
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cual se traslade el elemento de que se trate notificari al otro Gobierno dicho
traslado, asi como la modalidad de transporte, en la fecha en que se efectiie
]a expedici6n. El Gobierno del Estado al que sea trasladado dicho elemento
dari notificaci6n al Organismo y al otro Gobierno de que lo ha recibido, dentro
de los treinta dias siguientes a la Ilegada a su destino del elemento de que se
trate. Tan pronto como reciba esta iiltima notificaci6n, el Organismo inscribiri
dicho elemento en el Inventario. Cuando se trate de traslados de material bisico
en cantidades que no excedan de una tonelada m~trica bastarA con notificarlo al
Organismo a intervalos de tres meses;

b) Cada Gobierno, dentro de los plazos prescritos en los arreglos subsi-
diarios concertados en conformidad con el pirrafo b) de la Secci6n 11, darA
notificaci6n al Organismo y al otro Gobierno de todo equipo o instalaci6n que
hayan de inscribirse en la Parte principal del Inventario correspondiente a ese
primer Gobierno de conformidad con el inciso ii) del pArrafo a) de la Secci6n 13;

c) Cualquiera de los dos Gobiernos, previa consulta con el otro, podri
dar notificaci6n al Organismo de todo equipo o instalaci6n que haya determinado
que ha de inscribirse en la Parte principal del Inventario del otro Gobierno de
conformidad con el inciso ii) del pirrafo a) de la Secci6n 13;

d) Cada Gobierno darfi notificaci6n al Organismo, mediante informes pre-
parados de conformidad con el Documento de las salvaguardias y con los arreglos
subsidiarios concertados en virtud del pirrafo b) de la Secci6n 11, de todo
material nuclear o material producidos, tratados o utilizados que hayan de
inscribirse en ia Parte principal de su Inventario de conformidad con los inci-
sos iii) o iv) del pArrafo a) de la Secci6n 13;

e) El Gobierno interesado dari notificaci6n al Organismo de cualquier
instalaci6n que haya de inscribirse en la Parte subsidiaria de su Inventario.

Secci6n 16. En las notificaciones que se hagan de conformidad con las
Secciones 15 6 18 se indicarA, entre otras cosas, en la medida que proceda, la
composici6n nuclear y quimica, la forma fisica y la cantidad del material nuclear
o del material, o el tipo y capacidad de cualquier equipo, instalaci6n o componente
importante de cualquier equipo o instalaci6n, asi como la fecha de expedici6n
y la de recibo, la identidad del remitente y del destinatario, y las demis infor-
maciones pertinentes.

Secci6n 17. El Organismo, dentro del plazo de treinta dias a contar desde
la fecha en que reciba una notificaci6n de conformidad con los apartados a),
b) o c) de la Secci6n 15, comunicarfi a ambos Gobiernos que los elementos a
que se refiere la notificaci6n han quedado inscritos en la Parte principal del
Inventario.

PARTE vii. TRANSFERENCIAS

Seccidn 18. a) El Gobierno interesado notificarf al Organismo y al otro
Gobierno todo prop6sito de transferir a un Estado distinto del Canadi o de
Espafia, material nuclear, material, equipo o cualquier instalaci6n que, de no ser
por dicha transferencia, hayan de figurar o hubieren de figurar inscritos en la
Parte principal de su Inventario, asi como todo prop6sito de construir en ese otro
Estado cualquier equipo o instalaci6n que, de no ser por dicha construcci6n,
hayan de figurar o hubieren de figurar inscritos en la Parte principal de su Inven-
tario. La transferencia de ese material nuclear, material, equipo o instalaci6n,
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o la construcci6n de ese equipo o instalaci6n no podrin efectuarse hasta que
el Organismo haya comunicado a ambos Gobiernos que ha llegado al convenci-
miento de que se aplicarin salvaguardias del Organismo con respecto a dicho
material nuclear, material, equipo o instalaci6n;

b) No se transmitiri informaci6n a un Estado distinto del Canadfi o de
Espafia, ni se la pondrd de cualquier otra forma a disposici6n de ese otro Estado,
hasta que el Organismo haya comunicado a ambos Gobiernos que ha Ilegado al
convencimiento de que se aplicarin salvaguardias del Organismo en relaci6n con
el uso de dicha informaci6n;

c) El Organismo comunicarfi a ambos Gobiernos, dentro de un plazo que
se especificard en los arreglos subsidiarios, si ha llegado al convencimiento de
que se aplicarfin sus salvaguardias con respecto al material nuclear, material,
equipo o instalaci6n o en relaci6n con el uso de la informaci6n de que se trate.
Cuando el Organismo no se considere satisfecho a este respecto, indicari las
medidas que sea necesario adoptar para tener la seguridad de que se aplicarfin
las salvaguardias del Organismo, antes de la transferencia de material nuclear,
material, equipo o instalaci6n, de la construcci6n del equipo o instalaci6n o del
suministro de informaci6n proyectados.

Secci6n 19. Siempre que se proyecte transferir material nuclear, material
o equipo inscritos en la Parte principal del Inventario correspondiente a uno de
los Estados a una instalaci6n situada dentro del territorio de ese Estado que
afin no est6 inscrita en el Inventario correspondiente a ese Estado, toda noti-
ficaci6n que haya de hacerse de conformidad con la Secci6n 15 la harfi el Gobierno
interesado al Organismo y al otro Gobierno antes de que tenga lugar dicha
transferencia. El traslado a dicha instalaci6n no se harfi hasta que el Organismo
haya confirmado que ha adoptado las medidas oportunas con respecto a dicha
instalaci6n de conformidad con el apartado b) de la Secci6n 11.

PARTE viii. EXENCI6N Y SUSPENSI6N DE SALVAGUARDIAS

Seccidn 20. Se eximirfi de la aplicaci6n de salvaguardias al material nuclear
inscrito en la Parte principal del Inventario en las condiciones especificadas en
los pfirrafos 21 y 22 del Documento de las salvaguardias.

Seccidn 21. El Organismo, con el consentimiento de ambos Gobiernos,
podrfi suspender la aplicaci6n de salvaguardias al material nuclear en las con-
diciones especificadas en los pfirrafos 24 y 25 del Documento de las salva-
guardias.

Secci6n 22. El material nuclear que haya quedado eximido de la aplicaci6n
de salvaguardias de conformidad con la Secci6n 20, y el material nuclear respecto
del cual se haya suspendido la aplicaci6n de salvaguardias de conformidad con
la Secci6n 21, serfin dados de baja en la Parte principal del Inventario y se
inscribirdn en la Parte pasiva del mismo.

PARTE ix. TERMINACION DE LAS SALVAGUARDIAS

Secci6n 23. El Organismo dari por terminada la aplicaci6n de salvaguardias
en virtud del presente Acuerdo en las siguientes condiciones:
a) Al material nuclear, material, equipo o instalaciones, una vez sean objeto de

transferencia de conformidad con el apartado a) de la Secci6n 18, o una
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vez que se devuelvan al Estado desde el cual el elemento de que se trate
fue suministrado en un principio;

b) Al material nuclear, en las condiciones especificadas en el apartado c) del
pirrafo 26 o en el pdrrafo 27 del Documento de las salvaguardias;

c) Al material, equipo e instalaciones, cuando y a medida que el Organismo
determine que el elemento de que se trate se haya consumido, no pueda
utilizarse ya para ninguna actividad de inter6s desde el punto de vista de las
salvaguardias o haya Ilegado a ser prdcticamente irrecuperable.

Secci6n 24. Al darse por terminada la aplicaci6n de salvaguardias a cual-
quier material nuclear, material, equipo o instalaci6n en conformidad con la
Secci6n 23, el elemento de que se trate serfi dado de baja en el Inventario. El
Organismo, dentro de los treinta dias siguientes a la fecha en que se d6 de baja
un elemento en un Inventario de conformidad con el apartado a) de la Secci6n 23,
informarAt a los dos Gobiernos de que se ha procedido a darlo de baja en el
Inventario.

PARTE X. INSPECTORES DEL ORGANISMO

Secci6n 25. Se aplicartn a los inspectores del Organismo que ejerzan sus
funciones con arreglo al presente Acuerdo las disposiciones de los pfirrafos 1 a
10 y 12 a 14, ambos inclusive en uno y otro caso, del Documento relativo a
los inspectores. No obstante, el pfirrafo 4 del Documento relativo a los inspectores
no se aplicarfi respecto de cualquier instalaci6n o material nuclear a los que el
Organismo tenga acceso en cualquier momento. Los procedimientos para dar
efecto al p~rrafo 50 del Documento de las salvaguardias se convendrfin antes
de que la instalaci6n o el material nuclear se inscriban en el Inventario.

Secci6n 26. Se aplicardn al Organismo, a sus inspectores y a los bienes
del Organismo que 6stos utilicen en el ejercicio de sus funciones en virtud del
presente Acuerdo las disposiciones pertinentes del Acuerdo sobre Privilegios e
Inmunidades del Organismo.

PARTES XI. PROTECCION FfSICA

Secci6n 27. Cada Gobierno adoptarfi las medidas necesarias para la
protecci6n fisica del material nuclear, material, equipo e instalaciones que hayan
de ser inscritas en su Inventario, se guiari por las recomendaciones del Orga-
nismo con respecto de la adopci6n de tales medidas, y observard como minimo
los niveles de protecci6n fisica que se especifican en el Apdndice C del presente
Acuerdo. Las Partes se consultarin de vez en cuando acerca de las cuestiones
relativas a la protecci6n fisica.

PARTE xii. DISPOSICIONES FINANCIERAS

Seccidn 28. Los gastos se sufragarfin como sigue:
a) A reserva de lo dispuesto en el apartado b) de la presente Secci6n, cada

Parte sufragari los gastos en que incurra en el cumplimiento de las obliga-
ciones que le incumban en virtud del presente Acuerdo;

b) El Organismo reembolsari todos los gastos especiales en que el Gobierno
del Canadfi o el Gobierno de Espafia, o personas sometidas a sus respectivas
jurisdicciones, hayan incurrido por petici6n escrita del Organismo, de los
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inspectores o de otros funcionarios del Organismo, siempre que antes de
incurrir en el gasto el Gobierno interesado comunique al Organismo que pedirA
el reembolso.

Nada de lo dispuesto en la presente Secci6n se aplicar a los gastos que puedan
razonablemente atribuirse al incumplimiento del presente Acuerdo por una de las
Partes.

Secci6n 29. El Gobierno del Estado interesado dispondri lo necesario para
que todas las medidas de protecci6n en materia de responsabilidad civil, tales
como seguros u otras garantias financieras concertadas para cubrir los riesgos
de accidente nuclear en las instalaciones nucleares de ese Estado, se apliquen al
Organismo y a los inspectores de 6ste en el ejercicio de sus funciones en virtud
del presente Acuerdo, en la misma medida que a los nacionales de ese Estado.

PARTE XIII. OBLIGACIONES DEL ORGANISMO EN CASO DE INCUMPLIMIENTO

Secci6n 30. a) Si de conformidad con el ptrrafo C del Articulo XII del
Estatuto la Junta determina que ha habido incumplimiento del presente Acuerdo,
recurrird al Gobierno interesado para que subsane inmediatamente el incumpli-
miento y presentarA los informes que estime apropiados. Si dentro de un plazo
razonable el Gobierno interesado no adopta las medidas correctivas necesarias,
la Junta podri tomar cualquier otra de las medidas prescritas en el pfirrafo C
del Articulo XII del Estatuto.

b) El Organismo notificard inmediatamente a ambos Gobiernos toda deter-
minaci6n de la Junta con arreglo a la presente Secci6n.

PARTE XIV. SOLUCI6N DE CONTROVERSIAS

Secci6n 31. a) Toda controversia derivada de la interpretaci6n o aplicaci6n
del presente Acuerdo que no quede resuelta mediante negociaci6n o por cualquier
otro procedimiento convenido entre las Partes interesadas, se someterd a petici6n
de cualquiera de ellas a un tribunal arbitral formado como sigue:

i) Si la controversia afecta s6lo a dos de las Partes en el presente Acuerdo, y
las tres Partes convienen en que la tercera no ester interesada, cada una de las
dos Partes afectadas designari un irbitro y los dos Arbitros asi designados
elegirAn un tercero que actuari como Presidente. Si dentro de los treinta dias
siguientes a la petici6n de arbitraje una de las Partes no ha designado Arbitro,
cualquiera de las Partes en la controversia podri pedir al Presidente de la Corte
Internacional de Justicia que nombre un drbitro. El mismo procedimiento se
seguird si dentro de los treinta dias siguientes a la designaci6n o nombra-
miento del segundo firbitro no ha sido elegido el tercero;

ii) Si la controversia afecta a las tres Partes en el presente Acuerdo, cada una
de ellas designard un firbitro y los tres Arbitros asi designados elegirfn por
decisi6n unfinime un cuarto irbitro, que actuard como Presidente, y un quinto
irbitro. Si dentro de los treinta dias siguientes a la petici6n de arbitraje
alguna de las Partes no ha designado irbitro, cualquiera de las Partes podri
pedir al Presidente de la Corte Internacional de Justicia que nombre los
arbitros necesarios. El mismo procedimiento se seguirA si dentro de los treinta
dias siguientes a la designaci6n o nombramiento del tercero de los tres primeros
irbitros no ha sido elegido el Presidente o el quinto irbitro.
Vol. 1052, 1-15863



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

b) La mayoria de los miembros del tribunal arbitral formari qu6rum y todas
las decisiones requeririn como minimo el consenso de la mayoria de los firbitros.
El procedimiento de arbitraje serd determinado por el tribunal. Las decisiones
del tribunal, incluidos todos los fallos relativos a su composici6n, procedimiento,
jurisdicci6n y repartici6n de los gastos de arbitraje entre las Partes, serfin
obligatorias para todas 6stas. Los Arbitros serfin remunerados en las mismas
condiciones que los magistrados ad hoc de la Corte Internacional de Justicia.

Secci6n 32. En espera de que se resuelva definitivamente cualquier con-
troversia, las Partes darfn efecto inmediatamente a las peticiones de la Junta
concernientes a la ejecuci6n del presente Acuerdo, si asi lo disponen dichas
decisiones, con excepci6n de las que se refieran 6inicamente a la Parte XII.

PARTE XV. CLAUSULAS FINALES

Secci6n 33. Las Partes se consultarfin a petici6n de cualquiera de ellas,
acerca de la enmienda del presente Acuerdo. Si la Junta decide introducir modi-
ficaciones en el Documento de las salvaguardias o en el Documento relativo a
los inspectores, el presente Acuerdo se enmendari para ajustarlo a esas modifi-
caciones.

Secci6n 34. a) El presente Acuerdo entrarA en vigor cuando sea firmado
por el Director General del Organismo, o en su nombre y representaci6n, y
por los representantes autorizados del CanadA y de Espafia. El presente Acuerdo
permanecer en vigor hasta que, de conformidad con lo estipulado en 61, se
haya dado por terminada la aplicaci6n de salvaguardias a todo el material nuclear
y generaciones subsiguientes de material fisionable especial producido, sujetos
a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo, y a todos los demfis elementos a
que se refieren las Secciones 2 y 3;

b) El Organismo no aplicard en el Canadd las salvaguardias previstas en el
presente Acuerdo mientras aplique salvaguardias en el CanadAi en virtud del
Acuerdo del 21 de febrero de 1972 para la aplicaci6n de salvaguardias concertado
entre el CanadA y el Organismo. El Organismo no aplicard en Espafia las salva-
guardias previstas en el presente Acuerdo si aplica salvaguardias en virtud de un
acuerdo concertado con Espafia para la aplicaci6n de salvaguardias que la Junta
convenga es equivalente en su alcance al Acuerdo antes mencionado entre el
CanadAi y el Organismo. A petici6n de cualquiera de las Partes se celebrardn
consultas acerca de las cuestiones a que se refiere el presente Acuerdo;

c) Si despu6s de haber dejado de estar en vigor el presente Acuerdo se
disefia, construye o utiliza en cualquiera de los dos Estados una instalaci6n o
equipo sobre la base o mediante la utilizaci6n de informaci6n recibida del otro
Estado, volverdt a entrar en vigor inmediatamente el presente Acuerdo.

APENDICE A
1. Reactores nucleares capaces de funcionar de manera que se mantenga y controle
una reacci6n en cadena automantenida de fisi6n, excluidos los reactores de potencia
nula; estos filtimos se definen como aquellos reactores con una capacidad mfxima de
disefio de producci6n de plutonio no superior a 100 gramos al afio.

Un < reactor nuclear > comprende fundamentalmente los elementos situados en el
interior de la vasija del reactor a fijados directamente a ella, el equipo de control del nivel
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de potencia en el nicleo, y los componentes que normalmente contienen el refrigerante
primario del n6cleo del reactor o que quedan en contacto directo con dicho refrigerante
primario o lo controlan.

No se pretende excluir a aquellos reactores que pudieran ser modificados con rela-
tiva facilidad para producir cantidades considerablemente superiores a 100 gramos de
plutonio al aiio. Los reactores concebidos para funcionar de manera sostenida a niveles
de potencia considerables, cualquiera que sea su capacidad de producci6n de plutonio,
no se consideran como << reactores de potencia nula ,,.

2. Vasijas de presirn de reactores: recipientes metilicos, bien como unidades completas
o en piezas principales prefabricadas para los mismos, especificamente disefiados o
acondicionados para contener el n6cleo de un reactor nuclear conforme se le define en
el anterior pirrafo 1, y capaces de resistir la presi6n de trabajo del refrigerante primario.

Una capa o cubierta superior de una vasija de presi6n para un reactor constituye
una pieza prefabricada importante de una vasija de presi6n.

3. Componentes infernos (por ejemplo, columnas de soporte y placas de montaje para
el n6cleo y otros elementos dispuestos en el interior de la vasija, tubos-guia para barras
de control, blindajes trrmicos, deflectores, placas para el reticulado del nicleo, placas
difusoras, etc.).

4. Mdquinas para la carga y descarga del combustible de reactores: equipo de manipu-
laci6n especialmente disefiado o acondicionado para insertar o extraer el combustible de
un reactor nuclear conforme se le define en el anterior pfirrafo 1, capaz de trabajar con
el reactor en funcionamiento o que ofrece caracteristicas de disposici6n o alineaci6n
t6cnicamente avanzadas para poder efectuar operaciones complicadas de descarga del
combustible tales como aquellas en las que normalmente no es posible la visi6n directa
del combustible ni el acceso a 6ste.

5. Barras de control de reactores: barras especialmente diseijadas o preparadas para
controlar la velocidad de reacci6n en un reactor nuclear, conforme se le define en el
anterior pirrafo 1.

Este tipo de componente comprende, ademds de la secci6n que absorbe los neutrones,
las estructuras de apoyo o suspensi6n de la misma, si se las suministra por separado.

6. Tubos de presirn para reactores: tubos especialmente disefiados o acondicionados
para contener los elementos combustibles y el refrigerante primario en un reactor, con-
forme se le define en el anterior pfirrafo 1, a una presi6n de trabajo superior a 50 atm6sferas.

7. Tubos de circonio: circonio met~lico y aleaciones de circonio en forma de tubos o
de conjuntos de tubos, y en cantidades que excedan de 300 kg, especialmente disefiados
o acondicionados para su empleo en un reactor, conforme se le define en el anterior
pirrafo 1, y en los que la relaci6n hafnio/circonio sea inferior a 1:500 partes en peso.

8. Bombas del refrigerante primario: bombas especialmente disefiadas o acondicionadas
para hacer circular el refrigerante primario de un reactor nuclear, conforme se le define
en el anterior prrafo 1.

9. Instalaciones para la reelaboracirn de elementos combustibles irradiados, y equipo
especialmente diseiiado o acondicionado para tal operacion:

Una <, instalaci6n para la reelaboraci6n de elementos combustibles irradiados >,
comprende el equipo y componentes que normalmente quedan en contacto directo con
el combustible irradiado y las corrientes de tratamiento del material nuclear principal y
de los productos de fisi6n y que controlan directamente ese combustible y esas corrientes.
En el estado actual de la tecnoiogia se considera que la expresi6n , y equipo especialmente
disefiado y preparado para esa operaci6n >, abarca tinicamente dos elementos de equipo.
Esos elementos son:
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a) Miquinas para trocear elementos combustibles irradiados: equipo manipulado a
distancia especialmente disefiado y acondicionado para su empleo en una instalaci6n
o planta de reelaboraci6n conforme se le identifica mis arriba y destinado a cortar,
trocear o cizallar conjuntos, haces o barras de combustible nuclear irradiado; y

b) Tanques seguros desde el punto de vista de la criticidad (por ejemplo, tanques pianos
o anulares de pequefio diimetro) especialmente disefiados o acondicionados para su
empleo en una instalaci6n o planta de reelaboraci6n conforme se la identifica mis
arriba, destinados a disolver el combustible nuclear irradiado, capaces de resistir
la acci6n de un liquido a alta temperatura y muy corrosivo, y que pueden ser carga-
dos y mantenidos a distancia.

10. Instalaciones para lafabricaci6n de elementos combustibles:
Una <, instalaci6n para la fabricaci6n de elementos combustibles >> comprende el

equipo:
a) Que normalmente queda en contacto directo con la corriente de producci6n de material

nuclear o que directamente trata o controla esa corriente, o bien

b) Que encierra el material nuclear en el interior de su revestimiento.

El conjunto completo de elementos para las operaciones anteriormente indicadas,
asi como los diversos componentes destinados a la realizaci6n de cualquiera de esas
operaciones y la de otras operaciones de fabricaci6n de combustible, tales como ia
comprobaci6n de la integridad del revestimento o de la cipsula y el tratamiento de
acabado del combustible s6lido.

11. Equipo, distinto de los instrumentos analiticos, especialmente disefiado o acondi-
cionado para la separaci6n de is6topos del uranio:

El << equipo, distinto de los instrumentos analiticos, especialmente disefiado o acon-
dicionado para la separaci6n de is6topos del uranio , comprende cada uno de los elementos
principales de equipo especialmente disefiados o acondicionados para el proceso de
separaci6n.
12. Instalaciones para la producci6n de agua pesada:

Una << instalaci6n para ia producci6n de agua pesada ,, comprende la planta y el
equipo especialmente disefiados para el enriquecimiento de deuterio o de sus compuestos.
13. Componentes principales de los elementos a que se refieren los anteriores pirrafos 1
a 12, asi como toda parte importante de esos elementos que sean esenciales para el
funcionamiento de una instalaci6n para la reelaboraci6n o el enriquecimiento de material
nuclear o para la producci6n de agua pesada.

APENDICE B

SUSTANCIAS ESPECIALMENTE PREPARADAS PARA LA UTILIZACION 0 LA PRODUCCION DE
o MATERIAL BASICO >> 0 DE " MATERIAL FISIONABLE ESPECIAL

1. Deuterio y agua pesada: Deuterio y cualquier compuesto de deuterio en el que la
raz6n deuterio/hidr6geno sea superior a 1:5 000, para su empleo en un reactor nuclear
conforme se le define en el pirrafo I del Aprndice A, en cantidades que excedan de
200 kg de dtomos de deuterio en cualquier periodo de 12 meses.

2. Grafito de pureza nuclear: Grafito con un nivel de pureza superior a 5 partes por
mill6n de boro equivalente y con una densidad superior a 1,50 gramos por centimetro
c6bico en cantidades que excedan de 30 toneladas metricas en cualquier periodo de
12 meses.
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APINDICE C

NIVELES CONVENIDOS DE PROTECCION FISICA

Los niveles convenidos de protecci6n fisica que las autoridades oficiales pertinentes
han de asegurar respecto de ia utilizaci6n,,almacenamiento y transporte de los materiales
que figuran en el cuadro adjunto incluirfin como minimo las caracteristicas de protecci6n
que a continuaci6n se indican:

Categoria III

- Utilizaci6n y almacenamiento en el interior de una zona cuyo acceso est6 controlado.
- Transporte subordinado a la adopci6n de precauciones especiales, incluido el acuerdo

previo entre el remitente, el destinatario y el transportista y el acuerdo previo entre
los Estados en el caso de transporte internacional con especificaci6n del momento,
lugar y procedimientos para la transmisi6n de la responsabilidad por la operaci6n
de transporte.

Categoria If

- Utilizaci6n y almacenamiento en el interior de una zona protegida cuyo acceso
est6 controlado, es decir, en una zona sometida a constante vigilancia por personal
de guarda o por medios electr6nicos, circundada por una barrera fisica y con un n6mero
limitado de puntos de acceso sometidos al debido control, o cualquier zona que
ofrezca un nivel equivalente de protecci6n fisica.

- Transporte subordinado a la adopci6n de precauciones especiales, incluido el acuerdo
previo entre el remitente, el destinatario y el transportista, y el acuerdo previo entre
los Estados en caso de transporte internacional con especificaci6n del momento,
lugar y procedimientos para la transmisi6n de la responsabilidad por la operaci6n del
transporte.

Categoria I
Los materiales correspondientes a esta Categoria habrin de protegerse del riesgo

de uso no autorizado mediante sistemas de alta fiabilidad conforme a continuaci6n se
indica:

- Utilizaci6n y almacenamiento en el interior de una zona muy protegida, por ejemplo,
una zona protegida conforme se la define para la anterior Categoria II, a la que,
ademis, el acceso quede restringido a personas cuya probidad se haya determinado
y est6 bajo la vigilancia de personal de guarda que se mantenga en estrecha comuni-
caci6n con equipos de intervenci6n adecuados. Las medidas especificas que se adopten
a este respecto deberin tener como objetivo descubrir e impedir todo asalto, acceso
no autorizado o retirada no autorizada de material.

- Transporte subordinado a la adopci6n de precauciones especiales conforme se sefiala
mis arriba para el transporte de materiales de las Categorias II y III, ademis, bajo
constante vigilancia a cargo de personal de escolta y en condiciones que aseguren
una estrecha cooperaci6n con los equipos de intervenci6n adecuados.
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CLASIFICACION DE LOS MATERIALES NUCLEARES EN CATEGORIAS

Categoria
Material Forma

1. Plutonio' No irradiado'

2. Uranio-235 No irradiado5

- uranio con un enri-
quecimiento del
20% o superior en
2 3

5U

- uranio con un enri-
quecimiento del
10% como minimo
pero inferior al
20% en 235U

- uranio con un enri-
quecimiento supe-
rior al del uranio
natural pero infe-
rior al 10% en 231Ud

2 kg o mils Menos de 2 kg pero
mis de 500 g

5 kg o mis Menos de 5 kg pero

mis de I kg

- lO kg o mAs

500 g o menosc

I kg o menos c

Menos de 10 kg'

10 kg o mis

3. Uranio-233

4. Combustible
irradiado

No irradiadcP 2 kg o mds Menos de 2 kg pero
mds de 500 g

500 g o menosF

Uranio natural o
empobrecido, to-
rio, o combustible
poco enriquecido
(menos del 10%
de contenido fisio-
nable)'

o Conforme se le identifica en el Estatuto del OIEA.
Material no irradiado en un reactor, o material irradiado en 6l pero con una intensidad de radiaci6n a

I metro de distancia, sin mediar blindaje, igual o inferior a 100 rads/hora.
Deben excluirse los materiales que no Ileguen a representar cantidades radiol6gicamente significativas.

d El uranio natural, el uranio empobrecido y el torio, asi como aquellas cantidades de uranio con un enri-
quecimiento inferior al 10% que no corresponda incluir en la Categoria II1, se deberfin proteger recurriendo a
practicas de gesti6n prudente.

Cualquier otro combustible que por raz6n de su contenido original en material fisionable estuviese clasi-
ficado en las Categorias I o II antes de la irradiaci6n, podrd pasarse al nivel inmediatamente inferior cuando la
intensidad de radiaci6n a I metro de distancia, sin mediar blindaje, exceda de 100 rads/hora.

HECHO en Viena, a los diez dias del mes de febrero de 1977, por triplicado,
en los idiomas espafiol, frances e inglrs, siendo igualmente autdntico el texto en
cada uno de estos tres idiomas.

Por el Organismo Internacional de Energia At6mica:
SIGVARD EKLUND

Por el Gobierno del CanadA:
NEIL HAFFEY

Por el Gobierno de Espafia:
J. M. CASTRO-RIAL
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AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY AND THE GOVERNMENT OF THE
ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN FOR THE APPLICATION
OF SAFEGUARDS

WHEREAS the Government of the Islamic Republic of Pakistan (hereinafter
referred to as "Pakistan") has made arrangements for the supply of uranium
concentrate from the Republic of Niger (hereinafter referred to as "Niger");

WHEREAS the supplied nuclear material is intended exclusively for the
development of peaceful uses of nuclear energy;

WHEREAS Pakistan has requested the International Atomic Energy Agency
(hereinafter referred to as "the Agency") to apply safeguards in connection with
the supply of the nuclear material;

WHEREAS the Agency is authorized by its Statute 2 to apply safeguards, at
the request of the parties, to any bilateral or multilateral arrangement or at the
request of a State, to any of that State's activities in the field of atomic energy;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency (hereinafter referred to as
"the Board") has acceded to that request on 23 February 1977;

Now THEREFORE, Pakistan and the Agency have agreed as follows:

DEFINITIONS

Section /. For the purpose of this Agreement:
(a) "Equipment" shall mean any equipment which is specially designed or

prepared for the processing, use or production of nuclear material;
(b) "Facility" shall mean:

(i) a principal nuclear facility as defined in paragraph 78 of the Safeguards
Document as well as a critical facility or a separate storage installation;

(ii) a plant for the production of heavy water; or
(iii) any location where nuclear material in amounts greater than one effective

kilogram is customarily used;
(c) "Inspectors Document" shall mean the Annex to Agency document

GC(V,)/INF/39;
(d) "Nuclear material" shall mean any source material or special fissionable

material as defined in Article XX of the Statute of the Agency;
(e) "Safeguards Document" shall mean Agency document INFCIRC/66/

Rev.2;
(f) "Supplied nuclear material" shall mean the nuclear material supplied

from Niger to Pakistan. The term shall include any supplied nuclear material
which has been processed outside Pakistan before its transfer to Pakistan.

Came into force on 2 March 1977 by signature, in accordance with section 24.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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UNDERTAKINGS BY PAKISTAN AND THE AGENCY

Section 2. Pakistan undertakes that none of the following items shall be
used for the manufacture of any nuclear weapon or to further any other military
purpose or for the manufacture of any other nuclear explosive device:

(a) the supplied nuclear material;
(b) any nuclear material, including subsequent generations of special fissionable

material, which has been produced, processed or used by the use of any of
the supplied nuclear material or of any other nuclear material referred to in
this Section;

(c) any nuclear material, including subsequent generations of special fissionable
material, which has been produced, processed or used by the use of any
item referred to in this Section;

(d) any other item required to be listed in the Inventory referred to in Section 5.

Section 3. The Agency undertakes to apply its safeguards system in accord-
ance with the terms of this Agreement to the item referred to in Section 2 so
as to ensure as far as it is able- that no such item is used for the manufacture
of any nuclear weapon or to further any other military purpose or for the
manufacture of any other nuclear explosive device.

Section 4. Pakistan undertakes to facilitate the application of the safe-
guards provided for in this Agreement and to co-operate with the Agency to
that end.

ESTABLISHMENT AND MAINTENANCE OF INVENTORY

Section 5. The Agency shall establish and maintain an Inventory of
nuclear material, equipment and facilities subject to this Agreement, which shall
be divided into three parts:

(a) The Main Part of the Inventory shall list:

(i) the supplied nuclear material;

(ii) any nuclear material, including subsequent generations of special fis-
sionable material, which has been produced, processed or used by the
use of any of the supplied nuclear material or of any other nuclear
material referred to in this Section;

(iii) any nuclear material including subsequent generations of special
fissionable material which has been produced, processed or used by the
use of any facility or any equipment required to be listed in the Sub-
sidiary Part of the Inventory;

(iv) any nuclear material substituted in accordance with paragraph 25 or 26
of the Safeguards Document for nuclear material otherwise required to
be listed in the Main Part of the Inventory;

(b) The Subsidiary Part of the Inventory shall list:
any facility and any equipment while containing, using or processing any
of the supplied nuclear material or any nuclear material referred to in
the Main Part of the Inventory;
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(c) The Inactive Part of the Inventory shall list any nuclear material which
would normally be listed in the Main Part of the Inventory but which is not
so listed because:
(i) it is exempt from safeguards in accordance with the provisions of para-

graph 21, 22 or 23 of the Safeguards Document; or

(ii) safeguards thereon are suspended in accordance with the provisions
of paragraph 24 or 25 of the Safeguards Document.

The Agency shall send a copy of the Inventory to Pakistan every 12 months
and also at any other times specified by Pakistan in a request communicated to
the Agency at least two weeks in advance.

Section 6. (a) Pakistan shall notify the Agency of the receipt of any of the
supplied nuclear material normally within two weeks of its arrival in Pakistan,
except that shipments of source material in quantities not exceeding one metric
ton shall not be subject to the two-week notification requirements but shall be
reported to the Agency at intervals not exceeding three months.

(b) The notification of transfer may also be made by Niger, or by Niger
jointly with Pakistan. The Agency may also obtain information from Niger in
connection with transfers of the supplied nuclear material. If the supplied material
has been processed in another State before its transfer to Pakistan, such a
State may also make the notifications in question and supply information to the
Agency.

(c) Pakistan shall give the Agency as much advance notice as possible of
the transfer of any large quantity of supplied nuclear material. Niger may
also give the Agency advance notice of any such transfer.

(d) Upon receipt of a notification referred to in (a), or upon confirmation
by Pakistan of the receipt of nuclear material of which the transfer has been
notified under (b) above, the Agency shall list the supplied nuclear material
in the Main Part of the Inventory and shall so inform Pakistan and Niger.

(e) Each notification shall include the quantity and composition of the
supplied nuclear material, the date of shipment, the date of receipt, the identity
of the consignor and consignee and any other relevant information.

REPORTS

Section 7. (a) Pakistan shall notify the Agency by means of its reports
pursuant to the Safeguards Document of any special fissionable material produced
during the period covered by the report by the use of any of the items described
in Section 5(a) and (b). Upon receipt by the Agency of the notification such
produced material shall be listed in the Main Part of the Inventory. The Agency
may verify the calculations of the amounts of the said produced material.
Appropriate adjustment in the Inventory shall be made by agreement of the
Agency and Pakistan and, pending final agreement of the Agency and Pakistan,
the Agency's calculations shall be used.

(b) Pakistan shall notify the Agency, by means of its reports pursuant to the
Safeguards Document, of any nuclear material processed or used during the period
covered by the report and accordingly required to be listed in the Main Part of
the Inventory. Upon receipt by the Agency of the notification such nuclear
material shall be listed in the Main Part of the Inventory.

Vol. 1052, 1-15864



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

TRANSFERS

Section 8. (a) Whenever Pakistan intends to transfer nuclear material listed
in the Main Part of the Inventory to a facility or equipment within its jurisdiction
which is not yet listed in the Inventory, it shall so notify the Agency before the
transfer is effected. Pakistan may make the transfer to the facility or equipment
only after the Agency has confirmed that it has made arrangements to apply
safeguards with respect to the facility or equipment in question.

(b) Pakistan shall notify the Agency of any transfer of nuclear material listed
in the Main Part of the Inventory to a recipient which is not under the jurisdiction
of Pakistan. Such nuclear material may be transferred and shall thereupon be
deleted from the Inventory only after the Agency has confirmed that it has made
arrangements to apply safeguards in respect of the nuclear material in question
after the transfer.

Section 9. The notifications provided for in Section 8 shall be sent to the
Agency sufficiently in advance to enable the Agency to make any arrangements
required by that Section before the transfer is effected. The Agency shall take
any necessary action promptly. The time limits for and the contents of these
notifications shall be laid down in the subsidiary arrangements referred to in
Section 13(b).

EXEMPTION AND SUSPENSION

Section 10. The Agency shall exempt from safeguards nuclear material
under the conditions specified in paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards
Document and shall suspend safeguards with respect to nuclear material under
the conditions specified in paragraph 24 or 25 of the Safeguards Document.

Section I/. Nuclear material shall be deleted from the Inventory and Agency
safeguards thereon shall be terminated as provided in paragraphs 26 and 27 of
the Safeguards Document. The Agency shall also terminate safeguards under this
Agreement with respect to any nuclear material deleted from the Inventory in
accordance with Section 8(b).

SAFEGUARDS PROCEDURES AND SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Section 12. In applying safeguards, the Agency shall observe the principles
set forth in paragraphs 9 through 14 of the Safeguards Document. It is, however,
understood that the Agency may communicate information obtained by it in
implementing this Agreement to another State, if Pakistan so agrees.

Section 13. (a) The safeguards procedures to be applied by the Agency are
those specified in the Safeguards Document, as well as such additional procedures
as result from technological developments as may be agreed between the Agency
and Pakistan. If nuclear material subject to safeguards under this Agreement is
to be transferred to a facility under construction, the Agency shall have the right
to obtain in respect of that facility the information referred to in paragraph 41
of the Safeguards Document and to make the inspections referred to in para-
graphs 51 and 52 of the Safeguards Document.

(b) The Agency shall make subsidiary arrangements with Pakistan concerning
the implementation of the safeguards procedures which shall specify in detail,
to the extent necessary to permit the Agency to fulfil its responsibilities in an
effective and efficient manner, how the procedures of this Agreement shall be
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applied. The Subsidiary Arrangements shall also include any necessary arrange-
ments for the application of safeguards to equipment and facilities and shall
make provisions for such containment and surveillance measures as are required
for the effective application of safeguards. The Subsidiary Arrangements shall
enter into force within three months of the entry into force of this Agreement.

AGENCY INSPECTORS

Section 14. Agency inspectors performing functions pursuant to this Agree-
ment shall be governed by paragraphs 1 through 7 and 9, 10, 12 and 14 of the
Inspectors Document. However, paragraph 4 of the Inspectors Document shall
not apply with regard to any facility or to nuclear material to which the Agency
has access at all times. The actual procedures to implement paragraph 50 of
the Safeguards Document shall be agreed between the Agency and Pakistan
before such a facility or nuclear material is listed in the Inventory.

Section 15. Pakistan shall apply the relevant provisions of the Agreement
on the Privileges and Immunities of the Agency' to the Agency, its inspectors
performing functions under this Agreement and to any property of the Agency
used by them.

PHYSICAL PROTECTION

Section 16. Pakistan shall take all the measures necessary for the physical
protection of nuclear material, equipment and facilities subject to this Agreement
and shall be guided by the recommendations of the Agency with regard to such
measures.

FINANCE

Section 17. Pakistan and the Agency shall each bear any expense incurred
in the implementation of their responsibilities under this Agreement. The Agency
shall reimburse Pakistan for any special expenses, including those referred to in
paragraph 6 of the Inspectors Document, incurred by Pakistan or persons under
its jurisdiction at the written request of the Agency, if Pakistan notified the
Agency before the expense was incurred that reimbursement would be required.
These provisions shall not prejudice the allocation of expenses attributable to a
failure by either Pakistan or the Agency to comply with this Agreement.

Section 18. Pakistan shall ensure that any protection against third-party
liability, including any insurance or other financial security, in respect of a
nuclear incident occurring in a nuclear installation under its jurisdiction shall
apply to the Agency and its inspectors when carrying out their functions under
this Agreement as that protection applies to nationals of Pakistan.

NON-COMPLIANCE

Section 19. If the Board determines that there has been any non-compliance
with this Agreement, the Board shall call upon Pakistan to remedy such non-
compliance forthwith, and shall make such reports as it deems appropriate.
In the event of failure by Pakistan to take fully corrective action within a
reasonable time, the Board may take any other measures provided for in Arti-

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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cle XII. C of the Statute. The Agency shall promptly notify Pakistan and Niger
in the event of any determination by the Board pursuant to the present Section.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT
AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 20. At the request of either Pakistan or the Agency there shall be
consultations about any question arising out of the interpretation or application
of this Agreement.

Section 21. (a) Pakistan and the Agency shall endeavour to settle by
negotiation any dispute arising from the interpretation or application of this
Agreement.

(b) Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agree-
ment which is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed to by
Pakistan and the Agency shall on the request of either Pakistan or the Agency be
submitted to an arbitral tribunal composed as follows: Pakistan and the Agency
shall each designate one arbitrator and the two arbitrators so designated shall
elect a third, who shall be the Chairman. If within 30 days of the request for
arbitration either Pakistan or the Agency has not designated an arbitrator,
Pakistan or the Agency may request the Secretary-General of the United Nations
to appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if within 30 days of
the designation or appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has
not been elected.

(c) A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a
quorum, and all decisions shall require the concurrence of at least a majority.
The arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the
tribunal, including all rulings concerning its constitution, procedure, jurisdiction
and the division of the expenses of arbitration between Pakistan and the Agency,
shall be binding on Pakistan and the Agency. The remuneration of the arbitrators
shall be determined on the same basis as that for ad hoc judges of the Interna-
tional Court of Justice.

Section 22. Decisions of the Board concerning the implementation of this
Agreement, except such as relate only to Sections 17 and 18, shall, if they so
provide, be given effect immediately by Pakistan and the Agency, pending the final
settlement of any dispute.

FINAL CLAUSES

Section 23. Pakistan and the Agency shall, at the request of either of them,
consult about amending this Agreement. If the Board modifies the Safeguards
Document or the scope of the safeguards system, this Agreement shall be amended
if Pakistan so requests to take account of such modifications. If the Board modifies
the Inspectors Document, this Agreement shall be amended if Pakistan so
requests to take account of such modifications.

Section 24. This Agreement shall enter into force upon signature by or for
the Director General of the Agency and by the authorized representative of
Pakistan.

Section 25. This Agreement shall remain in force until, in accordance with its
provisions, safeguards have been terminated on all items referred to in Section 2.
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DONE in Vienna this second day of March 1977, in duplicate, in the English
language.

For the International Atomic Energy Agency:

SIGVARD EKLUND

For the Government of the Islamic Republic of Pakistan:

ABDUL SATTAR

Vol 1052, 1-15864



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

ACCORD 3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE
ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
ISLAMIQUE DU PAKISTAN RELATIF A L'APPLICATION DE
GARANTIES

CONSIDRANT que le Gouvernement de la Rpublique islamique du Pakistan
(ci-apr~s d6nomm6e << le Pakistan >>) a pris des dispositions pour son appro-
visionnement en concentr6 d'uranium par la R6publique du Niger (ci-apr~s
d6nomm6e (< le Niger ,),

CONSIDtRANT que les mati~res nucl6aires fournies sont exclusivement
destin6es au d6veloppement d'utilisations pacifiques de l'6nergie nucl6aire,

CONSIDtRANT que le Pakistan a demand6 h l'Agence internationale de
l'6nergie atomique (ci-aprbs d6nomm6e << l'Agence a) d'appliquer des garanties
au sujet de la fourniture des matibres nucl6aires,

CONSIDtRANT que l'Agence est autoris6e, de par son Statut 4, i appliquer des
garanties, la demande des parties, tout accord bilat6ral ou multilat6ral ou,
h la demande d'un Etat, h toute activit6 dudit Etat dans le domaine de l'6nergie
atomique,

CONSIDtRANT que le Conseil des gouverneurs de I'Agence (ci-apr~s d6nomm6
<< le Conseil >>) a acc6d6 cette demande le 23 f6vrier 1977,

EN CONStQUENCE, le Pakistan et l'Agence sont convenus de ce qui suit

DtFINITIONS

Article premier. Aux fins du present Accord

a) Par << 6quipement >>, il faut entendre tout 6quipement sp6cialement conqu
ou pr~par6 pour le traitement, l'utilisation ou la production de matires nucl~aires;

b) Par a installation o, il faut entendre :
i) Une installation nucl~aire principale au sens d6fini au paragraphe 78 du

Document relatif aux garanties, ou une installation critique ou une instal-
lation de stockage distincte;

ii) Une installation de production d'eau lourde; ou
iii) Tout emplacement ob sont utilis~es habituellement des mati~res nucl6aires

en quantit6s d6passant un kilogramme effectif;
c) Par << Document relatif aux inspecteurs >>, il faut entendre I'annexe du

document de l'Agence GC(V)/INF/39;
d) Par << mati~res nucl6aires a>, il faut entendre toute mati~re brute ou tout

produit fissile sp6cial au sens de l'Article XX du Statut de l'Agence;

Traduction fournie par I'Agence internationale de l'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

Entr6 en vigueur le 2 mars 1977 par la signature, conform6ment a I'article 24.
4 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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e) Par o Document relatif aux garanties >,, ii faut entendre le document de
I'Agence INFCIRC/66/Rev.2;

J) Par ,, mati~res nuclraires fournies >,, il faut entendre les mati~res
nuclkaires fournies par le Niger au Pakistan, y compris toutes mati~res qui ont
W traitres hors du Pakistan avant leur transfert dans ce pays.

ENGAGEMENTS DU PAKISTAN ET DE L'AGENCE

Article 2. Le Pakistan s'engage h* n'utiliser, pour la fabrication d'armes
nuclkaires ou pour toute autre fin militaire ou pour la fabrication de tout autre
dispositif explosif nuclkaire, aucun des articles suivants
a) Les mati~res nuclkaires fournies;
b) Toute mati~re nuclkaire, y compris les grnrrations ultrrieures de produits

fissiles sprciaux, qui a 6 produite, traitre ou utilisre au moyen de toutes
mati~res nuclkaires fournies ou de toutes autres mati~res nuclkaires men-
tionnres au present article;

c) Toutes mati~res nuclkaires, y compris les grnrrations ultrrieures de produits
fissiles sprciaux, qui ont 6t6 produites, traitres ou utilisres au moyen de tout
article vis6 au present article;

d) Tout autre article devant figurer dans l'inventaire mentionn6 ' l'article 5.

Article 3. L'Agence s'engage . appliquer ses garanties conformrment aux
termes du present Accord aux mati~res mentionnres h l'article 2 pour s'assurer,
dans toute la mesure possible, que lesdites mati~res ne sont pas utilisres pour la
fabrication d'armes nuclkaires ou pour toute autre fin militaire ou pour la fabri-
cation de tout autre dispositif explosif nuclkaire.

Article 4. Le Pakistan s'engage . faciliter l'application des garanties pr6vues
par le present Accord et i cooprrer avec l'Agence it cette fin.

ETABLISSEMENT ET TENUE A JOUR DE L'INVENTAIRE

Article 5. L'Agence 6tablit et tient itjour un inventaire des mati~res, 6qui-
pements et installations nuclkaires visas au present Accord; l'inventaire est divis6
en trois parties :
a) A la partie principale de l'inventaire sont inscrites

i) Les mati~res nuclkaires fournies;

ii) Toutes matires nuclraires, y compris les grnrrations ultrrieures de
produits fissiles sprciaux, qui ont W produites, traitres ou utilisres au
moyen de toute mati~re nuclkaire fournie ou de toute autre mati~re
nuclkaire visre au present article;

iii) Toutes mati~res nuclraires, y compris les grnrrations ultrrieures de
produits fissiles sprciaux, qui ont 6t6 produites, traitres ou utilisres au
moyen de toute installation ou de tout 6quipement devant figurer hi la partie
subsidiaire de l'inventaire;

iv) Toutes mati~res nuclkaires substitures, en vertu du paragraphe 25 ou 26
du Document relatif aux garanties, hi des mati~res nuclkaires devant &re
inscrites dans la partie principale de l'inventaire;
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b) A la partie subsidiaire de l'inventaire sont inscrits :
Toutes installations et tous 6quipements pendant qu'ils contiennent, utilisent
ou traitent toutes mati~res nucl6aires fournies ou toutes matires nucl6aires
inscrites i la partie principale de l'inventaire;

c) A la partie r6serv6e de l'inventaire sont inscrites toutes mati~res nucl6aires
qui devraient normalement tre inscrites l Ia partie principale mais ne le
sont pas pour l'une des raisons suivantes

i) Elles sont exempt6es des garanties conform6ment aux dispositions du para-
graphe 21, 22 ou 23 du Document relatif aux garanties;

ii) Les garanties les concernant sont suspendues conform6ment aux dispo-
sitions du paragraphe 24 ou 25 du Document relatif aux garanties.

L'Agence envoie au Pakistan copie de l'inventaire tous les 12 mois et a toute autre
date indiqu6e par le Pakistan dans une demande communiqu6e i l'Agence au
moins deux semaines i l'avance.

Article 6. a) Le Pakistan notifie h I'Agence la r6ception de toute mati~re
nucl6aire fournie, normalement dans les deux semaines suivant son arriv6e dans
le pays. Toutefois, les exp6ditions de mati~res brutes ne d6passant pas une tonne
m6trique n'ont pas i tre notifi6es dans les deux semaines, mais le sont h des
intervalles ne d6passant pas trois mois.

b) La notification du transfert peut 6galement tre faite par le Niger, ou
conjointement par le Niger et le Pakistan. L'Agence peut 6galement obtenir du
Niger des renseignements relatifs aux transferts des mati~res nucl6aires fournies.
Si ces mati~res ont 6t6 trait6es dans un autre pays avant leur transfert au
Pakistan, ce pays peut 6galement faire les notifications en question et fournir
des renseignements i l'Agence.

c) Le Pakistan notifie h I'Agence, aussi longtemps que possible h I'avance,
le transfert de toute quantit6 importante de mati~res nucl6aires fournies. Le
Niger peut aussi notifier h I'avance ces transferts.

d) A la r6ception d'une notification vis6e au paragraphe a ci-dessus, ou it
la confirmation par le Pakistan de la r6ception de mati~res nucl6aires dont le
transfert a 6t6 notifi6 conform6ment au paragraphe b ci-dessus, l'Agence inscrit
les mati~res nucl6aires fournies i la partie principale de l'inventaire et en informe
le Pakistan et le Niger.

e) Chaque notification indique la quantit6 et la composition des mati~res
nucl6aires fournies, la date d'exp6dition, la date de r6ception, l'identit6 de l'exp6-
diteur et du destinataire, et tous autres renseignements pertinents.

RAPPORTS

Article 7. a) Le Pakistan notifie h l'Agence, par des rapports 6tablis con-
form6ment au Document relatif aux garanties, tout produit fissile sp6cial obtenu
pendant la p6riode consid6r6e avec l'un des articles d6sign6s aux paragraphes a
et b de l'article 5. A la r6ception de la notification, l'Agence inscrit lesdits
produits i la partie principale de l'inventaire. L'Agence peut v6rifier le calcul
des quantit6s de ces produits. Le cas 6ch6ant, l'inventaire est rectifi6 d'un commun
accord par l'Agence et le Pakistan. En attendant qu'un accord d6finitif inter-
vienne entre l'Agence et le Pakistan, les calculs de i'Agence sont utilis6s.
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b) Le Pakistan notifie i l'Agence, par des rapports 6tablis conform~ment au
Document relatif aux garanties, toutes autres matibres nucldaires traitdes ou
utilisdes pendant la p6riode consid6rde et qui doivent, par consequent, &tre
inscrites i la partie principale de l'inventaire. A la r6ception de la notification,
l'Agence inscrit lesdites matibres nucldaires hi la partie principale de l'inventaire.

TRANSFERTS

Article 8. a) Chaque fois que le Pakistan a l'intention de transf6rer des
matibres nucl6aires inscrites it la partie principale de l'inventaire it une installa-
tion ou it un 6quipement relevant de sa juridiction qui n'est pas encore inscrit
it l'inventaire, il le notifie it l'Agence avant d'effecteur le transfert. Le Pakistan
ne doit effectuer ledit transfert que lorsque l'Agence a confirm6 qu'elle a pris
des dispositions pour appliquer des garanties ht l'installation ou ii l'6quipement
en question.

b) Le Pakistan notifie ht l'Agence tout transfert de matibres nuclaires
inscrites ht la partie principale de l'inventaire h. un destinataire ne relevant pas
de la juridiction du Pakistan. Ces matibres ne peuvent atre transf6r6es puis
raydes de l'inventaire qu'une fois que I'Agence a confirm6 qu'elle a pris des
dispositions pour appliquer des garanties auxdites matibres nucl6aires aprbs leur
transfert.

Article 9. Les notifications prdvues ht l'article 8 sont faites ht l'Agence suffi-
samment ht l'avance pour lui permettre de prendre les dispositions prdvues
audit article avant que le transfert soit effectu6. L'Agence prend sans tarder
toutes mesures n6cessaires. Les ddlais et les teneurs de ces notifications sont
fixes dans les arrangements subsidiaires vis6s au paragraphe b de l'article 13.

EXEMPTION ET SUSPENSION

Article 10. L'Agence exempte des matibres nucl6aires des garanties aux
conditions sp6cifides au paragraphe 21, 22 ou 23 du Document relatif aux
garanties, et suspend les garanties en ce qui concerne des matibres nuclaires
aux conditions sp6cifi6es au paragraphe 24 ou 25 dudit document.

Article 11. Les matibres nucldaires sont raydes de l'inventaire et les garan-
ties de l'Agence cessent de s'y appliquer conformdment aux paragraphes 26
et 27 du Document relatif aux garanties. L'Agence cesse 6galement d'appliquer
les garanties pr6vues par le present Accord aux matibres nucldaires ray6es de
l'inventaire dans les conditions pr6vues au paragraphe b de l'article 8.

MODALITItS D'APPLICATION DES GARANTIES ET ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 12. En appliquant les garanties, l'Agence se conforme aux prin-
cipes 6noncds aux paragraphes 9 ii 14 du Document relatif aux garanties. I est
toutefois entendu que l'Agence peut communiquer it un autre pays les rensei-
gnements qu'elle obtient dans l'application du pr6sent Accord, si le Pakistan y
consent.

Article 13. a) Les modalitds d'application des garanties par l'Agence sont
celles qui sont 6nonc6es dans le Document relatif aux garanties, ainsi que telles
autres modalit6s d'application qui r6sulteront des progr~s technologiques, comme
convenu entre I'Agence et le Pakistan. Si des matibres nucl6aires auxquelles
s'appliquent des garanties en vertu du pr6sent Accord doivent tre transfrdes
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h une installation en construction, l'Agence a le droit d'obtenir, au sujet de cette
installation, les renseignements vis~s au paragraphe 41 du Document relatif aux
garanties et de proc~der aux inspections vis~es aux paragraphes 51 et 52 dudit
document.

b) L'Agence conclut avec le Pakistan, au sujet de la mise en oeuvre des
modalit6s d'application des garanties, des arrangements subsidiaires qui pr6cisent
de fagon d6taill6e, dans la mesure n6cessaire pour permettre i l'Agence de
s'acquitter efficacement de ses tfches, les modalit6s d'application du pr6sent
Accord. Les arrangements subsidiaires comprennent 6galement toutes dispo-
sitions pertinentees en vue de l'application des garanties aux 6quipements et
installations, et les mesures de confinement et de surveillance n6cessaires h
l'application effective des garanties. Les arrangements subsidiaires entrent en
vigueur dans les trois mois suivant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 14. Les inspecteurs de l'Agence exergant des fonctions en vertu
du pr6sent Accord sont r6gis par les paragraphes I h 7 et 9, 10, 12 et 14 du
Document relatif aux inspecteurs. Toutefois, le paragraphe 4 dudit document ne
s'applique pas aux installations ou matires nucl6aires auxquelles l'Agence a
acc~s A tout moment. Les modalit6s pratiques d'application du paragra-
phe 50 du Document relatif aux garanties sont arr&t6es entre l'Agence et le
Pakistan avant que l'installation ou la mati~re nuci6aire soit inscrite ht l'inventaire.

Article 15. Le Pakistan applique les dispositions pertinentes de 'Accord
sur les privileges et immunit6s de l'Agencel h l'Agence, h ses inspecteurs dans
I'exercice de leurs fonctions en vertu du pr6sent Accord, et aux biens de 'Agence
utilis6s par eux.

PROTECTION PHYSIQUE

Article 16. Le Pakistan prend toutes les mesures n6cessaires pour la pro-
tection physique des mati~res, 6quipements et installations nucl6aires vis6s par le
pr6sent Accord et observe les recommandations de 'Agence concernant ces
mesures.

DISPOSITIONS FINANCIERES

Article 17. Le Pakistan et l'Agence r~glent chacun les d6penses encourues
en s'acquittant de leurs obligations d6coulant du pr6sent Accord. L'Agence
rembourse au Pakistan les d6penses particuli~res, y compris celles qui sont
vis6es au paragraphe 6 du Document relatif aux inspecteurs, encourues A la
demande 6crite de l'Agence par le Pakistan ou par des personnes relevant de
son autorit6, i condition que le Pakistan ait notifi6 A l'Agence, avant d'encourir
lesdites d6penses, que le remboursement sera demand6. Les pr6sentes dispositions
ne pr6jugent pas 'attribution de la responsabilit6 financi~re pour les d6penses
qui peuvent 6tre consid6r6es comme d6coulant de l'omission du Pakistan ou de
l'Agence de se conformer aux dispositions du pr6sent Accord.

Article 18. Le Pakistan fait en sorte que l'Agence et ses inspecteurs,
dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du pr6sent Accord, b6n6ficient de

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 374, p. 147.
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]a m~me protection que ses propres ressortissants en matire de responsabilit6
civile, y compris de toute assurance ou autre garantie financi~re, en cas d'accident
nucl6aire survenant dans une installation nucl6aire relevant de son autorit6.

NON-OBSERVATION

Article 19. Si le Conseil constate 'existence d'une violation du pr6sent
Accord, il enjoint au Pakistan de mettre imm6diatement fin cette violation,
et 6tablit les rapports qu'il juge utiles. Si le Pakistan ne prend pas, dans un d6lai
raisonnable, toutes mesures propres mettre fin h cette violation, le Conseil
peut prendre toutes autres mesures pr6vues au paragraphe C de l'Article XII
du Statut. Dans le cas o6 le Conseil fait une constatation conform6ment au
pr6sent article, I'Agence en avise imm6diatement le Pakistan et le Niger.

INTERPRE-TATION ET APPLICATION DE L'ACCORD ET REGLEMENT DES DIFFIRENDS

Article 20. A la demande du Pakistan ou de l'Agence, des consultations
ont lieu sur toute question concernant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent
Accord.

Article 21. a) Le Pakistan et l'Agence s'efforcent de r6gler par voie de
n6gociation tout diff6rend portant sur l'interpr6tation ou l'application du pr6sent
Accord.

b) Si un diff6rend portant sur l'interpr6tation ou l'application du pr6sent
Accord n'est pas r6gl6 par voie de n6gociation ou par un autre moyen agr66
par le Pakistan et l'Agence, il est soumis, i la demande du Pakistan ou de
l'Agence, h un tribunal d'arbitrage compos6 comme suit : le Pakistan et 'Agence
d6signent chacun un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s 6lisent un troisi~me
arbitre qui pr6side le tribunal. Si le Pakistan ou l'Agence n'a pas d6sign6 d'arbi-
tre dans les 30 jours qui suivent la demande d'arbitrage, le Pakistan ou l'Agence
peut demander au Secr6taire g6n6ral des Nations Unies de nommer un arbitre.
La mme proc6dure est appliqu6e si le troisi~me arbitre n'est pas 6lu dans les
30 jours suivant la d6signation ou la nomination du deuxi~me.

c) Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal d'arbi-
trage; toutes les d6cisions exigent l'assentiment d'au moins la majorit6. La pro-
c6dure d'arbitrage est fix6e par le tribunal. Le Pakistan et l'Agence doivent se
conformer aux d6cisions du tribunal, y compris les d6cisions relatives t sa
constitution, i sa proc6dure, h sa comp6tence, et la r6partition des frais
d'arbitrage entre le Pakistan et l'Agence. La r6mun6ration des arbitres est
d6termin6e sur la mme base que celle des juges ad hoc de la Cour interna-
tionale de Justice.

Article 22. Les d6cisions du Conseil concernant la mise en euvre du
pr6sent Accord, t l'exception de celles qui ont trait uniquement aux dispositions
des articles 17 et 18 sont, si elles en disposent ainsi, imm6diatement appliqu6es
par le Pakistan et par l'Agence, en attendant le r~glement d6finitif du diff6rend.

CLAUSES FINALES

Article 23. Le Pakistan et l'Agence, i la demande de I'un ou de l'autre,
se consultent au sujet de tout amendement au present Accord. Si le Conseil
modifie le Document relatif aux garanties ou la portde du syst~me de garanties,
le present Accord est amend6, it la demande du Pakistan, de mani~re h tenir
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compte de cette modification. Si le Conseil modifie le Document relatif aux
inspecteurs, le pr6sent Accord est amend6, h la demande du Pakistan, de mani~re

tenir compte de cette modification.
Article 24. Le pr6sent Accord entre en vigueur d~s sa signature par le

Directeur g6n6ral de I'Agence ou en son nom, et par le repr6sentant dfment
habilit6 du Pakistan.

Article 25. Le pr6sent Accord reste en vigueur jusqu'h ce que, confor-
m6ment a ses dispositions, les garanties cessent de s'appliquer h tous les arti-
cles vis6s i l'article 2.

FAIT i Vienne, le 2 mars 1977, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour I'Agence internationale de 1'6nergie atomique

SIGVARD EKLUND

Pour le Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan

ABDUL SATTAR
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UNITED STATES OF AMERICA
and

SWITZERLAND

Treaty on mutual assistance in criminal matters (with
schedule and six exchanges of interpretative letters and
an exchange of interpretative letters dated on 23 Decem-
ber 1975). Signed at Bern on 25 May 1973

Authentic texts: English and German.

Registered by the United States of America on 25 August 1977.

ETATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

SUISSE

Traite sur l'entraide judiciaire en matiere penale (avec liste
et six echanges de lettres interpretatives et un echange
de lettres interpretatives en date du 23 decembre 1975).
Sign6 A Berne le 25 mai 1973

Textes authentiques : anglais et allemand.

Enregistro par les lttats-Unis d'Amirique le 25 aoat 1977..
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TREATY' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE SWISS CONFEDERATION ON MUTUAL ASSISTANCE
IN CRIMINAL MATTERS

The President of the United States of America and the Swiss Federal
Council,

Desiring to conclude a treaty on mutual assistance in criminal matters,
Having appointed for that purpose as their Plenipotentiaries:

The President of the United States of America:
Walter J. Stoessel, Jr., Assistant Secretary of State for European Affairs,
Shelby Cullom Davis, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of

the United States of America to Switzerland,
The Swiss Federal Council:

Dr. Albert Weitnauer, Swiss Ambassador to Great Britain,
who, having exchanged their respective full powers, which were found in good
and due form, have agreed as follows:

INDEX

Chapter 1. Applicability

Article 1. Obligation to Furnish Assistance
Article 2. Non-Applicability
Article 3. Discretionary Assistance
Article 4. Compulsory Measures
Article 5. Limitations on Use of Information

Chapter II. Special Provisions Concerning
Organized Crime

Article 6. General Requirements
Article 7. Extent of Assistance
Article 8. Applicable Procedure

Chapter III. Obligations of Requested State in
Executing Requests

Article 9. General Provisions for Executing
Requests

Article 10. Duty to Testify in Requested State
Article 11. Locating Persons
Article 12. Special Procedural Provisions

Chapter IV.

Article 13.
Article 14.
Article 15.

Obligations of Requesting State

Restrictions on Use of Testimony
Exclusion of Sanctions
Protection of Secrecy

Chapter V. Documents, Records and Articles
of Evidence

Article 16. Court and Investigative Docu-
ments

Article 17. Completeness of Documents
Article 18. Business Records
Article 19. Official Records
Article 20. Testimony to Authenticate Docu-

ments
Article 21. Rights in Articles of Evidence

Chapter VI. Service for Requesting State and
Related Provisions

Article 22. Service of Documents
Article 23. Personal Appearance
Article 24. Effect of Service
Article 25. Compelling Testimony in Re-

questing State
Article 26. Transfer of Arrested Persons
Article 27. Safe Conduct

Chapter VII.

Article 28.
Article 29.
Article 30.

General Procedures

Central Authority
Content of Requests
Language

Came into force on 23 January 1977, i.e., 180 days after the date of the exchange of the instruments of

ratification, which took place at Washington on 27 July 1976, in accordance with article 41 (2).

Vol. 1052, i-15865



1977 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 63

INDEX (continued)

Article 31. Execution of Requests Chapter IX. Final Provisions
Article 32. Return of Completed Requests Article 38. Effect on Other Treaties and
Article 33. Inability to Comply Municipal Laws
Article 34. Costs of Assistance Article 39. Consultation and Arbitration
Article 35. Return of Articles of Evidence Article 40. Definition of Terms

Chapter VIII. Notice and Review of Determi- Article 41. Entry into Force and Termination

nations

Article 36. Notice Schedule. Offenses for Which Compulsory
Article 37. Review of Determinations Measures are Available

CHAPTER I. APPLICABILITY

Article 1. OBLIGATION TO FURNISH ASSISTANCE

1. The Contracting Parties undertake to afford each other, in accordance
with provisions of this Treaty, mutual assistance in:

a. investigations or court proceedings in respect of offenses the punishment of
which falls or would fall within the jurisdiction of the judicial authorities
of the requesting State or a state or canton thereof;

b. effecting the return to the requesting State, or a state or canton thereof, of
any objects, articles or other property or assets belonging to it and obtained
through such offenses;

c. proceedings concerning compensation for damages suffered by a person
through unjustified detention as a result of action taken pursuant to this
Treaty.

2. For the purposes of this Treaty, an offense in the requesting State is
deemed to have been committed if there exists in that State a reasonable
suspicion that acts have been committed which constitute the elements of that
offense.

3. The competent authorities of the Contracting Parties may agree that
assistance as provided by this Treaty will also be granted in certain ancillary
administrative proceedings in respect of measures which may be taken against
the perpetrator of an offense falling within the purview of this Treaty. Agree-
ments to this effect shall be concluded by exchange of diplomatic notes.

4. Assistance shall include, but not be limited to:

a. ascertaining the whereabouts and addresses of persons;

b. taking the testimony or statements of persons;

c. effecting the production or preservation of judicial and other documents,
records, or articles of evidence;

d. service of judicial and administrative documents; and

e. authentication of documents.
Vol. 1052, 145865



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 2. NON-APPLICABILITY

1. This Treaty shall not apply to:

a. extradition or arrests of persons accused or convicted of having committed
an offense;

b. execution of judgments in criminal matters;

c. investigations or proceedings:

(1) concerning an offense which the requested State considers a political
offense or an offense connected with a political offense;

(2) concerning offenses in violation of the laws relating to military obligations;

(3) concerning acts by a person subject to military law in the requesting
State which constitute an offense under military law in that State but
which would not constitute an offense in the requested State if committed
by a person not subject to military law in the requested State;

(4) for the purpose of enforcing cartel or antitrust laws; or
(5) concerning violations with respect to taxes, customs duties, governmental

monopoly charges or exchange control regulations other than the offenses
listed in items 26 and 30 of the Schedule to this Treaty (Schedule) and
the related offenses in items 34 and 35 of the Schedule.

2. Nevertheless, assistance shall be granted if a request concerns an
investigation or proceeding referred to in subparagraphs c. (1), (4) and (5) of
paragraph 1, if made for the purpose of investigating or prosecuting a person
described in paragraph 2 of Article 6, and
a. in the case of subparagraphs c. (1) and (4), the request relates to an offense

committed in furtherance of the purposes of an organized criminal group
described in paragraph 3 of Article 6, or

b. in the case of subparagraph c. (5), any applicable conditions of Article 7
are satisfied.

3. Contributions to social security and governmental health plans, even if
levied as taxes, shall not be considered as taxes for the purpose of this Treaty.

4. If the acts described in the request contain all the elements of an offense
for the investigation or prosecution of which assistance is required to be or may
be granted as well as all the elements of an offense for which such assistance
cannot be granted, assistance shall not be granted if under the law of the
requested State punishment could be imposed only for the latter offense unless
it is listed in the Schedule.

Article 3. DISCRETIONARY ASSISTANCE

1. Assistance may be refused to the extent that:
a. the requested State considers that the execution of the request is likely to

prejudice its sovereignty, security or similar essential interests;
b. the request is made for the purpose of prosecuting a person, other than a

person described in paragraph 2 of Article 6, for acts on the basis of which
he has been acquitted or convicted by a final judgment of a court in the
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requested State for a substantially similar offense and any sentence has been
or is being carried out.

2. Before refusing any request pursuant to paragraph 1, the requested
State shall determine whether assistance can be given subject to such conditions
as it deems necessary. If it so determines, any conditions so imposed shall be
observed in the requesting State.

Article 4.* COMPULSORY MEASURES

1. In executing a request, there shall be employed in the requested State
only such compulsory measures as are provided in that State for investigations
or proceedings in respect of offenses committed within its jurisdiction.

2. Such measures shall be employed, even if this is not explicitly mentioned
in the request, but only if the acts described in the request contain the elements,
other than intent or negligence, of an offense:

a. which would be punishable under the law in the requested State if committed
within its jurisdiction and is listed in the Schedule; or

b. which is described in item 26 of the Schedule.

3. In the case of such an offense not listed in the Schedule, the Central
Authority of the requested State shall determine whether the importance of the
offense justifies the use of compulsory measures.

4. A decision as to whether the conditions of paragraph 2 have been met
shall be made by the requested State only on the basis of its own law. Differences
in technical designation and constituent elements added to establish jurisdiction
shall be ignored. The Central Authority of the requested State may ignore other
differences in constituent elements which do not affect the general character
of the offense in that State.

5. In those cases where the conditions of paragraph 2 or 3 have not been
met, assistance shall be granted to the extent that it can be furnished without
the use of compulsory measures.

Article 5. LIMITATIONS ON USE OF INFORMATION

1. Any testimony or statements, documents, records or articles of evidence
or other items, or any information contained therein, which were obtained by
the requesting State from the requested State pursuant to the Treaty shall not be
used for investigative purposes nor be introduced into evidence in the requesting
State in any proceeding relating to an offense other than the offense for which
assistance has been granted.

2. Nevertheless, the materials described in paragraph 1 may, after the
requested State has been so advised and given an opportunity to make its views
known as to the applicability of subparagraphs a, b and c of this paragraph, be
used in the requesting State for the investigation or prosecution of persons who:
a. are or were suspects in an investigation or defendants in a proceeding for

which assistance was granted and who are suspected or accused of having
committed another offense for which assistance is required to be granted;

* In a letter dated Oct. 19, 1973, Switzerland informed the United States that in the context of art. 4 the
use of the German word "soil" has the same meaning as the English word "shall".
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b. are suspected or accused of being participants in, or accessories before or
after the fact to, an offense for which assistance was granted; or

c. are described in paragraph 2 of Article 6.
3. Nothing in this Treaty shall be deemed to prohibit governmental authori-

ties in the requesting State from:
a. using the materials referred to in paragraph I in any investigation or proceeding

concerning the civil damages connected with an investigation or proceeding
for which assistance has been granted; or

b. using information or knowledge educed from the materials referred to in
paragraph 1 in continuing any criminal investigation or proceeding, provided
that:
(1) for such investigation or proceeding assistance may be given;
(2) prior to the date of the request for assistance referred to in paragraph I

inquiries have already been carried out for the purpose of establishing
an offense; and

(3) the materials referred to in paragraph I are not introduced into evidence.

CHAPTER II. SPECIAL PROVISIONS CONCERNING ORGANIZED CRIME

Article 6. GENERAL REQUIREMENTS

1. The Contracting Parties agree to assist each other in the fight against
organized crime as provided in this Chapter and with all means otherwise
available under this Treaty and other provisions of law.

2. This Chapter shall apply only to investigations and proceedings involving
a person who, according to the request, is or is reasonably suspected to be:
a. knowingly involved in the illegal activities of an organized criminal group,

described in paragraph 3, and who is:
(1) a member of such a group; or
(2) an affiliate of such a group performing supervisory or managerial functions

or regularly supporting it or its members by performing other important
services; or

(3) a participant in any important activity of such a group; or
b. a public official who has violated his official responsibilities in order to

knowingly accommodate the desires of such a group or its members.
3. For the purposes of this Chapter the term "organized criminal group"

refers to an association or group of persons combined together for a substantial
or indefinite period for the purposes of obtaining monetary or commercial gains
or profits for itself or for others, wholly or in part by illegal means, and of
protecting its illegal activities against criminal prosecution and which, in carrying
out its purposes, in a methodical and systematic manner:
a. at least in part of its activities, commits or threatens to commit acts of

violence or other acts which are likely to intimidate and are punishable in
both States; and
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b. either:

(1) strives to obtain influence in politics or commerce, especially in political
bodies or organizations, public administrations, the judiciary, in com-
mercial enterprises, employers' associations or trade unions or other
employees' associations; or

(2) associates itself formally or informally with one or more similar associa-
tions or groups, at least one of which engages in the activities described
under subparagraph b (1).

Article 7. EXTENT OF ASSISTANCE

1. Compulsory measures referred to in Article 4 shall also be employed in
the requested State even if the investigation or proceeding in the requesting State
concerns acts which would not be punishable under the law in the requested
State, or which are not listed in the Schedule, or neither. This paragraph is
subject to the limitations of paragraph 2.

2. Assistance under this Chapter shall be rendered in investigations or
proceedings involving violations of provisions on taxes on income referred to in
Article I of the Convention of May 24, 1951,1 for the Avoidance of Double
Taxation with Respect to Taxes on Income only if, according to the information
furnished by the requesting State:

a. the person involved in the investigation or proceeding is reasonably suspected
by it of belonging to an upper echelon of an organized criminal group or of
participating significantly, as a member, affiliate or otherwise, in any important
activity of such a group;

b. the available evidence is in its opinion insufficient, for the purpose of a
prosecution which has a reasonable prospect of success, to link such person
with the crimes committed by the organized criminal group with which he is
connected in the sense of paragraph 2 of Article 6; and

c. it has been reasonably concluded by it that the requested assistance will
substantially facilitate the successful prosecution of such person and should
result in his imprisonment for a sufficient period of time so as to have a
significant adverse effect on the organized criminal group.

3. Paragraphs 1 and 2 apply only if the requesting State reasonably
concludes that the securing of the information or evidence is not possible
without the cooperation of the authorities in the requested State, or that it would
place unreasonable burdens on the requesting State or a state or canton thereof.

Article 8. APPLICABLE PROCEDURE

1. In all cases where this Chapter requires a reasonable suspicion or a
reasonable conclusion, or the opinion of the requesting State, that State shall
furnish to the requested State information in its possession on the basis of which
such suspicion, conclusion, or opinion has been arrived at. However, this shall
not oblige the requesting State to identify the persons who have provided such
information. Upon application of the requesting State, the Central Authority of
the requested State shall treat any information furnished in the request as
confidential.

United Nations, Treaty Series, vol. 127, p. 227.
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2. The Central Authority of the requested State shall have the right to
review the determination of the requesting State as to the applicability of this
Chapter. It need not accept such determination where the suspicion, conclusion
or opinion underlying such determination has not been made credible.

3. In rendering assistance pursuant to paragraph 2 of Article 7, all courts
and authorities in the requested State shall apply such investigative measures
as are provided for in its rules of criminal procedure.

4. Provisions in municipal law which impose restrictions on tax authorities
concerning the disclosure of information shall not apply to disclosure to all
authorities engaged in the execution of a request under paragraph 2 of Article 7.
This paragraph shall not limit the applicability of provisions for disclosure
otherwise provided by municipal laws in the Contracting States.

CHAPTER III. OBLIGATIONS OF REQUESTED STATE IN
EXECUTING REQUESTS

Article 9. GENERAL PROVISIONS FOR EXECUTING REQUESTS

1. Except as otherwise provided in this Treaty, a request shall be executed
in accordance with the usual procedure under the laws applicable for investi-
gations or proceedings in the requested State with respect to offenses committed
within its jurisdiction.

2. The requested State may, upon application by the requesting State,
consent to apply the procedures applicable in that State for:
a. investigations or proceedings; and
b. certification and transmission of documents, records or articles of evidence;
to the extent that such procedures are not incompatible with the laws in the
requested State. A search or seizure may only be made in accordance with the
law of the place where the request is executed.

3. The appropriate judicial officers and other officials in each of the two
States shall, by all legal means within their power, assist in the execution of
requests from the other State.

Article 10. DUTY TO TESTIFY IN REQUESTED STATE

1. A person whose testimony or statement is requested under this Treaty
shall be compelled to appear, testify and produce documents, records and articles
of evidence in the same manner and to the same extent as in criminal investi-
gations or proceedings in the requested State. Such person may not be so com-
pelled if under the law in either State he has a right to refuse. If any person
claims that such a right is applicable in the requesting State, the requested State
shall, with respect thereto, rely on a certificate of the Central Authority of
the requesting State.

2. The Swiss Central Authority shall, to the extent that a right to refuse to
give testimony or produce evidence is not established, provide evidence or
information which would disclose facts which a bank is required to keep secret
or are manufacturing or busines secrets, and which affect a person who, according
to the request, appears not to be connected in any way with the offense which
is the basis of the request, only under the following conditions:
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a. the request concerns the investigation or prosecution of a serious offense;
b. the disclosure is of importance for obtaining or proving facts which are of

substantial significance for the investigation or proceeding; and

c. reasonable but unsuccessful efforts have been made in the United States to
obtain the evidence or information in other ways.

3. Whenever the Swiss Central Authority determines that facts of the
nature referred to in paragraph 2 would have to be disclosed in order to comply
with the request, it shall request from the United States information indicating
why it believes that paragraph 2 does not prevent such disclosure. Where, in the
opinion of the Swiss Central Authority, such belief has not been made credible,
it need not accept the determination of the United States.

4. Any acts of a witness or other person, in connection with the execution
of a request, which would be punishable if committed against the administration
of justice in the requested State shall be prosecuted in that State in accordance
with the laws and enforcement policies therein, regardless of the procedure
applied in executing the request.

Article I!. LOCATING PERSONS

If in the opinion of the requesting State information as to the location of
persons who are believed to be within the territory of the requested State is of
importance in an investigation or proceeding pending in the requesting State, the
requested State shall make every effort to ascertain the whereabouts and
addresses of such persons in its territory.

Article 12. SPECIAL PROCEDURAL PROVISIONS

1. Upon express application of the requesting State that the testimony or
statement of a person be under oath or affirmation, the requested State shall
comply with such request even in the event no provisions therefor exist in
its procedural laws. In that event, the time and form of the oath or affirmation
shall be governed by the procedural provisions applicable in the requesting State.
Where an oath is incompatible with law, an affirmation may be substituted, even
though an oath has been requested, and testimony or a statement so obtained
shall be admitted in the requesting State as though given under oath.

2. The presence of the suspect or defendant, his counsel or both, at the
execution of a request will be permitted whenever the requesting State so
requests.

3. (a) Where the presence of representatives of an authority in the requesting
State at the execution of a request is required by its law in order to obtain
admissible evidence, the requested State shall permit such presence.

(b) Where the requested State agrees that the complexity of the matter
involved or other special factors described in the request for assistance indicate
that such presence is likely to substantially facilitate a successful prosecution,
it shall also permit such presence.

(c) In other cases the requested State may also permit such presence upon
application by the requesting State.

(d) Nevertheless, if such presence would result in providing to the United
States facts which in Switzerland a bank is required to keep secret, or facts
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which are manufacturing or business secrets therein, Switzerland shall permit such
presence only where the requirements for disclosure in paragraph 2 of Article 10
have been met.

(e) Switzerland may, furthermore, at any time in the course of the execution
of a request, exclude such representatives until it has been determined whether
such requirements for disclosure are met.

4. Any person whose presence is permitted under paragraph 2 or 3 shall
have, in accordance with the procedures in the requested State, the right to ask
questions which are not improper under the laws of either State.

5. If in the requested State testimony or statements are sought in accordance
with the procedures in the requesting State, persons giving such testimony or
statements shall be entitled to retain counsel who may assist them during the
proceeding. Such persons shall be expressly advised at the beginning of the
proceeding of their right to counsel. After consent has been given by the Central
Authority of the requesting State, counsel may be appointed, if necessary.

6. If the requesting State expressly requests that a verbatim transcript
be taken, the executing authority shall make every effort to comply.

CHAPTER IV. OBLIGATIONS OF REQUESTING STATE

Article 13. RESTRICTIONS ON USE OF TESTIMONY

Any testimony obtained pursuant to this Treaty from a citizen of the requested
State, interrogated as a witness and not advised of his right to refuse testimony
under paragraph 1 of Article 10, may not be introduced as evidence against such
witness in a criminal proceeding in the requesting State unless the prosecution is
for an offense against the administration of justice.

Article 14. EXCLUSION OF SANCTIONS

No citizen of the requested State who has refused to give non-compulsory
testimony or information or against whom compulsory measures had to be applied
in the requested State pursuant to this Treaty shall be subjected to any legal
sanction in the requesting State solely because he has exercised such rights as
permitted under this Treaty.

Article 15. PROTECTION OF SECRECY

Evidence or information disclosed by the requested State pursuant to para-
graph 2 of Article 10 shall, if in the opinion of that State its importance so
requires and an application to that effect is made, be kept from public disclosure
to the fullest extent compatible with constitutional requirements in the requesting
State.

CHAPTER V. DOCUMENTS, RECORDS AND ARTICLES OF EVIDENCE

Article 16. COURT AND INVESTIGATIVE DOCUMENTS

1. Upon request, the requested State shall make available to the requesting
State on the same conditions and to the same extent as they would be available
to authorities performing comparable functions in the requested State the following
documents and articles:
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a. judgments and decisions of courts; and
b. documents, records, and articles of evidence, including transcripts and official

summaries of testimony, contained in the files of a court or an investigative
authority, whether or not obtained by grand juries.

2. Items specified in subparagraph b of paragraph 1 shall be furnished only
if they relate solely to a closed case, or to the extent determined by the Central
Authority of the requested State in its discretion.

Article 17. COMPLETENESS OF DOCUMENTS

All documents and records to be furnished, whether originals or copies thereof
or extracts therefrom, shall be complete and in unedited form except to the extent
paragraph I of Article 3 applies or the documents or records would disclose
facts described in paragraph 2 of Article 10 and the requiremetns of subpara-
graphs a, b and c thereof are not met. Upon application of the requesting
State, the requested State shall make every effort to furnish original documents
and records.

Article 18. BUSINESS RECORDS

1. If the production of a document, including a book, paper, statement,
record, account or writing, or extract therefrom, other than an official document
provided for in Article 19, of whatever character and in whatever form is
requested, the official executing the request shall, upon specific request of the
requesting State, require the production of such document pursuant to a procedural
document. The official shall interrogate under oath or affirmation the person
producing such document and examine it in order to determine if it is genuine
and if it was made as a memorandum or record of an act, transaction, occurrence,
or event, if it was made in the regular course of business and if it was the
regular course of such business to make such document at the time of the act,
transaction, occurrence or event recorded therein or within a reasonable time
thereafter.

2. The official shall cause a record of the testimony taken to be prepared
and shall annex it to the document.

3. If the official is satisfied as to the matters set forth in paragraph 1, he
shall certify as to the procedure followed and his determinations and shall
authenticate by his attestation the document, or a copy thereof or extract
therefrom, and the record of the testimony taken. Such certification and attes-
tation shall be signed by the official and state his official position. The seal of
the authority executing the request shall be affixed.

4. Any person subsequently transmitting the authenticated document shall
certify as to the genuineness of the signature and the official position of the
attesting person or, if there are any prior certifications, of the last certifying
person. The final certification may be made by:
a. an official of the Central Authority of the requested State;
b. a diplomatic or consular official of the requesting State stationed in the

requested State; or
c. a diplomatic or consular official of the requested State stationed in the

requesting State.
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5. Where a request under this Article pertains to a pending court proceeding,
the defendant, upon his application, may be present or represented by counsel
or both, and may examine the person producing the document as to its genuineness
and admissibility. In the event the defendant elects to be present or represented,
a representative of the requesting State or a state or canton thereof may also
be present and put such questions to the witness.

6. Any document, copy thereof, entry therein or extract therefrom
authenticated in accordance with this Article, and not otherwise inadmissible,
shall be admissible as evidence of the act, transaction, occurrence or event in
any court in the requesting State without any additional foundation or authenti-
cation.

7. In the event that the genuineness of any document authenticated in
accordance with this Article is denied by any party to a proceeding, he shall
have the burden of establishing to the satisfaction of the court before which the
proceeding is pending that such document is not genuine in order for the docu-
ment to be excluded from evidence on such ground.

Article 19. OFFICIAL RECORDS

1. Upon request, the requested State shall obtain a copy of an official
record, or an entry therein, and shall have it authenticated by the attestation
of an authorized person. Such attestation shall be signed by, and state the official
position of, the attesting person. The seal of the authority executing the request
shall be affixed thereto. The procedures for certification set forth in paragraph 4
of Article 18 shall be followed.

2. In addition to any provision therefor in the municipal law of the requesting
State, a copy of any official record in the requested State, or entry therein,
shall be admissible in evidence without any additional foundation or authentication
if authenticated and certified as provided in paragraph 1 and otherwise admissible.

Article 20. TESTIMONY TO AUTHENTICATE DOCUMENTS

1. The Central Authority of the requested State shall have the authority
to summon persons to appear in that State before representatives of the requesting
State' or a state or canton thereof in order to produce documents, records or
articles of evidence supplied or to be supplied by the requested State and give
testimony with respect thereto, whenever, under the applicable law in the
requesting State, that is necessary for their admissibility in evidence in a criminal
proceeding and such State makes a request to that effect.

2. The Central Authority of the requested State shall have the right to
designate a representative to be present at the proceeding under paragraph 1.
He shall be entitled to object to questions which either:

a. are incompatible with the law and practices in the requested State; or

b. go beyond the scope of paragraph 1.

Article 21. RIGHTS IN ARTICLES OF EVIDENCE

If the requested State, a state or canton thereof, or a third party claims
title or other rights in documents, records or articles of evidence, the production
of which was requested or effected, such rights shall be governed by the law
of the place where they have been acquired. An obligation for production or
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surrender under this Treaty shall take precedence over the rights referred to in
the preceding sentence. These rights, however, remain otherwise unaffected.

CHAPTER VI. SERVICE FOR REQUESTING STATE
AND RELATED PROVISIONS

Article 22. SERVICE OF DOCUMENTS

1. The competent authority in the requested State shall effect service of any
procedural document, including a court judgment, decision or similar document,
which is transmitted to it for this purpose by the requesting State. Unless
service in a particular form is requested, it may be effected by registered mail.
The requested State shall, upon application, effect personal service or, if
consistent with the law in the requested State, service in any other form.

2. The requested State may refuse to effect service of legal process on a
person, other than a national of the requesting State, calling for his appearance
as a witness in that State if the person to be served is a defendant in the criminal
proceeding to which the request relates.

3. A request must be received by the Central Authority of the requested
State not later than 30 days before the date set for any appearance. This time
limit must be taken into consideration when setting the date for the appearance
and forwarding the request. This period may be shortened by the Central
Authority of the requested State in very urgent cases.

4. Proof of service shall be made by a receipt dated and signed by the
person served or by a declaration specifying the form and date of service and
signed by the person effecting it.

Article 23. PERSONAL APPEARANCE

1. When the personal appearance of a person, other than a defendant in
the criminal proceeding to which the request relates, is considered especially
necessary in the requesting State, such State shall so indicate in its request for
service and shall state the subject matter of the interrogation. It will also indicate
the kind and amount of allowances and expenses payable.

2. The executing authority shall invite the person served to appear before
the appropriate authority in the requesting State and ask whether he agrees to
the appearance. The requested State shall promptly notify the requesting State
of the answer.

3. If requested by the requesting State, the requested State may grant an
advance payment to the person agreeing to appear. This shall be recorded on the
document calling for his appearance and taken into consideration by the requesting
State when making payment.

Article 24. EFFECT OF SERVICE

1. A person, other than a national of the requesting State, who has been
served with legal process calling for his appearance in the requesting State,
pursuant to Article 22, shall not be subjected to any civil or criminal forfeiture,
other legal sanction or measure of restraint because of his failure to comply
therewith, even if the document contains a notice of penalty.
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2. The effect in the proceeding to which any procedural document served
pursuant to Article 22 relates, arising from a refusal to accept it or comply
therewith, shall be governed by the law in the requesting State.

3. Service of a procedural document pursuant to Article 22 on a person, other
than a national of the requesting State, does not confer jurisdiction in the
requesting State.

Article 25. COMPELLING TESTIMONY IN REQUESTING STATE

1. A person appearing before an authority in the requesting State pursuant
to a legal process served under this Treaty may not be compelled to give testimony,
make a statement or produce a document, record or article of evidence if under
the law in either State he has a right to refuse, or if paragraph 2 below is
applicable. Such a right shall be deemed to exist in the requested State to the
extent that it could be invoked there if the acts which are the subject of the
investigation or proceeding had been committed within its jurisdiction.

2. Such a person appearing before an authority in the United States may
only be compelled to give testimony, make a statement or produce a document,
record or article of evidence which would disclose facts described in paragraph 2
of Article 10 to the extent that the requirements of subparagraphs a, b and c
thereof are met.

3. If any person claims that a right to refuse, pursuant to paragraph 1,
exists in the requested State, or invokes the restrictions of paragraph 2, the
requesting State shall in that regard rely on a certificate of the Central Authority
of the requested State except that, after due consideration of the certificate,
the requesting State may make its own determination as to the applicability of
subparagraphs a, b and c of paragraph 2 of Article 10.

Article 26. TRANSFER OF ARRESTED PERSONS

1. A request pursuant to Article 22 may also be made if a person held in
custody by an authority in the requested State is needed as a witness or for
purposes of confrontation before an authority in the requesting State.

2. The person in custody shall be made available to the requesting State if:

a. he consents;
b. no substantial extension of his custody is anticipated; and

c. the Central Authority of the requested State determines that there are no other
important reasons against the transfer.

3. Execution of the request may be postponed for as long as the presence
of the person is necessary for a criminal investigation or proceeding in the
requested State.

4. The requesting State shall have authority, and be obligated, to keep the
person in custody unless the requested State authorizes his release. The requesting
State shall return the person to the custody of the requested State as soon as
circumstances permit or as otherwise agreed. That person, however, shall have the
right to use such remedies and recourses as are provided by the law in the
requesting State to assure that his custody or return is consistent with this Article
and the Constitution of that State.
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5. The requesting State shall not decline to return a person transferred
solely because such person is a national of that State.

Article 27. SAFE CONDUCT

1. A person appearing before an authority in the requesting State pursuant
to legal process served under this Treaty shall not be prosecuted or, except as
provided in paragraph 4 of Article 26, be detained or subjected to any other
restriction of his personal liberty in that State with respect to any act or con-
viction which preceded his departure from the requested State.

2. The restrictions of paragraph I shall not apply as to a person of whatever
nationality appearing for the purpose of answering a criminal charge with respect
to any act or conviction which is mentioned in the document calling for his
appearance, or a lesser included offense.

3. The safe conduct provided in this Article shall cease if ten days after the
person appearing has been officially notified that his appearance is no longer
required he has not used the opportunity to leave the requesting State or, after
having left it, has returned.

CHAPTER VII. GENERAL PROCEDURES

Article 28. CENTRAL AUTHORITY

1. Requests for assistance shall be handled by a Central Authority. For the
United States, the Central Authority shall be the Attorney General or his designee.
For Switzerland, the Central Authority shall be the Division of Police of the
Federal Department of Justice and Police in Bern.

2. Such requests which are approved by the Central Authority of the
requesting State shall be made by that Authority on behalf of federal, state or
cantonal courts or authorities which by law have been authorized to investigate
or prosecute offenses.

3. The Central Authorities of the two States may communicate with each
other directly for the purpose of carrying out the provisions of this Treaty.

Article 29. CONTENT OF REQUESTS

1. A request for assistance shall indicate the name of the authority con-
ducting the investigation or proceeding to which the request relates and insofar
as possible shall also indicate:

a. the subject matter and nature of the investigation or proceeding and, except
in cases of requests for service, a description of the essential acts alleged or
sought to be ascertained;

b. *the principal need for the evidence or information sought; and

c. the full name, place and date of birth, address and any other information
which may aid in the identification of the person or persons who are at the
time of the request the subject of the investigation or proceeding.

2. Such requests, to the extent necessary and insofar as possible, shall
include:

a. information described under subparagraph c of paragraph 1 concerning any
witness or other person who is affected by the request;
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b. a description of the particular procedure to be followed;

c. a statement as to whether sworn or affirmed testimony or statements are
required;

d. a description of the information, statement or testimony sought;

e. a description of the documents, records or articles of evidence to be produced
or preserved as well as a description of the appropriate person to be asked
to produce them and the form in which they should be reproduced and
authenticated; and

f. information as to the allowances and expenses to which a person appearing
in the requesting State will be entitled.

Article 30. LANGUAGE

1. Requests for assistance and all accompanying documents shall be
accompanied by a translation into French in the case of a request to Switzerland,
and into English in the case of a request to the United States. The Swiss
Central Authority may, whenever necessary, request a translation into German
or Italian instead of French.

2. The translation of all transcripts, statements, or documents made, or
documents or records obtained, in executing the request shall be incumbent
upon the requesting State.

Article 31. EXECUTION OF REQUESTS

1. If, in the opinion of the Central Authority of the requested State, a
request does not comply with the provisions of this Treaty, it shall immediately
so advise the Central Authority of the requesting State, giving the reasons
therefor. The Central Authority of the requested State may take such preliminary
action as it may deem advisable.

2. If the request complies with the Treaty, the Central Authority of the
requested State shall transmit the request for execution to the federal, state or
cantonal court or authority having jurisdiction or selected by the Central
Authority as appropriate. The court or authority to which a request is transmitted
shall have all of the jurisdiction, authority and power in executing the request
which it has in investigations or proceedings with respect to an offense com-
mitted within its jurisdiction. In the case of a request by Switzerland, this
paragraph shall authorize the use of grand juries to compel the attendance and
testimony of witnesses and the production of documents, records and articles of
evidence.

3. The court or authority to which a request is transmitted pursuant to
paragraph 2 shall, when necessary, issue a procedural document in accordance
with its own procedural law to require the attendance and statement or testimony
of persons, or the production or preservation of documents, records or articles
of evidence.

4. With the consent of the Central Authority of the requesting State,
execution of a request may be entrusted to an appropriate private party, if
circumstances so require.

5. A request shall be executed as promptly as circumstances permit.
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Article 32. RETURN OF COMPLETED REQUESTS

1. Upon completion of a request, the executing authority shall return the
original request together with all information and evidence obtained, indicating
place and time of execution, to the Central Authority of the requested State.
The latter shall forward it to the Central Authority of the requesting State.

2. The delivery of documents, records or articles of evidence may be post-
poned if they are needed in an official action pending in the requested State
and, in case of documents or records, copies have been offered to the requesting
State.

Article 33. INABILITY TO COMPLY

The requested State shall promptly inform the requesting State with a brief
statement of the reasons when a request cannot be fully complied with because:
a. of the limitations of this Treaty;
b. after diligent search, the person whose testimony or statement is sought or

who is to be served cannot be located or is believed to be dead;
c. after diligent search, the evidence cannot be located; or
d. of other physical impediments.

Article 34. COSTS OF ASSISTANCE

1. The following expenses incurred by an authority in the requested State
in carrying out a request shall, upon application, be paid or reimbursed by the
requesting State: travel expenses; fees of experts; costs of stenographic reporting
by other than salaried government employees; costs of interpreters; costs of
translation; and fees of private counsel appointed with the approval of the
requesting State for a person giving testimony or for a defendant.

2. No reimbursement shall be claimed for any other expenses.
3. All expenses incurred in relation to a request pursuant to Article 26

shall be borne by the requesting State.
4. No bond, guarantee, or other security for the expected costs shall be

required.

Article 35. RETURN OF ARTICLES OF EVIDENCE

Any original documents, records or articles of evidence, delivered in
execution of a request, shall be returned by the requesting State as soon as
possible, unless the requested State declares that return will not be required.
However, an authority in the requesting State shall be entitled to retain articles
for disposition in accordance with its law if such articles belong to persons in
that State and if no title or other rights are claimed in such articles by a person
in the requested State, or if any claims with respect to such rights have been
secured.
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CHAPTER VIII. NOTICE AND REVIEW OF DETERMINATIONS

Article 36. NOTICE

Upon receipt of a request for assistance, the requested State shall notify:
a. any person from whom a statement or testimony or documents, records, or

articles of evidence are sought;

b. any suspect or defendant in a criminal investigation or proceeding in the
requesting State who resides in the requested State if the municipal law in the
requesting State generally or for admissibility of evidence so requires, and that
State so requests; and

c. any defendant in a criminal proceeding in the requesting State, where the
law in the requested State requires such notice.

Article 37. REVIEW OF DETERMINATIONS

1. The existence of restrictions in this Treaty shall not give rise to a right
on the part of any person to take any action in the United States to suppress
or exclude any evidence or to obtain other judicial relief in connection with
requests under this Treaty, except with respect to paragraph 2 of Article 9; para-
graph I of Article 10; Article 13; paragraph 7 of Article 18; paragraph 1 of
Article 25; and Articles 26 and 27.

2. The right to and procedures for appeal in Switzerland against decisions
of Swiss authorities in connection with requests under this Treaty shall be
regulated in accordance with this Treaty by domestic legislation.

3. In the case of any claim that a State, either as the requesting State or
the requested State, has failed to comply with obligations imposed by this Treaty
and as to such claim a remedy is not provided by paragraph 1 or 2, the claimant
may inform the Central Authority of the other State. Where such claim is deemed
by that other State to require explanation, an inquiry shall be put to the first-
mentioned State; if necessary, the matter shall be resolved under Article 39.

CHAPTER IX. FINAL PROVISIONS

Article 38. EFFECT ON OTHER TREATIES AND MUNICIPAL LAWS

1. Whenever the procedures provided by this Treaty would facilitate
assistance in criminal matters between the Contracting Parties provided under
any other convention or under the law in the requested State, the procedure
provided by this Treaty shall be used to furnish such assistance. Assistance
and procedures provided by this Treaty shall be without prejudice to, and shall
not prevent or restrict, any available under any other international convention
or arrangement or under the municipal laws in the Contracting States.

2. This Treaty shall not prevent the Contracting Parties from conducting
investigations and proceedings in criminal matters in accordance with their
respective municipal laws.

3. The provisions of this Treaty shall take precedence over any inconsistent
provisions of the municipal laws in the Contracting States.

4. The furnishing of information for use in cases concerning taxes which
come under the Convention of May 24, 1951, for the Avoidance of Double
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Taxation with Respect to Taxes on Income, shall be governed exclusively by
the provisions thereof, except for investigations or proceedings described in
Chapter II of this Treaty to the extent that the conditions in paragraph 2 of
Article 7 are satisfied.

Article 39. CONSULTATION AND ARBITRATION

1. When it appears advisable, representatives of the Central Authorities
may exchange views in writing or meet together for an oral exchange of opinions
on the interpretation, application or operation of this Treaty generally or as to
a specific case.

2. The Central Authorities shall endeavor to resolve by mutual agreement
any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of this
Treaty. Any dispute between the Contracting Parties as to the interpretation or
application of the present Treaty, not satisfactorily resolved by the Central
Authorities or through diplomatic negotiation between the Contracting Parties,
shall, unless they agree to settlement by some other means, be submitted, upon
request of either Contracting Party, to an arbitral tribunal of three members.
Each Contracting Party shall appoint one arbitrator who shall be a national of
that State and these two arbitrators shall nominate a chairman who shall be a
national and resident of a third State.

3. If either Contracting Party fails to appoint its arbitrator within three
months from the date of the request for the submission of the dispute to arbitra-
tion, he shall be appointed, at the request of either Party, by the President of
the International Court of Justice.

4. If both arbitrators cannot agree upon the choice of a chairman within
two months following their appointment, he shall be appointed, at the request of
either Contracting Party, by the President of the International Court of Justice.

5. If, in the cases specified under paragraphs 3 and 4, the President of
the International Court of Justice is prevented from acting or is a national of
one of the Parties, the appointments shall be made by the Vice-President. If
the Vice-President is prevented from acting or is a national of one of the Parties,
the appointments shall be made by the next senior Judge of the Court who is
not a national of either Party.

6. Unless the Contracting Parties decide otherwise, the tribunal shall
determine its own procedure.

7. The decisions of the tribunal shall be binding on the Contracting
Parties.

Article 40. DEFINITION OF TERMS

1. In this Treaty:
a. the terms "requesting State" and "requested State" shall be deemed to

mean the United States of America or the Swiss Confederation, as the context
requires;

b. the term "state" or "states" shall be deemed to mean any one or more
of the states of the United States of America, its territories and possessions,
the District of Columbia and the Commonwealth of Puerto Rico, as the context
requires;
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c. the term "canton" or "cantons" shall be deemed to mean any one or
more of the cantons of the Swiss Confederation;

d. in any place where the word "in" precedes "requesting State" or
"requested State", the phrase is used to refer to all of the territory under the
jurisdiction of the United States including its states as defined in subparagraph b,
and subdivisions thereof, or to the territory of Switzerland, including its cantons,
as, and to the extent, the context requires; and

e. references to law or procedure in the requesting State or law or procedure
to be used in executing requests, are, respectively, intended to refer to the law
or procedure which is applicable to the investigation or proceeding being con-
ducted or which would ordinarily be used in comparable investigations or
proceedings by the authority executing the request.

2. Where a provision of this Treaty requires the use of a seal by an authority,
other than the Central Authority, that authority may employ a hand stamp in lieu
thereof, if that authority customarily uses such a stamp in connection with its
own matters of like importance. The imprint of such stamp shall be treated as
a seal for the purposes of this Treaty and the admissibility of evidence.

3. The expression "articles of evidence" shall not be construed to exclude
items which may not be admissible in evidence.

4. Provisions in this Treaty as to admissibility of evidence shall not affect
the principle of free consideration of evidence insofar as the courts of Switzerland
are concerned.

5. References to assistance required to be, or which may be, furnished
pursuant to this Treaty shall be deemed to include assistance of a compulsory
as well as noncompulsory nature.

6. References to a "request" or "request for assistance" shall be deemed
to include any attachments and supplements thereto.

7. References to "acts" in connection with offenses shall be deemed to
include omissions.

8. The term "defendant" shall, unless the context otherwise indicates,
be deemed to include a suspect who is a subject of an investigation.

9. The term "counsel" shall be deemed to mean counsel admitted in either
State.

10. The term "antitrust laws", as applied to laws in the United States,
refers to those provisions compiled in Chapter 1, Title 15, United States Code,
and Chapter 2 of the same Title up to but not including Section 77a, et seq.

Article 41. ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

1. This Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Washington as soon as possible.

2. This Treaty shall enter into force 180 days after the date of the exchange
of the instruments of ratification and apply with respect to acts committed
before or after entry into force of this Treaty.
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3. This Treaty may be terminated by either Contracting Party at any time
after five years from entry into force, provided that at least six months' prior
notice of termination has been given in writing.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries have signed this Treaty.

DONE at Bern, in duplicate, in the English and German languages, the two
texts being equally authoritative, this 25th of May, 1973.

For the President For the Swiss Federal Council:
of the United States of America:

[Signed - Signg]1  [Signed - Signg] 3

[Signed - Signg] 2

SCHEDULE

OFFENSES FOR WHICH COMPULSORY MEASURES ARE AVAILABLE

1. Murder.
2. Voluntary manslaughter.
3. Involuntary manslaughter.
4. Malicious wounding; inflicting grievous bodily harm intentionally or through gross

negligence.
5. Threat to commit murder; threat to inflict grievous bodily harm.

6. Unlawful throwing or application of any corrosive or injurious substances upon the
person of another.

7. Kidnapping; false imprisonment or other unlawful deprivation of the freedom of an
individual.

8. Willful nonsupport or willful abandonment of a minor or other dependent person
when the life of that minor or other dependent person is or is likely to be injured
or endangered.

9. Rape; indecent assault.
10. Unlawful sexual acts with or upon children under the age of sixteen years.
11. Illegal abortion.
12. Traffic in women and children.
13. Bigamy.
14. Robbery.
15. Larceny; burglary; house-breaking or shop-breaking.
16. Embezzlement; misapplication or misuse of funds.
17. Extortion; blackmail.
18. Receiving or transporting money, securities or other property, knowing the same

to have been embezzled, stolen or fraudulently obtained.

Signed by Walter J. Stoessel - Sign6 par Walter J. Stoessel.
Signed by Shelby Cullom Davis - Sign6 par Shelby Cullom Davis.

3 Signed by A. Weitnauer - Sign6 par A. Weitnauer.
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19. Fraud, including:

a. obtaining property, services, money or securities by false pretenses or by
defrauding by means of deceit, falsehood or any fraudulent means;

b. fraud against the requesting State, its states or cantons or municipalities thereof;

c. fraud or breach of trust committed by any person;

d. use of the mails or other means of communication with intent to defraud or
deceive, as punishable under the laws of the requesting State.

20. Fraudulent bankruptcy.

21. False business declarations regarding companies and cooperative associations,
inducing speculation, unfaithful management, suppression of documents.

22. Bribery, including soliciting, offering and accepting.

23. Forgery and counterfeiting, including:

a. the counterfeiting or forgery of public or private securities, obligations, instruc-
tions to make payment, invoices, instruments of credit or other instruments;

b. the counterfeiting or alteration of coin or money;

c. the counterfeiting or forgery of public seals, stamps or marks;

d. the fraudulent use of the foregoing counterfeited or forged articles;

e. knowingly and without lawful authority, making or having in possession any
instrument, instrumentality, tool or machine adapted or intended for the counter-
feiting of money, whether coin or paper.

24. Knowingly and willfully making, directly or through another, a false, fictitious or
fraudulent statement or representation in a matter within the jurisdiction of any
department or agency in the requesting State, and relating to an offense mentioned
in this Schedule or otherwise falling under this Treaty.

25. Perjury, subornation of perjury and other false statements under oath.

26. Offenses against the laws relating to bookmaking, lotteries and gambling when
conducted as a business.

27. Arson.

28. Willful and unlawful destruction or obstruction of a railroad, aircraft, vessel or other
means of transportation or any malicious act done with intent to endanger the
safety of any person travelling upon a railroad, or in any aircraft, vessel or other
means of transportation.

29. Piracy; mutiny or revolt on board an aircraft or vessel against the authority of the
captain or commander of such aircraft or vessel; any seizure or exercise of control,
by force or violence or threat of force or violence, of an aircraft or vessel.

30. Offenses against laws (whether in the form of tax laws or other laws) prohibiting,
restricting or controlling the traffic in, importation or exportation, posesssion,
concealment, manufacture, production or use of:

a. narcotic drugs, cannabis sativa-L, psychotropic drugs, cocaine and its derivatives;

b. poisonous chemicals and substances injurious to health;

c. firearms, other weapons, explosive and incendiary devices;

when violation of such laws causes the violator to be liable to criminal prosecution
and imprisonment.

31. Unlawful obstruction of court proceedings or proceedings before governmental
bodies or interference with an investigation of a violation of a criminal statute by
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the influencing, bribing, impeding, threatening, or injuring of any officer of the court,
juror, witness, or duly authorized criminal investigator.

32. Unlawful abuse of official authority which results in deprivation of the life, liberty
or property of any person.

33. Unlawful injury, intimidation or interference with voting or candidacy for public
office, jury service, government employment, or the receipt or enjoyment of benefits
provided by government agencies.

34. Attempts to commit, conspiracy to commit, or participation in, any of the offenses
enumerated in the preceding paragraphs of this Schedule; accessory after the fact
to the commission of any of the offenses enumerated in this Schedule.

35. Any offense of which one of the above listed offenses is a substantial element,
even if, for purposes of jurisdiction of the United States Government, elements
such as transporting, transportation, the use of the mails or interstate facilities are
also included.

INTERPRETATIVE LETTERS

Ia

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Bern, May 25, 1973
Excellency:

I have the honor to refer to the Treaty between the United States of America
and the Swiss Confederation on Mutual Assistance in Criminal Matters signed on
May 25, 1973, and in particular to Articles 18 and 20 thereof.

It is the understanding of the United States Government that questions which may
be asked by representatives of the requesting State under Article 20 do not go beyond
the scope of paragraph 1 of that Article insofar as they relate to genuineness and the
admissibility of the documents or records. Such questions would include those relating
to (1) the responsibility of the witness with respect to the making and maintaining of
the documents or records; (2) whether the documents or records were made as memoranda
or records of the acts, transactions, occurrences or events they purport to record;
(3) whether the documents or records were made in the regular course of business;
(4) whether it was the regular course of business to make the documents or records at
the time of the act, transaction, occurrence or event recorded therein or within a
reasonable time thereafter; (5) the meaning of the entries in the documents or records;
and (6) the procedure for making and maintaining the documents or records and obtaining
the information recorded therein.

The above also applies to the scope of questions under paragraph 5 of Article 18.

I would appreciate a letter from Your Excellency confirming that the under-
standing described above is also the understanding of the Swiss Federal Council.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

SHELBY CULLOM DAVIS
Ambassador of the United States

of America

His Excellency Dr. Albert Weitnauer
Ambassador of Switzerland
Bern

Vol. 1052, 115865



84 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1977

II a

EIDGENOSSISCHES POLITISCHES DEPARTEMENT

Bern, May 25, 1973

Excellency:
I have the honor to acknowledge receipt of your letter of May 25, 1973,

which reads as follows:

[See letter I a]

I have the honor to confirm that the understanding set forth in your letter
accords with that of the Swiss Federal Council.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
Dr. ALBERT WEITNAUER

Ambassador of Switzerland

His Excellency Shelby Cullom Davis
Ambassador of the United States of America
Bern

lb

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Bern, May 25, 1973
Excellency:

I have the honor to refer to the Treaty between the United States of
America and the Swiss Confederation on Mutual Assistance in Criminal Matters
signed on May 25, 1973, and in particular to Article 5 thereof, and to bring
to your attention the understanding of the United States Government with respect
to that Article:

(A) The limitations on use set forth in Article 5 are intended only as an agreement
between Governments and, as provided in paragraph 1 of Article 37, do not give rise to
a right on the part of any person to take any action in the United States to suppress
or exclude any evidence or to obtain other judicial relief. Where any person alleges that
any authority in the United States has used materials obtained from Switzerland in a
manner inconsistent with the limitations of Article 5, his recourse would be for him to
inform the Central Authority of Switzerland for consideration only as a matter between
Governments and he has no standing to have such allegations considered in any pro-
ceeding in the United States. Where such allegations are deemed by the requested
State to require explanation, an inquiry may be put to the requesting State. The response
of that State may, as appropriate, be in writing or an oral exchange pursuant to the
consultation procedure of paragraph 1 of Article 39.

1 Federal Department for Foreign Affairs.
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(B) The reference in subparagraph b of paragraph 3 of Article 5 to any criminal
investigation or proceeding for which assistance may be given includes investigations
or proceedings for which assistance is required to be or may be granted under the
Treaty, whether or not compulsory measures would or could be utilized.

(C) The limitations on use set forth in Article 5 are not intended to restrict the
use of information which has become public any more than the use of information which
has become public would be restricted in the requested State.

(D) The limitations on use set forth in Article 5 are not intended to apply to the
submission of additional requests for assistance under the Treaty where the requests.
relate to offenses which are either listed in the Schedule or which are serious in the sense
of paragraph 2 of Article 10.

(E) The limitations on use set forth in Article 5 are not intended to apply to any
use to which the requested State specifically consents.

I would appreciate a letter from Your Excellency confirming that the under-
standing described above is also the understanding of the Swiss Federal Council.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

SHELBY CULLOM DAVIS
Ambassador of the United States

of America

His Excellency Dr. Albert Weitnauer
Ambassador of Switzerland
Bern

II b

EIDGENOSSISCHES POLITISCHES DEPARTEMENT

Bern, May 25, 1973

Excellency,

I have the honor to acknowledge receipt of your letter of May 25, 1973,
which reads as follows:

[See letter I b]

I have the honor to confirm that the understanding set forth in your letter
accords with that of the Swiss Federal Council.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest Consideration.

[Signed]

Dr. ALBERT WEITNAUER
Ambassador of Switzerland

His Excellency Shelby Cullom Davis
Ambassador of the United States of America
Bern

Federal Department for Foreign Affairs.
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Ic

EIDGENOSSISCHES POLITISCHES DEPARTEMENT

Bern, May 25, 1973

Excellency:

I have the honor to refer to the Treaty between the Swiss Confederation
and the United States of America on Mutual Assistance in Criminal Matters
signed on May 25, 1973, and in particular to paragraph 2 of Article 10 thereof.

With respect to the expression "serious offense" used in that provision, it is the
understanding of the Swiss Federal Council that this standard is based on the objective
gravity of the offense, unless the pertinent facts and other circumstances, such as the
degree of malice and mode of perpetration, justify such characterization. In applying the
objective gravity standard to certain of the offenses listed in the Schedule, the following
criteria are applicable:

1. In the absence of clear indication to the contrary, an offense will be presumed
to be "serious" if:
a. it is specified in items 1, 2, 5, 7, 9, 10, 12, 14, 17, 22, 25, 28-30, 32 and 33. How-

ever, with respect to the offenses specified in item 30, each case will be examined
individually to determine whether the nature and quantity of the materials, the
conduct charged, and the other activities of the suspect or defendant warrant
characterization as serious;

b. violence or weapons are used;
c. it is committed by a gang; or
d. it results in serious harm to the victim.

2. In the case of property offenses, for example, items 15, 16, 18-21, 23, and 27 of
the Schedule, an offense will be considered "serious" if the measurable amount involved
in the offense is in excess of $1000. In the event that monetary values should undergo
a material change in either country or both, the determinate amount of the offense
shall, in procedures pursuant to paragraphs 1 and 2 of Article 39, be reexamined and,
if necessary, be redetermined.

3. Whether the offenses referred to in items 34 and 35 of the Schedule are "serious"
will be determined by considering the underlying offenses.

As to requests made for the purpose of prosecuting a person described in paragraph 2
of Article 6, in determining whether the condition of paragraph 2, a, of Article 10 has
been met, the acts of violence or other serious offenses committed by the organized
criminal group shall be taken into account.

I would appreciate a letter from Your Excellency confirming that the under-
standing described above is also the understanding of the United States
Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

Dr. ALBERT WEITNAUER
Ambassador of Switzerland

His Excellency Shelby Cullom Davis
Ambassador of the United States of America
Bern

I Federal Department for Foreign Affairs.
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II C

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Bern, May 25, 1973

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your letter of May 25, 1973,
which reads as follows:

[See letter I c]

I have the honor to confirm that the understanding set forth in your letter
accords to that of the Government of the United States of America.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

SHELBY CULLOM DAVIS
Ambassador of the United States

of America

His Excellency Dr. Albert Weitnauer
Ambassador of Switzerland
Bern

Id

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Bern, May 25, 1973

Excellency:

I have the honor to refer to the Treaty between the United States of America
and the Swiss Confederation on Mutual Assistance in Criminal Matters signed on
May 25, 1973, and particularly Articles 3, 9, 10, 12, and 25 thereof.

It is the understanding of the United States Government that Swiss bank secrecy
and Article 273 of the Swiss Penal Code shall not serve to limit the assistance provided
for by this Treaty, except as provided by paragraph 2 of Article 10.

It is nevertheless understood that the disclosure of facts which a bank is ordinarily
required to keep secret could in exceptional circumstances also constitute facts the trans-
mission of which to the requesting State would be likely to result in prejudice to "similar
essential interests" of the requested State. Similarly, the disclosure of facts which are
manufacturing or business secrets could in exceptional circumstances be of such significant
importance that it would result in prejudice to "similar essential interests" of the
requested State. In either case the requested State would have the right under paragraph I
of Article 3 to refuse assistance.
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I would appreciate a letter from Your Excellency confirming that the foregoing
also represents the understanding of the Swiss Federal Council.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
SHELBY CULLOM DAVIS

Ambassador of the United States
of America

His Excellency Dr. Albert Weitnauer
Ambassador of Switzerland
Bern

1Id

EIDGENOSSISCHES POLITISCHES DEPARTMENT 1

Bern, May 25, 1973

Excellency,
I have the honor to acknowledge receipt of your letter of May 25, 1973,

which reads as follows:

[See letter I d]

I have the honor to confirm that the understanding set forth in your letter
accords with that of the Swiss Federal Council.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

Dr. ALBERT WEITNAUER
Ambassador of Switzerland

His Excellency Shelby Cullom Davis
Ambassador of the United States of America
Bern

Ie

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Bern, May 25, 1973
Excellency:

I have the honor to refer to the Treaty between the United States of America
and the Swiss Confederation on Mutual Assistance in Criminal Matters signed
on May 25, 1973, and in particular to paragraph 1 of Article 22 thereof.

Federal Department for Foreign Affairs.
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It is the understanding of the United States Government that the term "procedural
documents" when used in that paragraph and elsewhere in this Treaty includes, but is
not limited to, such documents as subpoenas and summonses to appear or to appear
and produce documents, and summonses to appear and answer charges, in the requesting
State.

I would appreciate a letter from Your Excellency confirming that the under-
standing described above is also the understanding of the Swiss Federal Council.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

SHELBY CULLOM DAVIS'
Ambassador of the United States

of America

His Excellency Dr. Albert Weitnauer
Ambassador of Switzerland
Bern

II e

EIDGENOSSISCHES POLITISCHES DEPARTEMENT 1

Bern, May 25, 1973

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your letter of May 25, 1973,
which reads as follows:

[See letter I e]

I have the honor to confirm that the understanding set forth in your letter
accords with that of the Swiss Federal Council.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

Dr. ALBERT WEITNAUER
Ambassador of Switzerland

His Excellency Shelby Cullom Davis
Ambassador of the United States of America
Bern

I Federal Department for Foreign Affairs.
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If

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Bern, May 25, 1973

Excellency:

I have the honor to refer to the Treaty between the United States of America
and the Swiss Confederation on Mutual Assistance in Criminal Matters signed on
May 25, 1973, and in particular to Article 15 thereof.

With respect to the obligation under Article 15 to limit the disclosure of evidence
or information furnished by Switzerland, your attention is directed to the Sixth Amendment
to the United States Constitution which provides that:

"In all criminal prosecutions, the accused shall enjoy the right to a speedy
and public trial, by an impartial jury of the State and district wherein the crime
shall have been committed, which district shall have been previously ascertained by
law, and to be informed of the nature and cause of the accusation; to be con-
fronted with the witnesses against him; to have compulsory process for obtaining
witnesses in his favor, and to have the Assistance of Counsel for his defence."
(emphasis supplied)
From interpretations of this Amendment by Federal courts in the United States, it

would appear that any attempt to restrict public access to testimony relating to the guilt or
innocence of an individual being prosecuted would be violative of the public trial pro-
vision. This would apply to testimony taken in Switzerland pursuant to this Treaty and
offered in evidence in a criminal trial in the United States.

Interpretations of this Amendment also indicate that public access cannot be denied
to documents introduced in evidence which relate to the guilt or innocence of the defendant
without violating the public trial provision of the Constitution. However, since the question
of denying public access to documents is not entirely free from doubt, the United States
Government will seek to obtain a protective order, where appropriate, in an early case
in which documentary evidence is furnished by Switzerland. Such protective order
would seek to confine access to the documentary evidence itself to the court, jury,
prosecution, defendant, and his counsel at the trial and appellate stages. To the extent
that the use of a protective order is upheld by our courts, the United States Govern-
ment will apply for such orders in handling documentary evidence furnished by Switzerland
pursuant to the Treaty as to which Switzerland makes a request pursuant to Article 15.

Moreover, a defendant in a criminal proceeding, should he voluntarily choose to do
so, is not prohibited from seeking to waive his constitutional right to a public trial which,
if granted, would result in limiting public access to evidence and information obtained
from Switzerland.

Regardless of the extent to which secrecy is permitted during the trial or appeal, the
United States Government will, after completion of the trial or appeal, seek to have the
court seal those parts of the official file which consist of materials obtained by the United
States from Switzerland under this Treaty and are the subject of an application by
Switzerland pursuant to Article 15 of this Treaty.

Vol. 1052. 1-15865



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites

I would appreciate a letter from Your Excellency acknowledging this
communication.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
SHELBY CULLOM DAVIS

Ambassador of the United States
of America

His Excellency Dr. Albert Weitnauer
Ambassador of Switzerland
Bern

iif

EIDGENOSSISCHES POLITISCHES DEPARTEMENT

Bern, May 25, 1973
Excellency:

I have taken due note of your letter of May 25, 1973, setting out what
Article 15 means in some more detail. I should like to thank you for your
explanation.

You have advised me that for constitutional reasons evidence or information
described in paragraph 2 of Article 10 and provided by Switzerland pursuant to
that paragraph probably cannot be kept secret if it is introduced into evidence
or otherwise used in a criminal trial in the United States to the extent the Swiss
Government would consider appropriate.

The Swiss Government very much hopes that the efforts to be made by the
Government of the United States according to your letter to obtain a higher
degree of protection for such evidence or information will be successful and-as
your legal system evolves-go beyond the limits you indicated.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

Dr. ALBERT WEITNAUER
Ambassador of Switzerland

His Excellency Shelby Cullom Davis
Ambassador of the United States of America
Bern

I Federal Department for Foreign Affairs.
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Ig

Bern, December 23, 1975

Excellency,

I have the honor to refer to the Treaty between the United States of America
and the Swiss Confederation on Mutual Assistance in Criminal Matters, signed at
Bern, May 25, 1973, and the Swiss Federal Law of October 3, 1975, Relating to
the Treaty with the United States of America on Mutual Assistance in Criminal
Matters.

In view of the provisions of Paragraph 2 of Article 26 of the above-mentioned Swiss
Federal Law, the Government of the United States is concerned that evidentiary materials
obtained by the appropriate Swiss authorities pursuant to the application of Paragraph 1
of Article 12 of the Treaty may not be admitted into evidence in the courts in the United
States of America. This concern is based upon the understanding that certain cantons
do not have provisions for taking testimony under either oath or affirmation. Where those
circumstances exist, it is the understanding of my Government that a witness nonetheless
will be urged to agree to give his testimony pursuant to formal oath or affirmation.

I have been requested to ascertain the procedures which would be invoked upon
receipt of an application from the central authority of the United States pursuant to the
provisions of Paragraph 1 of Article 12 of the Treaty, should an oath or affirmation be
refused in the relevant canton. It is the understanding of my Government that the penal
sanctions provided by Article 307 of the Swiss Criminal Code are applicable in all cantons
of the Swiss Confederation for willfully giving false testimony, even where an oath or
affirmation is not provided for in the procedural law of the particular canton. Based on
this understanding it is agreed that, in the event a witness declines to give testimony under
a formal oath or affirmation and there is no specific procedural provision for an oath or
affirmation in the applicable procedural law, the witness will be admonished to tell the
truth prior to giving testimony and will be advised of the consequences, under the Swiss
Criminal Code, of his failure to tell the truth and of the fact that the transcript will
reflect such instructions.

In addition to the procedure outlined above, after the testimony has been taken,
it would be desirable that the witness sign the transcript affirming that his testimony is
true, and it is the understanding of my Government that the witness will be urged to
sign such a statement.

If the foregoing understanding is likewise the understanding of the Swiss
Federal Council, I would appreciate a confirmation from Your Excellency to that
effect.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

HARRY I. ODELL
Charg6 d'affaires of the United States

of America

His Excellency Pierre Graber
Federal Councilor
Head of the Federal Political Department
Bern
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LE CHEF DU D9PARTEMENT POLITIQUE FtDtRAL

Berne, December 23, 1975
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of December 23,
1975, which reads as follows:

[See letter I g]

I have the honour to confirm that the understanding set forth in your letter
accords with that of the Swiss Federal Council.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed - Signg]2

Harry I. Odell
Charg6 d'affaires of the
Berne

United States of America

The Chief of the Federal Department for Foreign Affairs.
2 Signed by Graber - Sign6 par Graber.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

STAATSVERTRAG ZWISCHEN DEN VEREINIGTEN STAATEN
VON AMERIKA UND DER SCHWEIZERISCHEN EIGENO-
SSENSCHAFT UEBER GEGENSEITIGE RECHTSHILFE IN
STRAFSACHEN
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STAATSVERTRAG ZWISCHEN DEN VEREINIGTEN STAATEN VON
AMERIKA UND DER SCHWEIZERISCHEN EIDGENOSSENSCHAFT
UEBER GEGENSEITIGE RECHTSHILFE IN STRAFSACHEN

Der Prasident der Vereinigten Staaten von Amerika und der Schweizerische
Bundesrat,

vom Wunsche geleitet, einen Staatsvertrag iber gegenseitige Rechtshilfe in
Strafsachen abzuschliessen,

haben zu diesem Zwecke zu inren Bevollmachtigten ernannt:
Der Prasident der Vereinigten Staaten von Amerika:

Herrn Walter J. Stoessel jun., Assistant Secretary of State for European
Affairs,

Herrn Shelby Cullom Davis, Ausserordentlicher und bevollmachtigter
Botschafter der Vereinigten Staaten von Amerika in der Schweiz,

Der Schweizerische Bundesrat:
Herrn Dr. Albert Weitnauer, Schweizerischer Botschafter in Grossbritannien,

die, nach Austausch ihrer in guter und gehoriger Form befundenen Vollmachten,
folgendes vereinbart haben:

KAPITEL i. ANWENDUNGSBEREICH

Artikel I. VERPFLICHTUNG ZUR RECHTSHILFE

1. Die Vertragsparteien verpflichten sich, gemiss den Bestimmungen dieses
Vertrags einander Rechtshilfe zu leisten

a. in Ermittlungs- oder Gerichtsverfahren wegen strafbarer Handlungen, deren
Ahndung unter die Gerichtsbarkeit des ersuchenden Staats oder eines seiner
Gliedstaaten f'llt;

b. durch Ruickgabe an den ersuchenden Staat oder einen seiner Gliedstaaten von
Gegenstanden oder Verm6genswerten, welche ihnen gehoren und durch
solche Handlungen erlangt worden sind;

c. in Verfahren iber Entschadigung fir ungerechtfertigte Haft infolge einer
gem~iss diesem Vertrag getroffenen Massnahme.

2. Eine im ersuchenden Staat strafbare Handlung im Sinne dieses Vertrags
liegt vor, wenn in diesem Staat begriindeter Verdacht besteht, dass Handlungen
veriubt worden sind, die einen Straftatbestand erfillen.

3. Die zustindigen Behorden der Vertragsparteien k6nnen vereinbaren,
dass Rechtshilfe nach diesem Vertrag auch geleistet wird in erginzenden
Verwaltungsverfahren iuber Massnahmen, die gegen den Tater einer unter diesen
Vertrag fallenden strafbaren Handlung getroffen werden k6nnen. Solche
Vereinbarungen erfolgen durch Austausch diplomatischer Noten.

4. Die Rechtshilfe umfasst, ist jedoch nicht beschrainkt auf:
a. die Feststellung des Aufenthaltes und der Adresse von Personen;
b. die Abnahme von Zeugenaussagen oder anderen Erklirungen;
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c. die Herausgabe oder Sicherstellung von Gerichtsakten, Schriftsticken oder
sonstigen Beweisstucken;

d. die Zustellung von Gerichts- oder Verwaltungsschriftstuicken; und
e. die Beglaubigung von Schriftstuicken.

Artikel 2. UNANWENDBARKEIT DES VERTRAGS

1. Dieser Vertrag ist nicht anwendbar auf:
a. Auslieferung oder Verhaftung strafrechtlich verfolgter oder verurteilter

Personen;
b. Volistreckung von Strafentscheiden;

c. Ermittlungen oder Verfahren
(1) wegen einer strafbaren Handlung, die vom ersuchten Staat als eine

- politische oder als eine mit einer solchen zusammenhaingende strafbare
Handlung angesehen wird;

(2) wegen einer strafbaren Handlung, die eine Verletzung militirischer
Pflichten darstellt;

(3) wegen Handlungen einer im ersuchenden Staat unter Militargerichts-
barkeit stehenden Person, welche in diesem Staat eine Straftat nach dem
Militirstrafgesetz darstellen, im ersuchten Staat aber nicht strafbar sind,
falls sie von einer in diesem Staat nicht unter Militdrgerichtsbarkeit
stehenden Person begangen werden;

(4) zum Vollzug von Kartell- oder Antitrustgesetzen; oder
(5) wegen Verletzung von Vorschriften iber Steuern sowie fiber Zollabgaben,

staatliche Monopolgebihren und den Zahlungsverkehr mit dem Ausland,
ausgenommen fir Straftaten, die unter Nummer 26 und 30 in der dem
Vertrag beigeffigten Liste (Liste) aufgefihrt sind, sowie ffir damit zusam-
menhingende Straftaten nach Nummer 34 und 35 dieser Liste.

2. Ersuchen, die der Strafverfolgung einer in Artikel 6 Absatz 2 be-
schriebenen Person dienen, wird jedoch entsprochen, wenn sie sich auf
Ermittlungen und Verfahren der in Absatz 1 Buchstabe c Ziffern (1), (4) und (5)
erwahnten Art beziehen und

a. im Falle der Ziffern (1) und (4) eine Tat betreffen, die zur Unterstitzung
der Zwecke einer in Artikel 6 Absatz 3 beschriebenen organisierten Ver-
brechergruppe begangen worden ist, oder

b. im Falle der Ziffer (5) die einschligigen Voraussetzungen nach Artikel 7
erffillt sind.

3. Beitrage zur Sozialversicherung und offentlichen Krankenversicherung
gelten, auch wenn sie als Steuern erhoben werden, fir die Zwecke dieses
Vertrags nicht als Steuern.

4. Erfullen die in einem Ersuchen beschriebenen Handlungen die gesetz-
lichen Merkmale eines Straftatbestandes, fir dessen Verfolgung Rechtshilfe
geleistet werden muss oder kann, wie auch eines Tatbestandes, woffir keine
Rechtshilfe geleistet wird, so wird dem Ersuchen nicht entsprochen, wenn nach
dem Recht des ersuchten Staats eine Strafe nur wegen des letzteren Tatbestandes
verhingt werden konnte, es sei denn, dass dieser in der Liste aufgeffihrt ist.
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Artikel 3. RECHTSHILFE NACH ERMESSEN

1. Die Rechtshilfe kann verweigert werden, soweit:

a. der ersuchte Staat der Ansicht ist, dass die Erledigung des Ersuchens geeignet
ware, die Souveranitat, Sicherheit oder Ahnliche wesentliche Interessen seines
Landes zu beeintraichtigen;

b. das Ersuchen sich auf die Strafverfolgung einer anderen, als einer unter
Artikel 6 Absatz 2 fallenden Person bezieht und Handlungen betrifft, aufgrund
derer sie im ersuchten Staat wegen einer im wesentlichen entsprechenden
Straftat rechtskriiftig freigesprochen oder verurteilt wurde, und eine allf'llig
verhangte Sanktion noch vollzogen wird oder bereits vollzogen ist.

2. Vor Ablehnung eines Ersuchens nach Absatz 1 pruft der ersuchte Staat,
ob die Rechtshilfe unter Auflage der ihm erforderlich erscheinenden Bedingungen
bewilligt werden kann. Beschliesst er dies, so mussen die auferlegten Bedingungen
im ersuchenden Staat eingehalten werden.

Artikel 4[l]. ZWANGSMASSNAHMEN

1. Im ersuchten Staat diurfen bei Ausfiihrung eines Ersuchens nur
Zwangsmassnahmen angewendet werden, die sein Recht fir Ermittlungs- oder
Gerichtsverfahren wegen einer seiner Gerichtsbarkeit unterworfenen Handlung
vorsieht.

2. Solche Massnahmen sollen, selbst wenn das nicht ausdriicklich verlangt
wird, angewendet werden, aber nur dann, wenn die Handlung, die das Ersuchen
betrifft, die objektiven Merkmale eines Straftatbestandes erfiillt und entweder
a. nach dem Recht des ersuchten Staats, falls dort veriibt, strafbar ware und

sich als einen auf der Liste aufgefiihrten Tatbestand darstelit; oder
b. von Nummer 26 der Liste erfasst ist.

3. Handelt es sich um einen Tatbestand, der nicht auf der Liste aufgefiihrt
ist, so entscheidet die Zentralstelle des ersuchten Staats, ob die Bedeutung der
Tat Zwangsmassnahmen rechtfertigt.

4. Der Entscheid dariber, ob die Voraussetzungen nach Absatz 2 erftillt
sind, soil vom ersuchten Staat nur aufgrund seines eigenen Rechts getroffen
werden. Verschiedenheiten in der technischen Bezeichnung und gesetzliche
Merkmale eines Tatbestands, die zur Begriindung der Gerichtsbarkeit hinzugefiigt
sind, sollen unbeachtet bleiben. Die Zentralstelle des ersuchten Staats kann
andere Unterschiede in den gesetzlichen Merkmalen eines Tatbestands, die
dessen wesentlichen Charakter in diesem Staat nicht beriuhren, unberiicksichtigt
lassen.

5. In Fillen, in welchen die Bedingungen von Absatz 2 oder 3 nicht
erfiillt sind, soil Rechtshilfe geleistet werden, soweit dies ohne Anwendung von
Zwangsmassnahmen m6glich ist.

Artikel 5. BESCHRANKUNG DER VERWENDUNG VON INFORMATIONEN

1. Zeugenaussagen, Erkldrungen, Schriftstucke, Akten, Beweisstiicke oder
andere Gegenstiinde sowie die darin enthaltenen Auskiinfte, welche der er-

I See footnote * on p. 65 in the English text - Voir la note * h la page 65 du texte anglais.
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suchende Staat vom ersuchten Staat aufgrund dieses Vertrags erhalten hat,
duirfen im ersuchenden Staat in einem Verfahren wegen einer andern strafbaren
Handlung als der, wegen welcher die Rechtshilfe bewilligt worden ist, nicht
fir Ermittlungen benutzt oder als Beweismittel vorgelegt werden.

2. Jedoch darf, wenn der ersuchte Staat davon benachrichtigt und ihm
Gelegenheit zur Stellungnahme hinsichtlich der Anwendbarkeit von Buchstaben a,
b und c dieses Absatzes gegeben worden ist, im ersuchenden Staat das in
Absatz 1 beschriebene Material ffir die Durchfuihrung von Ermittlungs- oder
Strafverfahren gegen Personen verwendet werden, die

a. Verdachtigte in einer Untersuchung oder Angeklagte in einem Verfahren sind
oder waren, wofir Rechtshilfe bewilligt worden ist, und die unter Verdacht
stehen oder angeklagt sind, eine andere Tat begangen zu haben, wegen welcher
die Rechtshilfe gewihrt werden muss;

b. der Teilnahme oder Beginstigung verddchtigt oder angeklagt sind hinsichtlich
einer Tat, wegen welcher Rechtshilfe bewilligt worden ist; oder

c. in Artikel 6 Absatz 2 beschrieben sind.
3. Die Vorschriften dieses Vertrags hindem keine Beh6rde im ersuchenden

Staat daran,
a. das in Absatz 1 erwahnte Material zu verwenden in einem Ermittlungs-

oder Gerichtsverfahren Iber die Leistung von Schadenersatz im Zusammen-
hang mit einem Verfahren, fir das Rechtshilfe gewaihrt worden ist; oder

b. aufgrund von Hinweisen, die sich aus dem in Absatz 1 erwihnten Material
ergeben, weitere Ermittlungen in einem Strafverfahren vorzunehmen, sofern
(1) ffir dieses Verfahren Rechtshilfe zulassig ist;
(2) vor dem Datum des Ersuchens, auf das sich Absatz 1 bezieht, schon

Ermittlungen zur Abklarung einer strafbaren Handlung durchgefiihrt
worden sind; und

(3) das in Absatz 1 erwahnte Material nicht als Beweismittel verwendet
wird.

KAPITEL ii. BESONDERE VORSCHRIFTEN UEBER DAS
ORGANISIERTE VERBRECHEN

Artikel 6. ALLGEMEINE VORAUSSETZUNGEN

1. Die Vertragsparteien verpflichten sich, einander bei der Bekampfung des
organisierten Verbrechens Rechtshilfe nach diesem Kapitel mit allen Mitteln
zu leisten, die nach den fibrigen Vorschriften dieses Vertrags und andern
Rechtsvorschriften zulassig sind.

2. Dieses Kapitel findet nur Anwendung auf Ermittlungs- oder Gerichts-
verfahren gegen eine Person, die gemass dem Ersuchen zu den nachstehend
beschriebenen Personen gehort oder unter einem glaubhaften Verdacht steht,
dazu zu gehoren:
a. eine Person, die wissentlich an der rechtswidrigen Tatigkeit einer in Absatz 3

beschriebenen organisierten Verbrechergruppe mitwirkt und
(1) Mitglied einer solchen Gruppe ist, oder
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(2) mit einer solchen Gruppe eng verbunden ist und entweder iberwachende
oder leitende Funktionen ausiibt oder regelmissig durch andere wichtige
Dienste die Organisation oder deren Mitglieder unterstitzt, oder

(3) bei irgendeinem wichtigen Unternehmen einer solchen Gruppe beteiligt
ist; oder

b. ein offentlicher Beamter, der seine Amtspflichten verletzt hat, um wissentlich
den Wunschen einer solchen Gruppe oder ihrer Mitglieder nachzukommen.

3. Als ,,organisierte Verbrechergruppe" im Sinne dieses Kapitels gilt eine
Vereinigung oder Gruppe von Personen, die sich auf lingere oder unbestimmte
Zeit zusammengetan hat, um ganz oder zum Teil mit rechtswidrigen Mitteln
Einkuinfte oder andere Geldwerte oder wirtschaftliche Gewinne fir sich oder
andere zu erzielen und ihre rechtswidrige Tatigkeit gegen strafrechtliche
Verfolgung abzuschirmen, und die zur Erreichung ihrer Zwecke in methodischer
und systematischer Weise:
a. wenigstens bei einem Teil ihrer Tatigkeit Gewaltakte oder andere zur

Einschuichterung geeignete beidseitig strafbare Handlungen begeht oder zu
begehen droht; und

b. entweder

(1) einen Einfluss auf Politik oder Wirtschaft anstrebt, insbesondere auf
politische K6rperschaften oder Organisationen, offentliche Verwaltungen,
die Justiz, auf Geschiftsunternehmungen, Arbeitgebervereinigungen oder
Gewerkschaften oder andere Arbeitnehmervereinigungen; oder

(2) sich formell oder formlos einer oder mehreren aihnlichen Vereinigungen
oder Gruppen anschliesst, von denem mindestens eine die in Ziffer 1
hievor beschriebene Titigkeit ausubt.

Artikel 7. UMFANG DER RECHTSHILFE

I. Im ersuchten Staat werden Zwangsmassnahmen, auf die sich Artikel 4
bezieht, in bezug auf Ermittlungs- oder Gerichtsverfahren im ersuchenden Staat
selbst dann angewendet, wenn die Handlung nach dem im ersuchten Staat
geltenden Recht nicht strafbar ware oder nicht in der Liste erwiahnt ist. Vor-
behalten bleiben die Einschriinkungen nach Absatz 2.

2. Bei Ermittlungen und Verfahren wegen Verletzung von Vorschriften
uber die in Artikel I des Abkommens vom 24. Mai 1951 zur Vermeidung der
Doppelbesteuerung erwahnten Steuern vom personlichen Einkommen wird
Rechtshilfe nach diesem Kapitel ausschliesslich dann geleistet, wenn aufgrund
der vom ersuchenden Staat erteilten Auskiunfte:
a. die in die Untersuchung oder das Verfahren verwickelte Person begriinde-

terweise verdaichtigt ist, zur oberen Schicht einer organisierten Verbrecher-
gruppe zu gehoren, oder als Mitglied, enger Verbiindeter oder in anderer
Eigenschaft an irgendeiner wichtigen Betatigung einer solchen Gruppe
wesentlich beteiligt zu sein;

b. die Beweise, die erforderlich sind, um diese Person fir eine Strafverfolgung
mit Aussicht auf Erfolg mit Straftaten der organisierten Verbrechergruppe in
Verbindung zu bringen, mit der die Person im Sinne von Artikel 6 Absatz 2
verbunden ist, nach seiner Auffassung nicht ausreichen; und
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c. seine Annahme begriindet ist, dass die nachgesuchte Rechtshilfe die erfolg-
reiche Strafverfolgung dieser Person erheblich erleichtern und zu einer
genugend langen Freiheitsstrafe fuhren diirfte, um schwerwiegende nachteilige
Folgen fir die organisierte Verbrechergruppe zu bewirken.

3. Die Absatze 1 und 2 sind nur anwendbar, wenn nach begriindeter
Auffassung des ersuchenden Staats die verlangten Auskiinfte oder Beweismittel
ohne die Mitwirkung der Beh6rden des ersuchten Staats nicht erlangt werden
k6nnen, oder deren Beschaffung ohne diese Mitwirkung fir den ersuchenden
Staat oder seine Gliedstaaten eine unzumutbare Belastung bedeuten wurde.

Artikel 8. VERFAHREN

1. In allen Faillen, in denen in diesem Kapitel ein glaubhafter Verdacht
oder eine begriindete Annahme oder Auffassung des ersuchenden Staats verlangt
wird, ibermittelt dieser dem ersuchten Staat die in seinem Besitz befindlichen
Auskiunfte, auf die ein solcher Verdacht oder eine solche Annahme oder
Auffassung gestiutzt ist. Jedoch ist der ersuchende Staat nicht verpflichtet, die
Personen bekannt zu geben, von denen er diese Auskunfte erhalten hat. Auf
Verlangen des ersuchenden Staats werden die im Ersuchen enthaltenen Auskuinfte
von der Zentralstelle des ersuchten Staats als vertraulich behandelt.

2. Die Zentralstelle des ersuchten Staats hat das Recht, die Beurteilung des
ersuchenden Staats hinsichtlich der Anwendbarkeit dieses Kapitels zu uberprifen.
Sie braucht seine Beurteilung nicht zu iibernehmen, falls der Verdacht, die
Annahme oder Auffassung, worauf die Beurteilung gestiitzt ist, ihr nicht glaubhaft
erscheint.

3. Bei der Ausfiihrung eines Rechtshilfeersuchens gemiiss Artikel 7 Absatz 2
haben alle Behorden im ersuchten Staat die nach der Strafprozessordnung
vorgesehenen Ermittlungsmassnahmen anzuwenden.

4. Vorschriften im innerstaatlichen Rech uber die Geneimhaltungspflicht
von Steuerbeh6rden sind auf deren Auskiunfte an alle Beh6rden, die an der
Ausfuhrung eines unter Artikel 7 Absatz 2 fallenden Ersuchens beteiligt sind,
nicht anwendbar. Dieser Absatz soll die sonst im innerstaatlichen Recht der
Vertragsstaaten enthaltenen Vorschriften uber die Auskunftspflicht nicht
einschrinken.

KAPITEL III. PFLICHTEN DES ERSUCHTEN STAATS
BEI DER AUSFUEHRUNG VON ERSUCHEN

Artikel 9. ALLGEMEINE VORSCHRIFTEN OBER DIE
AUSFUHRUNG VON ERSUCHEN

1. Soweit der vorliegende Vertrag nichts anderes bestimmt, werden
Ersuchen nach den iblichen Vorschrifte ausgefiihrt, die fur Ermittlungen oder
Verfahren im ersuchten Staat hinsichtlich einer unter seine Gerichtsbarkeit
fallenden Straftat anzuwenden sind.

2. Der ersuchte Staat kann auf Verlangen des ersuchenden Staats die
Anwendung von Verfahrensvorschriften bewilligen, welche in diesem Staat ffir
a. Ermittlungs- oder Strafverfahren und
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b. Zertifizierung und Uebermittlung von Schriftstuicken, Akten oder Beweis-
stucken gelten,

soweit solche Vorschriften nicht mit dem Recht des ersuchten Staats unvereinbar
sind. Eine Durchsuchung oder Beschlagnahme kann nur nach dem Recht des
Ortes erfolgen, an welchem das Ersuchen ausgefiihrt wird.

3. Die zustindigen Gerichts- und anderen Beamten in jedem der beiden
Staaten werden mit alien ihnen nach ihrem Recht zur Verfigung stehenden
Mitteln bei der Ausfiuhrung von Ersuchen des anderen Staats behilflich sein.

Artikel 10. AUSSAGEPFLICHT IM ERSUCHTEN STAAT

1. Eine Person, deren Zeugenaussage oder Erklarung aufgrund dieses
Vertrags verlangt wird, soil in gleichem Masse und in gleichem Umfang gezwungen
werden zu erscheinen, auszusagen und Schriftsticke, Akten und Beweisstucke
vorzulegen, wie in Ermittlungs- oder Strafverfahren im ersuchten Staat. Sie kann
dazu nicht gezwungen werden, falls ihr nach dem Recht eines der beiden
Vertragsstaaten ein Verweigerungsrecht zusteht. Beruft sich eine Person darauf,
ein solches Recht stehe ihr im ersuchenden Staat zu, so ist dafir im ersuchten
Staat eine Bescheinigung der Zentralstelle des ersuchenden Staats massgebend.

2. Soweit ein Recht zur Verweigerung des Zeugnisses oder der Hereausgabe
von Beweismitteln nicht feststeht und Tatsachen, die eine Bank geheimhalten
muss oder die ein Fabrikations- oder Geschiiftsgeheimnis darstellen, eine Person
betreffen, die nach dem Ersuchen in keiner Weise mit der ihm zugrunde liegenden
Straftat verbunden zu sein scheint, iubermittelt die schweizerische Zentralstelle
Beweismittel oder Auskinfte, die solche Tatsachen offenbaren, nur unter
folgenden Bedingungen:
a. das Ersuchen muss die Untersuchung oder Verfolgung einer schweren Straftat

betreffen;
b. die Offenbarung des Geheimnisses muss fir die Ermittlung oder den Beweis

einer fiur die Untersuchung oder das Verfahren wesentlichen Tatsache wichtig
sein; und

c. in den Vereinigten Staaten missen angemessene, aber erfolglos gebliebene
Bemiuhungen unternommen worden sein, um die Beweise oder Auskunfte auf
anderem Wege zu beschaffen.

3. Wenn die schweizerische Zentralstelle feststellt, dass in Absatz 2
erwiihnte Tatsachen offenbart werden missten, um das Ersuchen auszufihren,
soil sie von den Vereinigten Staaten Auskunft dariuber verlangen, aus welchen
Griinden sie annehmen, dass Absatz 2 der Offenbarung nicht entgegensteht.
Wo nach Ansicht der schweizerischen Zentralstelle diese Auffassung nicht
glaubhaft gemacht worden ist, braucht sie die Beurteilung der Vereinigten
Staaten nicht zu akzeptieren.

4. Begeh ein Zeuge oder eine andere Person bei der AusfUhrung eines
Ersuchens Handlungen, die im Falle ihrer Begehung gegen die Rechtspflege des
ersuchten Staats strafbar waren, so werden diese ungeachtet des bei der
Ausfihrung des Ersuchens angewendeten Verfahrensrechts im ersuchten Staat
nach dessen Recht und Praxis verfolgt.
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A rtikel iI. AUFENTHALTSERMITTLUNG

Wenn nach Auffassung des ersuchenden Staats Auskuinfte fiber den
Aufenthalt von Personen, die sich vermutlich im Hoheitsgebiet des ersuchten
Staats aufhalten, ffir eine Untersuchung oder ein Verfahren im ersuchenden
Staat von Bedeutung sind, wird sich der ersuchte Staat nach Kriiften bemuihen,
Aufenthalt und Adresse dieser Personen in seinem Hoheitsgebiet zu ermitteln.

Artikel 12. BESONDERE VERFAHRENSVORSCHRIFTEN

1. Wenn der ersuchende Staat ausdriicklich verlangt, dass die Aussage
einer Person durch Eid oder Wahrheitsversprechen bekritigt wird, so entspricht
der ersuchte Staat diesem Ersuchen auch dann, wenn sein Verfahrensrecht
daruber keine Vorschriften hat. In diesem Fall richten sich Zeitpunkt und Form
des Eides oder des Wahrheitsversprechens nach den im ersuchenden Staat
geltenden Verfahrensvorschriften. Wo ein Eid mit dem geltenden Recht
unvereinbar ist, kann er durch ein Wahrheitsversprechen ersetzt werden, auch
wenn ein Eid verlangt worden ist; eine solche Aussage wird im ersuchenden
Staat als beeidet behandelt.

2. Die Anwesenheit des Beschuldigten oder Angeklagten, seines Rechts-
beistandes oder beider, bei der Ausfihrung eines Ersuchens wird gestattet,
wenn es der ersuchende Staat verlangt.

3. a. Ist die Anwesenheit eines Vertreters einer Beh6rde im ersuchenden
Staat bei der Ausfiirung eines Ersuchens gesetzliche Voraussetzung ffir die
Zulassung eines Beweismittels, so gestattet der ersuchte Staat die Anwesenheit.

b. Sollten auch nach Auffassung des ersuchten Staats die Kompliziertheit
des Verfahrensgegenstandes oder andere im Rechtshilfeersuchen beschriebene
Umstande darauf hindeuten, dass die Anwesenheit eine erfolgreiche Straf-
verfolgung erheblich erleichtern wiirde, wird der ersuchte Staat sie ebenfalls
bewilligen.

c. In andern Fillen kann der ersuchte Staat auf Verlangen des ersuchenden
Staats die Anwesenheit ebenfalls gestatten.

d. Wirden infolge einer solchen Anwesenheit den Vereinigten Staaten
Tatsachen zugainglich gemacht, die eine Bank in der Schweiz geheimhalten muss
oder die dort ein Fabrikations- oder Geschaiftsgeheimnis darstellen, so wird die
Schweiz die Anwesenheit nur gestatten, wenn die Voraussetzungen fir die
Offenbarung nach Artikel 10 Absatz 2 gegeben sind.

e. Die Schweiz kann iiberdies jederzeit wihrend der Ausfiihrung eines
Ersuchens die erwihnten Vertreter ausschliessen bis festgestellt ist, ob diese
Voraussetzungen ffir die Offenbarung gegeben sind.

4. Personen, deren Anwesenheit nach Absatz 2 oder 3 bewilligt ist, haben
das Recht, gemiss den im ersuchten Staat geltenden Verfahrensvorschriften
Fragen zu stellen, soweit diese nach dem Recht eines der beiden Staaten nicht
unstatthaft sind.

5. Werden im ersuchten Staat Zeugenaussagen und Erklirugen nach den
Verfahrensvorschriften des ersuchenden Staats verlangt, so sind Personen, welche
solche Zeugenaussagen oder Erklirungen abgeben, berechtigt, sich wahrend des
Verfahrens verbeistinden zu lassen. Solche Personen sind zu Beginn des
Verfahrens uiber ihr Recht auf einen Rechtsbeistand ausdruicklich zu belehren.
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Mit Bewilligung der Zentralstelle des ersuchenden Staats kann, wenn n6tig, ein
Beistand ernannt werden.

6. Verlangt der ersuchende Staat ausdricklich die Aufnahme eines
w6rtlichen Protokolls, so wird sich die ausfihrende Beh6rde nach Kr'ten
bemiihen, diesem Verlangen zu entsprechen.

KAPITEL IV. PFLICHTEN DES ERSUCHENDEN STAATS

Artikel 13. BESCHRANKUNG DER VERWENDUNG
VON ZEUGENAUSSAGEN

Aussagen eines Angeh6rigen des ersuchten Staats, der gemaiss diesem
Vertrag als Zeuge befragt wurde und auf sein Zeugnisverweigerungsrecht nach
Artikel 10 Absatz 1 nicht hingewiesen worden ist, diurfen in einem im ersuchenden
Staat gegen ihn gerichteten Strafverfahren nicht zu seinem Nachteil verwendet
werden, es sei denn, es handle sich um die Verfolgung einer strafbaren Handlung
gegen die Rechtspflege.

Artikel 14. AUSSCHLUSS VON SANKTIONEN

Kein Angeh6riger des ersuchten Staats, der sich weigerte, nicht erzwingbare
Auskinfte zu erteilen, oder gegen den im ersuchten Staat gemaiss den Vorschriften
dieses Vertrags Zwangsmassnahmen angewendet werden mussten, darf im
ersuchenden Staat nur deswegen irgendwelchen gesetzlich vorgesehenen
Sanktionen ausgesetzt werden, weil er von seinem vertraglich vorgesehenen
Weigerungsrecht Gebrauch gemacht hat.

Artikel 15. GEHEIMNISSCHUTZ

Der ersuchende Staat wird die offentliche Zugiinglichkeit von Beweismitteln
und Informationen, die der ersuchte Staat nach Artikel 10 Absatz 2 bekannt
gegeben hat, und deren Bedeutung es nach dessen Auffassung erfordert, auf
Verlangen im h6chstm6glichen mit den rechtlichen Erfordernissen seiner
Verfassung vereinbaren Mass ausschliessen.

KAPITEL V. SCHRIFTSTUECKE, AKTEN UND BEWEISSTUECKE

Artikel 16. GERICHTS- UND UNTERSUCHUNGSAKTEN

1. Auf Verlangen macht der ersuchte Staat dem ersuchenden Staat die
nachstehend erwiihnten Dokumente und Gegenstiinde unter den gleichen
Voraussetzungen und im gleichen Umfang zugiinglich, wie den Beh6rden, die im
ersuchten Staat vergleichbare Funktionen ausiben:
a. Urteile und Entscheide der Gerichte; sowie

b. Schriftstiucke, Akten und Beweissticke, einschliesslich Protokolle und
amtliche Zusammenfassungen von Zeugenaussagen, welche sich in den Akten
eines Gerichts oder einer Untersuchungsbehorde befinden, auch wenn sie
durch eine Grand Jury erlangt wurden.

2. Die in Absatz 1 Buchstabe b erwiihnten Dokumente werden nur
herausgegeben, falls sie sich ausschliesslich auf einen erledigten Fall beziehen,
oder soweit die Zentralstelle des ersuchten Staats dies nach ihrem Ermessen
bewilligt.
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Artikel 17. VOLLSTANDIGKEIT DER SCHRIFTSTOCKE

Alle zu ibergebenden Schriftstiucke und Akten, gleichgiiltig ob es sich um
Originale oder Kopien oder um Auszuge daraus handelt, miissen vollstandig und
unverandert sein, es sei denn, dass Artikel 3 Absatz 1 zur Anwendung kommt
oder die Schriftstucke oder Akten eine in Artikel 10 Absatz 2 erwahnten
Tatsache offenbaren wurden und die dort unter Buchstaben a, b und c auf-
gefiuhrten Erfordernisse nicht erfillt sind. Der ersuchte Staat wird sich nach
Krfften bemihen, auf Verlangen des ersuchenden Staats Schriftsticke und
Akten im Original zu ibermittein.

Artikel 18. GESCHAFTSPAPIERE

1. Wird die Herausgabe von Urkunden, gleichgialtig welcher Art und in
welcher Form, verlangt, einschliesslich Bijcher, Papiere, Erklarungen, Protokolle,
Konten oder Schriftstucke, oder von Ausziugen daraus, ausgenommen die in
Artikel 19 vorgesehenen offentlichen Urkunden, so ordnet auf ausdruckliches
Verlangen des ersuchenden Staats der das Ersuchen ausfuhrende Beamte die
Herausgabe solcher Urkunden aufgrund einer Verfahrensurkunde an. Der Beamte
befragt die Person, die eine solche Urkunde herausgibt, unter Eid oder Wahrheits-
versprechen. Er pruft die Urkunde auf ihre Echtheit hin und stellt fest, ob es
sich um ein Memorandum oder Protokoll einer Handlung, einer Transaktion,
eines Vorfalls oder eines Ereignisses handelt, ob die Urkunde im regularen
Geschiiftsgang hergestellt worden ist, und ob es dem regularen Geschaftsgang
entsprach, eine solche Urkunde zur Zeit der Handlung, der Transaktion, des
Vorfalls oder des Ereignisses, oder innerhalb einer angemessenen Frist danach
anzufertigen.

2. Der Beamte ist fur ein Protokoll der Zeugenaussage besorgt und fiigt
dieses der Urkunde bei.

3. Wenn der Beamte sich von den in Absatz 1 erwaihnten Tatsachen
uberzeugt hat, so bescheinigt er, was fur ein Verfahren beobachtet worden ist,
ferner was fur Entscheidungen er getroffen hat, und beglaubigt durch sein
Zeugnis die Urkunde, oder eine Kopie davon, oder einen Auszug daraus und
das Protokoll der Zeugeneinvernahme. Bescheinigung und Zeugnis sind von dem
Beamten unter Bezeichnung seiner Amtsfunktion zu unterzeichnen und mit dem
Amtssiegel der das Ersuchen ausfiihrenden Beh6rde zu versehen.

4. Jede Person, die die beglaubigte Urkunde weiter iibermittelt, bescheinigt
die Echtheit der Unterschrift und die amtliche Funktion des attestierenden
Beamten oder im Falle friiherer Zertifizierungen der zuletzt zertifizierenden
Person. Die abschliessende Zertifizierung kann erfolgen durch:

a. einen Beamten der Zentralstelle des ersuchten Staats;

b. einen im ersuchten Staat amtierenden diplomatischen oder konsularischen
Beamten des ersuchenden Staats; oder

c. einen im ersuchenden Staat amtierenden diplomatischen oder konsularischen
Beamten des ersuchten Staats.

5. Betrifft ein Ersuchen nach diesem Artikel ein anhangiges Gerichts-
verfahren, so kann der Angeklagte, falls er es verlangt, anwesend und von einem
Rechtsbeistand vertreten sein und die Person, die die Urkunde herausgibt, uber
deren Echtheit und Zulassigkeit als Beweismittel befragen. Falls der Angeklagte
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verlangt, anwesend oder vertreten zu sein, kann ein Vertreter des ersuchenden
Staats oder eines seiner Gliedstaaten ebenfalls anwesend sein und an den Zeugen
solche Fragen stellen.

6. Urkunden, Kopien davon, Eintragungen darin oder Ausziige daraus, die
diesem Artikel gemaiss beglaubigt worden sind und nicht aus anderen Griinden
als Beweismittel unzulassig sind, sind ohne weitere Grundlage oder Beglaubigung
von jedem Gericht im ersuchenden Staat als Beweis der Handlung, der Tran-
saktion, des Vorfalls, oder des Ereignisses zuzulassen.

7. Wird die Echtheit einer nach Massgabe dieses Artikel beglaubigten
Urkunde von einer Partei in irgendeinem Verfahren bestritten, so hat diese die
Unechtheit der Urkunde zur Zufriedenheit des Gerichts, vor dem das Verfahren
anhangig ist, darzutun, wenn sie aus diesem Grund als Beweismittel aus-
geschlossen sein soil.

Artikel 19. OEFFENTLICHE URKUNDEN

1. Auf Ersuchen beschafft der ersuchte Staat eine Kopie einer offentlichen
Urkunde oder eines Auszugs daraus und Iasst diese Kopie durch das Zeugnis
einer dazu befugten Person beglaubigen. Ein solches Zeugnis ist von der Person,
die es ausstellt, unter Bezeichnung ihrer Amtsfunktion zu unterzeichnen und mit
dem Amtssiegel der das Ersuchen ausfiihrenden Beh6rde zu versehen. Das in
Artikel 18 beschriebene Zertifizierungsverfahren ist zu befolgen.

2. Ausser nach den anwendbaren innerstaatlichen Vorschriften des
ersuchenden Staats ist die Kopie einer 6ffentlichen Urkunde des ersuchten
Staats oder einer Eintragung darin ohne zusdtzliche Grundlage oder Beglaubigung
als Beweismittel zulissig, wenn sie gemass Absatz 1 beglaubigt und zertifiziert
worden und auch anderweitig als Beweismittel zulassig ist.

Artikel 20. ZEUGENBEWEIS ZUR BEGLAUBIGUNG VON SCHRIFTSTUCKEN

1. Die Zentralstelle des ersuchten Staats ist befugt, Personen zum
Erscheinen in diesem Staat vor Vertretern des ersuchenden Staats oder eines
seiner Gliedstaaten vorzuladen, damit sie Schriftstuicke, Akten oder Beweisstiicke,
die vom ersuchten Staat herausgegeben werden, vorlegen und darfiber Zeugnis
ablegen, wenn dies nach dem im ersuchenden Staat anwendbaren. Recht
Voraussetzung ist ffir deren Zuliissigkeit als Beweismittel in einem Strafverfahren
und dieser Staat darum ersucht.

2. Die Zentralstelle des ersuchten Staats hat das Recht, einen Vertreter
zu bestellen, der dem Verfahren nach Absatz 1 beiwohnen darf. Er ist berechtigt,
gegen Fragen Einspruch zu erheben, welche entweder

a. mit dem Recht oder der Uebung des ersuchten Staats unvereinbar sind; oder

b. iber den Rahmen von Absatz 1 hinausgehen.

Artikel 21. RECHTE AN BEWEISSTUCKEN

Machen der ersuchte Staat, einer seiner Gliedstaaten oder eine Drittperson
an Schriftsticken, Akten oder Beweissticken, deren Herausgabe verlangt oder
bewirkt wurde, Eigentum oder sonstige Rechte geltend, so richten sich diese
nach dem Recht des Ortes, an dem sie erworben wurden. Eine Vorlage- oder
Herausgabepflicht nach diesem Vertrag geht den im vorstehenden Satz erwiihnten
Rechten vor. Diese Rechte bleiben jedoch anderweitig unberiuhrt.
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KAPITEL VI. ZUSTELLUNG FUER DEN ERSUCHENDEN
STAAT UND VERWANDTE BESTIMMUNGEN

Artikel 22. ZUSTELLUNG VON SCHRIFTSTOCKEN

1. Die zustandigen Beh6rden des ersuchten Staats bewirken die Zustellung
jeder Verfahrensurkunde, einschliesslich Gerichtsurteile, Entscheide oder
gleichartige Schriftstiucke, die ihnen zu diesem Zweck vom ersuchenden Staat
iubermittelt werden. Sofern nicht Zustellung in einer besonderen Form verlangt
wird, kann sie durch eingeschriebenen Brief bewirkt werden. ,Auf Verlangen
bewirkt der ersuchte Staat die Zustellung durch pers6nliche Uebergabe an den
Empfanger oder, falls dies mit dem Recht des ersuchten Staats vereinbar ist,
in irgendeiner anderen Form.

2. Die Zustellung einer Vorladung, im ersuchenden Staat als Zeuge zu
erscheinen, an Personen, die nicht Angeh6rige des ersuchenden Staats sind,
kann der ersuchte Staat ablehnen, sofern sie sich im Strafverfahren, worauf
sich das Ersuchen bezieht, zu verantworten haben.

3. Ein Ersuchen muss mindestens 30 Tage vor dem fur das Erscheinen
festgesetzten Termin bei der Zentralstelle des ersuchten Staats eingehen. Diese
Frist ist bei der Festsetzung des Zeitpunktes fir das Erscheinen und bei der
Uebermittlung des Ersuchens zu beriicksichtigen. Sie kann in sehr dringlichen
Fallen von der Zentralstelle des ersuchten Staats gekirzt werden.

4. Die Zustellung wird durch eine vom Empfanger datierte und unter-
schriebene Bestditigung nachgewiesen oder durch eine Bescheinigung, welche
Form und Datum der Zustellung beurkundet und von der sie ausfiirenden
Person unterschrieben ist.

Artikel 23. PERSONLICHES ERSCHEINEN

1. Wird das pers6nliche Erscheinen einer Person, die in dem Gegenstand
des Ersuchens bildenden Strafverfahren nicht angeklagt ist, im ersuchenden
Staat fur besonders notwendig erachtet, so weist dieser Staat im Ersuchen um
Zustellung der Vorladung darauf hin und bezeichnet den Gegenstand der
Befragung. Er gibt Art und H6he der zu zahlenden Entschadigung und der zu
erstattenden Auslagen an.

2. Bei der Zustellung der Vorladung fordert die ausfihrende Behorde den
Empfanger auf, vor der zustaindigen Beh6rde des ersuchenden Staats zu
erscheinen und fragt ihn, ob er damit einverstanden ist. Der ersuchte Staat
gibt dem ersuchenden Staat die Antwort unverziglich bekannt.

3. Willigt der Adressat ein zu erscheinen, so kann der ersuchte Staat ihm
auf Verlangen des ersuchenden Staats einen Vorschuss gewaihren. Dieser wird
auf der Vorladung vermerkt und vom ersuchenden Staat bei der Abrechnung
beriicksichtigt.

Artikel 24. WIRKUNGEN DER ZUSTELLUNG

1. Leistet eine andere Person als ein Staatsangehoriger des ersuchenden
Staats einer ihr gemass Artikel 22 zugestellten Vorladung zum Erscheinen im
ersuchenden Staat nicht Folge, so darf sie weder irgendwelchen Nachteilen
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zivil- oder strafrechtlicher Art, noch anderen Sanktionen oder sonstigem Zwang
unterworfen werden, selbst wenn die Vorladung diesbeziigliche Androhungen
enthalt.

2. In dem Verfahren, auf das sich das Ersuchen bezieht, richten sich die
Wirkungen der Weigerung, eine nach Artikel 22 zugestellte Verfahrensurkunde
anzunehmen oder ihr Folge zu leisten, nach dem Recht des ersuchenden Staats.

3. Die Zustellung einer Verfahrensurkunde nach Artikel 22 an andere
Personen als Staatsangehorige des ersuchenden Staats begriindet keine Gerichts-
barkeit im ersuchenden Staat.

Artikel 25. ERZWINGUNG DER AUSSAGE IM ERSUCHENDEN STAAT

1. Eine Person, die aufgrund einer ihr nach diesem Vertrag zugestellten
Vorladung vor einer Behorde im ersuchenden Staat erscheint, darf nicht zu einer
Zeugenaussage oder Erklirung oder zur Herausgabe von Schriftstiicken oder
Beweisstiucken gezwungen werden, wenn ihr nach dem Recht eines der beiden
Staaten ein Verweigerungsrecht zusteht oder der nachfolgende Absatz 2 zur
Anwendung kommt. Ein solches Verweigerungsrecht im ersuchten Staat wird
angenommen, soweit dort davon Gebrauch gemacht werden konnte, ween die
Handlungen, die Gegenstand der Ermittlungen oder des Verfahrens sind, in
dessen Hoheitsgebiet begangen worden waren.

2. Erscheint eine solche Person vor einer Beh6rde in den Vereinigten
Staaten, so darf sie nur insoweit gezwungen werden, Zeugenaussagen zu machen,
Erki rungen abzugeben oder Schriftstiucke oder Beweissticke herauszugeben,
welche in Artikel 10 Absatz 2 erwaihnte Tatsachen offenbaren wiurden, als die
dort unter Buchstaben a, b und c aufgefiihrten Voraussetzungen gegeben sind.

3. Beruft sich jemand darauf, dass im ersuchten Staat ein Verweigerungs-
recht nach Absatz 1 oder eine Beschrinkung nach Absatz 2 bestehe, so ist
dafir im ersuchenden Staat eine Bescheinigung der Zentralstelle des ersuchten
Staats massgebend; der ersuchende Staat kann jedoch nach deren gebihrender
Wiirdigung beziiglich der Anwendbarkeit von Artikel 10 Absatz 2 Buchstabe a,
b und c seine eigene Entscheidung treffen.

Artikel 26. ZUFUHRUNG VON HAFTLINGEN

1. Ein Ersuchen nach Artikel 22 kann auch gestellt werden, wenn eine im
ersuchten Staat in Haft gehaltene Person als Zeuge oder zur Gegeniiberstellung
vor einer Behorde im ersuchenden Staat ben6tigt wird.

2. Ein Haftling wird dem ersuchenden Staat zur Verfigung gestellt, wenn
a. er einwilligt;
b. keine wesentliche Verlingerung der Haft zu erwarten ist; und
c. die Zentralstelle des ersuchten Staats feststellt, dass der Zufiihrung keine

anderen wichtigen Griinde entgegenstehen.

3. Die Ausfiuhrung des Ersuchens kann verschoben werden, solange die
Anwesenheit des Haiftlings fir ein Ermittlungs- oder Strafverfahren im ersuchten
Staat notwendig ist.

4. Der ersuchende Staat hat das Recht und die Verpflichtung, den
Zugefiihrten in Haft zu halten, sofern nicht der ersuchte Staat seine Freilassung
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gestattet. Der Hdftling wird vom ersuchenden in den ersuchten Staat zurick-
gefiihrt, sobald die Umstiinde es erlauben oder gemiiss den getroffenen
Abmachungen. Der Hiiftling verfiigt Ober alle Mittel nach dem Recht im
ersuchenden Staat um sicherzustellen, dass seine Haft oder Ruckfihrung mit
diesem Artikel und der Verfassung dieses Staats in Uebereinstimmung steht.

5. Der ersuchende Staat kann die Rickfiihrung nicht allein deshalb
verweigern, weil der Hiiftling Angeh6riger dieses Staats ist.

Artikel 27. FREJEs GELEIT

1. Eine Person, die aufgrund einer ihr nach diesem Vertrag zugestellten
Vorladung vor einer Beh6rde im ersuchenden Staat erscheint, darf in diesem
Staat wegen einer Handlung oder Verurteilung aus der Zeit vor ihrer Abreise
aus dem ersuchten Staat weder verfolgt, noch, ausgenommen in Falle des
Artikels 26 Absatz 4, in Haft gehalten, oder einer sonstigen Beschrankung ihrer
personlichen Freiheit unterworfen werden.

2. Fir eine Person, gleich welcher Staatsangeh6rigkeit, die auf solche
Weise erscheint, um sich wegen einer strafbaren Handlung zu verantworten,
gelten die Beschriinkungen des Absatzes 1 nicht hinsichtlich einer in der Vorladung
vermerkten Handlung oder Verurteilung oder einer darin inbegriffenen geringeren
Straftat.

3. Das in diesem Artikel vorgesehene freie Geleit endet, wenn die
erschienene Person 10 Tage nach Empfang der amtlichen Mitteilung, dass ihre
Anwesenheit nicht linger erforderlich ist, von der Gelegenheit, den ersuchenden
Staat zu verlassen, keinen Gebrauch gemacht hat, oder wenn sie nach Verlassen
dieses Gebietes dorthin zuruickkehrt.

KAPITEL vii. ALLGEMEINE VERFAHRENSVORSCHRIFTEN

Artikel 28. ZENTRALSTELLE

1. Fir die Behandlung von Ersuchen um Rechtshilfe ist eine Zentralstelle
zustandig. Zentralstelle ftir die Vereinigten Staaten ist der Chef des Justiz-
departments oder ein von ihm Bevollmachtigter. Zentralstelle fir die Schweiz
ist die Polizeiabteilung des Eidgen6ssischen Justiz- und Polizeidepartementes.

2. Solche Ersuchen werden von der Zentralstelle des ersuchenden Staats
aufgrund eines entsprechenden und von ihr genehmigten Antrages fuir Gerichte
oder Beh6rden des Bundes oder der Gliedstaaten gestellt, die nach Gesetz mit
der Untersuchung oder der Verfolgung strafbarer Handlungen beauftragt sind.

3. Die Zentralstellen der beiden Staaten k6nnen zur Ausfihrung dieses
Vertrages unmittelbar miteinander verkehren.

Artikel 29. INHALT DER ERSUCHEN

1. Ein Ersuchen um Rechtshilfe soil den Namen der Beh6rde bezeichnen,
die das Ermittlungs- oder Strafverfahren fuihrt, auf welches sich das Ersuchen
bezieht, und soweit wie m6glich angeben:
a. Gegenstand und Art von Untersuchung oder Verfahren und, mit Ausnahme

der Ersuchen urm Zustellung, eine Beschreibung der wesentlichen behaupteten
oder festzustellenden Handlungen;
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b. den Hauptgrund ffir die Erforderlichkeit der gewfinschten Beweise oder
Auskuinfte; und

c. den vollen Namen, Ort und Datum der Geburt und Adresse der Personen,
welche im Zeitpunkt des Ersuchens Gegenstand der Untersuchung oder des
Verfahrens sind, und alle sonstigen Angaben, die zu ihrer Identifizierung
beitragen k6nnen.

2. Soweit erforderlich und m6glich, soil das Ersuchen enthalten:

a. die unter Absatz 1 Buchstabe c erwihnten Angaben hinsichtlich eines Zeugen
oderjeder andern durch das Ersuchen betroffenen Person;

b. eine Beschreibung des anzuwendenden Verfahrens;
c. eine Erkiarung, ob die Bekraftigung von Zeugenaussagen oder Erklirungen

durch Eid oder Wahrheitsversprechen verlangt wird;
d. eine Beschreibung der verlangten Auskuinfte, Erklirungen oder Zeugen-

aussagen;

e. eine Beschreibung der Schriftstuicke, Akten oder Beweissticke, deren
Herausgabe oder Sicherstellung verlangt wird, sowie eine Beschreibung der
Person, die sie herausgeben soil, und der Form, in der sie reproduziert und
beglaubigt werden sollen; und

f. Angaben iber die Entschadigungen und Auslagen, auf die eine im ersuchenden
Staat erscheinende Person Anspruch hat.

Artikel 30. SPRACHE

1. Ersuchen und alle angefuigten Unterlagen sollen im Fall eines Ersuchens
an die Schweiz mit einer franz6sischen, und im Fall eines Ersuchens an die
Vereinigten Staaten mit einer englischen Uebersetzung versehen sein. Wenn
n6tig, kann die schweizerische Zentralstelle anstelle der franzosischen Ueber-
setzung eine deutsche oder italienische Ueberstzung verlangen.

2. Die Uebersetzung aller bei der Ausfuihrung des Ersuchens angefertigten
oder erhobenen Protokolle, Erklirungen, Schriftsticke oder Akten ist Sache des
ersuchenden Staats.

Artikel 31. AUSFUHRUNG DER ERSUCHEN

1. Entspricht ein Ersuchen nach Auffassung der Zentralstelle des ersuchten
Staats nicht den Bestimmungen dieses Vertrages, so teilt sie dies unverzuglich
der Zentralstelle des ersuchenden Staats unter Darlegung der Grinde mit. Die
Zentralstelle des ersuchten Staats kann die ihr zweckmiissig erscheinenden
vorlaufigen Massnahmen anordnen.

2. Entspricht ein Ersuchen dem Vertrag, so leitet es die Zentralstelle des
ersuchten Staats an die zustandige oder die von ihr bestimmte Behorde des
Bundes oder eines seiner Gliedstaaten zur AusfUhrung weiter. Die Behorde,
der ein Ersuchen zugeleitet wird, verfigt bei seiner Ausfhfirung iber alle
Befugnisse und die Zwangsgewalt, die ihr in einem Ermittlungs- oder Gerichts-
verfahren beziglich einer unter ihre Gerichtsbarkeit fallenden Tat zusteht. Stellt
die Schweiz das Ersuchen, so ermachtigt dieser Absatz, das Erscheinen und
die Aussage eines Zeugen, die Vorlage von Schriftstficken, Akten und Beweis-
sticken durch eine Grand Jury erzwingen zu lassen.
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3. Die Beh6rde, an die ein Ersuchen gemiss Absatz 2 weitergeleitet wird,
erlasst, wenn n6tig, nach ihrem eigenen Verfahrensrecht die erforderlichen
Verfahrensurkunden, um das Erscheinen und eine Erklirung oder Zeugenaussage
von Personen oder die Herausgabe oder Sicherstellung von Schriftsticken,
Akten oder Beweissticken zu verlangen.

4. Die Ausfihbrung eines Ersuchens kann mit Zustimmung der Zentralstelle
des ersuchenden Staats einer dafir geeigneten Privatperson ubertragen werden,
wenn die Umstainde dies erfordern.

5. Ein Ersuchen wird so schnell ausgefihrt, wie es die Umstainde gestatten.

Artikel 32. RUCKSENDUNG DES VOLLZOGENEN ERSUCHENS

1. Nach Ausfuhrung eines Ersuchens ubermittelt die ausfihrende Beh6rde
das Original und die erhaltenen Auskiinfte und Beweise unter Angabe von Ort
und Zeit der Ausffihrung der Zentralstelle des ersuchten Staats. Diese leitet sie
an die Zentralstelle des ersuchenden Staats weiter.

2. Die Uebergabe von Schriftstucken, Akten oder Beweisstiicken kann
aufgeschoben werden, wenn sie im ersuchten Staat fir ein anhangiges amtliches
Verfahren ben6tigt werden und, im Fall von Schriftstiicken oder Akten, dem
ersuchenden Staat Kopien angeboten wurden.

Artikel 33. UNMOGLICHKEIT DER AUSF1HRUNG

Der ersuchte Staat benachrichtigt den ersuchenden Staat unverziuglich unter
kurzer Angabe der Griinde, wenn einem Ersuchen nicht voll entsprochen
werden kann:
a. wegen der Beschrainkungen dieses Vertrages;

b. weil nach sorgfdltiger Nachforschung der Aufenthalt der Person, deren
Zeugenaussage oder Erklarung verlangt wird, oder an die eine Zustellung
bewirkt werden soil, nicht festgestellt werden kann, oder weil ihr Tod
wahrscheinlich ist;

c. weil nach sorgf'ltiger Nachforschung die Beweismittel nicht gefunden werden
konnten; oder

d. wegen anderer physischer Hindernisse.

Artikel 34. KOSTEN DER RECHTSHILFE

1. Der ersuchende Staat vergitet auf Verlangen die folgenden Auslagen,
die einer Beh6rde im ersuchten Staat durch die Ausfiirung eines Ersuchens
entstanden sind: Reisekosten; Vergiutungen an Sachverstaindige; Kosten fir die
Protokollierung, falls diese von nicht im offentlichen Dienst stehenden Personen
vorgenommen wurde; Kosten ftir Dolmetscher, Uebersetzungskosten; und
Vergiutungen an einem mit Zustimmung des ersuchenden Staats fir einen
Zeugen oder Angeklagten bestellten Rechtsbeistand.

2. Fir irgendwelche andere Kosten kann keine Vergutung verlangt werden.

3. Alle in Verbindung mit einem Ersuchen nach Artikel 26 entstandenen
Kosten werden vom ersuchenden Staat getragen.

4. Gutsprachen oder Sicherheiten ftir die zu gewdrtigenden Kosten werden
nicht verlangt.
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Artikel 35. RUCKGABE UBERMITTELTER BEWEISMITTEL

Originale von Schriftstiucken, Akten oder Beweissticken, die in Ausfijhrung
eines Ersuchens ubermittelt worden sind, werden vom ersuchenden Staat so bald
wie m6glich zuriickgegeben, sofern der ersuchte Staat nicht darauf verzichtet.
Eine Beh6rde im ersuchenden Staat ist jedoch berechtigt, von der Ruckgabe
von Gegenstanden abzusehen und dariber gemiss ihrer Rechtsordnung zu
verfiigen, sofern solche Gegenstande Personen in diesem Staat geh6ren und
wenn im ersuchten Staat weder Eigentum noch sonstige Rechte an diesen
GegenstAnden geltend gemacht werden oder die auf solchen Rechten beruhenden
Forderungen sichergestelit sind.

KAPITEL Viii. BENACHRICHTIGUNG. UEBERPRUEFUNG
VON ENTSCHEIDEN

Artikel 36. BENACHRICHTIGUNG

Nach Erhalt eines Ersuchens benachrichtigt der ersuchte Staat:

a. Personen, von denen die Abgabe einer Erklirung oder Zeugenaussage, oder
die Herausgabe von Schriftsticken, Akten oder Beweisstucken verlangt wird;

b. Personen, die im ersuchenden Staat Verdichtigte in einem Ermittlungsver-
fahren oder Angeklagte in einem Strafverfahren sind und im ersuchten Staat
wohnen, wenn das Recht im ersuchenden Staat es allgemein oder fir die
Zulassung von Beweismitteln verlangt und dieser Staat darum ersucht; und

c. Angeklagte in einem Strafverfahren im ersuchenden Staat, wenn das Recht
im ersuchten Staat eine solche Benachrichtigung vorschreibt.

Artikel 37. UEBERPRUFUNG VON ENTSCHEIDEN

1. Die in diesem Vertrag vorgesehenen Beschrinkungen berechtigen
niemanden, in den Vereinigten Staaten eine Klage wegen Nichtzulassung oder
nachtraglichen Ausschlusses von Beweismitteln anzustrengen oder andere
Rechtsmittel in Verbindung mit Ersuchen nach diesem Vertrag zu ergreifen,
ausgenommen mit Bezug auf Artikel 9 Absatz 2, Artikel 10 Absatz 1, Artikel 13,
Artikel 18 Absatz 7, Artikel 25 Absatz 1, Artikel 26 und 27.

2. In der Schweiz werden das Recht, Rechtsmittel gegen Entscheide von
schweizerischen Beh6rden in Verbindung mit Ersuchen nach diesem Vertrag zu
ergreifen und das anwendbare Verfahren in Uebereinstimmung mit diesem
Vertrag durch Landesrecht geregelt.

3. Im Falle irgendeiner Beschwerde, ein Staat, sei es der ersuchende, sei
es der ersuchte Staat, habe es unterlassen, den ihm durch diesen Vertrag
auferlegten Verpflichtungen zu entsprechen, kann der Betroffene, wenn beziglich
dieser Beschwerde nicht ein Rechtsbehelf nach Absatz 1 oder 2 vorgesehen ist,
die Zentralstelle des anderen Staats unterrichten. Wenn dieser andere Staat der
Auffassung ist, diese Beschwerde sei noch weiter abzuklaren, wird der erst-
genannte Staat um Stellungnahme ersucht werden; notigenfalls ist die Angelegen-
heit gemAss Artikel 39 zu erledigen.
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KAPITEL IX. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 38. VERHALTNIS ZU ANDEREN VERTRAGEN UND ZUM LANDESRECHT

1. Wenn ein in diesem Vertrag vorgesehenes Verfahren die Rechtshilfe in
Strafsachen zwischen den Vertragsparteien nach einem anderen Abkommen oder
nach dem Recht im ersuchten Staat erleichtern wurde, so wird ffir die Leistung
solcher Rechtshilfe das Verfahren nach diesem Vertrag angewendet. Rechtshilfe
und Verfahren nach irgendeinem anderen internationalen Vertrag oder Ueberein-
kommen oder nach dem innerstaatlichen Recht in den Vertragsstaaten bleiben
von diesem Vertrag unberhfirt und werden dadurch weder ausgeschlossen noch
eingeschriinkt.

2. Dieser Vertrag hindert die Vertragsparteien nicht, Ermittlungen und
Strafverfahren gemiss ihrem innerstaatlichen Rech zu fiiren.

3. Die Bestimmungen dieses Vertrags gehen abweichenden Vorschriften
des innerstaatlichen Rechts in den Vertragsstaaten vor.

4. Die Erteilung von Auskinften zur Verwendung in Fallen betreffend
Steuern, die unter das Abkommen vom 24. Mai 1951 zur Vermeidung der
Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der Steuern vom Einkommen fallen, richtet
sich ausschliesslich nach dessen Vorschriften; dies gilt nicht ffir Verfahren nach
Kapitel II des vorliegenden Vertrages, soweit die Bedingungen in Artikel 7
Absatz 2 erffillt sind.

Artikel 39. MEINUNGSAUSTAUSCH. SCHIEDSGERICHT

1. Vertreter der Zentralstellen k6nnen, wenn es ratsam erscheint, ihre
Meinungen uber Auslegung, Anwendung oder Durchfhfirung dieses Vertrages
im allgemeinen oder in bezug auf besondere Falle schriftlich austauschen oder
sich ffir einen mfindlichen Meinungsaustausch treffen.

2. Die Zentralstellen werden sich bemhfien, Schwierigkeiten oder Zweifel,
die iber Auslegung oder Anwendung dieses Vertrages entstehen, im gegenseitigen
Einverstindnis zu l6sen. Streitigkeiten zwischen den Vertragsparteien Ober
Auslegung oder Anwendung dieses Vertrages, welche nicht von den Zentral-
stellen oder durch diplomatische Verhandlungen zwischen den Vertragsparteien
zur Zufriedenheit beigelegt werden k6nnen, sind, sofern die Parteien nicht ein
anderes Einigungsverfahren vereinbaren, auf Ersuchen einer der beiden Vertrags-
parteien einem aus drei Mitgliedern bestehenden Schiedsgericht zu unterbreiten.
Jede Vertragspartei ernennt einen Schiedsrichter, der ein Angeh6riger des
betreffenden Staats sein muss, und diese beiden Schiedsrichter ernennen einen
Vorsitzenden, der ein Angeh6riger und Einwohner eines Drittstaats sein muss.

3. Unterlasst es eine Vertragspartei, innert drei Monaten seit dem Datum
des Ersuchens um schiedsgerichtliche Entscheidung eines Streites, einen
Schiedsrichter zu ernennen, so wird dieser auf Ersuchen einer der beiden
Parteien vom Prasidenten des Internationalen Gerichtshofes ernannt.

4. K6nnnen die beiden Schiedsrichter sich innerhalb von zwei Monaten
nach ihrer Ernennung nicht auf einen Vorsitzenden einigen, so wird dieser auf
Ersuchen einer der beiden Vertragsparteien vom Prasidenten des Internationalen
Gerichtshofes ernannt.

5. Ist in den in Absatz 3 und 4 angefiuhrten Fallen der Prasident des
Internationalen Gerichtshofes am Handeln verhindert oder ist er ein Angehoriger
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einer der beiden Vertragsparteien, so wird die Ernennung vom Vizeprasidenten
vorgenommen. Ist der Vizeprisident am Handeln verhindert oder ist er ein
Angehoriger einer der beiden Vertragsparteien, so wird die Ernennung vom
rangaltesten Richter vorgenommen, der nicht Angehoriger einer der beiden
Vertragsparteien ist.

6. Das Schiedsgericht bestimmt sein eigenes Verfahren, sofern nicht die
Vertragsparteien etwas anderes vereinbaren.

7. Die Entscheide des Schiedsgerichts sind ffir die Vertragsparteien
verbindlich.

Artikel 40. BEDEUTUNG VON BEGRIFFEN

1. In diesem Vertrag bedeutet:
a. der Ausdruck ,,ersuchender Staat" und ,,ersuchter Staat" je nach

Zusammenhang die Vereinigten Staaten von Amerika oder die Schweizerische
Eidgenossenschaft;

b. der Ausdruck ,,Staat" oder ,,Staaten" je nach Zusammenhang einen
oder mehrere Gliedstaaten der Vereinigten Staaten von Amerika, ihre Territorien
und Besitzungen, den District of Columbia und das Commonwealth of Puerto
Rico;

c. der Ausdruck ,,Kanton" oder ,,Kantone" einen oder mehrere Kantone
der Schweizerischen Eidgenossenschaft;

d. der Gebrauch des Wortes ,im" vor,,ersuchenden Staat" oder ,,ersuchten
Staat" je nach Zusammenhang und soweit erforderlich eine Bezugnahme auf das
gesamte Gebiet unter der Hoheit der Vereinigten Staaten, ihre Gliedstaaten im
Sinne von Buchstabe b und untergeordneten Gebietsk6rperschaften, oder auf
das Gebiet der Schweiz einschliesslich ihrer Kantone.

e. Mit Verweisungen auf das Recht oder das Verfahren im ersuchenden
Staat oder auf das Recht oder das Verfahren, das bei der Ausfhfirung von
Ersuchen anzuwenden ist, sind Verweisungen auf das Recht oder das Verfahren
gemeint, das von der das Ersuchen ausfhfirenden Beh6rde ffir ein von ihr
gefuihrtes Ermittlungs- oder Gerichtsverfahren anzuwenden ist, oder das in
vergleichbaren Ermittlungen oder Verfahren gewohnlich anzuwenden ware.

2. Verlangt eine Bestimmung dieses Vertrages von einer anderen Behorde
als der Zentralstelle die Benutzung eines Amtssiegels, so darf diese Beh6rde
einen Handstempel benutzen, sofern sie einen solchen iblicherweise in ihren
eigenen Angelegenheiten von afhnlicher Wichtigkeit gebrauncht. Ein solcher
Stempel wird ffir die Zwecke dieses Vertrages und die Zulassung von Beweis-
mitteln wie ein Amtssiegel behandelt.

3. Der Ausdruck ,,Beweisstiicke" darf nicht dahin ausgelegt werden, dass
er Gegenstinde ausschliesst, deren Zulassung als Beweismittel fraglich ist.

4. Der Grundsatz der freien Beweiswiirdigung bleibt fir die Gerichte der
Schweiz von den Bestimmungen dieses Vertrages iber die Zulaissigkeit von
Beweismitteln unberiihrt.

5. Verweisungen auf Rechtshilfe, welche nach diesem Vertrag geleistet
werden muss oder geleistet werden kann, umfassen sowohl Rechtshilfe mit als
auch solche ohne Anwendung von Zwangsmassnahmen.
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6. Verweisungen auf ,,Ersuchen" oder ,,Ersuchen um Rechtshilfe"
beziehen sich auf alle Beilagen und Erginzungen.

7. Der Ausdruck ,,Handlungen", soweit die Veriibung von Straftaten
gemeint ist, umfasst auch Unterlassungen.

8. Der Ausdruck ,,Beschuldigter" umfasst, sofern sich aus dem Zusammen-
hang nichts anderes ergibt, den Verdiichtigten in einem hiingigen Ermittlungsver-
fahren.

9. Der Ausdruck ,,Rechtsbeistand" bedeutet den im einen oder andern
Staat zur Ausubung des Anwaltsberufes Zugelassenen.

10. Der Ausdruck,,Antitrust-Gesetzgebung" umfasst, auf die Gesetzgebung
der Vereinigten Staaten angewendet, alle diejenigen Vorschriften, die im 15.
Titel des United States Code, Kapitel I und in Kapitel 2 dieses Titels bis
einschliesslich Artikel 77 enthalten sind, unter Ausschluss der Artikel 77a ff.

Artikel 41. INKRAFTTRETEN UND KUNDIGUNG

1. Dieser Vertrag soil ratifiziert und die Ratifikationsurkunden sollen so
bald wie m6glich in Washington ausgetauscht werden.

2. Dieser Vertrag tritt 180 Tage nach dem Datum des Austausches der
Ratifikationsurkunden in Kraft und findet auf vor oder nach dem Inkrafttreten
dieses Vertrages begangene Handlungen Anwendung.

3. Dieser Vertrag kann nach Ablauf von fiinf Jahren nach seinem
Inkrafttreten jederzeit von jeder der beiden Vertragsparteien unter Einhaltung
einer Frist von mindestens sechs Monaten schriftlich gekiindigt werden.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten diesen Vertrag unter-
zeichnet.

GEFERTIGT in Bern, im Doppel in englischer und deutscher Sprache, wobei
beide Texte gleicherweise authentisch sind, am 25. Mai 1973.

Fir den Prasidenten Fir den Schweizerischen Bundesrat:
der Vereinigten Staaten von Amerika:

[Signed - Signs]' [Signed - Signo] 3

[Signed - Sign ]2

LISTE

STRAFTATEN, FOR WELCHE ZWANGSMASSNAHMEN ANGEWENDET WERDEN KONNEN

1. Mord.
2. Vorsatzliche Totung und Totschlag.
3. Fahrlissige T6tung.

Signed by Walter J. Stoessel - Sign6 par Walter J. Stoessel.
2 Signed by Shelby Cullom Davis - Signi par Shelby Cullom Davis.

Signed by A. Weitnauer - Signi par A. Weitnauer.
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4. B6swillige Verwundung; vorsitzlicheodergrobfahrlissige schwere Korperverletzung.

5. Drohung mit dem Tode oder einer schweren Korperverletzung.

6. Widerrechtliches Werfen oder Auflegen einer dtzenden oder schdidigenden Substanz
auf die Person eines andern.

7. Entfhfirung; unrechtmiissiges Gefangenhalten oder andere rechtswidrige Freiheits-
beraubung.

8. Boswilliges Nichterfuillen von Unterhaltspflichten oder b6swilliges Verlassen eines
Minderjahrigen oder einer anderen abhingigen Person, wenn das Leben oder die
Gesundheit des Minderjdihrigen oder der abhiingigen Person gefahrdet ist oder mit
grosser Wahrscheinlichkeit gef'hrdet werden kann.

9. Notzucht; Vornahme unziichtiger Handlungen.

10. Unzuichtige Handlungen mit Kindern unter 16 Jahren.

11. Widerrechtliche Abtreibung.

12. Frauen- und Kinderhandel.
13. Bigamie.

14. Raub.

15. Diebstahl; Einbruch; Eindringen in ein Haus oder Geschdft.

16. Veruntreuung; Unterschlagung.

17. Erpressung.

18. Annahme oder Transport von Geld, Wertpapieren oder anderen Verm6genswerten
mit Wissen, dass diese durch Unterschlagung, Diebstahl oder Betrug erlangt worden
sind.

19. Betrug, einschliesslich:

a. Erlangung von Vermogenswerten, Leistungen, Geld oder Wertpapieren durch
Vorspiegelung falscher Tatsachen oder durch betrfigerische Tiiuschung oder durch
andere betrigerische Mittel;

b. Betrug gegen den ersuchenden Staat oder seine Gliedstaaten, Bezirke oder
Gemeinden;

c. Untreue oder Vertrauensmissbrauch begangen durch irgendwelche Personen;

d. Benutzung der Post oder anderer Verkehrsmittel mit der Absicht zu betrfigen
oder zu tdsuschen, soweit dies nach den Gesetzen des ersuchenden Staats
strafbar ist.

20. Betriugerischer Bankrott.

21. Unwahere Angaben Ober Handelsgesellschaften und Genossenschaften, Verleitung
zur Spekulation, ungetreue Geschiiftsfiihrung, Unterdrfickung von Urkunden.

22. Bestechung, einschliesslich Verleitung zur, Anbieten oder Annehmen von
Bestechung.

23. F~ischung oder Verfalschung, einschliesslien:

a. Filschung oder Verfilschung von 6ffentlichen oder privaten Wertpapieren,
Obligationen, Zahlungsanweisungen, Warenrechnungen (Fakturen), Kreditbriefen
oder anderen Dokumenten;

b. Falschung oder Verfalschung von Nuinzen oder Geld;

c. FaIschung oder Verfiulschung von amtlichen Siegeln, Stempeln oder Marken;

d. betriigerischer Gebrauch der obengenannten gefalschten oder verffilschten
Gegenstinde;
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e. wissentliches und widerrechtliches Anfertigen oder Besitzen irgendwelcher Gerate,
Vorrichtungen, Werkzeuge oder Maschinen, die zum FAlschen von Geld,
gleichgiultig ob Metall- oder Papiergeld, geeignet oder bestimmt sind.

24. Wissentliche und vorsatzliche, unmittelbar oder durch einen anderen abgegebene
falsche, fiktive oder betrugerische Erklarung oder Darstellung in einer Angelegenheit,
ffir die eine Verwaltungsbeh6rde im ersuchenden Staat zustandig ist, und die eine
in dieser Liste erwihnte oder sonst unter den Vertrag fallende strafbare Handlung
betrifft.

25. Meineid, Verleitung zum Meineid und andere falsche und beeidigte Erklirungen.

26. Zuwiderhandlungen gegen die Vorschriften uiber gewerbsmissige Wetten, Lotterien
und Glicksspiele.

27. Brandstiftung.
28. Vorsatzliche und rechtswidrige Zerstorung oder Behinderung von Eisenbahnen,

Luftfahrzeugen, Schiffen oder anderen Transportmitteln, oder irgendeine b6swillige
Handlung in der Absicht, die Sicherheit einer in einem Zuge oder Luftfahrzeug,
Schiff oder anderen Transportmittel reisenden Person zu gef'hrden.

29. Seerdiuberei; Meuterei oder Aufruhr an Bord eines Luftfahrzeuges oder Schiffes
gegen die Autoritit des Kapitfins oder Befehlshabers; jede Besitzergreifung oder
Ausuibung der Befehlsgewalt Ober ein Luftfahrzeug oder Schiff durch Anwendung
von Zwang oder Gewalt oder durch Drohung mit Zwang oder Gewalt.

30. Zuwiderhandlungen gegen Vorschriften (gleichgiiltig ob in Form von Steuervor-
schriften oder anderen Gesetzen) betreffend Verbot, Beschrinkung oder Kontrolle
von Handel, Einfuhr oder Ausfuhr, Besitz, Verheimlichung, Fabrikation, Herstellung
oder Gebrauch von:

a. Rauschgiften, Cannabis sativa-L, psychotropischen Substanzen, Kokain und
seinen Derivaten;

b. giftigen chemischen Substanzen und gesundheitsschadlichen Stoffen;

c. Feuerwaffen, anderen Waffen, Sprengstoffen und Vorrichtungen zur Brand-
stiftung;

wenn der Tater sich durch die Verletzung solcher Gesetze einer Strafverfolgung
und Gefingnisstrafe aussetzt.

31. Rechtswidrige Behinderung von Verfahren vor Gerichten oder Verwaltungsbehorden
oder Storung einer Strafuntersuchung durch Einschichterung, Bestechen, Hindern,
Bedrohen oder Verletzen von Gerichtsbeamten, Geschworenen, Zeugen oder
Untersuchungsbeamten.

32. Rechtswidriger Missbrauch der Amtsgewalt, weicher Verlust von Leben, Freiheit
oder Eigentum einer Person zur Folge hat.

33. Rechtswidrige Beeintraichtigung, Einschichterung oder Storung bei einer Wahl oder
Kandidatur far ein 6ffentliches Amt, der Titigkeit als Geschworener oder 6ffentli-
cher Angestellter oder beim Empfang oder Genuss von Leistungen einer offentlichen
Dienststelle.

34. Versuch oder Komplott (conspiracy), eine der in den vorangehenden Abschnitten
dieser Liste aufgezihlten Straftaten zu begehen; Teilnahme an solchen Straftaten oder
deren Begunstigung.

35. Jede Straftat, bei der eine der in dieser Liste angefihrten Rechtsverletzungen ein
wesentlicher Bestandteil des Sachverhaltes ist, selbst wenn zur Begrfindung der
Bundesgerichtsbarkeit der Vereinigten Staaten das Versenden, der Transport, die
Benutzung der Post oder von zwischenstaatlichen Verkehrsmitteln auch Tatbestand-
merkmale der besonderen Straftat sind.
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INTERPRETATIVE LETTERS - LETTRES INTERPRETATIVES

Ia

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Bern, den 25. Mai 1973

Exzellenz,
Ich habe die Ehre, auf den Staatsvertrag iber gegenseitige Rechtshilfe in

Strafsachen zwischen den Vereinigten Staaten von Amerika und der Schweiz-
erischen Eidgenossenschaft, unterzeichnet am 25. Mai 1973, Bezug zu nehmen,
insbesondere auf dessen Artikel 18 und 20.

Die Regierung der Vereinigten Staaten ist der Auffassung, dass Fragen, die von
Vertretern des ersuchenden Staats nach Artikel 20 gestellt werden k6nnen, nicht aiber
den Rahmen von Absatz 1 dieses Artikels hinausgehen, soweit sie sich auf die Echtheit
und die Zulissigkeit als Beweismittel von Schriftstiucken oder Akten beziehen. Solche
Fragen wirden diejenigen umfassen:
1. nach der Verantwortung des Zeugen fir die Herstellung und die Nachfiihrung von

Schriftstiicken und Akten;
2. ob die Schriftstiucke oder Akten als Memoranda oder Protokolle zur Aufzeichnung

von Handlungen, Transaktionen, VorfaUlen oder Ereignissen ausgefertigt wurden;
3. ob die Schriftstiicke oder Akten im ordentlichen Geschaiftsgang hergestellt wurden;
4. ob es dem ordentlichen Geschaiftsgang entsprach, solche Schriftstiucke oder Akten

entweder zur Zeit der Handlung, der Transaktion, des Vorfalles oder des Ereignisses,
oder innerhalb einer angemessenen Frist danach, herzustellen;

5. nach der Bedeutung einer Eintragung in den Schriftstiucken oder Akten; und
6. nach dem Verfahren, das bei der Herstellung und NachfUhrung der Schriftsticke

oder Akten sowie bei der Erlangung der darin vermerkten Auskinfte angewendet
wurde.
Das gleiche gilt hinsichtlich von Fragen nach Artikel 18 Absatz 5.

Ich ware Ihnen dankbar, wenn Sie mir in einem Brief bestdtigen, dass die
vorstehenden Ausfiihrungen auch der Auffassung des Schweizerischen Bundes-
rates entsprechen.

Genehmigen Sie, Exzellenz, die erneute Versicherung meiner ausgezeichnet-
sten Hochachtung.

[Signed - Signo]

SHELBY CULLOM DAVIS
Botschafter der Vereinigten Staaten

von Amerika

Seiner Exzellenz Herrn Dr. Albert Weitnauer
Schweizerischer Botschafter
Bern
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II a

EIDGENOSSISCHES POLITISCHES DEPARTEMENT

Bern, den 25. Mai 1973

Exzellenz,

Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens folgenden Wortlautes vom
25. Mai 1973 anzuzeigen:

[See letter I a - Voir lettre I a]

Ich habe die Ehre zu bestatigen, dass die in Ihrem Brief dargelegte
Auffassung mit derjenigen des Schweizerischen Bundesrates iibereinstmmt.

Genehmigen Sie, Exzellenz, die erneute Versicherung meiner ausgezeichnet-
sten Hochachtung.

[Signed - Signfl

Dr. ALBERT WEITNAUER
Schweizerischer Botschafter

Seiner Exzellenz Herrn Shelby Cullom Davis
Botschafter der Vereinigten Staaten von Amerika
Bern

Ib

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Bern, den 25. Mai 1973
Exzellenz,

Ich habe die Ehre, auf den Staatsvertrag fiber gegenseitige Rechtshilfe in
Strafsachen zwischen den Vereinigten Staaten von Amerika und der Schweiz-
erischen Eidgenossenschaft, unterzeichnet am 25. Mai 1973, Bezug zu nehmen,
insbesondere auf dessen Artikel 5, und Ihnen die Auffassung der Regierung
der Vereinigten Staaten hinsichtlich dieses Artikels zur Kenntnis zu bringen:

(A) Die in Artikel 5 festgesetzten Verwendungsbeschriinkungen haben lediglich den
Sinn einer Vereinbarung zwischen Regierungen und berechtigen gemiss Artikel 27
Absatz 1 niemanden, in den Vereinigten Staaten ein Beweismittel ausschliessen oder aus
dem Recht weisen zu lassen oder irgend eine andere gerichtliche Verfigung zu erwirken.
Behauptet jemand, eine Behorde in den Vereinigten Staaten von Amerika habe von der
Schweiz erhaltenes Material in einer mit den Beschriinkungen des Artikels 5 nicht ver-
einbarten Art verwendet, so steht als Rechtsbehelf ausschliesslich die Mbglichkeit zur
Verftigung, die schweizerische Zentraistelle zu benachrichtigen, die sich damit nur im
Sinne einer Angelegenheit zwischen Regierungen zu befassen hat; es besteht keine
Legitimation zur Veranlassung der Ueberpriifung solcher Behauptungen in irgend einem
Verfahren in den Vereinigten Staaten von Amerika. Der ersuchte Staat verlangt, wenn
diese Behauptungen nach seiner Auffassung eine Abklarung erfordern, vom ersuchenden
Staat Auskunft. Dieser Staat kann seine Antwort, je nach Lage der Dinge, schriftlich
erteilen oder bei einem miindlichen Meinungsaustausch nach Artikel 39 Absatz 1.

(B) Die Bezugnahme in Absatz 3 Buchstabe b des Artikels 5 auf ein Strafverfahren,
fir das Rechtshilfe zulassig ist, schliesst alle Verfahren ein, ffir die nach dem Vertrag
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Rechtshilfe zu leisten ist oder gewahrt werden kann, gleichgiiltig, ob dabei im ersuchten
Staat Zwangsmassnahmen angewendet werden miissten oder nicht.

(C) Die Verwendungsbeschrankungen nach Artikel 5 haben nicht den Sinn, die
Verwendung offentlich bekannt gewordener Informationen mehr zu beschrinken, als
dies der Fall ware hinsichtlich Informationen, die im ersuchten Staat ffentlich bekannt
geworden sind.

(D) Die Verwendungsbeschriinkungen nach Artikel 5 sollen nicht angewendet werden
auf die Einreichung zusitzlicher Rechtshilfeersuchen auf Grund des Vertrags, soweit
diese sich auf strafbare Handlungen beziehen, die entweder in der Liste erwifhnt oder
als schwer zu qualifizieren sind im Sinne von Artikel 10 Absatz 2.

(E) Die Verwendungsbeschr~inkungen nach Artikel 5 beziehen sich nicht auf eine
Verwendung, welcher der ersuchte Staat besonders zugestimmt hat.

Ich ware Ihnen dankbar, wenn Sie mir in einem Brief bestatigen, dass die
vorstehenden Ausfiihrungen auch der Auffassung des Schweizerischen Bunde-
srates entsprechen.

Genehmigen Sie, Exzellenz, die erneute Versicherung meiner ausgezeichnet-
sten Hochachtung.

[Signed - Signj]

SHELBY CULLOM DAVIS
Botschafter der Vereinigten Staaten

von Amerika

Seiner Exzellenz Herrn Dr. Albert Weitnauer
Schweizerischer Botschafter
Bern

II b

EIDGENOSSISCHES POLITISCHES DEPARTEMENT

Bern, den 25. Mai 1973
Exzellenz,

Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens folgenden Wortlautes
vom 25. Mai 1973 anzuzeigen:

[See letter I b - Voir lettre I b]

Ich habe die Ehre zu bestdtigen, dass die in Ihrem Brief dargelegte Auffassung
mit derjenigen des Schweizerischen Bundesrates iubereinstimmt.

Genehmigen Sie, Exzellenz, die erneute Versicherung meiner ausgezeichnet-
sten Hochachtung.

[Signed - Sign6]

Dr. ALBERT WEITNAUER

Schweizerischer Botschafter

Seiner Exzellenz Herrn Shelby Cullom Davis
Botschafter der Vereinigten Staaten von Amerika
Bern
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Ic

EIDGEN6SSISCHES POLITISCHES DEPARTEMENT

Bern, den 25. Mai 1973

Exzellenz,

Ich habe die Ehre, auf den Staatsvertrag uiber gegenseitige Rechtshilfe in
Strafsachen zwischen der Schweizerischen Eidgenossenschaft und den
Vereinigten Staaten von Amerika, unterzeichnet am 25. Mai 1973, Bezug zu
nehmen, insbesondere auf dessen Artikel 10 Absatz 2.

Der Schweizerische Bundesrat ist beziiglich des in Buchstabe a dieser Bestimmung
verwendeten Ausdrucks ,,schwere Straftat" der Auffassung, dass diese Anforderung
erfillt ist, wenn die Tat objektiv schwer ist, es sei denn, dass wesentliche Tatsachen
oder andere Umst~inde, wie die Verwerflichkeit der Absicht oder die Art und Weise der
Begehung, sie als ,,schwer" qualifizieren. Ob ein in der Liste erwahnter Tatbestand das
Erfordernis der ,,objektiven Schwere" erfiillt, beurteilt sich nach folgenden Kriterien:

1. Mangels klarer Hinweise auf das Gegenteil wird angenommen, dass eine Straftat
,,schwer" ist, wenn sie
a. eine unter den Nummern 1, 2, 5, 7, 9, 10, 12, 14, 17, 22, 25, 28-30, 32 und 33

erwaihnte Tat ist. Hinsichtlich der unter Nummer 30 aufgeftihrten Taten wird jedoch
im Einzelfall zu prifen sein, ob Natur und Menge des Stoffes, das vorgeworfene
Verhalten und die weitere Tditigkeit des Verdachtigten oder Angeklagten die Qualifi-
kation ,,schwer" rechtfertigen;

b. unter Anwendung von Gewalt oder Waffen begangen wurde;
c. durch eine Bande begangen wurde; oder
d. schwere Folgen fir das Opfer hatte.

2. Straftaten gegen das Verm6gen, zum Beispiel Nummer 15, 16, 18-21, 23 und 27
der Liste, gelten als ,,schwer", wenn der bezifferbare Deliktsbetrag $1 000,-iibersteigt.
Im Falle einer erheblichen Aenderung der Wechselkurse in einem der beiden Staaten
oder in beiden soil der Deliktsbetrag im Verfahren nach Artikel 39 Absatz 1 und 2 gepriift
und notigenfalls neu festgesetzt werden.

3. Ob die unter Nummern 34 and 35 erwahnten Straftaten ,,schwer" sind, wird
anhand der ihnen zugrundeliegenden Taten bestimmt.

In bezug auf Ersuchen, die der Verfolgung einer in Artikel 6 Absatz 2 beschriebenen
Person dienen, werden beim Entscheid dariber, ob die Bedingung gemiss Artikel 10
Absatz 2 Buchstabe a erfilt sei, Gewaltakte oder andere, von der organisierten
Verbrechergruppe begangene schwere Straftaten beriicksichtigt.

Ich ware Ihnen dankbar, wenn Sie mir in einem Brief bestatigten, dass die
vorstehenden Ausfihrungen auch der Auffassung der Regierung der Vereinigten
Staaten von Amerika entsprechen.

Genehmigen Sie, Exzellenz, die erneute Versicherung meiner ausgezeichnet-
sten Hochachtung.

[Signed - Signi]

Dr. ALBERT WEITNAUER
Schweizerischer Botschafter

Seiner Exzellenz Herm Shelby Cullom Davis
Botschafter der Vereinigten Staaten von Amerika
Bern

Vol. 1052, 1-15865



1977 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traits 121

II c

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Bern, den 25. Mai 1973
Exzellenz,

Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens folgenden Wortlautes
vom 25. Mai 1973 anzuzeigen:

[See letter I c - Voir lettre I c]

Ich babe die EhFe zu bestatigen, dass die in Ihrem Brief dargelegte
Auffassung mit derenigen der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika
ubereinstimmt.

Genehmigen Sie, Exzellenz, die erneute Versicherung meiner ausgezeichnet-
sten Hochachtung.

[Signed - Signf]

SHELBY CULLOM DAVIS
Botschafter der Vereinigten Staaten

von Amerika

Seiner Exzellenz Herrn Dr. Albert Weitnauer
Schweizerischer Botschafter
Bern

Id

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Bern, den 25. Mai 1973
Exzellenz,

Ich habe die Ehre, auf den Staatsvertrag Ober gegenseitige Rechtshilfe in
Strafsachen zwischen den Vereinigten Staaten von Amerika und der Schweiz-
erischen Eidgenossenschaft, unterzeichnet am 25. Mai 1973, Bezug zu nehmen,
insbesondere auf dessen Artikel 3, 9, 10, 12 und 25.

Die Regierung der Vereinigten Staaten ist der Auffassung, dass das schweizerische
Bankgeheimnis und Artikel 273 des Schweizerischen Strafgesetzbuches die in diesem
Vertrag vorgesehene Rechtshilfe nicht einschrinken, soweit nicht Artikel 10 Absatz 2
Ausnahmen vorsieht.

Es wird jedoch verstanden, dass die Offenbarung von Tatsachen, welche eine Bank
ublicherweise geheimhalten muss, unter aussergewohnlichen Umstinden auch Tatsachen
sein konnen, deren Uebermittlung an den ersuchenden Staat geeignet sein konnte,
,,ihnliche wesentliche Interessen" des ersuchten Staats zu beeintrichtigen. Gleicherweise
konnte auch die Offenbarung von Tatsachen, die ein Fabrikations- oder Geschiftsgeheimnis
darstellen, unter aussergewohnlichen Umstanden von solche bedeutsamer Wichtigkeit
sein, dass sie ,,ahnliche wesentliche Interessen" des ersuchten Staats beeintrichtigen
wurde. In beiden Fillen ware der ersuchte Staat nach Artikel 3 Absatz 1 berechtigt,
die Rechtshilfe abzulehnen.
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Ich ware Ihnen dankbar, wenn Sie mir in einem Brief bestatigen, dass die
vorstehenden Ausfiuhrungen auch der Auffassung des Schweizerischen Bundes-
rates entsprechen.

Genehmigen Sie, Exzellenz, die erneute Versicherung meiner ausgezeichnet-
sten Hochachtung.

[Signed- Signi]
SHELBY CULLOM DAVIS

Botschafter der Vereinigten Staaten
von Amerika

Seiner Exzellenz Herrn Dr. Albert Weitnauer
Schweizerischer Botschafter
Bern

1Id

EIDGENOSSISCHES POLITISCHES DEPARTEMENT

Bern, den 25. Mai 1973

Exzellenz,

Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens folgenden Wortlautes
vom 25. Mai 1973 anzuzeigen:

[See letter I d - Voir lettre I d]

Ich habe die Ehre zu bestatigen, dass die in Ihrem Brief dargelegte Auffassung
mit derjenigen des Schweizerischen Bundesrates uibereinstimmt.

Genehmigen Sie, Exzellenz, die erneute Versicherung meiner ausgezeichnet-
sten Hochachtung.

[Signed - Signf]

Dr. ALBERT WEITNAUER
Schweizerischer Botschafter

Seiner Exzellenz Herrn Shelby Cullom Davis
Botschafter der Vereinigten Staaten von Amerika
Bern

Ie

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Bern, den 25. Mai 1973
Exzellenz,

Ich habe die Ehre, auf den Staatsvertrag iber gegenseitige Rechtshilfe in
Strafsachen zwischen den Vereinigten Staaten von Amerika und der Schweiz-
erischen Eidgenossenschaft, unterzeichnet am 25. Mai 1973, Bezug zu nehmen,
insbesondere auf dessen Artikel 22 Absatz 1.
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Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika ist der Auffassung, dass der im
angefiuhrten Absatz und sonstwo in diesem Vertrag angewendete Ausdruck ,,Verfahrens-
urkunde" die folgenden Schriftstucke umfasst, wobei die AufzAhlung nicht abschliessed
ist: gew6hnliche und subpoena Aufforderungen, zu erscheinen, oder zu erscheinen und
Dokumente herauszugeben, sowie Aufforderungen, zu erscheinen und sich wegen einer
Anklage im ersuchenden Staat zu verantworten.

Ich ware Ihnen dankbar, wenn Sie mir in einem Brief bestaitigen, dass die
vorstehenden Ausfiuhrungen auch der Auffassung des Schweizerischen Bundes-
rates entsprechen.

Genehmigen Sie, Exzellenz, die erneute Versicherung meiner ausgezeichnet-
sten Hochachtung.

[Signed- Signi]
SHELBY CULLOM DAVIS

Botschafter der Vereinigten Staaten
von Amerika

Seiner Exzellenz Herrn Dr. Albert Weitnauer
Schweizerischer Botschafter
Bern

II e

EIDGENOSSISCHES POLITISCHES DEPARTEMENT

Bern, den 25. Mai 1973
Exzellenz,

Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens folgenden Wortlautes
vom 25. Mai 1973 anzuzeigen:

[See letter I e - Voir lettre I e]

Ich habe die Ehre zu bestatigen, dass die in Ihrem Brief dargelegte Auffassung
mit derjenigen des Schweizerischen Bundesrates iubereinstimmt.

Genehmigen Sie, Exzellenz, die erneute Versicherung meiner ausgezeichnet-
sten Hochachtung.

[Signed - Signi]

Dr. ALBERT WEITNAUER
Schweizerischer Botschafter

Seiner Exzellenz Herrn Shelby Cullom Davis
Botschafter der Vereinigten Staaten von Amerika
Bern
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If

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Bern, den 25. Mai 1973

Exzellenz,
Ich habe die Ehre, auf den Staatsvertrag uber gegenseitige Rechtshilfe in

Strafsachen zwischen den Vereinigten Staaten von Amerika und der Schweiz-
erischen Eidgenossenschaft, unterzeichnet am 25. Mai 1973, Bezug zu nehmen,
insbesondere auf dessen Artikel 15.

Im Zusammenhang mit der nach Artikel 15 bestehenden Verpflichtung, die 6ffentliche
Zugiinglichkeit von Auskfinften, Schriftstacken und Beweismitteln, die von der Schweiz
aibermittelt worden sind, zu beschriinken, wird auf den Zusatzartikel VI der Verfassung
der Vereinigten Staaten von Amerika hingewiesen, welcher folgenden Wortlaut hat:

In allen Strafverfahren hat der Angeklagte Anspruch auf einen ohne Verz6gerung
durchzufiihrenden und 6ffentlichen Prozess vor einem unparteiischen Geschwo-
renengericht desjenigen Staats und Bezirks, in welchem die Straftat begangen wurde,
wobei der zustindige Bezirk vorher auf gesetzlichem Wege zu ermitteln ist. Er hat
weiterhin Anspruch darauf, iber die Art und Grinde der Anklage unterrichtet und
den Belastungszeugen gegenubergestellt zu werden, sowie auf Zwangsvorladung von
Entlastungszeugen und einen Rechtsbeistand zu seiner Verteidigung.
Aus der Auslegung dieses Zusatzartikels durch Bundesgerichte der Vereinigten

Staaten von Amerika ergibt sich, dass jeder Versuch der Beschrinkung der 6ffentlichen
Zuganglichkeit von Zeugenaussagen, die sich auf Schuld oder Unschuld einer verfolgten
Person beziehen, die public triaI-Vorschrift verletzen wfrde. Unter diese Vorschrift
warden auch Zeugenaussagen fallen, die nach diesem Vertrag in der Schweiz erhoben
worden sind und in einem gerichtlichen Strafverfahren von den Vereinigten Staaten von
Amerika als Beweismittel verwendet werden sollen.

Es gibt sich daraus ferner, dass die offentliche Zuganglichkeit von Schriftsticken,
die sich auf Schuld oder Unschuld des Angeklagten beziehen, nicht aufgehoben werden
kann, ohne dass dadurch die public trial-Vorschrift verletzt wird. Da jedoch nicht
zweifellos feststeht, ob die offentliche Zugdinglichkeit von Schriftstiicken aufgehoben
werden kann, wird die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika, sobald von der
Schweiz uibermittelte Schriftstiicke dazu eine geeignete Gelegenheit bieten, den Erlass
einer gerichtlichen Schutzverffigung (protective order) beantragen. Eine soiche Verfiigung
hitte den Zweck, die Zuginglichkeit schriftlicher Beweismittel auf das Gericht, die
Geschworenen, den Vertreter der Anklage, den Angeklagten und seinen Verteidiger zu
beschrainken, und zwar vor erster Instanz wie auch in den Rechtsmittelverfahren. In
dem Umfang, in dem eine Verwendung der protective order von unseren Gerichten
geschiitzt wiirde, wird die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika in den Fillen,
in denen von der Schweiz auf Grund des Vertrages ubermittelte schriftliche Beweismittel
nach Artikel 15 zu behandeln sind, solche Verffigungen beantragen.

Ueberdies ist es dem in einem Strafverfahren Angeklagten, sofern er aus freiem
Willen darum ersucht, nicht verwehrt, die Entbindung von seinem verfassungsmAssigen
Recht auf ein ffentliches Verfahren zu beantragen, was, falls diesem Antrag entsprochen
wird, dazu fiihrt, die Oeffentlichkeit beziiglich der von der Schweiz iibermittelten
Beweismittel und Informationen zu beschrinken.

Ohne Rficksicht auf das Ausmass, in dem das Geheimnis wahrend der Hauptver-
handlung oder des Rechtsmittelverfahrens zu wahren m6glich war, wird sich die Regierung
der Vereinigten Staaten von Amerika bemiuhen, nach Abschluss der Hauptverhandlung
oder des Rechtsmittelverfahrens diejenigen Teile des amtlichen Dossiers mit dem
Gerichtssiegel versehen zu lassen, welche die Vereinigten Staaten von Amerika von der
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Schweiz gemaiss diesem Vertrag erhalten haben und worauf sich das nach Artikel 15
dieses Vertrages gestellte Ersuchen der Schweiz bezieht.

Ich ware Ihnen dankbar, wenn Sie mir den Empfang dieses Briefes bestatigen.

Genehmigen Sie, Exzellenz, die erneute Versicherung meiner ausgezeichnet-
sten Hochachtung.

[Signed - Signi]

SHELBY CULLOM DAVIS

Botschafter der Vereinigten Staaten
von Amerika

Seiner Exzellenz Herrn Dr. Albert Weitnauer
Schweizerischer Botschafter
Bern

'If

EIDGENOSSISCHES POLITISCHES DEPARTEMENT

Bern, den 25. Mai 1973

Exzellenz,
Von Ihrem Schreiben vom 25. Mai 1973, mit dem Sie die Bedeutung

von Artikel 15 einlasslich erlautern, habe ich gebiuhrend Kenntnis genommen.
Ich m6chte Ihnen fir Ihre Erklirungen danken.

Sie haben mich darauf hingewiesen, dass es aus verfassungsrechtlichen
Grunden wahrscheinlich nicht mdglich ist, im Masse, in dem es die schweiz-
erische Regierung als wijnschbar erachtet, Beweismittel oder Informationen,
welche in Artikel 10 Absatz 2 beschrieben und von der Schweiz auf Grund dieser
Bestimmung iubermittelt worden sind, geheim zu halten, wenn sie in den
Vereinigten Staaten von Amerika im Zusammenhang mit einem Strafverfahren
als Beweismittel vorgelegt werden oder anderweitig Verwendung finden.

Die schweizerische Regierung hofft sehr auf den Erfolg der gem~iss Ihrem
Brief von der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika zu unternehmenden
und auf eine Verstarkung des Schutzes solcher Beweismittel oder Informationen
gerichteten Bemihungen sowie - unter Beriucksichtigung der Entwicklung ihrer
Rechtsordnung - auf die Ausweitung dieser Bemuihungen fiber die von Ihnen
erwihnten Grenzen hinaus.

Genehmigen Sie, Exzellenz, die erneute Versicherung meiner ausgezeichnet-
sten Hochachtung.

[Signed - Signf]

Dr. ALBERT WEITNAUER

Schweizerischer Botschafter

Seiner Exzellenz Herrn Shelby Cullom Davis
Botschafter der Vereinigten Staaten von Amerika
Bern
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Ig

Bern, 23. Dezember 1975
Exzellenz,

Ich habe die Ehre, auf den Staatsvertrag zwischen den Vereinigten Staaten
von Amerika und der Schweizerischen Eidgenossenschft uiber gegenseitige
Rechtshilfe in Strafsachen, unterzeichnet in Bern am 25. Mai 1973, und das
schweizerische Bundesgesetz vom 3. Oktober 1975 zum Staatsvertrag mit den
Vereinigten Staaten von Amerika iber gegenseitige Rechtshilfe in Strafsachen
Bezug zu nehmen.

Angesichts der Bestimmungen des Artikels 26 Absatz 2 des erwaihnten schweizerischen
Bundesgesetzes ist die Regierung der Vereinigten Staaten dariber beunruhigt, dass
Beweismaterial, welches die zustindigen schweizerischen Beh6rden in Anwendung von
Artikel 12 Absatz I des Staatsvertrages erhoben haben, von den Gerichten der Vereinigten
Staaten als Beweismittel nicht zugelassen werden k6nnte. Diese Bedenken beruhen auf
der Auffassung, dass in gewissen Kantonen keine Bestimmungen uiber die Bekraftigung
einer Zeugeneinvernahme durch Eid oder Wahrheitsversprechen bestehen. Wo diese
Sachlage gegeben ist, wird nach Auffassung meiner Regierung einem Zeugen dennoch
nachdriicklich empfohlen, sein Zeugnis freiwillig durch Eid oder Wahrheitsversprechen
formell zu bekrftigen.

Ich bin ersucht worden festzustellen, welches Verfahren eingeschlagen wird, wenn
die Zentraistelle der Vereinigten Staaten einen Antrag gemass Artikel 12 Absatz 1 des
Staatsvertrags stelit und ein Eid oder ein Wahrheitsversprechen in dem in Betracht
fallenden Kanton abgelehnt wird. Nach Auffassung meiner Regierung gelten die
Strafandrohungen von Artikel 307 des Schweizerischen Strafgesetzbuches wegen vor-
satzlichen falschen Zeugnisses in allen Kantonen der Schweizerischen Eidgenossenschaft,
selbst wenn der Eid oder das Wahrheitsversprechen im Prozessrecht des in Frage
kommenden Kantons nicht vorgesehen ist. Gestiutzt auf diese Auffassung besteht
gegenseitiges Einverstindnis darfiber, dass im Falle der Weigerung eines Zeugen, sein
Zeugnis formell durch Eid oder Wahrheitsversprechen zu bekraftigen, und bei Fehlen
besonderer Bestimmungen iber den Eid oder das Wahrheitsversprechen im anwendbaren
Prozessrecht der Zeuge vor der Ablegung des Zeugnisses zur Wahrheit ermahnt und auf
die Folgen hingewiesen wird, die das Schweizerische Strafgesetzbuch an die nicht
wahrheitsgemrisse Aussage kniipft, sowie auf die Tatsache, dass diese Unterrichtung im
Verhandlungsprotokoll festgehalten wird.

Zusitzlich zu dem oben beschriebenen Verfahren ware es winschbar, dass der
Zeuge nach seiner Abhorung dieses Protokoll unterzeichnet und dabei bestdtigt, dass
sein Zeugnis der Wahrheit entspricht, und nach Auffassung meiner Regierung wird dem
Zeugen die Unterzeichnung einer solchen Erkiarung nachdriicklich empfohlen.

Wenn der Schweizerische Bundesrat die vorstehende Auffassung teilt, ware
ich Ihnen dankbar, wenn Sie mir dies in einem Brief bestatigten.

Genehmigen Sie, Exzellenz, die erneute Versicherung meiner aus-
gezeichneten Hochachtung.

[Signed - Signi]

HARRY I. ODELL

Geschaftstrager der Vereinigten Staaten
von Amerika

Seiner Exzellenz Herrn Bundesrat Pierre Graber
Vorsteher des Eidgenossischen Politischen Departements
Bern
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II g

DER VORSTEHER DES EIDG. POLITISCHEN DEPARTEMENTES

Bern, den 23. Dezember 1975
Herr Geschiftstrager,

Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens folgenden Wortlautes vom
23. Dezember 1975 anzuzeigen:

[See letter I g - Voir lettre I g]

Genehmigen Sie, Herr Geschaftstrager, die erneute Versicherung meiner
ausgezeichnetsten Hochachtung.

[Signed - Signi]'

Herrn Harry I. Odell
Geschaftstrager der Vereinigten Staaten von Amerika
Bern

Signed by Graber - Sign6 par Graber.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt' ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA CONFE-
DERATION SUISSE SUR L'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN
MATItRE P1tNALE

Le President des Etats-Unis d'Amrrique et le Conseil frdrral suisse,

Drsirant conclure un Trait6 sur l'entraide judiciaire en mati~re prnale,

Ont drsign6 i cet effet comme leurs plrnipotentiaires
Le President des Etats-Unis d'Amrrique :

Monsieur Walter J. Stoessel, Secrrtaire d'Etat adjoint pour les affaires
europrennes, et

Monsieur Shelby Cullom Davis, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipo-
tentiaire des Etats-Unis d'Amrrique en Suisse,

Le Conseil frdrral suisse :
Monsieur Albert Weitnauer, Ambassadeur de Suisse en Grande-Bretagne,

lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouvrs en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes

TABLE DES MATIERES

Chapitre premier. Champ d'application

Article 1.

Article 2.
Article 3.
Article 4.
Article 5.

Obligation d'accorder l'entraide
judiciaire
Inapplicabilit6

Entraidejudiciaire discrrtionnaire
Mesures de contrainte
Limitation de l'emploi des infor-
mations

Chapitre II. Dispositions particuli~res sur le
crime organis6

Article 6. Conditions grnrrales
Article 7. Etendue de I'entraide judiciaire
Article 8. Procedure

Chapitre III. Obligations de l'Etat requis lors de
I'exrcution de la demande

Article 9. R~gles grnrrales sur l'exrcution
Article 10. Obligation de drposer dans l'Etat

requis
Article 11. Recherche du lieu de srjour
Article 12. Rigles de procedure particuli~res

Chapitre IV.

Article 13.

Article 14.
Article 15.

Chapitre V.

Obligations de l'Etat requ6rant

Utilisation restreinte des t6moi-
gnages
Exclusion de sanctions
Protection du secret

Pi~ces, dossiers et moyens de
preuve

Article 16. Dossiers de tribunaux et d'instruc-
tion

Article 17. Int6gralit6 des pices
Article 18. Papiers d'affaires
Article 19. Documents officiels
Article 20. Authentification des pi~ces par

tdmoignage
Article 21. Droits sur les moyens de preuve

Chapitre VI.

Article 22.
Article 23.
Article 24.

Notifications pour I'Etat requ(rant
et dispositions apparenties

Notification de pieces
Comparution personnelle
Effets de la notification

' Entr6 en vigueur le 23 janvier 1977, soit 180 jours apris la date de l'change des instruments de ratification,
lequel a eu lieu Washington le 27 juillet 1976, conform6ment ii Iarticle 41, paragraphe 2.
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TABLE DES MATIERES (suite)

Article 25. Obtention du temoignage par con-
trainte dans I'Etat requerant

Article 26. Remise de detenus
Article 27. Sauf-conduit

Chapitre VII. Dispositions g6n6rales de proci-
dure

Article 28. Office central
Article 29. Contenu de la demande
Article 30. Langue
Article 31. Ex6cution de la demande
Article 32. Renvoi de la demande apres

ex6cution
Article 33. Ex6cution impossible
Article 34. Frais de I'entraide judiciaire

Article 35. Restitution des moyens de preuve

Chapitre VIII. Avis et examen des dicisions

Article 36. Avis
Article 37. Examen des decisions

Chapitre IX.

Article 38.

Article 39.
Article 40.
Article 41.

Dispositions finales

Effets sur d'autres traitis et sur la
I6gislation interne
Echanges de vues et arbitrage
ENfinitions
Entree en vigueur et ddnonciation

Liste. Infractions permettant I'application de
mesures de contrainte

CHAPITRE PREMIER. CHAMP D'APPLICATION

Article premier. OBLIGATION D'ACCORDER L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. Conform6ment aux dispositions du pr6sent Trait6, les Parties contrac-
tantes s'engagent it s'accorder l'entraide judiciaire :
a. Lors d'enqu~tes ou de proc6dures judiciaires relatives t des infractions dont

ia repression tombe sous la juridiction de I'Etat requ6rant ou d'un de ses
Etats membres;

b. En vue de restituer i l'Etat requ6rant ou it l'un de ses Etats membres les
objets ou valeurs lui appartenant et provenant de telles infractions;

c. Dans les proc6dures en dommages-intdr~ts pour detention injustifide it la suite
d'une mesure prise conformdment au pr6sent Trait6.

2. Est consid6r6 comme infraction dans l'Etat requ6rant, au sens du pr6sent
Trait6, tout acte dont on peut raisonnablement pr6sumer dans cet Etat qu'il a
6t6 commis et qu'il r6unit les 6l6ments constitutifs d'un acte punissable.

3. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes peuvent convenir
que l'entraide judiciaire pr6vue par le pr6sent Trait6 sera 6galement accord6e
dans des procedures administratives compl6mentaires relatives i des mesures
pouvant tre prises contre l'auteur d'une infraction vis6e par le Trait6. Ces
accords feront l'objet d'un 6change de notes diplomatiques.

4. Sans atre limitde aux points suivants, l'entraide judiciaire comprend
a. La recherche du lieu de s6jour et de l'adresse de personnes;
b. La r6ception de t6moignages ou d'autres d6clarations;
c. La remise d'actes judiciaires, de pieces ou d'autres moyens de preuves,

ainsi que leur mise en stret6;
d. La notification d'actes judiciaires ou administratifs;
e. La 16galisation de documents.
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Article 2. INAPPLICABILITt

1. Le pr6sent Trait6 n'est pas applicable dans les cas suivants

a. Extradition ou arrestation de personnes poursuivies ou condamndes p6na-
lement;

b. Ex6cution de jugements pdnaux;

c. Enqu~tes ou proc6dures concernant

(1) Une infraction consid6r6e par l'Etat requis comme une infraction poli-
tique ou comme un fait connexe i une telle infraction;

(2) Une infraction constituant une violation d'obligations militaires;

(3) Des actes commis par une personne soumise h la juridiction militaire
dans l'Etat requ6rant et qui constituent, dans cet Etat, une infraction
au code p6nal militaire, mais qui ne sont pas punissables dans l'Etat
requis s'ils sont commis par une personne non soumise i la juridiction
militaire dans cet Etat;

(4) L'application de lois sur les cartels ou de lois antitrusts;

(5) Une violation des prescriptions concernant les imp6ts, les droits de
douane, les droits de monopole de I'Etat et le service des paiements
avec 1'6tranger, it 1'exception des infractions mentionndes aux chiffres 26
et 30 de la liste annexde au pr6sent Trait6 (liste) et des infractions
connexes i celles-ci, au sens des chiffres 34 et 35 de la liste.

2. Toutefois, la demande concernant des enqu~tes et des proc6dures
vis6es au 1er alinda, lettre c, chiffres (1), (4) et (5), sera prise en consid6ration,
si elle tend h poursuivre une personne d6crite i l'article 6, 2e alin6a, et :

a. Dans le cas des chiffres (1) et (4), si elle a trait il un acte commis en vue d'encou-
rager les buts d'un groupe de criminels organis6s, au sens de l'article 6,
3e alinda;

b. Dans le cas du chiffre (5), si les conditions pr6vues h l'article 7 sont remplies.

3. Les cotisations h la s6curit6 sociale et ii l'assurance maladie 16gale ne
sont pas consid6r6es, aux fins du pr6sent Trait6, comme des imp6ts, m~me si elles
sont perques en tant que tels.

4. Lorsque les faits expos6s dans la demande rdunissent les 616ments
constitutifs d'une infraction pour la poursuite de laquelle 1'entraide judiciaire
peut ou doit tre pr~t6e et d'une infraction pour laquelle l'entraide judiciaire
n'est pas octroy6e, la demande n'est pas prise en consid6ration si, d'apr~s le
droit de l'Etat requis, une sanction ne pourrait tre prononc6e qu'h raison de
l'infraction mentionn6e ci-dessus en second lieu, sauf si cette infraction figure
sur la liste.

Article 3. ENTRAIDE JUDICIAIRE DISCRfTIONNAIRE

1. L'entraide judiciaire peut 6tre refus6e dans la mesure oil

a. L'Etat requis est d'avis que l'exdcution de la demande est de nature h porter
atteinte h sa souverainet6, it sa s6curit6 ou it d'importants int&rts de nature
similaire;
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b. La demande a trait i la poursuite d'une personne autre que celle tombant
sous le coup de I'article 6, 2e alin6a, et vise des faits sur la base desquels
cette personne a 6 d6finitivement acquitt6e ou condamn6e dans I'Etat
requis pour une infraction correspondant quant l'essentiel, ht condition
que la sanction 6ventuellement prononc6e soit en cours d'ex6cution ou ait
d6jh kt6 ex6cut6e.

2. Avant d'6carter une demande conform6ment au 1er alin6a, l'Etat requis
examine si l'entraide judiciaire peut &tre pr~t6e aux conditions qu'il juge n6ces-
saires. Si tel est le cas, ces conditions seront respect6es dans l'Etat requ6rant.

Article 4*. MESURES DE CONTRAINTE

1. Lors de l'ex6cution d'une demande, l'Etat requis ne peut appliquer
que les mesures de contrainte pr6vues par son droit en mati~re d'enqutes et
de proc6dures pour une infraction soumise i sa juridiction.

2. Ces mesures sont applicables m~me si elle ne sont pas express6ment
exig6es, mais seulement lorsque les faits indiqu6s dans la demande r6unissent
les conditions objectives d'une infraction :

a. Mentionn6e dans la liste et punissable selon le droit en vigueur dans l'Etat
requis si elle 6tait commise dans cet Etat, ou

b. Comprise sous le chiffre 26 de la liste.

3. Lorsqu'il s'agit d'une infraction qui n'est pas mentionn6e dans la liste,
I'office central de l'Etat requis d6cide si sa gravit6 justifie l'application de
mesures coercitives.

4. L'Etat requis statue sur l'existence des conditions pr6vues au 2e alin6a
en appliquant uniquement son propre droit. Les diff6rences dans la d6signation
technique de l'infraction et les 616ments constitutifs ajout6s pour motiver la
juridiction ne seront pas pris en consid6ration. L'office central de I'Etat requis
peut faire abstraction d'autres diff6rences dans les 616ments constitutifs d'une
infraction, s'ils ne touchent pas au caract~re essentiel de cette infraction dans
l'Etat requis.

5. Lorsque les conditions pr6vues au 2e ou au 3 e alin6a font d6faut,
i'entraide judiciaire est pr~t6e en tant que des mesures de contrainte ne doivent
pas tre appliqu6es.

Article 5. LIMITATION DE L'EMPLOI DES INFORMATIONS

1. Les t6moignages, d6clarations, pieces, dossiers, moyens de preuve ou
autres objets, y compris les renseignements qu'ils contiennent, obtenus de
i'Etat requis par l'Etat requ6rant sur la base du pr6sent Trait6 ne peuvent,
dans l'Etat requ6rant, ni 8tre utilis6s aux fins d'investigations, ni 6tre produits
comme moyens de preuve dans une proc6dure relative h une infraction autre
que celle pour laquelle l'entraide judiciaire a 6t6 accord6e.

2. Toutefois, si l'Etat requis en a 6t6 inform6 et s'il a eu la possibilit6
de donner son avis sur l'applicabilit6 des lettres a, b et c du pr6sent alin6a, le
mat6riel vis6 au ier alin6a peut tre utilis6 dans l'Etat requ6rant pour des enqutes
ou des proc6dures contre des personnes :

* Dans une lettre dat6e du 19 octobre 1973, la Suisse a inform les Etats-Unis que, dans le contexte de
l'article 4, l'emploi du mot allemand - soil - a la mime signification que le mot anglais . shall .
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a. Qui 6taient ou qui sont soupgonnres dans une enqu~te ou accus~es dans
une procedure pour laquelle 1'entraide judiciaire a 6 prkte et qui sont soup-
gonnres ou accusres d'avoir commis une autre infraction pour laquelle
1'entraide judiciaire doit tre accordre;

b. Soupgonnres ou accusres d'avoir particip6 h une infraction pour laquelle
l'entraide judiciaire a 6 octroyre, ou d'avoir favoris6 une telle infraction;

c. Drcrites h. l'article 6, 2e alinra.

3. Les dispositions du present Trait6 n'empchent aucune autorit6 dans
l'Etat requrrant :

a. D'utiliser le matrriel mentionn6 au 1er alinfa pour une enqute ou une pro-
crdure concernant le paiement de dommages-intrrts en relation avec une
procedure pour laquelle l'entraide judiciaire a 6 pratre;

b. De faire, dans une procedure prnale, des recherches supplmentaires sur la
base des renseignements contenus dans le matrriel mentionn6 au l er alinra,
si les conditions suivantes sont remplies :
(1) L'entraide judiciaire doit tre admise pour cette procedure;

(2) Des recherches en vue d'6tablir 1'existence d'un acte drlictueux doivent
drji avoir 6 faites avant la date de la demande visre au ier alin~a;

(3) Le matrriel mentionn6 au 1er alinra ne doit pas servir de moyen de
preuve.

CHAPITRE ii. DISPOSITIONS PARTICULIfERES
SUR LE CRIME ORGANISt

Article 6. CONDITIONS GENERALES

1. Conformrment ht ce chapitre, les Parties contractantes s'engagent /
s'accorder l'entraide judiciaire dans la lutte contre le crime organis6, en utilisant
tous les moyens admis par le pr6sent Trait6 et par d'autres dispositions 16gales.

2. Le present chapitre ne s'applique qu'aux enqutes et aux procedures
dirig6es contre une personne 6tant, ou soupgonn6e vraisemblablement d'&re,
selon la demande :

a. Une personne qui participe sciemment h l'activit6 illdgale d'un groupe de
criminels organis6s, au sens du 3e alin6a, et qui
(1) Est membre d'un tel groupe;

(2) Est 6troitement lire h un tel groupe et exerce des trtches de surveil-
lance ou une fonction dirigeante, ou qui soutient r6guli~rement l'organi-
sation ou ses membres en rendant d'autres services importants;

(3) S'associe h toute activit6 importante d'un tel groupe;

b. Un fonctionnaire public ayant viol6 les devoirs de sa charge pour drfdrer
sciemment aux vceux d'un tel groupe ou de ses membres.

3. Par « groupe de criminels organis6s , au sens du pr6sent chapitre,
il faut entendre une association ou un groupe de personnes constitu6 pour une
pdriode relativement longue ou ind6termin6e, afin de se procurer ou de pro-
curer h autrui des revenus ou d'autres avantages financiers ou 6conomiques
par des moyens partiellement ou totalement ill6gaux et de mettre ses activit6s
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illicites I'abri de poursuites p6nales, et qui, syst~matiquement et m~thodi-
quement, cherche i parvenir i ses fins :
a. En commettant ou en menagant de commettre, pour une partie de son

activit6 tout au moins, des actes de violence ou d'intimidation punissables
dans les deux Etats

b. Soit

(1) En s'efforgant d'exercer une influence sur la politique ou l'6conomie,
notamment sur les institutions ou les organisations politiques, les admi-
nistrations publiques, la justice, les entreprises commerciales, les
syndicats patronaux ou ouvriers ou d'autres associations d'employds, ou

(2) En se joignant, sous quelque forme que ce soit, h une ou plusieurs
associations ou groupes du m~me genre, dont l'un tout au moins exerce
une des activitds mentionndes au chiffre 1 ci-dessus.

Article 7. ETENDUE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. Les mesures de contrainte vis6es h l'article 4 sont applicables dans
I'Etat requis, mme si l'enqute ou la proc6dure men6e dans I'Etat requ6rant
concerne un acte non punissable selon le droit en vigueur dans I'Etat requis ou
non compris dans la liste. Les restrictions pr6vues au 2e alin6a sont r6serv6es.

2. Lors d'enqu6tes ou de proc6dures pour violation des prescriptions
concernant les imp6ts sur le revenu des personnes physiques, mentionn6s i

I'article I de la Convention du 24 mai 1951' en vue d'6viter les doubles impo-
sitions dans le domaine des imp6ts sur le revenu, l'entraide judiciaire au
sens du pr6sent chapitre ne sera accord6e que si, au vu des renseignements
fournis par I'Etat requ6rant, les conditions suivantes sont remplies :

a. La personne impliqu6e dans-l'enqute ou dans la proc6dure est soupqonn6e
vraisemblablement d'appartenir A l'6chelon sup6rieur d'un groupe de crimi-
nels organis6s, ou de participer 6troitement h toute activit6 importante d'un
tel groupe, en qualit6 de membre, d'affili6 ou autre;

b. L'Etat requ6rant est d'avis que les preuves n6cessaires h l'6tablissement d'un
lien entre cette personne et les infractions commises par le groupe de cri-
minels organis6s auquel elle appartient, au sens de l'article 6, 2e alin6a, ne
sont pas suffisantes pour engager contre elle une poursuite p6nale qui ait des
chances raisonnables d'aboutir;

c. L'Etat requ6rant peut l6gitimement supposer que l'entraide judiciaire requise
facilitera consid6rablement le succ~s d'une poursuite p6nale contre cette
personne et permettra de lui infliger une peine privative de libert6 suffisamment
longue pour causer un grave pr6judice au groupe de criminels organis6s.

3. Les Ier et 2e alin6as ne sont applicables que si, de I'avis justifi6 de
I'Etat requ6rant, les renseignements et moyens de preuve demand6s ne peuvent
6tre obtenus sans la collaboration des autorit6s de l'Etat requis ou si, en l'absence
d'une telle collaboration, leur obtention constituerait une charge excessive pour
I'Etat requ6rant ou ses Etats membres.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 127, p. 227.
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Article 8. PROCEDURE

1. Dans tous les cas oi le pr6sent chapitre exige de l'Etat requ6rant un
soupgon vraisemblable, une supposition 16gitime ou un avis justifi6, cet Etat
transmet i l'Etat requis les renseignements qu'il dtient et sur lesquels se fondent
son soupgon, sa supposition ou son avis. Toutefois, l'Etat requ6rant n'est pas
tenu d'indiquer de quelles personnes il a obtenu ces renseignements. Si l'Etat
requ6rant l'exige, l'office central de l'Etat requis traitera confidentiellement les
renseignements contenus dans la demande.

2. L'office central de l'Etat requis a le droit d'examiner l'appr6ciation de
I'Etat requ6rant touchant l'applicabilit6 du pr6sent chapitre. I1 n'est pas tenu
de s'y rallier, si le soupgon, la supposition ou l'avis sur lesquels se fonde l'appr6-
ciation ne lui paraissent pas vraisemblables.

3. En ex6cutant une demande d'entraide judiciaire, au sens de I'article 7,
2e alin6a, toutes les autorit6s dans l'Etat requis proc6deront aux actes d'enqute
pr6vus par leur loi de proc6dure p6nale.

4. Les dispositions de droit interne relatives h l'obligation des autorit6s
fiscales de garder le secret ne s'appliquent pas aux renseignements qu'elles
donnent aux autorit6s prenant part i l'ex6cution d'une demande tombant sous
le coup de l'article 7, 2e alin6a. Le pr6sent alin6a ne doit pas restreindre
l'application des dispositions sur l'obligation de renseigner, contenues dans le
droit interne des Etats contractants.

CHAPITRE II. OBLIGATIONS DE L'TAT REQUIS LORS DE

L'EXtCUTION DE LA DEMANDE

Article 9. RkGLES GEN]ERALES SUR L'EXtCUTION

1. Sauf dispositions contraires du pr6sent Trait6, la demande est ex6cut6e
selon le droit commun6ment applicable dans l'Etat requis aux enqutes et aux
proc6dures h raison d'une infraction ressortissant h sa juridiction.

2. Si l'Etat requ6rant le demande et dans la mesure oi elles ne sont pas
incompatibles avec le droit de l'Etat requis, celui-ci peut autoriser l'application
des dispositions de proc6dure en vigueur dans l'Etat requ6rant pour ce qui
concerne :

a. Les enqutes ou proc6dure p6nales;
b. La 16galisation et la transmission de pieces, de dossiers ou de moyens de

preuve.

Une perquisition ou un s6questre ne peuvent 6tre effectu6s que conform6ment
au droit en vigueur au lieu d'ex6cution de la demande.

3. Les fonctionnaires de justice et les autres fonctionnaires dans chacun
des deux Etats se prteront assistance pour ex6cuter les demandes de l'autre
Etat par tous les moyens 16gaux dont ils disposent.

Article 10. OBLIGATION DE DIPOSER DANS L'ETAT REQUIS

1. Toute personne appel6e t6moigner ou t faire une d6claration en
application du pr6sent Trait6 sera tenue de comparaitre, de d6poser et de pro-
duire des pices, des dossiers et des moyens de preuve de la mme mani~re
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et dans la m~me mesure que lors d'enqu&tes et de procedures exgcutges dans
l'Etat requis. Elle ne peut pas y &tre contrainte lorsque le droit d'un des deux
Etats contractants lui permet de refuser. Si une personne pretend Etre au brn6-
fice d'un tel droit dans l'Etat requ~rant, l'attestation drlivr6e dans ce sens par
l'office central de cet Etat est dgterminante dans l'Etat requis.

2. Si le droit de refuser le tgmoignage ou la production de moyens de
preuve n'est pas 6tabli et si les faits qu'une banque est tenue de ne pas rgvgler
ou qui constituent un secret de fabrication ou d'affaires concernent une personne
n'ayant apparemment aucun rapport avec l'infraction mentionnre dans la
demande, l'office central suisse ne transmet les moyens de preuve ou les rensei-
gnements rgvglant ces faits que si les conditions suivantes sont remplies :

a. La demande doit concerner une enquete ou une poursuite raison d'une
infraction grave;

b. La r6vrlation du secret est importante dans la recherche ou la preuve d'un
fait essentiel pour l'enqu~te ou la procedure;

c. Des efforts approprigs, mais vains, doivent avoir 6 entrepris aux Etats-
Unis en vue d'obtenir les preuves ou les renseignements d'une autre maniere.

3. Si l'office central suisse constate que l'ex6cution de la demande est
subordonnge h la rrvrlation des faits mentionnrs au 2 e alinra, il demandera aux
Etats-Unis de lui communiquer les motifs pour lesquels ils estiment que le
2e alinra ne s'oppose pas i la rrv6lation. Si l'office central suisse est d'avis que
l'apprrciation des Etats-Unis n'est pas vraisemblable, il ne sera pas tenu de
l'accepter.

4. Au cas oil, lors de l'ex6cution de la demande, un t6moin ou une autre
personne accomplit des actes qui seraient punissables s'ils avaient 6 commis
contre l'administration de la justice de l'Etat requis, ces actes seront poursuivis
dans cet Etat conformgment h son droit et h sa pratique, nonobstant le droit
de proc6dure appliqu6 pour executer la demande.

Article 11. RECHERCHE DU LIEU DE SEJOUR

Si l'Etat requgrant est d'avis que des renseignements sur le s(jour de
personnes se trouvant probablement sur le territoire de l'Etat requis sont impor-
tants pour 1'enqu6te ou la procedure menre dans l'Etat requrrant, l'Etat requis
s'efforcera de rechercher le lieu de srjour et l'adresse de ces personnes sur son
territoire.

Article 12. RP-GLES DE PROCIEDURE PARTICULIERES

1. Lorsque I'Etat requrrant exige expressgment qu'une personne confirme
ses drclarations par serment ou par promesse de dire la vrrit6, l'Etat requis
donne suite h cette demande, mme si son droit de procedure ne contient aucune
disposition h ce sujet. Dans ce cas, le moment et la forme du serment ou de la
promesse sont regis par les dispositions de procedure en vigueur dans l'Etat
requrrant. Si le serment est incompatible avec le droit en vigueur, il peut 6tre
remplac6 par la promesse de dire la vrriti, quand bien mame il aurait W
demand6; dans l'Etat requgrant, une telle d6claration est considgrge comme
faite sous serment.
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2. A la demande de l'Etat requrrant, l'inculp6 ou 1'accus6, son conseil,
ou les deux, sont autorisrs i assister h 1'exrcution de la demande.

3. a. Si la loi en vigueur dans l'Etat requrrant subordonne l'admission
d'un moyen de preuve it la presence, lors de l'exrcution de la demande, d'un
reprrsentant d'une autorit6 sise dans cet Etat, l'Etat requis autorise cette
presence.

b. L'Etat requis consent 6galement h une telle presence s'il estime, au vu
de la complexit6 de la mati~re ou d'autres 616ments de la demande, qu'elle
faciliterait considrrablement le succ~s d'une procedure prnale.

c. Si 'Etat requ~rant le demande, F'Etat requis peut autoriser cette presence
dans d'autres cas.

d. Toutefois, si cette presence a pour r~sultat de porter h la connaissance
des Etats-Unis des faits qu'une banque en Suisse ne doit pas r~v01er ou qui
constituent en Suisse un secret de fabrication ou d'affaires, la Suisse ne I'autorisera
que si les conditions permettant une r~v~lation, au sens de I'article 10, 2e alin-a,
sont remplies.

e. En outre, au cours de 1'ex~cution, la Suisse peut en tout temps exclure
ce repr~sentant jusqu'i ce qu'il ait 6t: constat6 que les conditions permettant
une r~vd1ation sont r~unies.

4. Les personnes dont la presence est autoris~e, selon le 2 e ou le 3 e alin~a,
ont le droit de poser des questions conform~ment aux r~gles de procedure
applicables dans l'Etat requis, pour autant que ces questions ne soient pas inad-
missibles selon le droit de 1'un des deux Etats.

5. Si un t~moignage ou une dclaration doivent 6tre recueillis dans l'Etat
requis conform~ment aux rbgles de procedure de l'Etat requ~rant, le t~moin ou
le dclarant peuvent se faire assister pendant la procedure. Ces personnes sont
express~ment renseign~es, au debut de celle-ci, sur leur droit de se pourvoir
d'un conseil. Si n~cessaire, un conseil est d~sign6 d'office, pour autant que
l'office central de I'Etat requ~rant 'autorise.

6. Si l'Etat requ~rant demande express~ment un proc~s-verbal littoral,
l'autorit6 d'ex~cution s'efforcera, dans la mesure du possible, de donner suite it
cette requite.

CHAPITRE IV. OBLIGATIONS DE L'tTAT REQUtRANT

Article 13. UTILISATION RESTREINTE DES TEMOIGNAGES

Les d~clarations faites par un ressortissant de l'Etat requis, interrog6 comme
t~moin en application du present Trait6 et qui n'a pas 6t6 inform6 de son droit
de refuser de t~moigner, selon l'article 10, 1er alin~a, ne seront pas utilis~es au
detriment de cette personne dans une procedure p~nale dirig~e contre elle
dans l'Etat requ~rant, sauf s'il s'agit de poursuivre une infraction contre l'admi-
nistration de la justice.

Article 14. EXCLUSION DE SANCTIONS

Aucun ressortissant de 'Etat requis ayant refus6 de donner des renseigne-
ments qui ne pouvaient tre exig~s de lui, ou h l'6gard duquel il a fallu faire
usage de moyens de contrainte dans cet Etat conform~ment au present Trait6,
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ne-peut &tre l'objet d'une sanction 16gale quelconque dans I'Etat requgrant pour
le seul motif que cette personne a us6 du droit de refuser de tgmoigner prgvu
par le present Trait6.

Article 15. PROTECTION DU SECRET

L'Etat requgrant emp&chera, dans toute la mesure compatible avec les
exigences dgcoulant de sa constitution, la publicit6 des moyens de preuve et des
renseignements transmis par l'Etat requis en application de I'article 10, 2e alin6a,
si cet Etat le demande au vu de I'importance de ces moyens de preuve ou de
ces renseignements.

CHAPITRE V. PItCES, DOSSIERS ET MOYENS DE PREUVE

Article 16. DOSSIERS DE TRIBUNAUX ET D'INSTRUCTION

1. A la demande de I'Etat requ6rant, I'Etat requis lui remet les documents
et objets mentionngs ci-apr~s, aux m~mes conditions et dans la mme mesure
qu'aux autoritgs exergant des fonctions comparables dans I'Etat requis

a. Les jugements et d6cisions de tribunaux;
b. Les pieces, dossiers et moyens de preuve, y compris les proc~s-verbaux et

les rgsumgs officiels de tgmoignages, se trouvant dans les dossiers d'un
tribunal ou d'une autorit6 charg6e de l'enqu&te, mme s'ils ont W obtenus
par un grand jury.

2. Les documents visgs au Ier alin6a, lettre b, ne sont remis que s'ils se
rapportent exclusivement i une affaire liquidge ou, sinon, dans la mesure jugge
admissible par l'office central de l'Etat requis.

Article 17. INTtGRALITE DES PIECES

Toutes piices et dossiers hi remettre, qu'il s'agisse d'originaux, de copies
ou d'extraits, doivent 6tre complets et ne comporter aucune modification, sauf
si I'article 3, 1er alin6a, est applicable ou si les pieces ou les dossiers r6vblent
un fait mentionn6 a I'article 10, 2e alinda, et que les conditions 6noncdes sous
lettres a, b et c de cet alinda ne soient pas remplies. A la demande de I'Etat
requ6rant, l'Etat requis s'efforcera, dans la mesure du possible, de transmettre
pieces et dossiers en original.

Article 18. PAPIERS D'AFFAIRES

1. Si la demande a pour objet la production de documents, quels que
soient leur genre et leur forme, tels que livres, papiers, d6clarations, proc~s-
verbaux, comptes ou 6critures, ou d'extraits de ces pibces, ii l'exception des
documents officiels mentionn6s i l'article 19, le fonctionnaire charg6 de
l'ex6cution ordonne, h la demande formelle de l'Etat requ6rant, la production
de ces documents en vertu d'une piece de proc6dure. II interroge la personne
qui produit un tel document, en lui faisant prater serment ou promettre de dire
la v6rit6. II examine l'authenticit6 du document et v6rifie s'il s'agit d'un
m6morandum ou d'un procis-verbal touchant un acte, une op6ration, un fait
ou un 6v6nement, si le document a 6t6 6tabli dans le cours normal des affaires
et s'il est d'usage, dans le cours normal des affaires, d'6tablir semblable docu-
ment au moment de l'acte, de l'operation, du fait ou de l'6v6nement ou subs6-
quemment dans un d6lai raisonnable.
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2. Le fonctionnaire fait dresser proc~s-verbal de la deposition du t~moin
et le joint au document.

3. Apr~s avoir v6rifi6 les faits mentionn6s au 1er alin6a, le fonctionnaire
certifie la proc6dure suivie, ainsi que les d6cisions prises, et atteste comme
authentiques le document, une copie ou un extrait de celui-ci, de m me que le
proc~s-verbal de la d6position du t6moin. Il signe le certificat et I'attestation en
indiquant sa fonction officielle et appose le sceau de l'autorit6 charg6e d'ex6cuter
la demande.

4. Toute personne appel6e h transmettre le document ainsi attest6 certifie
I'authenticit6 de la signature et de la fonction officielle de la personne ayant
fourni l'attestation ou, s'il y a d6jh eu d'autres certifications, de la personne
ayant proc6d6 t la demi~re d'entre elles. La certification finale peut se faire par:

a. Un fonctionnaire de l'office central de l'Etat requis;

b. Un agent diplomatique ou un fonctionnaire consulaire de l'Etat requ6rant
exergant ses fonctions dans l'Etat requis;

c. Un agent diplomatique ou un fonctionnaire consulaire de l'Etat requis exergant
ses fonctions dans l'Etat requ6rant.

5. Lorsqu'une demande au sens du pr6sent article concerne une proc6dure
judiciaire pendante, l'accus6, s'il l'exige, peut tre pr6sent ou se faire repr6senter
par un conseil; il peut questionner la personne qui produit le-document sur
l'authenticit6 et l'admissibilit6 de celui-ci comme moyen de preuve. Si l'accus6
demande d'6tre pr6sent ou de se faire repr6senter, un repr6sentant de l'Etat
requ6rant ou de l'un de ses Etats membres peut aussi tre pr6sent et poser de
telles questions au t6moin.

6. Les documents, leurs copies, les mentions qui y sont faites ou leurs
extraits, attest6s comme authentiques conform6ment au pr6sent article et qui,
pour d'autres raisons, ne sont pas inadmissibles comme moyens de preuve
doivent tre accept6s sans autre justification ou attestation par tout tribunal
dans l'Etat requ6rant comme preuves de l'acte, de l'op6ration, du fait ou de
l'6v6nement.

7. Lorsque, dans une proc6dure, une partie conteste l'authenticit6 d'un
document attest6 conform6ment au pr6sent article, il lui appartient d'en prouver
la fausset6 h satisfaction du tribunal devant lequel la proc6dure est pendante, si
elle entend exclure ce document comme moyen de preuve.

Article 19. DOCUMENTS OFFICIELS

1. Sur demande, l'Etat requis se procure une copie d'un document officiel
ou d'un extrait de celui-ci, qu'il fait authentifier par une personne autoris6e.
La personne qui 6tablit cette attestation doit la signer en indiquant sa fonction
officielle et y apposer le sceau de l'autorit6 charg6e d'ex6cuter la demande. La
proc6dure de certification d6crite i l'article 18, 4e alin6a, doit tre observ6e.

2. Outre ce que pr6voit le droit interne de I'Etat requ6rant, la copie d'un
document officiel de I'Etat requis ou d'un extrait de celui-ci est admise comme
moyen de preuve sans autre justification ou attestation, lorsqu'elle a 6t6 authen-
tifi6e et certifi6e conform6ment au 1 er alin6a et qu'elle est aussi admissible par
ailleurs comme moyen de preuve.
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Article 20. AUTHENTIFICATION DES PIECES PAR TItMOIGNAGE

1. L'office central de I'Etat requis est habilit6 i citer des personnes t
comparaitre dans cet Etat devant des repr~sentants de I'Etat requ6rant ou de l'un
de ses Etats membres, afin de produire les pi~ces, dossiers et moyens de
preuve h remettre par l'Etat requis et de t~moigner de leur authenticit6, si le droit
en vigueur dans l'Etat requ~rant I'exige pour les admettre comme moyens de
preuve dans une procedure p~nale et que cet Etat le demande.

2. L'office central de I'Etat requis a le droit de d6signer un repr6sentant
autorisi i assister h la procedure pr~vue au jer alin6a. Ce repr6sentant peut
s'opposer i des questions qui :
a. Ne sont pas compatibles avec le droit ou la pratique de l'Etat requis;
b. D~passent les limites fix~es au ier alin~a.

Article 21. DROIT SUR LES MOYENS DE PREUVE

Si l'Etat requis, l'un de ses Etats membres ou une tierce personne fait
valoir un droit de proprikt6 ou d'autres droits sur des pi~ces, dossiers ou
moyens de preuve dont la remise a 6 demand6e ou effectu6e, ces droits sont
r6gis par la legislation en vigueur au lieu oil ils ont 6t6 acquis. L'obligation de
produire ou de remettre ces documents, conform6ment au pr6sent Trait6, pr6vaut
sur les droits mentionn6s dans la phrase pr6c6dente. Toutefois, ces droits
demeurent par ailleurs inchang6s.

CHAPITRE VI. NOTIFICATIONS POUR L'tTAT REQUtRANT
ET DISPOSITIONS APPARENTIES

Article 22. NOTIFICATION DE PIECES

1. Les autorit6s comptentes de l'Etat requis font notifier les actes de
proc6dure, y compris les sentences judiciaires, les d6cisions ou documents
similaires, qui leur sont transmis ii cet effet par l'Etat requ6rant. Sauf exigence
d'une forme particuli~re, la notification peut tre faite par lettre recommand6e.
Sur demande, l'Etat requis fait proc6der it la notification par remise au destina-
taire en personne ou, si le droit en vigueur dans I'Etat requis I'autorise, sous
toute autre forme.

2. L'Etat requis peut refuser de faire notifier une citation it comparaitre
comme t6moin dans l'Etat requ6rant A une personne qui n'est pas ressortissante
de l'Etat requ6rant, si cette personne doit se justifier dans la proc6dure p6nale
ii laquelle se r~fere la demande.

3. La demande doit parvenir h l'office central de l'Etat requis dans les
30 jours au moins avant la date de comparution. II sera tenu compte de ce
d61ai en vue de la fixation de la date de comparution et lors de la transmission
de la demande. En cas d'extreme urgence l'office central de l'Etat requis peut
riduire ce d6lai.

4. La preuve de la notification consiste en un r6c6piss6 dat6 et sign6 par
le destinataire ou une attestation constatant la forme et la date de la notification,
sign6e par la personne qui en a te charg6e.
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Article 23. COMPARUTION PERSONNELLE

1. Si la comparution personnelle d'une personne non impliqu~e dans la
proc6dure p~nale h laquelle se r6fere la demande parait particulirement n~ces-
saire dans I'Etat requ6rant, cet Etat en fait mention dans la demande de noti-
fication de la citation et pr6cise l'objet de l'interrogatoire. II indique le genre
et le montant de l'indemnit6 it verser et des frais i rembourser.

2. L'autorit6 d'exdcution invite le destinataire i comparaitre devant l'auto-
rif6 comptente dans l'Etat requ~rant et lui demande s'il y consent. L'Etat requis
fait connaitre sans d6lai la r6ponse ii I'Etat requ~rant.

3. Sur demande de I'Etat requ6rant, I'Etat requis peut accorder une avance
au destinataire qui accepte de comparaitre. Celle-ci est inscrite sur la citation et
prise en consid6ration par I'Etat requdrant lors du dcompte.

Article 24. EFFETS DE LA NOTIFICATION

1. Toute personne autre qu'un ressortissant de l'Etat requdrant, qui ne
d~fere pas i une citation it comparaitre dans cet Etat h elle notifi~e conform6-
ment h I'article 22, ne subira aucun pr6judice civil ou penal et ne sera soumise
h aucun autre sanction ou contrainte, mame si la citation contient des menaces
dans ce sens.

2. Dans la proc6dure h laquelle se r~fere la demande, les effets du refus
d'accepter ou de donner suite i un acte de procedure notifi6 conform6ment h
l'article 22 sont r6gis par le droit en vigueur dans l'Etat requ6rant.

3. La notification d'un acte de procedure, selon l'article 22, a une personne
autre qu'un ressortissant de l'Etat requdrant ne cr6e pas une juridiction dans
cet Etat.

Article 25. OBTENTION DU TtMOIGNAGE PAR CONTRAINTE
DANS L'ETAT REQUERANT

1. La personne qui comparait devant une autorit6 dans l'Etat requ6rant,
ht la suite d'une citation ht elle notifi6e conformdment au present Trait6, ne
peut pas &re contrainte ht tdmoigner, ht faire une d6claration ou h produire
des pices, des dossiers ou des moyens de preuve, lorsque le droit d'un des deux
Etats lui permet de refuser ou que le 2 e alinda ci-dessous est applicable. Dans-
l'Etat requis, le droit de refuser est cens6 exister dans la mesure of6 il pourrait
y 6tre invoqu6 si les actes faisant l'objet de l'enqute ou de la proc6dure
avaient &6 commis sur son territoire.

2. La personne qui comparait devant une autorit6 aux Etats-Unis ne peut
tre contrainte it t6moigner, ht faire une declaration ou a produire des pi~ces,

des dossiers ou des moyens de preuve rdvdlant des faits mentionnds h l'article 10,
2e alinda, que dans la mesure o6i les conditions indiqudes sous lettres a, b et
c dudit article sont remplies.

3. Si une personne invoque l'existence, dans l'Etat requis, d'un droit
de refuser selon le 1er alinda ou d'une restriction selon le 2e alinda, l'attestation
d61ivrde dans ce sens par l'office central de l'Etat requis est d6terminante
dans l'Etat requerant; toutefois, apr~s avoir dfiment pris cette attestation en
consideration, l'Etat requ6rant peut statuer de son propre chef sur l'applicabilit6
de l'article 10, 2e alin6a, lettres a, b etc.
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Article 26. REMISE DE D-TENUS

1. Une demande, au sens de Farticle 22, peut aussi ktre pr~sent~e lorsqu'une
personne d~tenue dans l'Etat requis doit comparaitre en qualit6 de t~moin ou aux
fins de confrontation devant une autorit6 dans l'Etat requ~rant.

2. Le d~tenu sera mis A la disposition de l'Etat requ~rant aux conditions
suivantes :
a. Si le d~tenu y consent;

b. Si un prolongement important de la detention n'est pas h escompter;

c. Si l'office central de l'Etat requis constate qu'aucun autre motif important
ne s'oppose i la remise.

3. L'ex~cution de la demande peut tre diff~r~e tant que la presence du
d~tenu est n~cessaire pour une enqu&e ou une procedure p~nale dans l'Etat
requis.

4. L'Etat requ~rant a le droit et l'obligation de maintenir en d6tention la
personne remise, i moins que l'Etat requis n'autorise sa mise en libert6. Le d~tenu
est renvoy6 par l'Etat requrant dans I'Etat requis des que les circonstances le
permettent ou conform~ment aux arrangements pris. II dispose de tous les moyens
pr~vus par le droit en vigueur dans l'Etat requrant pour s'assurer que sa d~ten-
tion ou son renvoi sont conformes au present article et ii la constitution de cet
Etat.

5. L'Etat requ~rant ne peut pas refuser de renvoyer le d~tenu pour l'unique
motif qu'il est ressortissant de cet Etat.

Article 27. SAUF-CONDUIT

1. La personne qui comparait devant une autorit6 dans l'Etat requ~rant,
h la suite d'une citation elle notifi~e conform~ment au present Trait6, ne peut
ktre ni poursuivie, ni d~tenue, exception faite du cas mentionn6 il l'article 26,
4 e alin~a, ni soumise h aucune autre restriction de sa libert6 individuelle dans cet
Etat pour des infractions ou des condamnations ant~rieures h son depart de l'Etat
requis.

2. Si une personne, de quelque nationalit6 qu'elle soit, comparait pour
r~pondre d'une infraction, les restrictions du 1 er alin~a ne s'appliquent pas h
l'infraction ou h la condamnation mentionn~e dans la citation, ni h l'infraction
moins grave qu'elle inclut.

3. Le sauf-conduit pr~vu au present article est 6chu lorsque la personne
qui a comparu n'a pas fait usage de la possibilit6 de quitter l'Etat requ~rant
dans les dix jours qui suivent la rception de la communication officielle selon
laquelle sa presence n'est plus n~cessaire, ou lorsqu'elle y retourne apr s l'avoir
quitt6.

CHAPITRE vii. DISPOSITIONS GINtRALES DE PROCEDURE

Article 28. OFFICE CENTRAL

1. Le traitement des demandes d'entraide judiciaire incombe h un office
central. En Suisse, l'office central est la Division de la police du Departement
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f~dral de justice et police Berne. Aux Etats-Unis, l'office central est le chef
du Dpartement de la justice ou un mandataire d sign6 h cet effet.

2. L'office central de l'Etat requdrant pr~sente les demandes d'entraide
judiciaire pour le compte des tribunaux ou des autorit6s de l'Etat fdd6ral ou de
l'un de ses Etats membres, chargds par la loi de l'instruction ou de ]a poursuite
des infractions, apr~s avoir approuv6 leur requte.

3. Les offices centraux des deux Etats peuvent communiquer directement
entre eux en ce qui concerne l'exdcution du present Trait6.

Article 29. CONTENU DE LA DEMANDE

1. La demande d'entraide judiciaire doit indiquer le nom de l'autorit6
chargde de l'enqute ou de la procedure h laquelle elle se rdf'ere et, si possible :

a. L'objet et la nature de l'enqu~te ou de ]a proc6dure et, sauf s'il s'agit d'une
demande de notification, une description des principaux faits allrguds ou h
6tablir;

b. La raison principale pour laquelle les preuves ou les renseignements demandds
sont n6cessaires;

c. Le nom complet, le lieu et la date de naissance, ainsi que I'adresse des
personnes faisant l'objet de l'enqute ou de la proc6dure au moment de la
presentation de la demande, de m~me que toute autre indication pouvant
contribuer leur identification.

2. Dans la mesure oii c'est ndcessaire et possible, la demande doit con-
tenir :

a. Les indications mentionndes au 1 er alin6a, lettre c, s'il s'agit de tdmoins ou
de toute autre personne touchde par la demande;

b. Une description de la procedure applicable;

c. Une mention indiquant si les t6moignages ou les declarations doivent tre
confirmds par serment ou par promesse de dire ]a vdrit6;

d. Une description des renseignements, d6clarations ou tdmoignages demandds;

e. Une description des pieces, dossiers et moyens de preuve dont la production
ou la mise en sfiret6 est requise, ainsi qu'une description de la personne
tenue de les produire, et de la forme dans laquelle ils doivent atre repro-
duits et authentifids;

f. Des indications sur les indemnitds et les frais auxquels peut prdtendre la
personne comparaissant dans l'Etat requ6rant.

Article 30. LANGUE

1. Les demandes et toutes leurs annexes seront accompagndes d'une
traduction en frangais lorsqu'elles sont adressdes ki la Suisse, et en anglais
lorsqu'elles sont adressdes aux Etats-Unis. Au besoin, l'office central suisse peut
exiger une traduction en allemand ou en italien, au lieu d'une traduction en
frangais.

2. La traduction de tous proc~s-verbaux, declarations, pieces ou dossiers,
6tablis ou obtenus en ex6cution de la demande, incombe h l'Etat requ6rant.
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Article 31. EXfCUTION DE LA DEMANDE

1. Si l'office central de l'Etat requis estime que la demande n'est pas
conforme aux dispositions du present Trait6, il en avise sans ddlai l'office central
de i'Etat requ&rant, avec motifs h l'appui. L'office central de l'Etat requis peut
ordonner les mesures provisoires qui lui semblent opportunes.

2. Si la demande est conforme au Trait6, l'office central del'Etat requis
la transmet pour exdcution ii l'autorit6 comptente de l'Etat f~dral ou de Fun
de ses Etats membres, ou it celle qu'il aura ddsignde. L'autorit6 i laquelle
la demande est transmise dispose, pour l'exdcuter, de toutes les comptences
et de tous les pouvoirs qu'elle ddtient dans une enqute ou une procedure
relative it une infraction tombant sous sa juridiction. Lorsque la demande est
prdsentde par la Suisse, le present alin~a permet de saisir un grand jury, afin
d'obtenir par la contrainte la comparution et la deposition d'un tdmoin, ainsi que
la production de pieces, de dossiers et de moyens de preuve.

3. L'autorit6 it laquelle la demande est transmise selon le 2e alinda 6tablit
au besoin les actes de procedure conformdment h son propre droit, pour requdrir
la comparution, la ddclaration ou le tdmoignage de personnes, ainsi que la pro-
duction ou la mise en sfiret6 de pi~ces, de dossiers ou de moyens de preuve.

4. Si les circonstances l'exigent et que l'Office central de I'Etat requdrant
y consente, l'exdcution de la demande peut tre confide 4 une personne privde
ayant les qualitds requises.

5. La demande doit tre exdcutde aussi rapidement que les circonstances
le permettent.

Article 32. RENVOI DE LA DEMANDE APRES EXECUTION

1. Apr~s avoir exdcut6 la demande, l'autorit6 qui en a 6t6 charg6e retourne
it l'office central de l'Etat requis l'original, ainsi que les renseignements et preuves
obtenus, en indiquant le lieu et la date de i'exdcution. L'office central de l'Etat
requis transmet le tout h l'office central de l'Etat requdrant.

2. La remise de pi~ces, de dossiers et de moyens de preuve peut tre
diffdrde lorsque ces documents doivent 8tre utilisds dans une procedure officielle
pendante dans l'Etat requis et, s'agissant de pieces ou de dossiers, lorsque des
copies ont 6t6 offertes ii l'Etat requdrant.

Article 33. EXtCUTION IMPOSSIBLE

L'Etat requis avise sans ddlai l'Etat requ6rant, en lui en donnant bri~vement
les raisons, si la demande ne peut atre enti~rement exdcute
a. A la suite des restrictions prdvues par le present Trait6;
b. Parce qu'il est impossible, malgr6 des recherches approfondies, de determiner

le lieu de residence de la personne dont le tdmoignage ou la declaration est
demandde ou h laquelle une notification doit 6tre faite, ou parce que cette
personne est probablement ddc~de;

c. Parce que les moyens de preuve n'ont pas pu 8tre ddcouverts, malgr& des
recherches approfondies;

d. A la suite d'autres empchements matdriels.

Vol. 1052, 1-15865



144 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1977

Article 34. FRAIS DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. Sur demande, l'Etat requ6rant rembourse les frais suivants, encourus
par une autorit6 dans l'Etat requis h la suite de l'ex~cution : frais de voyage;
honoraires d'experts; frais de proc~s-verbaux, si ces derniers ont 6t6 dresses
par une personne n'appartenant pas h un service public; frais d'interpr~tes et
de traductions; honoraires du conseil ayant assist6 le t~moin ou l'accus6, avec le
consentement de l'Etat requ~rant.

2. Le remboursement d'autres frais, quels qu'ils soient, ne peut pas ktre
exig6.

3. L'Etat requ6rant supporte tous les frais provoqu6s par une demande au
sens de l'article 26.

4. Aucune garantie, ni aucune sfiret6 ne peut etre exig6e pour des frais
h engager.,

Article 35. RESTITUTION DES MOYENS DE PREUVE

L'original des pi~ces, des dossiers ou des moyens de preuve remis en
execution de la demande doit tre restitu6 aussit6t que possible, ht moins que
l'Etat requis ne d6clare y renoncer. Toutefois, une autorit6 dans l'Etat requ6rant
est autorisee a conserver ces objets et ht en disposer conformdment h son propre
droit, lorsqu'ils appartiennent h des personnes se trouvant dans cet Etat et que,
dans I'Etat requis, nul n'a fait valoir sur eux un droit de propri6t6 ou d'autres
droits, ou que les revendications d6coulant de ces droits sont garanties.

CHAPITRE viii. AVIS ET EXAMEN DES DtCISIONS

Article 36. Avis
A la r6ception de la demande, l'Etat requis avise

a. Les personnes devant faire une d6claration, t6moigner ou produire des pieces,
des dossiers ou des moyens de preuve;

b. Les personnes soupgonn6es dans une enqute ou accus6es dans une proc6-
dure pnale dans l'Etat requ6rant et domicili6es dans l'Etat requis, si le droit
de l'Etat requ&rant l'exige de mani~re g6n6rale ou en vue de l'admissibilit6
des moyens de preuve, et que cet Etat le demande;

c. Les personnes accus6es dans une proc6dure p6nale men6e dans l'Etat
requ6rant, si le droit de l'Etat requis exige un tel avis.

Article 37. EXAMEN DES DtCISIONS

1. Les restrictions pr6vues par le pr6sent Trait6 ne sauraient autoriser
une personne a intenter une action aux Etats-Unis tendant t ne pas admettre
ou it exclure un moyen de preuve, ou it introduire un recours en relation avec
une demande au sens du present Trait6, si ce n'est en se r6f6rant 5 l'article 9,
21 alinda, ii l'article 10, 1ir alin6a, aux articles 13, 18, 7e alin6a, i l'article 25,
1er alin6a, ainsi qu'aux articles 26 et 27.

2. En Suisse, le droit d'introduire un recours contre la d6cision d'une
autorit6 suisse en rapport avec une demande faite en vertu du pr6sent Trait6,
ainsi que la proc6dure applicable sont r6gl6s par la 16gislation interne confor-
m6ment au present Trait6.
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3. En cas de plainte, quelle qu'en soit la nature, pour inobservation des
obligations impos6es par le pr6sent Trait6 i l'Etat requ6rant ou l'Etat requis,
l'int6ress6 peut aviser l'office central de l'autre Etat Iorsqu'un recours n'est pas
pr6vu par les ier et 2e alin6as. Si cet autre Etat estime que la plainte appelle
des 6claircissements, I'Etat mentionn6 en premier lieu est invit6 i se pronon-
cer; si cela est n6cessaire, l'affaire est r6gl6e conform6ment I'article 39.

CHAPITRE ix. DISPOSITIONS FINALES

Article 38. EFFETS SUR D'AUTRES TRAITE-S ET SUR LA LEGISLATION INTERNE

I. Lorsqu'une proc6dure pr6vue par le pr6sent Trait6 faciliterait I'entraide
judiciaire en matibre p6nale entre les Parties contractantes r6sultant d'un autre
trait6 ou du droit en vigueur dans l'Etat requis, la proc6dure pr6vue par le
pr6sent Trait6 est applicable cette entraide. L'entraide judiciaire et la proc6-
dure pr6vues par tout autre trait6 ou convention internationale ou par la 16gislation
interne en vigueur dans les Etats contractants ne sont pas touch6es par le pr6sent
Trait6, qui ne peut ni les exclure, ni les restreindre.

2. Le pr6sent Trait6 n'emp~che pas les Parties contractantes de conduire
une enqute ou une proc6dure p6nale selon les r~gles de leur droit interne.

3. Les clauses du pr6sent Trait6 l'emportent sur les dispositions contraires
de droit interne en vigueur dans les Etats contractants.

4. La communication de renseignements destin6s h tre utilis6s dans des
affaires concernant les imp6ts vis6s par la Convention du 24 mai 1951 en vue
.d'empcher les doubles impositions dans le domaine de l'imp6t sur le revenu
est r6gie exclusivement par les dispositions de cette Convention; tel n'est pas le
cas pour les enqu~tes et les proc6dures pr6vues au chapitre II du pr6sent Trait6,
si les conditions mentionn6es i l'article 7, 21 alin6a, sont remplies.

Article 39. ECHANGES DE VUES ET ARBITRAGE

1. S'ils le jugent utile, des reprdsentants des offices centraux peuvent
proc6der, verbalement ou par 6crit, i des 6changes de vues sur l'interpr6tation,
]'application ou l'exdcution du present Trait6 de fagon gdndrale ou dans un cas
particulier.

2. Les offices centraux s'efforcent d'un commun accord d'aplanir les
difficult6s ou de dissiper les doutes concernant l'interpr6tation ou I'application
du present Trait6. Les diffdrends surgissant entre les Parties contractantes
sur l'interprdtation ou l'application du present Trait6 et qui ne peuvent pas
tre rdglds satisfaction par les offices centraux ou par voie de ndgociations

diplomatiques sont soumis, ii la requte de l'une des deux Parties, i un tribunal
arbitral compos6 de trois membres, i moins que les Parties ne conviennent
d'une autre procedure de r~glement. Chaque Partie contractante ddsigne un
arbitre qui doit tre un de ses ressortissants; ces deux arbitres nomment un pr6-
sident qui doit etre ressortissant d'un Etat tiers et y 6tre domicili6.

3. Si, dans les trois mois compter de la date de la requ&e tendant k
soumettre le diffdrend i un arbitrage, l'une des Parties contractantes n'a pas
d6sign6 son arbitre, celui-ci est nomm6, sur demande de l'une des deux Parties,
par le pr6sident de la Cour internationale de Justice.
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4. Si, dans les deux mois ii compter de leur nomination, les deux arbitres
n'ont pas pu s'entendre sur le choix d'un pr6sident, celui-ci est nomm6, sur
demande de l'une des deux Parties contractantes, par le pr6sident de la Cour
internationale de Justice.

5. Si, dans les cas vis~s aux 3e et 4e alin~as, le president de la Cour
internationale de Justice est empch6 d'agir ou s'il est ressortissant de l'un des
deux Etats contractants, le vice-prrsident procide ht la nomination. Si le vice-
pr6sident est emp~ch6 d'agir ou s'il est ressortissant de I'un des deux Etats
contractants, ia nomination est faite par le juge le plus ancien, qui n'est pas
ressortissant de l'un des deux Etats contractants.

6. Sauf arrangement contraire entre les Parties contractantes, le tribunal
arbitral fixe sa propre procedure.

7. Les drcisions du tribunal arbitral ont force obligatoire pour les Parties
contractantes.

Article 40. DtFINITIONS

1. Dans le present Trait6 :
a. Les termes v Etat requrrant ,, et <, Etat requis ,, signifient, suivant le contexte,

les Etats-Unis d'Amdrique ou la Confrdrration suisse;
b. Le terme <, Etat ,, ou ,< Etats >, signifie, suivant le contexte, un ou plusieurs

Etats membres des Etats-Unis d'Amrrique, leurs territoires et possessions,
le district de Columbia et Porto-Rico;

c. Le terme <, canton o ou <, cantons o signifie un ou plusieurs cantons de la
Conf~dration suisse;

d. Chaque fois que le mot <, dans ,, prc de < Etat requrrant , ou < Etat requis ,
il faut entendre, suivant le contexte, l'ensemble du territoire plac6 sous lajuri-
diction des Etats-Unis, y compris leurs Etats membres au sens de la lettre b
et leurs subdivisions, ou le territoire de la Suisse, y compris ses cantons;

e. Les r6fdrences au droit ou i la procedure en vigueur dans l'Etat requ6rant,
ou au droit ou ii la procedure applicable h 'exrcution de la demande, doivent
8tre comprises comme des rrfrrences au droit ou h la procedure que l'autorit6
exrcutant la demande doit appliquer dans une enquete ou une procedure
menre par cette autorit6 ou qu'elle appliquerait habituellement dans une
enqu~te ou une procedure semblable.

2. Lorsqu'une disposition du prrsent Trait6 exige le sceau d'une autorit6
autre que l'office central, cette autorit6 peut utiliser un timbre h main, si elle
en fait habituellement usage dans des affaires de meme importance. Ce timbre
est rrput6 sceau officiel aux fins du present Trait6 et pour ce qui concerne l'admis-
sibilit6 des moyens de preuve.

3. L'expression <, moyens de preuve >> ne doit pas 8tre interprrtre comme
excluant des objets dont l'admissibilit6 en tant que preuves est douteuse.

4. Pour les tribunaux suisses, le principe de la libre appriciation des
preuves n'est pas touch6 par les dispositions du present Trait6 sur l'admissi-
biliti des moyens de preuve.
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5. Les r~f~rences l'entraide judiciaire qui doit ou peut &tre accord~e en
vertu du pr6sent Trait6 se rapportent i l'entraide judiciaire avec ou sans appli-
cation de mesures de contrainte.

6. Les termes o demandes ,> ou ,, demandes d'entraide judiciaire o com-
prennent toutes les annexes et complments.

7. Pour autant qu'il vise la perpetration d'une infraction, le terme v acte ,,
comprend aussi les omissions.

8. Sauf indication contraire donnde par le contexte, le terme <, inculp6 >
comprend aussi la personne soupgonnde dans une enqute en cours.

9. Le terme <, conseil ,> d6signe la personne autoris6e i exercer la profes-
sion d'avocat dans l'un ou l'autre Etat.

10. L'expression <, lois antitrust > appliqude la 16gislation des Etats-
Unis comprend les dispositions contenues aux chapitres 1 et 2 du titre quinzi~me
de l'United States Code, jusqu'h et y compris l'article 77, i l'exclusion des arti-
cles 77, a, et suivants.

Article 41. ENTRtE EN VIGUEUR ET DENONCIATION

1. Le pr6sent Trait6 sera ratifi6 et I'6change des instruments de ratification
aura lieu ds que possible Washington.

2. Le present Trait6 entrera en vigueur 180 jours apr s l'6change des instru-
ments de ratification et s'appliquera i tous les actes commis avant ou apr6s son
entr6e en vigueur.

3. Le pr6sent Trait6 peut tre ddnonc6 en tout temps par chacune des
Parties contractantes cinq ans apr~s son entr6e en vigueur, moyennant avis
donn6 par 6crit au moins six mois auparavant.

EN FOI DE QUOI, les pldnipotentiaires ont sign6 le pr6sent Trait6.
FAIT h Berne, le 25 mai 1973, en deux exemplaires, en anglais et en

allemand, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Pr6sident des Etats-Unis Pour le Conseil f6d6ral suisse
d'Am6rique :

[WALTER J. STOESSEL] [A. WEITNAUER]

[SHELBY CULLOM DAVIS]

LISTE

INFRACTIONS PERMETTANT L'APPLICATION DE MESURES DE CONTRAINTE

1. Assassinat.
2. Meurtre intentionnel et meurtre par passion.
3. Homicide par negligence.
4. Blessures commises par malveillance; I6sions corporelles commises intentionnel-

lement ou par negligence grave.
5. Menace de mort ou de 1sions corporelles graves.
6. Projection ou application illicite de substances corrosives ou nuisibles sur une

tierce personne.
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7. Enlivement; detention ill~gale de personnes ou autre sequestration illicite.

8. Inexecution malveillante d'une obligation d'entretien ou abandon malveillant d'un
mineur ou d'une autre personne ddpendante, si la vie ou la sant6 du mineur ou de la
personne ddpendante est mise en danger ou s'il est tr~s probable qu'elle peut I'tre.

9. Viol; attentat h la pudeur.

10. Attentat i la pudeur d'un enfant de moins de 16 ans.

11. Avortement illegal.

12. Traite des femmes et des mineurs.

13. Bigamie.

14. Brigandage.

15. Vol; effraction; penetrer dans une maison ou un commerce.

16. Abus de confiance; ddtournement de fonds;

17. Extorsion et chantage.

18. Accepter ou transporter des monnaies, papiers-valeurs ou autres biens, en sachant
qu'ils ont 6t6 acquis par detournement, vol ou escroquerie.

19. Escroquerie, y compris :

a. Acquisition de biens, de prestations, de monnaies ou de papiers-valeurs, par
affirmations frauduleuses, tromperie ou tout autre moyen frauduleux;

b. Escroquerie au detriment de I'Etat requdrant, de ses Etats membres ou cantons,
ou de ses communes;

c. Malversation ou abus de confiance commis par n'importe quelle personne;

d. Utilisation de la poste ou d'autres moyens de communication, en vue de com-
mettre une escroquerie ou de tromper autrui, si ces actes sont rdprimds par les
lois de l'Etat requerant.

20. Banqueroute frauduleuse.

21. Faux renseignements sur des socidt~s commerciales ou cooperatives, incitation ii
sp(culer, gestion ddloyale, suppression de titres.

22. Corruption, y compris l'incitation it la corruption, corruption active ou passive.

23. Faux ou falsification, y compris :

a. Contrefagon ou falsification de papiers-valeurs, obligations, mandats de paiement,
factures, lettres de credit ou autres documents officiels ou privds;

b. Contrefargon ou falsification de monnaies ou de papier-monnaie;

c. Contrefagon ou falsification de sceaux, timbres ou marques officiels;

d. Usage abusif d'objets faux ou falsifies, 6numdrds ci-dessus;

e. Fabrication ou detention intentionnelle et illicite de tout appareil, installation,
outil ou machine servant ou destin6 h servir h la fabrication de fausse monnaie,
qu'il s'agisse de monnaies ou de papier-monnaie.

24. Dclaration ou description fausse, fictive ou frauduleuse, faite sciemment et inten-
tionnellement, directement ou par l'intermddiaire d'un tiers, concernant une affaire
dans laquelle une autorit6 administrative dans i'Etat requdrant est comptente et qui
a trait it une infraction mentionnde dans la prdsente liste ou visde par le Trait6.

25. Parjure, incitation au parjure et autres declarations fausses faites sous serment.

26. Violation des dispositions sur les paris, loteries et jeux de hasard professionnels.

27. Incendie intentionnel.
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28. Destruction intentionnelle et illicite de chemins de fer, a6ronefs, bateaux ou autres
moyens de transport, emp&chement illicite et intentionnel de leur exploitation, ou
tout autre acte malveillant commis dans le but de porter atteinte k la s6curit6 des
personnes voyageant dans un train, un a6ronef, sur un bateau ou utilisant un autre
moyen de transport.

29. Piraterie; mutinerie ou r6volte h bord d'un a6ronef ou d'un bateau contre I'autorit6
du capitaine ou du commandant; prise de pouvoir ou de commandement bord
d'un a6ronef ou d'un bateau en utilisant ou en menarant d'utiliser la contrainte ou
la violence.

30. Infractions aux dispositions (sous forme de lois fiscales ou autres) concernant l'inter-
diction, la restriction ou le contr6le du commerce, de l'importation ou de l'expor-
tation, de la d6tention, de ia dissimulation, de la fabrication, de la production ou
de l'utilisation de :

a. Stup6fiants, cannabis sativa-L, substances psychotropiques, cocaine et ses
d6riv6s;

b. Substances chimiques toxiques et matieres nuisibles la sant6;

c. Armes h feu, autres armes, explosifs et moyens destin6s provoquer un
incendie;

lorsque l'auteur est passible de poursuite p6nale et d'emprisonnement pour violation
de ces dispositions.

31. Entrave illicite h des proc6dures devant des tribunaux ou des autorit6s adminis-
tratives ou entrave h une enqu~te plnale, par intimidation, corruption, empchement
et menace visant des fonctionnaires de justice, des jur6s, des t6moins ou des fonc-
tionnaires enqu~teurs, ou blessures port6es k de telles personnes.

32. Abus illicite d'autorit6 comportant pour la personne en cause la perte de la vie, de
la libert6 ou de la propriet6.

33. Pr6judice, intimidation ou entrave illicite lors d'une 6lection ou d'une candidature
une fonction publique, k une charge de jur6, h une fonction officielle, ou lors de
l'obtention ou de la jouissance de prestations d'un service public.

34. Tentative ou complot (conspiracy) en vue de commettre I'une des infractions 6nu-
m6r6es sous les chiffres pr6c6dents de la pr6sente liste; participation k de telles
infractions ou favorisation.

35. Toute infraction pour laquelle une violation de droit cit6e dans la pr6sente liste est
un 616ment constitutif essentiel de l'6tat de fait, mime si, pour 6tablir la juridiction
f6d6rale des Etats-Unis, I'envoi, le transport, l'utilisation de la poste ou des moyens
de transport internationaux sont 6galement des 616ments constitutifs de l'infraction
particuliere.

LETTRES INTERPRITATIVES

Ia

AMBASSADE DES IETATS-UNIS D'AMERIQUE

Berne, le 25 mai 1973

Excellence,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au Trait6 sur 'entraide judiciaire en mati~re
p6nale entre les Etats-Unis d'Am6rique et la Conf6d6ration suisse, sign6 le 25 mai
1973, en particulier t ses articles 18 et 20.
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De 1'avis du Gouvernement des Etats-Unis, les questions que les repr6sentants de
l'Etat requ~rant peuvent poser conform~ment I'article 20 ne sortent pas des limites
trac~es au 1er alin~a de cette disposition, dans la mesure oii elles concernent l'authenticit6
et I'admissibilit6 de pices ou de dossiers comme moyens de preuve. De telles questions
comprendraient celles concernant : 1) La responsabilit6 d'un t6moin dans 1'6tablissement
et la tenue h jour de pibces ou de dossiers; 2) Le point de savoir si les pibces ou les
dossiers ont 6t6 6tablis comme m6morandums ou comme proc~s-verbaux touchant un
acte, une operation, un fait ou un 6v6nement; 3) Le point de savoir si les pi ces ou les
dossiers ont W 6tablis dans le cours normal des affaires; 4) Le point de savoir s'il est
d'usage, dans le cours normal des affaires, d'6tablir semblables pibces ou dossiers au
moment de I'acte, de l'op6ration, du fait ou de I'6v6nement ou, subs6quemment, dans un
d6lai raisonnable; 5) Le sens d'une inscription sur une piece ou dans un dossier; 6) La pro-
c6dure utilisde pour 6tablir et tenir ijour les pieces ou les dossiers, ainsi que pour obtenir
les renseignements qu'ils contiennent.

I1 en va de mame des questions vis6es A I'article 18, 5e alinda.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me confirmer par lettre que ce qui pr6-
cede correspond au point de vue du Conseil f6ddral suisse.

Veuillez agr6er, etc.
L'Ambassadeur des Etats-Unis

d' Amdrique,
[Signi]

SHELBY CULLOM DAVIS

Son Excellence Monsieur Albert Weitnauer
Ambassadeur de Suisse
Berne

II a

DIEPARTEMENT POLITIQUE FEDERAL

Berne, le 25 mai 1973

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 25 mai 1973, dont la
teneur est la suivante :

[Voir lettre I a]

J'ai l'honneur de vous confirmer que le point de vue exprim6 dans votre
lettre correspond bt celui du Conseil f6ddral suisse.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur de Suisse,

[Signf]

ALBERT WEITNAUER

Son Excellence Monsieur Shelby Cullom Davis
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Beme
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Ib

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Berne, le 25 mai 1973

Excellence,
J'ai l'honneur de me r6f6rer au Trait6 sur 'entraide judiciaire en mati~re

pdnale entre les Etats-Unis d'Am6rique et ia Confdd6ration suisse, sign6 le
25 mai 1973, en particulier i son article 5, et de porter t votre connaissance le
point de vue du Gouvernement des Etats-Unis sur cet article :

(A) Les restrictions prdvues h l'article 5 quant I'emploi des informations n'ont
que la portee d'un accord entre gouvernements et, conformiment h l'article 37, Ier alin~a,
ne sauraient autoriser une personne h intenter une action aux Etats-Unis tendant h ne pas
admettre ou A exclure un moyen de preuve, ou h introduire tout autre recours. Celui
qui pretend qu'une autorit6 aux Etats-Unis a utilis6 le materiel requ de la Suisse en
contradiction avec les restrictions de I'article 5 ne dispose, en fait de recours, que de la
possibilit6 d'aviser l'office central suisse, lequel traitera cette communication uniquement
comme une affaire entre gouvernements; cette personne n'a qualit6 pour provoquer
I'examen de semblables alIrgurs dans aucune procedure aux Etats-Unis. Si l'Etat requis
est d'avis que ces alirgurs appellent des 6claircissements, il peut demander des rensei-
gnements h I'Etat requrrant. Suivant le cas, cet Etat a la possibilit6 de donner sa rrponse
par 6crit ou verbalement au cours d'un 6change de vues, conformrment h l'article 39,
Ier alinra.

(B) La procedure prnale mentionnre . l'article 5, 31 alinra, lettre b, pour laquelle
i'entraide judiciaire est admise, comprend toutes les procedures pour lesquelles I'entraide
judiciaire doit ou peut etre accordee en vertu du trait6, indrpendamment du point de
savoir si des mesures de contrainte devraient tre ou non appliqures dans I'Etat requis.

(C) Les restrictions prrvues . I'article 5 ne signifient pas que I'emploi d'informations
rendues publiques doit &tre limit6 plus que ce ne serait le cas d'informations rendues
publiques dans l'Etat requis.

(D) Les restrictions prrvues A l'article 5 ne sont pas applicables A la presentation
de demandes supplrmentaires d'entraide judiciaire fondres sur le trait6, lorsque ces
demandes concernent soit des infractions mentionnres dans la liste, soit des infractions
graves au sens de l'article 10, 2e alinra.

(E) Les restrictions prrvues ? l'article 5 ne concement pas l'emploi d'informations
auquel l'Etat requis a formellement consenti.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me confirmer par lettre que ce qui
prc~de correspond au point de vue du Conseil frdrral suisse.

Veuillez agrrer, etc.

L'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Amrrique,

[Signe]

SHELBY CULLOM DAVIS

Son Excellence Monsieur Albert Weitnauer
Ambassadeur de Suisse
Berne
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II b

DtPARTEMENT POLITIQUE FEDERAL

Berne, le 25 mai 1973
Excellence,

J'ai I'honneur d'accuser rdception de votre lettre du 25 mai 1973, dont la
teneur est la suivante :

[Voir iettre I b]

J'ai l'honneur de vous confirmer que le point de vue exprim6 dans votre
lettre correspond i celui du Conseil f~dral suisse.

Veuillez agrder, etc.

L'Ambassadeur de Suisse,

[Signi]
ALBERT WEITNAUER

Son Excellence Monsieur Shelby Cullom Davis
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Berne

Ic

DE-PARTEMENT POLITIQUE FEDERAL

Berne, le 25 mai 1973
Excellence,

J'ai l'honneur de me r~f~rer au Trait6 sur l'entraide judiciaire en mati~re
p~nale entre la Confgd6ration suisse et les Etats-Unis d'Am~rique, sign6 le
25 mai 1973, en particulier h son article 10, 2e alin6a.

En ce qui concerne l'expression v infraction grave ,> utilisge sous la lettre a de la dis-
position en question, le Conseil fgdiral suisse est d'avis que cette qualification se fonde
sur la gravit6 objective de l'acte, sauf si celui-ci est qualifi6 de << grave >> en raison de faits
essentiels ou d'autres circonstances, tels que le caract~re condamnable de l'intention ou
la mani~re dont l'acte a 6t6 commis. Pour savoir si une infraction mentionn~e dans la liste
prgsente la ( gravit6 objective >> requise, il y a lieu d'appliquer les crit~res suivants :

1. En l'absence d'indications claires en sens contraire, l'infraction est rgput~e
0 grave >> :
a. S'il s'agit d'une infraction mentionn6e aux chiffres 1, 2, 5, 7, 9, 10, 12, 14, 17, 22, 25,

28 h 30, 32 et 33. Toutefois, pour les infractions vis6es au chiffre 30, il faut examiner
dans chaque cas particulier si la nature et la quantit6 des substances, le comporte-
ment reproch6 i la personne soupgonn6e ou poursuivie, ainsi que ses autres activit6s,
justifient la qualification de < grave o;

b. Si elle a 6 commise en utilisant la violence ou des armes;
c. Si elle a 6 commise par une bande;
d. Si elle a eu des consequences graves pour la victime.
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2. Les infractions contre le patrimoine, comme celles que mentionnent par exemple
les chiffres 15, 16, 18 h 21, 23 et 27 de la liste, sont r~put~es v graves >> lorsque le mon-
tant determinable sur lequel porte l'infraction s'61ve a plus de 1 000 dollars. En cas de
modification importante du cours du change dans l'un des deux Etats ou dans les deux,
le montant en question sera revu et, au besoin, fix6 selon les procedures pr(vues l'arti-
cle 39, Ier et 20 alin6a.

3. Le point de savoir si les infractions mentionn6es aux chiffres 34 et 35 sont
v graves ,, d6pend des actes qui les concernent.

En cas de demande tendant i poursuivre une personne d6crite ii I'article 6, 2e alin6a,
les actes de violence ou les autres infractions graves commis par un groupe de criminels
organis6s seront pris en consideration pour d6cider si la condition de i'article 10, 2e alin6a,
lettre a, est remplie.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me confirmer par lettre que ce qui
pr&de correspond au point de vue du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur de Suisse,

[Signi]

ALBERT WEITNAUER

Son Excellence Monsieur Shelby Cullom Davis
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Berne

II C

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Berne, le 25 mai 1973

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 25 mai 1973, dont la
teneur est la suivante :

[Voir lettre I c]

J'ai l'honneur de vous confirmer que le point de vue exprim6 dans votre
lettre correspond t celui du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur des Etats-Unis

d'Am6rique,

[Signe]

SHELBY CULLOM DAVIS

Son Excellence Monsieur Albert Weitnauer
Ambassadeur de Suisse
Berne
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Id
AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

Berne, le 25 mai 1973
Excellence,

J'ai l'honneur de me rrfrrer au Trait6 sur I'entraide judiciaire en mati~re
prnale entre les Etats-Unis d'Amrique et la Confrdrration suisse, sign6 le
25 mai 1973, en particulier h ses articles 3, 9, 10, 12 et 25.

Le Gouvernement des Etats-Unis est d'avis que le secret bancaire suisse et I'arti-
cle 273 du code prnal suisse ne restreignent pas l'entraide judiciaire prrvue par ce traite,
sous reserve des exceptions de I'article 10, 21 alin6a.

Toutefois, il est entendu que la rrvrlation de faits qu'une banque doit habituellement
tenir secrets peut, dans des circonstances extraordinaires, concerner des faits dont la
communication h I'Etat requ~rant pourrait tre propre porter atteinte i (< d'importants
int&rrts de nature similaire >> de l'Etat requis. De meme, la rrvrlation de faits constituant
un secret de fabrication ou d'affaires pourrait revtir, dans des circonstances extraordi-
naires, une importance telle que cette rrvrlation porterait atteinte h o d'importants
int~rts de nature similaire >, de l'Etat requis. Dans les deux cas, I'Etat requis aurait le
droit, conformrment h I'article 3, Ier alinra, de refuser 1'entraide judiciaire.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me confirmer par lettre que ce qui
precede correspond au point de vue du Conseil frdrral suisse.

Veuillez agrrer, etc.
L'Ambassadeur des Etats-Unis

d'Am6rique,

[Signo]

SHELBY CULLOM DAVIS

Son Excellence Monsieur Albert Weitnauer
Ambassadeur de Suisse
Berne

1I d
DtPARTEMENT POLITIQUE FEDIRAL

Berne, le 25 mai 1973
Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser rrception de votre lettre du 25 mai 1973, dont la
teneur est la suivante :

[Voir lettre I d]
J'ai l'honneur de vous confirmer que le point de vue exprim6 dans votre

lettre correspond hi celui du Conseil frdrral suisse.
Veuillez agrrer, etc.

L'Ambassadeur de Suisse,

[Sign ]
ALBERT WEITNAUER

Son Excellence Monsieur Shelby Cullom Davis
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrrique
Berne
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Ie

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Berne, le 25 mai 1973

Excellence,

J'ai I'honneur de me r6f6rer au Trait6 sur l'entraide judiciaire en mati~re
p6nale entre les Etats-Unis d'Am6rique et la Conf6d6ration suisse, sign6 le 25 mai
1973, en particulier s son article 22, ier alin6a.

Le Gouvernement des Etats-Unis est d'avis que l'expression ,, actes de proc6dure ,,
utilis6e t l'alin6a pr6cit6 et a tout autre endroit du trait6 comprend, sans que cette 6nu-
m6ration soit limitative, les citations a comparaitre habituellement, les citations a compa-
raitre sous menace de peine (sub poena), les citations A comparaitre pour produire
des documents, ainsi que les citations comparaitre pour r6pondre 5. une accusation dans
i'Etat requ6rant.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me confirmer par lettre que ce qui pr6-
c~de correspond au point de vue du Conseil f6d6ral suisse.

Veuillez agr6er, etc.
L'Ambassadeur des Etats-Unis

d'Am6rique,

[Signf]

SHELBY CULLOM DAVIS

Son Excellence Monsieur Albert Weitnauer
Ambassadeur de Suisse
Berne

II e

DEPARTEMENT POLITIQUE FEDERAL

Berne, le 25 mai 1973

Excellence,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 25 mai 1973, dont la
teneur est la suivante :

[Voir lettre I e]

J'ai l'honneur de vous confirmer que le point de vue exprim6 dans votre
lettre correspond i celui du Conseil f6d6ral suisse.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur de Suisse,

[Signi]
ALBERT WEITNAUER

Son Excellence Monsieur Shelby Cullom Davis
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Berne
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if

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMfRIQUE

Berne, le 25 mai 1973

Excellence,
J'ai l'honneur de me rrfrrer au Trait6 sur l'entraide judiciaire en mati~re

prnale entre les Etats-Unis d'Amrrique et la Conf6drration suisse, sign6 le
25 mai 1973, en particulier i son article 15.

En ce qui concerne l'obligation fixre it l'article 15 de restreindre la publicit6 de
renseignements, pieces et moyens de preuve transmis par la Suisse, j'appelle votre atten-
tion sur le sixibme amendement i la Constitution des Etats-Unis, dont la teneur est la
suivante :

" Dans toute procddure pinale, l'accusi a droit h un proc's rapide et public
devant un jury impartial de i'Etat et du district dans lequel l'infraction a 6t6 com-
mise et dont la competence aura W fix~e au pr~alable conform~ment h la loi; il a
en outre le droit d'Etre inform6 sur le genre et les griefs de l'accusation, d'Etre
confront6 aux t~moins h charge, d'obtenir une citation obligeant les t~moins a
d~charge i comparaitre et d'tre assist6 d'un conseil. > (Soulign6 par moi)

II r~sulte de l'interpr~tation de cet amendement par les tribunaux f~d~raux des
Etats-Unis que toute tentative de restreindre la publicit6 de t~moignages sur la culpa-
bilite ou l'innocence de la personne poursuivie violerait la clause de public trial. Cette
clause s'appliquerait 6galement aux t~moignages recueillis en Suisse en application du
trait6 et pr~sent~s comme moyens de preuve dans un proc~s penal aux Etats-Unis.

II ressort en outre de cette interpretation que la publicit6 de pieces se rapportant
il la culpabilit6 ou h l'innocence de l'accus6 ne peut pas ktre 6cart~e sans violer la
clause de public trial. Toutefois, comme la possibilit6 d'exclure la publicit6 de pieces
n'est pas sfirement 6tablie, le Gouvernement des Etats-Unis demandera, sit6t que les
piices remises par ia Suisse en fourniront l'occasion, qu'une decision soit prise tendant
i les prot~ger (protective order). Une telle decision aurait pour but de limiter, aussi bien
en premiere instance que pendant la procedure de recours, la publicit6 de preuves
6crites au tribunal, au jury, au repr~sentant de l'accusation, h l'accus6 et h son d~fenseur.
Dans la mesure oii nos tribunaux acceptent de rendre une protective order, le Gouver-
nement des Etats-Unis sollicitera de telles d6cisions lorsque les preuves 6crites remises
par la Suisse en application du traite doivent 6tre utilis~es conform~ment i I'article 15.

En outre, il n'est pas interdit h une personne accus~e dans une procedure p~nale de
demander, pour autant qu'elle le fasse de son plein gr6, de renoncer au droit il un proc~s
public que lui confere la Constitution, ce qui aboutira, si la demande est accept~e, il
restreindre la publicit6 des moyens de preuve et des renseignements fournis par la Suisse.

Nonobstant la mesure dans laquelle il est possible de prot~ger un secret au cours des
d~bats ou pendant la procedure de recours, le Gouvernement des Etats-Unis s'efforcera
de faire sceller par le tribunal, A l'issue du proc~s ou de la procedure de recours, les
parties du dossier officiel que les Etats-Unis ont reques de la Suisse en application du
trait6 et qui font l'objet de la demande adress~e par la Suisse conform~ment i l'arti-
cle 15.
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Je vous saurais gr6 de bien vouloir accuser reception de la pr~sente lettre.
Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur des Etats-Unis

d'Amdrique,

[Signs]

SHELBY CULLOM DAVIS

Son Excellence Monsieur Albert Weitnauer
Ambassadeur de Suisse
Berne

lIf

DtPARTEMENT POLITIQUE FtDtRAL

Berne, le 25 mai 1973
Excellence,

J'ai pris connaissance de votre lettre du 25 mai 1973, par laquelle vous
m'informez en d6tail du sens de l'article 15. Je voudrais vous remercier de vos
explications.

Vous me faites savoir que des motifs de droit constitutionnel empchent
probablement de tenir secrets dans la mesure souhait6e par le Gouvernement
suisse les moyens de preuve ou les renseignements visas / l'article 10, 2 e alin6a,
et communiqu6s par la Suisse en application de cette disposition, lorsqu'ils sont
prdsentds comme moyens de preuve ou utilisds d'une autre maniire dans un
procis penal aux Etats-Unis.

Le Gouvernement suisse espire vivement que les efforts envisag6s, confor-
m6ment /i votre lettre, par le Gouvernement des Etats-Unis pour renforcer la
protection des moyens de preuve ou des renseignements en question seront
couronnds de succ~s et, compte tenu du ddveloppement de votre legislation,
qu'ils d6passeront les limites que vous avez indiqu6es.

Veuillez agrder, etc.

L'Ambassadeur de Suisse,
[Signf]

ALBERT WEITNAUER

Son Excellence Monsieur Shelby Cullom Davis
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Berne
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Ig

Berne, le 23 d6cembre 1975

Excellence,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au Trait6 d'entraide judiciaire en mati~re
p6nale entre les Etats-Unis d'Am6rique et la Conf6d6ration suisse, sign6 h
Berne le 25 mai 1975, et h la loi f6d6rale suisse du 3 octobre 1975 relative
au trait6 conclu avec les Etats-Unis d'Am6rique sur l'entraide judiciaire en
mati~re p6nale.

Vu les dispositions contenues l'article 26, alin~a 2, de la loi f~d~rale suisse sus-
mentionn~e, le Gouvernement des Etats-Unis est pr~occup6 de ce que les preuves
recueillies par les autorit~s suisses comptentes en application de i'article 12, alin~a 1,
du traits pourraient ne pas 8tre admises comme telles par les tribunaux des Etats-Unis.
Cette preoccupation repose sur I'absence dans certains cantons de dispositions permettant
de confirmer un t6moignage par serment ou par promesse solennelle. Dans un tel cas,
mon gouvernement considbre qu'un t~moin sera n~anmoins exhorts t confirmer formelle-
ment, t titre volontaire, son t~moignage par serment ou par promesse solennelle.

J'ai 6t6 invit6 determiner quelle proc6dure sera mise en ceuvre si l'office central
des Etats-Unis adresse une requite conform6ment i'article 12, alin6a 1, du trait6 et que
dans le canton en cause le t~moin refuse de prater serment ou de promettre de dire la
v6rit6. Mon gouvernement consid~re que les sanctions pr6vues h l'article 307 du code
p6nal suisse en cas de faux t6moignage commis intentionnellement sont applicables dans
tous les cantons de la Conf6d6ration suisse, m~me si le canton en question ne connait
pas dans son droit de proc6dure l'institution du serment ou de la promesse solennelle.
Sur la base de ce qui pr6cede, il est convenu que, en cas de refus par un t6moin de
confirmer formellement sa dclaration par serment ou par promesse solennelle et en
l'absence de dispositions particuli~res sur le serment ou la promesse solennelle dans le
droit de proc6dure applicable, le t~moin, avant de d6poser, sera exhort6 t dire la v6rit6
et averti des cons6quences que le code p6nal suisse attache h une d6claration contraire
h la v6rit6 et du fait que ce rappel sera mentionn6 au proc~s-verbal.

En sus de la proc6dure d6crite plus haut, il serait souhaitable qu'apr~s son audition
le t6moin signe ce protocole et atteste par lfi que sa d6position est conforme t la v6rit6;
mon gouvernement considre que le t6moin sera exhorts t signer une telle d6claration.

Si le Conseil f6d6ral partage le point de vue qui pr6c~de, je vous saurais
gr6 de bien vouloir me le confirmer par lettre.

Veuillez agr6er, etc.

Le Charg6 d'affaires des Etats-Unis
d'Am6rique,

[Sign6]

HARRY I. ODELL

Son Excellence Monsieur Pierre Graber
Conseiller f6d6ral
Chef du D6partement politique f6d6ral
Berne
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II g

LE CHEF DU D13PARTEMENT POLITIQUE FtDPRAL

Berne, le 23 dcembre 1975
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 23 ddcembre 1975,
dont la teneur est la suivante :

[Voir lettre I g]

J'ai I'honneur de vous confirmer que le point
lettre correspond 5 celui du Conseil fgdgral suisse.

Veuillez agrger, etc.

Monsieur Harry I. Odell
Charg6 d'affaires des Etats-Unis d'Am6rique
Berne

de vue exprim6 dans votre

[GRABER]
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UNITED STATES OF AMERICA
and

PAKISTAN

Agreement for sales of agricultural commodities (with
minutes of the meeting held on 19 November 1974).
Signed at Islamabad on 23 November 1974

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement (with minutes of the
meeting held on 24 February 1975). Islamabad, 3 March
1975

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement of 23 November 1974, as
amended. Islamabad, 27 May 1975

Authentic texts: English.

Registered by the United States of America on 25 August 1977.
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IETATS-UNIS D'AMtRIQUE
et

PAKISTAN

Accord relatif A la vente de produits agricoles (avec proces-
verbal de la reunion tenue le 19 novembre 1974). Signe
A Islamabad le 23 novembre 1974

lEchange de notes constituant un accord modifiant 'Accord
susmentionne (avec proces-verbal de la reunion tenue
le 24 fevrier 1975). Islamabad, 3 mars 1975

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord
susmentionne du 23 novembre 1974, tel que modifie.
Islamabad, 27 mai 1975

Textes authentiques : anglais.

Enregistrds par les Etats-Unis d'Am~rique le 25 aoat 1977.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
PAKISTAN FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
Pakistan,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between the United States of America (hereinafter referred to as the exporting
country) and the Government of Pakistan (hereinafter referred to as the importing
country) and with other friendly countries in a manner that will not displace
usual marketings of the exporting country in these commodities or unduly disrupt
world prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade
with friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their efforts
to help themselves toward a greater degree of self-reliance, including efforts to
meet their problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural
productivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries, to
encourage these countries to improve their own agricultural production, and to
assist them in their economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its own
production, storage, and distribution of agricultural food products, including the
reduction of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of agri-
cultural commodities to the importing country pursuant to Title I of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the
Act), and the measures that the two Governments will take individually and
collectively in furthering the above-mentioned policies;

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article I

A. The Government of the exporting country undertakes to finance the sale
of agricultural commodities to purchasers authorized by the Government of the
importing country in accordance with the terms and conditions set forth in this
agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II of this
agreement will be subject to:
1. the issuance by the Government of the exporting country of purchase

authorizations and their acceptance by the Government of the importing
country; and

2. the availability of the specified commodities at the time of exportation.

Came into force on 23 November 1974 by signature, in accordance with part III (A).
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C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days
after the effective date of this agreement, and, with respect to any additional
commodities or amounts of commodities provided for in any supplementary
agreement, within 90 days after the effective date of such supplementary agree-
ment. Purchase authorizations shall include provisions relating to the sale and
delivery of such commodities, and other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting
country, all deliveries of commodities sold under this agreement shall be made
within the supply periods specified in the commodity table in Part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the
purchase authorizations for a specified type of financing authorized under this
agreement shall not exceed the maximum export market value specified for that
commodity and type of financing in Part II. The Government of the exporting
country may limit the total value of each commodity to be covered by purchase
authorizations for a specified type of financing as price declines or other marketing
factors may require, so that the quantities of such commodity sold under a
specified type of financing will not substantially exceed the applicable approximate
maximum quantity specified in Part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight
differential for commodities the Government of the exporting country requires
to be transported in United States flag vessels (approximately 50 percent by weight
of the commodities sold under the agreement). The ocean freight differential is
deemed to be the amount, as determined by the Government of the exporting
country, by which the cost of ocean transportation is higher (than would other-
wise be the case) by reason of the requirement that the commodities be
transported in United States flag vessels. The Government of the importing
country shall have no obligation to reimburse the Government of the exporting
country for the ocean freight differential borne by the Government of the
exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to be used
for commodities required to be transported in United States flag vessels, and in
any event not later than presentation of vessel for loading, the Government of
the importing country or the purchasers authorized by it shall open a letter of
credit, in United States dollars, for the estimated cost of ocean transportation
for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale, or delivery
is unnecessary or undesirable.

Article II
A. Initial Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid,
such initial payment as may be specified in Part II of this agreement. The amount
of this payment shall be that portion of the purchase price (excluding any ocean
transportation costs that may be included therein) equal to the percentage
specified for initial payment in Part II and payment shall be made in United
States dollars in accordance with the applicable purchase authorization.
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B. Currency Use Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid,
upon demand by the Government of the exporting country in amounts as it may
determine, but in any event no later than one year after the final disbursement
by the Commodity Credit Corporation under this agreement, or the end of the
supply period, whichever is later, such payment as may be specified in Part II
of this agreement pursuant to Section 103(b) of the Act (hereinafter referred to
as the Currency Use Payment). The currency use payment shall be that portion
of the amount financed by the exporting country equal to the percentage
specified for currency use payment in Part II. Payment shall be made in
accordance with paragraph H and for purposes specified in Subsection 104(a),
(b), (e) and (h) of the act, as set forth in Part II of this agreement. Such payment
shall be credited against (a) the amount of each year's interest payment due
during the period prior to the due date of the first installment payment, starting
with the first year, plus (b) the combined payments of principal and interest
starting with the first installment payment, until the value of the currency use
payment has been offset. Unless otherwise specified in Part II, no requests for
payment will be made by the Government of the exporting country prior to the
first disbursement by the Commodity Credit Corporation of the exporting country
under this agreement.

C. Type of Financing

Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in accordance
with the type of financing indicated therein. Special provisions relating to the
sale are also set forth in Part II.

D. Credit Provisions

1. With respect to commodities delivered in each calendar year under this
agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will
consist of the dollar amount disbursed by the Government of the exporting coun-
try for the commodities (not including any ocean transportation costs) less any
portion of the initial payment payable to the Government of the exporting country.

The principal shall be paid in accordance with the payment schedule in
Part II of this agreement. The first installment payment shall be due and payable
on the date specified in Part II of this agreement. Subsequent installment
payments shall be due and payable at intervals of one year thereafter. Any
payment of principal may be made prior to its due date.

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of
the exporting country for the commodities delivered in each calendar year shall
be paid as follows:

a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin to accrue on the date of last
delivery of these commodities in each calendar year. Interest shall be paid
not later than the due date of each installment payment of principal, except
that if the date of the first installment is more than a year after such date of
last delivery, the first payment of interest shall be made not later than the
anniversary date of such date of last delivery and thereafter payment of interest
shall be made annually and not later than the due date of each installment
payment of principal.
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b. In the case of Convertible Local Currency Credit, interest shall begin to
accrue on the date of dollar disbursement by the Government of the exporting
country. Such interest shall be paid annually beginning one year after the
date of last delivery of commodities in each calendar year, except that if the
installment payments for these commodities are not due on some anniversary
of such date of last delivery, any such interest accrued on the due date of
the first installment payment shall be due on the same date as the first
installment and thereafter such interest shall be paid on the due dates of the
subsequent installment payments.

3. For the period of time from the date the interest begins to the due date
for the first installment payment, .the interest shall be computed at the initial
interest rate specified in Part II of this agreement. Thereafter, the interest shall
be computed at the continuing interest rate specified in Part II of this agreement.

E. Deposit of Payments

The Government of the importing country shall make, or cause to be made,
payments to the Government of the exporting country in the currencies, amounts,
and at the exchange rates provided for in this agreement as follows:
1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit

Corporation, United States Department of Agriculture, Washington,
D.C. 20250, unless another method of payment is agreed upon by the two
Governments.

2. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter referred
to as local currency), shall be deposited to the account of the Government
of the United States of America in interest-bearing accounts in banks selected
by the Government of the United States of America in the importing country.

F. Sales Proceeds

The total amount of the proceeds accruing to the importing country from the
sale of commodities financed under this agreement, to be applied to the economic
development purposes set forth in Part II of this agreement, shall be not less
than the local currency equivalent of the dollar disbursement by the Government
of the exporting country in connection with the financing of the commodities
(other than the ocean freight differential), provided, however, that the sales
proceeds to be so applied shall be reduced by the currency use payment, if any,
made by the Government of the importing country. The exchange rate to be used
in calculating this local currency equivalent shall be the rate at which the central
monetary authority of the importing country, or its authorized agent, sells foreign
exchange for local currency in connection with the commercial import of the same
commodities. Any such accrued proceeds that are loaned by the Government
of the importing country to private or non-governmental organizations shall be
loaned at rates of interest approximately equivalent to those charged for com-
parable loans in the importing country. The Government of the importing country
shall furnish in accordance with its fiscal year budget reporting procedure, at
such times as may be requested by the Government of the exporting country
but not less often than annually, a report of the receipt and expenditure of the
proceeds, certified by the appropriate audit authority of the Government of the
importing country, and in case of expenditures the budget sector in which they
were used.
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G. Computations
The computation of the initial payment, currency use payment and all pay-

ments of principal and interest under this agreement shall be made in United
States dollars.

H. Payments

All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the
exporting country so elects,

I. the payments shall be made in readily convertible currencies of third coun-
tries at a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Govern-
ment of the exporting country for payment of its obligations or, in the case
of currency use payments, used for the purposes set forth in Part II of this
agreement; or

2. the payments shall be made in local currency at the applicable exchange
rate specified in Part I, Article III, G, of this agreement in effect on the date
of payment and shall, at the option of the Government of the exporting country,
be converted to United States dollars at the same rate, or used by the Govern-
ment of the exporting country for payment of its obligations or, in the case
of currency use payments, used for the purposes set forth in Part II of this
agreement in the importing country.

Article III

A. World Trade

The two Governments shall take maximum precautions to assure that sales
of agricultural commodities pursuant to this agreement will not displace usual
marketings of the exporting country in these commodities or unduly disrupt
world prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade
with countries the Government of the exporting country considers to be friendly
to it (referred to in this agreement as friendly countries). In implementing this
provision the Government of the importing country shall:

1. insure that total imports from the exporting country and other friendly
countries into the importing country paid for with the resources of the
importing country will equal at least the quantities of agricultural commodities
as may be specified in the usual marketing table set forth in Part II during
each import period specified in the table and during each subsequent
comparable period in which commodities financed under this agreement are
being delivered. The imports of commodities to satisfy these usual marketing
requirements for each import period shall be in addition to purchases financed
under this agreement;

2. take steps to assure that the exporting country obtains a fair share of any
increase in commercial purchases of agricultural commodities by the importing
country;

3. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or
transshipment to other countries or the use for other than domestic purposes
of the agricultural commodities purchased pursuant to this agreement (except
where such resale, diversion in transit, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America); and
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4. take all possible measures to prevent the export of any commodity of either
domestic or foreign origin, which is defined in Part II of this agreement,
during the export limitation period specified in the export limitation table in
Part II (except as may be specified in Part II or where such export is other-
wise specifically approved by the Government of the United States of
America).

B. Private Trade
In carrying out the provisions of this agreement, the two Governments shall

seek to assure conditions of commerce permitting private traders to function
effectively.

C. Self-Help
Part II describes the program the Government of the importing country is

undertaking to improve its production, storage, and distribution of agricultural
commodities. The Government of the importing country shall furnish in such form
and at such time as may be requested by the Government of the exporting
country, a statement of the progress the Government of the importing country
is making in carrying out such self-help measures.

D. Reporting
In addition to any other reports agreed upon by the two Governments, the

Government of the importing country shall furnish at least quarterly for the supply
period specified in Part II, Item I, of this agreement and any subsequent
comparable period during which commodities purchased under this agreement are
being imported or utilized:
1. the following information in connection with each shipment of commodities

under the agreement: the name of each vessel; the date of arrival; the port of
arrival; the commodity and quantity received; and the condition in which
received;

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual
marketing requirements;

3. a statement of the measures it has taken to implement the provision of Sec-
tions A 2 and 3 of this Article; and

4. statistical data on imports by country of origin and exports by country of
destination, of commodities which are the same as or like those imported
under the agreement.

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts
The two Governments shall each establish appropriate procedures to facilitate

the reconciliation of their respective records on the amounts financed with respect
to the commodities delivered during each calendar year. The Commodity Credit
Corporation of the exporting country and the Government of the importing country
may make such adjustments in the credit accounts as they mutually decide are
appropriate.

F. Definitions
For the purposes of this agreement:

1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date
shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of
the carrier;
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2. import shall be deemed to have occurred when the commodity has
entered the country, and passed through customs, if any, of the importing country;
and

3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is
sold to the trade within the importing country without restriction on its use within
the country or otherwise distributed to the consumer within the country.

G. Applicable Exchange Rate
For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for

determining the amount of any local currency to be paid to the Government of
the exporting country shall be a rate in effect on the date of payment by the
importing country which is not less favorable to the Government of the exporting
country than the highest exchange rate legally obtainable in the importing country
and which is not less favorable to the Government of the exporting country
than the highest exchange rate obtainable by any other nation. With respect
to local currency:

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Govern-
ment of the importing country, the applicable exchange rate will be the rate at
which the central monetary authority of the importing country, or its
authorized agent, sells foreign exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the
rate (as mutually agreed by the two Governments) that fulfills the requirements
of the first sentence of this Section G.

H. Consultation
The two Governments shall, upon request of either of them, consult

regarding any matter arising under this agreement, including the operation of
arrangements carried out pursuant to this agreement.

I. Identification and Publicity
The Government of the importing country shall undertake such measures as

may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food com-
modities at points of distribution in the importing country, and for publicity in
the same manner as provided for in subsection 103(1) of the Act.

PART ii. PARTICULAR PROVISIONS

Item I. COMMODITY TABLE

Approximate Maximum Export
Supply Period Maximum Quantity Market Value

Commodity (U.S. Fiscal Year) (Metric Tons) (Millions)

Wheat/wheat flour
(grain basis) ...... 1975 100,000 $18.0

Item II. PAYMENT TERMS

Convertible Local Currency Credit

A. Initial Payment-5 percent.

B. Currency Use Payment-None.

C. Number of Installment Payments-31.
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D. Amount of Each Installment Payment-Approximately equal annual
amounts.

E. Due Date of First Installment-ten years after date of last delivery of
commodities in each calendar year.

F. Initial Interest Rate-2 percent per annum.

G. Continuing Interest Rate-3 percent per annum.

Item Ill. USUAL MARKETING TABLE

Import Pertod Usual Marketing Requirements
Commodity (U.S. Fiscal Year) (Metric Tons)

Wheat and/or wheat flour (on a
grain equivalent basis) ........ 1975 160,300

Item IV. EXPORT LIMITATION

A. The export limitation period shall be United States fiscal year 1975 or
any subsequent United States fiscal year during which commodities financed
under this agreement are being imported or utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III, A, 4, of the agreement, the
commodities which may not be exported are: for wheat/wheat flour-wheat,
wheat flour, rolled wheat, semolina, farina, and bulgur (or the same product
under a different name).

Item V. SELF-HELP MEASURES

The Government of Pakistan agrees to:

1. give high priority to the agricultural development portion of the annual
budget with emphasis on increased production and improved marketing of
crops and livestock for consumption;

2. identify needs for increased or improved storage facilities and develop
plans to meet such needs;

3. expand field trials and research to identify economic applications of fertilizers,
and improve the distribution of fertilizer to meet needs identified;

4. expand and strengthen agricultural research by increased training of staff,
improved facilities as needs are identified, and adequate funding of programs;

5. enhance the protection of crops against disease and insects through applied
research, field trials of alternate treatments, and implementation of measures
identified;

6. improve management of water resources by means of land leveling, improved
irrigation practices;

7. improve the availability of agricultural credit for the private sector to
purchase modern agricultural inputs and for land improvement.

8. identify through research and field trials systems of crop diversification to
capitalize on seasonal cropping opportunities resulting from unusual rainfall
situations, and ways to supply needed inputs relating to these conditions.
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[Item] VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS
ACCRUING TO IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities
financed under this agreement will be used for financing the self-help measures
set forth in the agreement and for the following agriculture and economic
development sectors:

-Agriculture
-Water Resources
-Power
-Transportation and Communications
-Education and Training
-Health and Population Planning

PART III. FINAL PROVISIONS

A. This agreement may be terminated by either Government by notice of
termination to the other Government for any reason, and by the Government of
the exporting country if it should determine that the self-help program described
in the agreement is not being adequately developed. Such termination will not
reduce any financial obligations the Government of the importing country has
incurred as of the date of termination.

This Agreement shall enter into force upon signature.

B. IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized
for the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Islamabad, in duplicate, this twenty-third day of November, 1974.

For the Government of Pakistan:

By: [Signed]
Name: AFTAB AHMAD KHAN

Title: Secretary, Economic Affairs Division

For the Government of the United States of America:

By: [Signed]
Name: HENRY A. BYROADE

Title: The Ambassador of the United States of America

MINUTES OF THE MEETING HELD NOVEMBER 19, 1974, REGARDING THE

FISCAL YEAR 1975 PL 480, TITLE I AGREEMENT OF NOVEMBER 23, 1974

The following operational aspects and special provisions were discussed:
1. Government of Pakistan (GOP) Request for Vegetable Oil

The United States Government (USG) representatives advised the GOP representa-
tives that the USG was not able to respond favorably to the GOP's fiscal year 1975
request for vegetable oil under Title I of PL 480. The USG representatives stressed that
Pakistan should be aware of this fact in assessing its domestic and import requirements
of vegetable oil for the coming year. The GOP representatives took note of this fact
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and expressed the hope that it might be possible for the USG to resume the supply of
vegetable oil at some future date. The USG representatives made no commitment with
respect to future availability of vegetable oil.

2. Commodity and Funding Availabilities
The USG representatives called the GOP's particular attention to Article I, E, of

Part I of the Agreement which provides that the export market value specified in Part II
shall not be exceeded. This means that if commodity prices increase over those used in
determining the quantities and market values indicated in Part II of the Agreement, the
quantity to be financed under the Agreement will be less than the approximate maximum
quantity set forth in Part II. Should commodity prices decrease, however, the quantities
of commodities to be financed will be limited to those specified in Part II. The GOP
representatives took note of this fact but expressed the hope that there would be an
increase in future PL 480 funding availabilities to offset recent commodity price increases.
The USG representatives made no commitment with respect to future PL 480 availabilities.

3. Supply Period
The USG representatives pointed out that because of the limitations on PL 480

availabilities in fiscal year 1975, it may become necessary for the USG to withhold some
shipments during the supply period or possibly carry over shipments into the next supply
period. Although such action can be taken pursuant to the Agreement, the USG repre-
sentatives explained that they had been instructed to bring this matter to the attention of
the GOP representatives in order to avoid any misunderstanding in the event the USG
is unable to implement fully the amounts provided for in the Agreement. The GOP
representatives took note of the USG position but expressed the hope that the com-
modities to be financed under the Agreement would arrive in Pakistan at the earliest
possible time-and preferably by mid-January 1975.

4. Purchase Authorizations

The USG representatives called attention to the fact that purchase authorizations will
be issued in increments not exceeding 50,000 metric tons of wheat.

5. Usual Marketing Requirements
The USG representatives called attention to Part II, Item III, of the Agreement which

provides for Usual Marketing Requirements (UMR) of 160,300 metric tons of wheat
and/or wheat flour (on a grain equivalent basis) for the import period of fiscal year 1975.
Although Pakistan's commercial imports over a 5-year period (FY 1970 through FY 1974)
would represent an average import level of 220,000 metric tons, the UMR of 160,300 metric
tons (a) reflects the UMR level established earlier in the year by the Common Market
(EEC), and (b) takes into account Pakistan's current economic and financial situation.
However, the USG representatives noted that the UMR will be thoroughly reviewed
during the year and this review may result in a larger UMR being required at some
future date. The GOP representatives took note of the USG position but pointed out that
part of Pakistan's commercial imports in FY 1970 and FY 1971 were used in East Pakistan.
The GOP representatives expressed the hope that a UMR would be established in
future that would fully take into account the balance of payments situation of Pakistan
and developmental efforts undertaken by the GOP.

6. Minutes of Previous PL 480 Agreements

It was agreed that paragraph A of the Minutes of the meeting held August 2, 1972,'
regarding the PL 480 Title I Agreement of September 21, 1972,2 is applicable to this
Agreement.

I See p. 195 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 852, p. 71.
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7. Export Limitations

The USG representatives called attention to the export limitation clauses in Item IV
of Part II of the Agreement.

8. Self-Help

The GOP representatives were reminded that its Annual Self-Help Report is due on
December 1.

9. Deposit Rate

The deposit rate for this Agreement will be the highest legally obtainable and not less
favorable than the highest of exchange rates obtained by any other nation.

10. Identification and Publicity

The representatives of the two Governments reaffirmed that arrangements for
identification and publicity agreed to in paragraph A(5) of the Minutes of the meeting held
August 2, 1972, regarding the PL 480, Title I Agreement of September 21, 1972, would
apply to this Agreement.

11. Reporting

The USG representatives called attention to the importing country's responsibilities
for the timely submission of reports. The reports required under the Agreement include
information on the arrival and disposition of commodities and on the use of sales proceeds.

The above sets forth the understanding between the Government of Pakistan and the
United States Government.

For the Government of Pakistan:

By: [Signed]
Name: AFTAB AHMAD KHAN

Title: Secretary, Economic Affairs Division

For the Government of the United States of America:

By: [Signed]
Name: HENRY A. BYROADE

Title: The Ambassador of the United States of America
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
PAKISTAN AMENDING THE AGREEMENT OF 23 NOVEM-
BER 19742 FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
ISLAMABAD

March 3, 1975

Sir:
I have the honor to refer to the Title I Public Law 480 Agricultural Sales

Agreement signed by the representatives of our two Governments on Novem-
ber 23, 1974,2 and to propose that the Agreement be amended as follows:

In Part II, Item I, Commodity Table: Under the appropriate columns
for Wheat/wheat flour, delete "100,000" and "$18.0" and insert in lieu
thereof "400,000" and "$66.8" respectively.
Except as amended hereby, all other terms and conditions of the Novem-

ber 23, 1974, Agreement shall remain in full force and effect.
If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this note

together with your reply concurring therein shall constitute an agreement between
our two Governments effective on the date of your note in reply.

Please accept the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

HENRY A. BYROADE

Ambassador

Mr. M. I. K. Khalil
Joint Secretary
Economic Affairs Division
Ministry of Finance, Planning and Economic Affairs
Government of Pakistan
Islamabad

Came into force on 3 March 1975, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.

2 See p. 162 of this volume.
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II

Mr. M. I. K. Khalil
Joint Secretary

GOVERNMENT OF PAKISTAN
MINISTRY OF FINANCIAL PLANNING AND ECONOMIC AFFAIRS

(Economic Affairs Division)

Islamabad, the 3rd March, 1975

No. 1 (2) US-VII74

Dear Mr. Ambassador,
I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your letter

dated March 3, 1975, proposing to amend our PL 480 Title I Agreement of
November 23, 1974, to provide for the delivery of an additional quantity of
300,000 tons of wheat to Pakistan valued at $48.8 million approximately.

2. The text of your letter under reference is reproduced below:

[See note I]

3. I write to concur in the contents of your letter and to confirm that this
exchange of letters between us shall constitute an agreement between our two
Governments.

Yours sincerely,

[Signed]
M. I. K. KHALIL

Mr. Henry A. Byroade
Ambassador of the United States of America in Pakistan
Islamabad

MINUTES OF THE MEETING HELD FEBRUARY 24, 1975, REGARDING THE
MARCH 3, 1975, AMENDMENT TO THE FISCAL YEAR 1975 PL 480, TITLE I
AGREEMENT SIGNED ON NOVEMBER 23, 1974

The Governmerit of Pakistan (GOP) and United States Government (USG) representa-
tives agreed that the Minutes of the meeting held on November 19, 1974, regarding the
Fiscal Year 1975 PL 480, Title I Agreement of November 23, 1974, would likewise be
applicable to the March 3, 1975, amendment, except that paragraphs 3 and 4 of the Minutes
would be changed to read as follows:

3. Supply Period.
The USG representatives pointed out that under the Agreement the USG has

the right to withhold shipments during the supply period or possibly carry over
shipments into the next supply period. However, the GOP representatives expressed
the hope that the wheat to be provided under the PL 480 amendment can be shipped
to Pakistan as rapidly as possible, on an urgent basis so it will arrive not later than
the end of the fiscal year to tide over the present wheat supply position in Pakistan.

Vol. 1052, 1-15866



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

4. Purchase Authorizations.

This limitation is hereby deleted.

The above sets forth the understanding between the Government of Pakistan and the
United States Government.

For the Government of Pakistan:

By: [Signed]
Name: M. I. K. KHALIL

Title: Joint Secretary, Economic Affairs Division

For the Government of the United States of America:

By: [Signed]
Name: HENRY A. BYROADE

Title: The Ambassador of the United States of America
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF PAKISTAN AMENDING THE AGREE-
MENT OF 23 NOVEMBRE 19742 FOR SALES OF AGRICUL-
TURAL COMMODITIES, AS AMENDED 3

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
ISLAMABAD

May 27, 1975

Sir:
I have the honor to refer to the Title I, Public Law 480 Agricultural Sales

Agreement signed by the representatives of our two Governments on Novem-
ber 23, 1974,2 as amended March 3, 1975, 3 and to propose that the Agreement
be further amended as follows:

In Part II, Item I, Commodity Table: (1) Under the appropriate
columns for Wheat/wheat flour, delete "400,000" and "$66.8" and insert
in lieu thereof "465,000" and "$75.3" respectively; (2) Under "Maximum
Export Market Value", underline "$75.3" and add the following: "Total:
$75.3".

Except as amended hereby, all other terms and conditions of the Novem-
ber 23, 1974, Agreement, as amended, shall remain in full force and effect.

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this note
together with your reply concurring therein shall constitute an agreement between
our two Governments effective on the date of your note in reply.

Please accept the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

HENRY A. BYROADE

Ambassador

Mr. Aftab Ahmad Khan
Secretary
Economic Affairs Division
Ministry of Finance, Planning and Economic Affairs
Government of Pakistan
Islamabad

' Came into force on 27 May 1975, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.

2 See p. 162 of this volume.
3 See p. 173 of this volume.
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II

GOVERNMENT OF PAKISTAN

MINISTRY OF FINANCE, PLANNING AND DEVELOPMENT

(Economic Affairs Division)

Islamabad, the 27th May 1975
No. l(2)US-VI/75

Dear Mr. Ambassador,

I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your letter
dated May 27, 1975, proposing further to amend our PL-480 Title-I Agreement
of November 23, 1974, as amended on March 3, 1975, to provide for the delivery
of an additional quantity of 65,000 tons of wheat to Pakistan valued at $8.5 million
approximately.

2. The text of your letter under reference is reproduced below:

[See note I]

3. I write to concur in the contents of your letter and to confirm that this
exchange of letters between us shall constitute an agreement between our two
Governments.

With kind regards, Yours sincerely,

[Signed]

AFTAB AHMAD KHAN
Secretary

Mr. Henry A. Byroade
Ambassador of the USA in Pakistan
Islamabad
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AM1tRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Pakistan,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d6velopper le commerce des produits
agricoles entre les Etats-Unis d'Am6rique (ci-aprbs d6nomm6s le (< pays exporta-
teur ) et le Pakistan (ci-aprbs d6nomm6 le << pays importateur >,), ainsi qu'avec
d'autres pays amis, sans compromettre le commerce habituel de ces produits
pratiqu6 par le pays exportateur ni perturber indfiment les prix mondiaux des
produits agricoles ou les 6changes commerciaux normaux avec les pays amis;

Compte tenu de l'importance que rev&ent, pour les pays en d6veloppement,
les efforts qu'ils d6ploient en vue d'accroitre leur autonomie 6conomique, et en
particulier pour faire face h leurs probl~mes de production alimentaire et de
croissance d6mographique;

En raison de la politique du pays exportateur qui consiste it mettre sa
productivit6 agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutrition dans
les pays en d6veloppement, i encourager ces pays i am6liorer leur production
agricole et h les aider it assurer leur d6veloppement 6conomique;

Du fait que le pays importateur est d6cid6 i am6liorer sa production,
ses 6quipements de stockage et la distribution de ses denr6es alimentaires
agricoles, ainsi qu'i r6duire les pertes i tous les stades de la manutention de
ces denr6es;
. D6sireux d'6noncer les conditions qui r6giront la vente de produits agricoles

aux pays importateurs, conform6ment au titre I de la loi d'aide au d6veloppement
du commerce des produits agricoles, modifi6e (ci-apr6s d~nomm~e la << loi v),
et les mesures que les deux gouvernements prendront, individuellement ou
conjointement, pour favoriser la mise en oeuvre des politiques susmentionn6es;

Sont convenus de ce qui suit :

PREMIERE PARTIE. DISPOSITIONS GINtRALES

Article premier
A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage it financer la vente de

produits agricoles h des acheteurs agr66s par le Gouvernement du pays impor-
tateur, conform6ment aux clauses et conditions 6nonc6es dans le pr6sent Accord.

B. Le financement des produits agricoles 6num6r6s dans la deuxi~me
partie du pr6sent Accord sera subordonn6 :
1. A la d61ivrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations

d'achat et i l'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du pays
importateur;

2. A la disponibilit6 des produits vis6s h la date pr6vue pour leur exportation.

Entr- en vigueur le 23 novembre 1974 par la signature, conform6ment s la troisiime partie, paragraphe A.
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C. Les demandes de d6livrance des autorisations d'achat seront pr~sent6es
dans les 90 jours suivant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord et, en
ce qui concerne tous autres produits ou quantit6s additionnelles pr6vus par tout
accord compl6mentaire, dans les 90 jours suivant la date d'entr6e en vigueur
dudit accord compl6mentaire. Les autorisations d'achat comporteront des dispo-
sitions concernant la vente et la livraison des produits et toutes autres questions
s'y rapportant.

D. Sauf autorisation sp6ciale du Gouvernement du pays exportateur, les
iivraisons des produits vendus au titre du pr6sent Accord s'effectueront toutes
dans les p6riodes de livraison indiqu6es dans la liste des produits de la deuxi~me
partie du pr6sent Accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet d'auto-
risations d'achat selon un mode particulier de financement, agr66 en vertu du
pr6sent Accord, ne devra pas d6passer la valeur marchande maximale k l'expor-
tation indiqu6e, pour ce produit et ce mode de financement, dans la deuxi~me
partie. Le Gouvernement du pays exportateur pourra limiter la valeur totale de
chaque produit faisant l'objet d'autorisations d'achat selon un mode particulier
de financement suivant que le prix de ce produit baissera ou que d'autres
facteurs du march6 l'exigeront, de sorte que les quantit6s dudit produit vendues
selon un mode particulier de financement ne d6passent pas substantiellement la
quantit6 maximale approximative indiqu6e dans la deuxi~me partie.

F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra 4 sa charge le suppl&
ment de fret maritime dans le cas des produits dont il exigera le transport k
bord de navires sous pavilion des Etats-Unis (soit environ 50 p. 100, en poids,
des produits vendus en vertu du pr6sent Accord). Le suppl6ment de fret maritime
est la diff6rence en plus, d6termin6e par le Gouvernement du pays exportateur,
entre le coot effectif du transport maritime et son cooit normal, r6sultant de
l'obligation d'utiliser, pour le transport, des navires sous pavillon des Etats-
Unis. Le Gouvernement du pays importateur ne sera pas tenu de rembourser
au Gouvernement du pays exportateur le suppl6ment de fret maritime support6
par ce dernier.

G. Dans les meilleurs d6lais suivant la conclusion des contrats de r6serva-
tion de la capacit6 n6cessaire k bord de navires sous pavillon des Etats-Unis,
en vue du transport des produits pour lesquels ce pavillon est exig6 et, en tout
6tat de cause, au plus tard lorsque le navire se pr6sentera au chargement, le
Gouvernement du pays importateur ou les acheteurs agr66s par lui 6tabliront une
lettre de cr6dit, libell6e en dollars des Etats-unis, pour le montant estim6 du
coit du transport maritime desdits produits.

H. Chacun des deux gouvernements pourra mettre fin au financement,
t la vente ou h la livraison des produits vis6s par le pr6sent Accord s'il estime
que l'6volution de la situation rend la poursuite de ces op6rations sans objet
ou contre-indiqu6e.

Article II

A. Paiement initial

Le Gouvernement du pays importateur effectuera, ou fera effectuer, tout
paiement initial stipul6 dans la deuxieme partie du pr6sent Accord. Le montant
de ce paiement repr6sentera une proportion du prix d'achat (i l'exclusion de tous
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frais de transport maritime qui pourraient y tre compris) 6gale au pourcentage
stipul6 h titre de paiement initial dans la deuxi~me partie, et ledit paiement sera
effectu6 en dollars des Etats-Unis conformdment h l'autorisation d'achat.

B. Loyer de l'argent utilise
Le Gouvernement du pays importateur effectuera, ou fera effectuer, h la

demande du Gouvernement du pays exportateur, pour les montants que celui-ci
drterminera et, en tout 6tat de cause, un an au plus tard apr~s la date du dernier
ordonnancement effectu6 par la Commodity Credit Corporation au titre du present
Accord, ou apr~s la fin de la pdriode de livraison si celle-ci est postrrieure, le
versement (ci-apr~s drnomm6 «< loyer de l'argent utilis6 ,,) indiqu6 dans la
deuxi~me partie du present Accord conformrment l'alinra b de l'article 103,
de ia loi. Le loyer de l'argent utilis6 sera une proportion du montant financ6
par le pays exportateur 6gale au pourcentage indique sous cette rubrique dans la
deuxi~me partie. Les versements s'effectueront conformrment aux dispositions
du paragraphe H et aux fins, visres aux alinras a, b, e et h de l'article 104 de la
loi, qui sont 6noncdes dans la deuxi~me partie du present Accord. Ces verse-
ments seront crrditds : a) au titre des int~rrts annuels exigibles au cours de la
prriode antrrieure i la date d'6chrance du premier remboursement partiel, et ce
compter de la premiere annie, et b) au titre de l'amortissement du principal et des
int&rts h compter du premier remboursement partiel, jusqu'h concurrence du
montant des loyers vers6s. A moins que la deuxi~me partie n'en dispose
autrement, le Gouvernement du pays exportateur ne prrsentera aucune demande
de paiement avant que la Commodity Credit Corporation du pays exportateur
ait effectu6 un premier ordonnancement en vertu du present Accord.

C. Mode definancement

La vente des produits spdcifirs dans la deuxi~me partie sera financ e
selon le mode de financement qui y est indiqu6. La deuxi~me partie 6nonce
6galement des dispositions sprciales concernant la vente des produits.

D. Dispositions relatives au cr dit
1. En ce qui concerne les produits livr6s au cours de chaque annde civile

en vertu du present Accord, le principal du credit (ci-apr~s drnomm6 le <, prin-
cipal ) sera le montant en dollars ordonnanc6 par le Gouvernement du pays
exportateur pour l'achat des produits (non compris les frais de transport mari-
time), deduction faite de toute partie du paiement initial dfi au Gouvernement du
pays exportateur.

Le principal sera rembours6 conformrment h l'6chdancier indiqu6 dans la
deuxi~me partie du present Accord. Le premier remboursement partiel sera
exigible h la date indiqure dans cette deuxi~me partie. Les remboursements
suivants seront exigibles h intervalles d'un an h compter de l'6chrance du premier
remboursement. Tout remboursement h valoir sur le principal pourra tre effectu6
avant l'6chrance.

2. Les int~rrts sur le solde non rembours6 du principal, dus au Gouver-
nement du pays exportateur au titre des produits livrrs durant chaque annre
civile, seront acquittrs comme suit :

a) Dans le cas du credit en dollars, les intdrts commenceront h courir ht compter
de la date de la derni~re livraison de ces produits effecture dans chaque annre
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civile. Les intdrets seront acquittas au plus tard i l'6chdance de chaque rem-
boursement partiel du principal; toutefois, si cette 6chdance tombe plus d'une
annde apris la date de la derni~re livraison, la premiere tranche d'int&r ts
sera acquitt6e au plus tard le jour anniversaire de ladite date de derni~re
livraison et, par la suite, les intdr&ts seront acquittas, chaque annde, h
l'6chdance de chaque remboursement partiel du principal.

b) Dans le cas du credit en monnaie locale convertible, les intdrts commenceront
h courir it la date de l'ordonnancement du cr6dit en dollars par le Gouvernement
du pays exportateur. Ces intlrts seront acquittas chaque annde i compter de
12 mois apr~s la date de la derni~re livraison de produits effectude dans
chaque ann6e civile; toutefois, si l'6chdance des remboursements partiels du
principal correspondant h ces produits ne tombe pas le jour anniversaire de
ladite date de derni~re livraison, tout intdret couru h l'6chdance du premier
remboursement partiel sera exigible i la date dudit remboursement et, par la
suite, les intdr&ts seront acquittds h l'6chdance de chaque remboursement
partiel ultdrieur.

3. Pour la pdriode comprise entre la date partir de laquelle l'intdr~t
commence h courir et l'6chdance du premier remboursement partiel, l'intdrt
sera calculI6 au taux initial indiqu6 dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.
Par la suite, il sera calcul6 au taux ordinaire indiqu6 dans cette deuxi~me
partie.

E. Acquittement des montants dus

Le Gouvernement du pays importateur acquittera, ou fera acquitter, les
montants dus au Gouvernement du pays exportateur dans les monnaies et aux
taux de change stipulds dans le present Accord, h savoir :

1. Les montants en dollars seront remis au Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington,
D.C. 20250, sauf si les deux gouvernements sont convenus d'un autre mode
de paiement.

2. Les montants en monnaie, locale du pays importateur (ci-apr~s denomm6e
<, monnaie locale >) seront vir6s au cr6dit du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique sur des comptes portant intdrt, ouverts dans des banques
choisies par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique dans le pays
importateur.

F. Produit des ventes

Le montant total des recettes que le pays importateur tirera de la vente
des produits finances au titre du present Accord, et qui sont h affecter h la rdali-
sation des objectifs de d6veloppement 6conomique 6noncds dans la deuxi~me
partie du present Accord, ne sera pas inf6rieur h l'6quivalent en monnaie
locale des montants en dollars ordonnancds par le Gouvernement du pays
exportateur en vue du financement de l'achat des produits (d6duction faite du
suppl6ment de fret maritime), sous reserve toutefois que le produit des ventes
ainsi affect6 soit diminu6 du montant des loyers de l'argent utilisds verses le
cas 6chdant par le Gouvernement du pays importateur. Le taux de change 4
appliquer pour calculer cet 6quivalent en monnaie locale sera celui auquel
l'autorit6 mon6taire centrale du pays importateur, ou son mandataire agr66,
vend des devises contre de la monnaie locale en vue de l'importation commer-
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ciale des m~mes produits. Si le Gouvernement du pays importateur accorde h des
organisations priv6es ou non gouvernementales des pr ts pr6lev6s sur le produit
de ces ventes, les sommes pret6es porteront int6r~t h des taux approxima-
tivement 6quivalant ceux appliqu6s aux prts comparables dans le pays impor-
tateur. Le Gouvernement du pays importateur pr6sentera, conform6ment aux
r~gles de pr6sentation de son budget d'exercice, et lorsque le Gouvernement du
pays exportateur le demandera mais au moins une fois par an, un rapport
sur lesdites recettes et leur utilisation, certifi6 conforme par le service de v6rifi-
cation des comptes dudit gouvernement, et pr cisant, dans le cas de leur utili-
sation, le secteur budg6taire auquel elles auront 6t6 affect6es.

G. Calculs
Le paiement initial, le loyer de l'argent utilis6 et les montants acquitt6s

au titre du principal et des int6rts en vertu du pr6sent Accord seront calcul6s
en dollars des Etats-Unis.

H. Montants acquittis

Tous les montants seront acquitt6s en dollars des Etats-Unis ou, au choix
du Gouvernement du pays exportateur :
1. En monnaies de pays tiers ais6ment convertibles, des taux de change fix6s

d'un commun accord; ils serviront alors au Gouvernement du pays exporta-
teur pour faire face a ses obligations ou, s'agissant des loyers de l'argent
utilis6, aux fins 6nonc6es dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord;

2. En monnaie locale au taux de change sp6cifi6 dans la section G de l'arti-
cle III de la premiere partie du pr6sent Accord et en vigueur la date de
l'acquittement; ils seront alors, a la discr6tion du Gouvernement du pays
exportateur, convertis au m~me taux en dollars des Etats-Unis, ou utilis6s
par ledit gouvernement pour faire face a ses obligations ou, s'agissant des
loyers de l'argent utilis6, aux fins 6nonc6es dans la deuxi~me partie du
pr6sent Accord, dans le pays importateur.

Article III

A. Commerce mondial
Les deux gouvernements prendront le maximum de pr6cautions pour que les

ventes de produits agricoles effectu6es conform6ment au pr6sent Accord ne
compromettent pas le commerce habituel de ces produits pratiqu6 par le pays
exportateur et ne perturbent pas indfiment les prix mondiaux des produits
agricoles, ni les 6changes commerciaux normaux avec les pays que le Gouver-
nement du pays exportateur considbre comme des pays amis (d6nomm6s dans le
pr6sent Accord ,, pays amis >>). Aux fins de la mise en ceuvre de la pr6sente
disposition, le Gouvernement du pays importateur devra :
1. Faire en sorte que les importations totales du pays importateur en provenance

du pays exportateur ou d'autres pays amis, et r6gl6es au moyen des res-
sources du pays importateur, soient au moins 6gales aux quantit6s de pro-
duits agricoles sp6cifi6es sous la rubrique < March6 commercial normal ,
dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord, pour chaque p6riode d'impor-
tation indiqu6e dans ladite rubrique et pour chaque p6riode ult6rieure
comparable durant laquelle des produits financ6s en vertu du pr6sent Accord
auront 6t6 livr6s. Les importations de produits destin6s L satisfaire aux
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besoins habituels du march6 durant chaque p6riode d'importation devront
s'ajouter aux achats financ6s en vertu du pr6sent Accord;

2. Prendre des mesures pour assurer au pays exportateur une part 6quitable
de tout accroissement des achats commerciaux de produits agricoles effec-
tu6s par le pays importateur;

3. Prendre toutes les mesures possibles pour empcher la revente, le d6routage
en transit, la r6exp6dition h destination de pays tiers, ou l'emploi it d'autres
fins qu'int6rieures, des produits agricoles achet6s en vertu du pr6sent Accord
(sauf si le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique approuve express6ment
la revente, le d6routage en transit, la r6exp6dition ou l'autre emploi);

4. Prendre toutes les mesures possibles pour empcher l'exportation de tout
produit, d'origine int6rieure ou 6trangre, d6fini dans la deuxi~me partie du
pr6sent Accord, durant la p6riode de limitation des exportations indiqu6e
sous la rubrique <, Limitation des exportations de la deuxi~me partie
du pr6sent Accord (sauf indication contraire contenue dans cette deuxi~me
partie ou si le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique approuve expres-
s6ment cette exportation).

B. Commerce privi

Dans I'application des dispositions du pr6sent Accord, les deux gouverne-
ments s'efforceront d'assurer des conditions de commerce qui n'entravent pas
l'activit6 des n6gociants priv6s.

C. Auto-assistance

Le programme que le Gouvernement du pays importateur s'engage h r6aliser
en vue d'am6liorer la production, les 6quipements de stockage et la distribution
des produits agricoles figure dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le
Gouvernement du pays importateur pr6sentera, dans les formes requises par le
Gouvernement du pays exportateur, et sur sa demande, des rapports sur l'6tat
de mise en ceuvre de ces mesures d'auto-assistance par le Gouvernement du
pays importateur.

D. Rapports

En sus de tous autres rapports ht pr6senter selon convention entre les deux
gouvernements, le Gouvernement du pays importateur devra, au moins chaque
trimestre durant la p6riode de livraison indiqu6e au point I de la deuxi~me partie
du pr6sent Accord et durant toute p6riode ult6rieure comparable au cours de
laquelle il importera ou utilisera des produits achet6s en vertu du pr6sent Accord,
fournir :

1. Les informations ci-apr~s concernant chaque envoi de produits au titre de
l'Accord : le nom de chaque navire, la date de son arriv6e, le port d'arriv6e,
les produits et les quantit6s reques et l'6tat des produits h r6ception;

2. Un 6tat des dispositions prises et livraisons reques pour couvrir les besoins
habituels du march6;

3. Un 6tat des mesures prises par le Gouvernement du pays importateur
pour mettre en euvre les dispositions des paragraphes 2 et 3 de la section A
du pr6sent article;
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4. Des statistiques des importations, par pays d'origine, et des exportations,
par pays de destination, de produits identiques ou semblables h ceux qui seront
import~s en vertu du present Accord.

E. Mithodes d'apurement des comptes

Les deux gouvernements 6laboreront chacun des m~thodes propres h faciliter
l'apurement de leurs comptabilit~s respectives du financement des produits
livr~s durant chaque annie civile. La Commodity Credit Corporation du pays
exportateur et le Gouvernement du pays importateur pourront proc~der, par
accord mutuel, a tous ajustements des comptes relatifs au credit accord6.

F. Ddfinitions

Aux fins du present Accord:
I. La livraison sera r~put~e effectu~e h la date du requ i bord figurant dans

le connaissement sign6 ou paraph6 au nom du chargeur;

2. L'importation sera r~put(e effectu~e lorsque le produit aura franchi la
frontire du pays importateur et aura 6t6 d~douan6, s'il y a lieu, dans ledit pays;

3. L'utilisation sera r~put~e effective lorsque le produit aura 6t6 vendu aux
n~gociants dans le pays importateur, sans restriction quant h son emploi dans
ledit pays, ou lorsqu'il aura 6t6 distribu6 de toute autre mani~re aux consom-
mateurs dans le pays.

G. Taux de change applicable
Aux fins du present Accord, le taux de change applicable pour determiner

tout montant en monnaie locale i payer au Gouvernement du pays exportateur
sera celui, en vigueur 4 la date de l'acquittement de ce montant par le pays
importateur, qui ne sera pas moins favorable, pour le Gouvernement du pays
exportateur, que le taux de change le plus 6lev6 licitement applicable dans le
pays importateur, ni que le taux de change le plus 6lev6 offert h toute autre
nation. En ce qui concerne la monnaie locale :
1. Tant que le Gouvernement du pays importateur appliquera un syst~me

de taux de change unitaire, le taux applicable sera celui auquel l'autorit6
mon~taire centrale du pays importateur, ou son mandataire agr66, vend des
devises contre de la monnaie locale;

2. S'il n'applique pas de syst~me de taux de change unitaire, le taux applicable
sera celui (fix6 d'un commun accord par les deux gouvernements) qui r~pon-
dra aux dispositions de la premiere phrase du present paragraphe G.

H. Consultations
Les deux gouvernements proc~deront, h la demande de l'un ou l'autre d'entre

eux, h des consultations sur toute question qui se poserait au sujet du present
Accord, et notamment de l'application des dispositions prises en vertu dudit
Accord.

I. Identification des produits et publicitt
Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes les mesures dont

les deux Parties pourront tre convenues avant toute livraison en vue d'assurer
l'identification des produits alimentaires aux points de distribution dans le pays
importateur, ainsi que la publicit6 prevue au paragraphe I de l'article 103 de la loi.
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DEUXIEME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULILRES

Point 1. LISTE DES PRODUITS

Valeur marchande
Piriode de livraison Quantilt' maximale maximale d
(exercice budgitaire approximative 'exportation

Produii des Etats-Unis) (en tonnes met'riques) (en millions de dollars)

Bl/farine de bW
(6quivalent grain).. 1975 100 000 18

Point II. MODALITP-S DE PAIEMENT

Credit en monnaie locale convertible
A. Paiement initial - 5 p. 100.
B. Loyer de l'argent utilis6 - n6ant.
C. Nombre d'6ch~ances de remboursement - 31.
D. Montant de chaque 6ch~ance - annuit6s approximativement 6gales.
E. Date d'6ch~ance du premier remboursement partiel - 10 ans a compter

de ia date de la derni~re livraison effectu~e au cours de chaque annie
civile.

F. Taux d'int~rt initial - 2 p. 100 par an.
G. Taux d'int~ret ordinaire - 3 p. 100 par an.

Point III. MARCHE COMMERCIAL NORMAL

Periode d'importation
(exerctwe budgetaire Besoms habituels da mar hi

Produit des Elars-Unis) (en tonnes metriques)

Bl6/farine de bW (6quivalent grain). 1975 160 300

Point IV. LIMITATION DES EXPORTATIONS

A. La pdriode de limitation des exportations sera l'exercice budgdtaire
1975 des Etats-Unis ou tout exercice budg~taire ultdrieur au cours duquel des
produits finances en vertu du present Accord seront import~s ou utilisds.

B. Aux fins du paragraphe 4 de la section A de l'article III de la premiere
partie du present Accord, les produits dont l'exportation n'est pas autoris~e
sont : pour le bl/farine de bWd - le biW, la farine de bl, les flocons de bl,
la semoule, la fdcule et le boulghour (ou le m~me produit sous une appellation
diffdrente).

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

Le Gouvernement du Pakistan est convenu:
1. D'accorder une haute priorite aux postes du budget annuel consacr~s au

d~veloppement agricole, en mettant l'accent sur l'accroissement de la pro-
duction et l'am~lioration de la commercialisation des r~coltes et des produits
de l'6levage destines a la consommation;
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2. De determiner dans quelle mesure il y a lieu d'augmenter ou d'am6liorer
les 6quipements de stockage, et d'61aborer des plans afin de satisfaire h
ces besoins;

3. De d6velopper les essais et recherches sur le terrain en vue de d6terminer
les utilisations 6conomiques des engrais, et d'en am6liorer la r6partition
pour satisfaire aux besoins constat6s;

4. De d6velopper et intensifier la recherche agricole en assurant une meilleure
formation hi un personnel plus nombreux, en am61iorant les 6quipements
de recherche en fonction des besoins constat6s, et en ouvrant des cr6dits
suffisants pour l'ex6cution des programmes;

5. D'accroitre la protection des cultures contre les maladies et insectes grace
,t la recherche appliqu6e, h l'essai sur le terrain de traitements nouveaux et a
l'application des mesures reconnues valables;

6. D'am6liorer la gestion des ressources hydrologiques moyennant le nivel-
lement des terrains et le perfectionnement des pratiques d'irrigation;

7. De d6velopper le cr6dit agricole au secteur priv6, pour I'achat de moyens
de production agricole modernes et pour la bonification des terres;

8. De mettre au point, par la recherche et des essais sur le terrain, des syst~mes
de diversification des cultures, afin de tirer parti des possibilit6s de cultures
saisonni~res en cas de pr6cipitations anormales, et les moyens de fournir les
moyens de production n6cessaires en fonction de ces conditions particuli~res.

Point VI. OBJECTIFS DE DEVELOPPEMENT ECONOMIQUE AUXQUELS SERONT
AFFECTEES LES RECETTES DU PAYS IMPORTATEUR

Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits financ6s
au titre du present Accord serviront au financement des mesures d'auto-
assistance prdvues dans ledit Accord et aux secteurs de ddveloppement agricole
et 6conomique ci-apr~s

- Agriculture
- Ressources hydrologiques
- Energie
- Transports et communications
- Education et formation
- Sant6 et planification d6mographique

TROISIEME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

A. Chacun des deux gouvernements pourra, pour quelque raison que ce
soit, d6noncer le pr6sent Accord en adressant i l'autre une notification i cet
effet, et le Gouvemement du pays exportateur pourra le d6noncer s'il constate
que le programme d'auto-assistance d6crit dans ]'Accord n'est pas appliqu6
comme il convient. La d6nonciation ne r6duira aucune des obligations financi~res
incombant au Gouvernement du pays importateur h la date de la d6nonciation.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur au moment de sa signature.
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B. EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux gouvernements, deiment
habilit6s cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Islamabad, en double exemplaire, le 23 novembre 1974.

Pour le Gouvernement du Pakistan:

Par : [Signg]

Nom : AFTAB AHMAD KHAN
Titre : Secr6taire, Division des affaires 6conomiques

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

Par : [Signg]
Nom : HENRY A. BYROADE

Titre : Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique

PROCtS-VERBAL DE LA RIEUNION DU 19 NOVEMBRE 1974 CONCERNANT
L'ACCORD DU 23 NOVEMBRE 1974 CONCLU EN APPLICATION DU TITRE I
DE LA PL 480 POUR L'EXERCICE BUDGETAIRE 1975

Les participants ont 6tudi6 les aspects op~rationnels et dispositions particuli~res
ci-apr~s :
1. Demande de livraison d'huile vigitale, prsentie par le Gouvernement du Pakistan

Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont fait savoir aux repr~sentants
du Gouvernement du Pakistan que les Etats-Unis n'6taient pas en mesure de r~pondre
favorablement k la. demande~de livraison d'huile v~g~tale en applicationdu titre I de la
PL 480, pr6sent6e 'par le Gouvernement du Pakistan pour 1'exercice budg6taire 1975.'
Les repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont soulign6 que le Pakistan devrait
tenir compte de ce fait lorsqu'il 6valuerait ses besoins de consommation et d'impor-
tation d'huile v~g~tale pour 1'ann~e h venir. Les repr~sentants du Gouvernement du
Pakistan ont pris acte de ce fait et exprim6 l'espoir que le Gouvernement des Etats-
Unis pourrait l'avenir assurer nouveau la livraison d'huile v6g6tale. Les repr~sentants
du Gouvernement des Etats-Unis n'ont pris aucun engagement en ce qui conceme l'appro-
visionnement futur du Pakistan en huile v~g6tale.

2. Produits et credits disponibles

Les repr~sentants du Gouvemement des Etats-Unis ont particulirement attir6
I'attention du Gouvernement du Pakistan sur la section E de I'article premier de la
premiere partie de 1'Accord, qui stipule que la valeur marchande i I'exportation indiqu~e
dans la deuxi~me partie ne pourra etre d6pass~e. Cela signifie que, si les prix des produits
en viennent h d6passer ceux qui ont servi ht 6tablir les quantit6s et les valeurs marchan-
des indiqu6es dans la deuxi~me partie de l'Accord, la quantit6 h financer au titre de
l'Accord sera inf6rieure h la quantit6 maximale approximative indiqu6e dans cette deuxi~me
partie. Par contre, si les prix baissent, les quantitds financer ne pourront ddpasser celles
spcifi6es dans la deuxiime partie. Les reprdsentants du Gouvernement du Pakistan ont
pris acte de ce fait, mais ont exprim6 'espoir que les disponibilit6s de financement au
titre de la PL 480 seraient augmentdes dans l'avenir de faqon h compenser les rcentes
hausses des prix des produits. Les reprdsentants du Gouvernement des Etats-Unis
n'ont pris aucun engagement au sujet des disponibilitds futures au titre de la PL 480.
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3. Piriode de livraison

Les repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont soulign6 qu'en raison des
limitations impos~es au budget d'application de ia PL 480 pour l'exercice budg~taire
1975 il se pouvait que le Gouvernement des Etats-Unis doive renoncer A effectuer
certaines expeditions durant la p~riode de livraison, ou 6ventuellement les retarder
jusqu'A ]a p~riode de livraison suivante. Les repr~sentants du Gouvernement des Etats-
Unis ont expliqu6 que, m~me si I'Accord autorise cette mesure, ils avaient requ pour
instructions d'attirer l'attention des repr sentants du Gouvernement du Pakistan sur ce
point afin d'6viter tout malentendu au cas o6 le Gouvernement des Etats-Unis ne pourrait
lib~rer la totalit6 des credits pr~vus dans l'Accord. Les repr~sentants du Gouvernement
du Pakistan ont pris acte de la position du Gouvernement des Etats-Unis, mais ont
exprim6 I'espoir que les produits h financer en vertu de l'Accord arriveraient au Pakistan
le plus t6t possible - et de preference pour ia mi-janvier 1975.

4. Autorisations d'achat
Les repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont pr~cis6 que les autorisations

d'achat seraient accord~es par tranches ne d~passant pas 50 000 tonnes m~triques de bl.

5. Besoins habituels du marchi

Les repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont appele l'attention sur le
point III de la deuxieme partie de i'Accord, qui chiffre les besoins habituels du march6
(BHM) h 160 300 tonnes m~triques de bl ou de farine de bl (6quivalent grain) pour la
p~riode d'importation de l'exercice budg~taire 1975. Les importations commerciales du
Pakistan sur cinq ans (exercices budg~taires 1970 A 1974) ont correspondu it une moyenne
annuelle de 220 000 tonnes m~triques, mais les BHM de 160 300 tonnes m~triques
a) sont fonction du niveau 6tabli pr~c~demment dans l'ann~e par le March6 commun
(CEE), et b) tiennent compte de la situation 6conomique et financi~re du Pakistan.
Toutefois, les repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont fait remarquer que les
BHM seraient enti~rement revus pendant l'ann~e et que cette revision pourrait entrainer,

un moment donn6, leur ajustement en hausse. Les repr~sentants du Gouvernement
du Pakistan ont pris acte de la position du Gouvernement des Etats-Unis, mais ont
soulign6 qu'une partie des importations commerciales r~alis~es par le Pakistan au cours
des exercices budg~taires 1970 et 1971 avait &6 utilis~e au Pakistan oriental. Les repr6-
sentants du Gouvernement du Pakistan ont exprim6 l'espoir que les besoins habituels du
march6 seraient, i l'avenir, calculus en tenant pleinement compte de la situation de la
balance des paiements du Pakistan et des efforts de developpement de ce pays.

6. Proc,'s-verbaux relatifs aux accords antdrieurs conclus en application de la PL 480

I1 a 6t6 convenu que le paragraphe A du proc~s-verbal de la reunion du 2 aofit 1972'
concernant I'Accord du 21 septembre 19722 conclu en application du titre I de la PL 480
s'appliquait t I'Accord en discussion.

7. Limitation des exportations

Les repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont appel6 I'attention sur les
clauses de limitation des exportations 6nonc~es au point IV de la deuxi~me partie de
l'Accord.

8. Auto-assistance

I1 a 6t: rappel aux repr~sentants du Gouvernement du Pakistan que le rapport
annuel de ce gouvernement sur i'auto-assistance devait 6tre d~pos6 le 1er dcembre.

Voir p. 195 du pr6sent volume.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 852, p. 71.
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9. Taux de change

Aux fins de I'Accord, le taux de change retenu pour les paiements sera ie plus l1ev6
licitement applicable, et ne sera pas moins favorable que le taux de change le plus 61ev6
offert s toute autre nation.

10. Identification des produits et publicitg

Les repr6sentants des deux gouvernements ont r6affirm6 que les conventions sur
l'identification des produits et la publicit6, reprises I'alin6a 5 du paragraphe A du
proc~s-verbal de la r6union du 2 aofit 1972 concernant I'Accord du 21 septembre 1972
conclu en application du titre I de la PL 480 s'appliqueraient A I'Accord en discussion.

11. Rapports

Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont rappel6 que le pays impor-
tateur 6tait tenu de pr6senter ses rapports en temps voulu. Les rapports prescrits en
vertu de I'Accord concernent I'arriv6e et 1'6coulement des produits ainsi que l'utilisation
du produit des ventes.

Le proc~s-verbal ci-dessus consigne les points dont sont convenus le Gouvernement
du Pakistan et le Gouvernement des Etats-Unis.

Pour le Gouvernement du Pakistan
Par : (Signi]

Nom : AFTAB AHMAD KHAN
Titre : Secr6taire, Division des affaires 6conomiques

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique

Par : [Signi]
Nom : HENRY A. BYROADE

Titre : Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU
PAKISTAN MODIFIANT L'ACCORD DU 23 NOVEMBRE 19742

RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

I

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMP-RIQUE
ISLAMABAD

Le 3 mars 1975

Monsieur le Co-Secr~taire,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h l'Accord relatif t la vente de produits
agricoles, conclu en application du titre I de la Public Law 480 et sign6 par les
repr6sentants de nos deux gouvernements le 23 novembre 19742, et de proposer
de modifier cet Accord comme suit :

Dans la deuxi~me partie, point I, Liste des produits : dans les colonnes
concernant le bl/farine de b1W, remplacer v 100 000 , et ,, 18 > par
<< 400 000 > et ,, 66,8 >> respectivement.

Sous r6serve des modifications ci-dessus, les autres clauses et conditions
de l'Accord du 23 novembre 1974 conservent toute leur force et leur plein
effet.

Je proposerai que, si les modifications ci-dessus rencontrent l'agr ment
de votre gouvernement, la pr6sente note et votre confirmation constituent un
accord entre nos deux gouvernements, qui prendra effet i la date de votre
r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur,

[Signe]
HENRY A. BYROADE

Monsieur M. I. K. Khalil
Co-Secr6taire
Division des affaires 6conomiques
Ministere des finances, du plan et des affaires 6conomiques
Gouvernement du Pakistan
Islamabad

Entre en vigueur le 3 mars 1975, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.

Voir p. 178 du prisent volume.
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II

Monsieur M. I. K. Khalil
Co-Secretaire

GOUVERNEMENT DU PAKISTAN
MINISTRE DES FINANCES, DU PLAN ET DES AFFAIRES tCONOMIQUES

(Division des affaires 6conomiques)

Islamabad, le 3 mars 1975
N' 1(2)US-VI/74

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai I'bonneur d'accuser r6ception de votre lettre du 3 mars 1975, par

laquelle vous proposez de modifier notre Accord du 23 novembre 1974, conclu
en application du titre I de la PL 480, afin d'assurer la livraison au Pakistan
d'une quantit6 additionnelle de 300 000 tonnes de id, pour une valeur approxima-
tive de 48,8 millions de dollars.

2. La teneur de votre lettre, dont je vous remercie, est la suivante

[Voir note I]

3. Je me fais un plaisir de souscrire au contenu de votre lettre et de con-
firmer que notre 6change de lettres constitue un accord entre nos deux gouver-
nements.

Veuillez agrder, etc.

[Signg]

M. I. K. KHALIL

Monsieur Henry A. Byroade
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique au Pakistan
Islamabad

PROCtS-VERBAL DE LA RIUNION DU 24 FtVRIER 1975 CONCERNANT
L'AMENDEMENT DU 3 MARS 1975 A L'ACCORD DU 23 NOVEMBRE 1974
CONCLU EN APPLICATION DU TITRE I DE LA PL 480 POUR L'EXERCICE
BUDGTAIRE 1975
Les repr6sentants du Gouvernement du Pakistan et du Gouvernement des Etats-

Unis sont convenus que le proc~s-verbal de la reunion du 19 novembre 1974, concernant
l'Accord du 23 novembre 1974 conclu en application du titre I de la PL 480 pour I'exercice
budgdtaire 1975, s'appliquerait 6galement i I'amendement du 3 mars 1975, h l'exception
de ses paragraphes 3 et 4 qui sont modifi6s comme suit:

3. Piriode de livraison

Les reprdsentants du Gouvemement des Etats-Unis ont pr6cis6 que ce Gou-
vemement a, en vertu de I'Accord, le droit de renoncer i effectuer des expeditions
durant la p6riode de livraison, ou de les retarder jusqu' la priode de livraison
suivante. Les repr6sentants du Gouvernement du Pakistan ont cependant exprim6
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I'espoir que le b1W h fournir en vertu de I'amendement au titre de la PL 480 pourrait
&tre exp6di6 au Pakistan le plus t6t possible, en urgence, de fagon t arriver au plus
tard ? I'expiration de l'exercice budg6taire afin d'aider le Pakistan h surmonter ses
difficult6s actuelles d'approvisionnement en b1.

4. Autorisations d'achat

Leur limitation est supprim6e.

Le procbs-verbal ci-dessus consigne les points dont sont convenus le Gouvernement
du Pakistan et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

Pour le Gouvernement du Pakistan

Par : [Signi]
Nom : M. I. K. KHALIL

Titre : Co-Secr6taire, Division des affaires 6conomiques

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique

Par : [Signi]

Nom : HENRY A. BYROADE
Titre : Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU
PAKISTAN MODIFIANT L'ACCORD DU 23 NOVEMBRE 19742
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES, TEL QUE
MODIFIt

3

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

ISLAMABAD

Le 27 mai 1975
Monsieur le Secrdtaire,

J'ai l'honneur de me rdfdrer i I'Accord relatif ii la vente de produits
agricoles, conclu en application du titre I de la Public Law 480 et sign6 par les
reprdsentants de nos deux gouvernements le 23 novembre 19742, modifi6 le
3 mars 19753, et de proposer que cet Accord soit de nouveau modifi6 comme
suit :

Dans la deuxiime partie, point I, Liste des produits : 1) Dans les
colonnes concernant le bl/farine de biW, remplacer ,< 400 000 > et << 66,8 >
par ,, 465 000 > et «, 75,3 , respectivement; 2) Sous <, Valeur marchande
maximale / I'exportation >,, souligner ,< 75,3 > et ajouter : <( Total 75,3 >.

Sous reserve des modifications ci-dessus, les autres clauses et conditions
de l'Accord du 23 novembre 1974, modifi6, conservent toute leur force et leur
plein effet.

Je proposerai que, si les modifications ci-dessus rencontrent l'agrdment
de votre gouvernement, la prdsente note et votre confirmation constituent un
accord entre nos deux gouvernements qui prendra effet A la date de votre
rdponse.

Veuillez agrder, etc.

L'Ambassadeur,

[Sign]

HENRY A. BYROADE

Monsieur Aftab Ahmad Khan
Secrdtaire
Division des affaires 6conomiques
Ministare des finances, du plan

et des affaires 6conomiques
Gouvernement du Pakistan
Islamabad

Entr6 en vigueur le 27 mai 1975, date de la note de reponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 178 du present volume.
3 Voir p. 190 du pr6sent volume.
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II

GOUVERNEMENT DU PAKISTAN
MINISTERE DES FINANCES, DU PLAN ET DU DfVELOPPEMENT

(Division des affaires iconomiques)

Islamabad, le 27 mai 1975
N 1](2) US-V1/75

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 27 mai 1975, par laquelle
vous proposez de modifier i nouveau notre Accord du 23 novembre 1974 conclu
en application du titre I de la PL 480, modifi6 le 3 mars 1975, afin d'assurer la
livraison au Pakistan d'une quantit6 additionnelle de 65 000 tonnes de b1W, pour
une valeur approximative de 8,5 millions de dollars.

2. La teneur de votre lettre, dont je vous remercie, est la suivante

[Voir note I]

3. Je me fais un plaisir de souscrire au contenu de votre lettre et de con-
firmer que notre 6change de lettres constitue un accord entre nos deux gouver-
nements.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr6taire,

[Sign]

AFTAB AHMAD KHAN

Monsieur Henry A. Byroade
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Pakistan
Islamabad
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UNITED STATES OF AMERICA
and
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
PAKISTAN FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
Pakistan have agreed to the sale of agricultural commodities specified below.
This Agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III of the Agreement
signed on November 23, 1974,2 together with the following Part II:

PART ii. PARTICULAR PROVISIONS
Item I. COMMODITY TABLE

Approximate Maximum
Supply Period Maximum Export Market
(U S. Fiscal Quantity Value

Commodity Year) (Metric Tons) (Millions)

Wheat/wheat flour (grain basis) .... 1976 300,000 $45.7

TOTAL $45.7

Item II. PAYMENT TERMS

Convertible Local Currency Credit
A. Initial Payment-5 percent.
B. Currency Use Payment-none.
C. Number of Installment Payments-31.
D. Amount of Each Installment Payment-approximately equal annual

amounts.
E. Due Date of First Installment-ten years after date of last delivery of

commodities in each calendar year.
F. Initial Interest Rate-2 percent per annum.
G. Continuing Interest Rate-3 percent per annum.

Item III. USUAL MARKETING TABLE

Usual Marketing
Import Period Requirements

Commodity (U.S. Fiscal Year) (Metric Tons)

Wheat and/or wheat flour on a grain equivalent
basis) ...................................... 1976 279,500

Item IV. EXPORT LIMITATIONS

A. The export limitation period shall be United States fiscal year 1976 or
any subsequent United States fiscal year during which commodities financed
under this agreement are being imported or utilized.

I Came into force on 7 August 1975 by signature, in accordance with part I11.

2 See p. 160 of this volume.
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B. For the purposes of Part I, Article III, A, 4, of the agreement, the
commodities which may not be exported are: for wheat/wheat flour-wheat,
wheat flour, rolled wheat, semolina, farina, and bulgur (or the same product
under a different name).

Item V. SELF-HELP MEASURES

The Government of Pakistan agrees to:
1. give high priority to the agricultural development portion of the annual budget

with emphasis on increased production and improved marketing of crops and
livestock for domestic consumption. Programs will be designed to provide
maximum participation of small-scale farmers in production programs;

2. identify needs for increased or improved storage facilities and develop
plans to meet such needs;

3. expand field trials and research to identify economic applications of fertilizers,
and improve the distribution of fertilizer to meet needs identified;

4. expand and strengthen agricultural research by increased training of staff,
improved facilities as needs are identified, and adequate funding of programs;

5. enhance the protection of crops against disease and insects through applied
research, field trials of alternate treatments, and implementation of measures
identified;

6. improve management of water resources by means of land levelling and
improved irrigation practices, with special attention to participation of small-
scale farmers in these programs;

7. improve the availability of agricultural credit for the private sector to purchase
modern agricultural inputs and for land improvement, especially for small
farmers;

8. identify through research and field trials systems of crop diversification
to capitalize on seasonal cropping opportunities resulting from unusual
rainfall situations, and ways to supply needed inputs relating to these
conditions;

9. follow procurement policies that will serve as adequate incentives to farmers
to maximize wheat production efforts and to establish minimum prices for
selected oilseeds and/or products to encourage increased oilseed production.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING
TO IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities
financed under this agreement will be used for financing the self-help measures
set forth in the agreement and for the following agriculture and economic
development sectors:

-Agriculture
-Water Resources
-Power
-Transportation and Communications
-Education and Training
-Health and Population Planning
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DONE at Islamabad, in duplicate, this seventh day of August, 1975.

For the Government of Pakistan:

By: [Signed]

Name: AFTAB AHMAD KHAN
Title: Secretary, Economic Affairs Division

For the Government of the United States of America:

By: [Signed]

Name: HENRY A. BYROADE
Title: The Ambassador of the United States of America

MINUTES OF THE MEETING HELD JULY 29, 1975, REGARDING THE FISCAL
YEAR 1976 PL 480, TITLE I AGREEMENT OF AUGUST 7, 1975

The following operational aspects and special provisions were discussed:
1. Government of Pakistan (GOP) Request for Vegetable Oil

The United States Government (USG) representatives advised the GOP representa-
tives that the USG was not able at this time to respond favorably to the GOP's fiscal
year 1976 request for vegetable oil under Title I of PL 480. The USG representatives
stressed that Pakistan should be aware of this fact in assessing its domestic and import
requirements of vegetable oil for the coming year.
2. Commodity and Funding Availabilities

The USG representatives called the GOP's particular attention to Article I, E, of
Part, I of the Agreement which provides that the export market value specified in Part II
shall not be exceeded. This means that if commodity prices increase over those used in
announcing the quantities and market values covered in Part II of the Agreement, the
quantity to be financed under the Agreement will be less than the approximate maximum
quantity set forth in Part II. Should commodity prices decrease, however, the quantities
of commodities to be financed will be limited to that specified in Part II.
3. Usual Marketing Requirements

The USG representatives called attention to Part II, Item III of the Agreement which
provides for Usual Marketing Requirements (UMR) of 279,500 metric tons of wheat and/or
wheat flour (on a grain equivalent basis) for the import period of fiscal year 1976.
This has been done in accordance with the GOP Aide-Mrmoire transmitted to AID
and a thorough review of Pakistan's commercial wheat imports over a five-year period
(FY 1971 through FY 1975) which shows that the average import level would be
279,500 metric tons.

The GOP representatives pointed out that the UMR figure of 279,500 metric tons
was distorted by higher than expected imports following the flood in 1973 and the
drought in 1974.
4. Minutes of Previous PL 480 Agreements

It was agreed that paragraph A of the Minutes of the meeting held August 2, 1972
regarding the PL 480 Title I Agreement of September 21, 1972,1 is applicable to this
Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 852, p. 71.
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5. Export Limitations

The USG representatives called attention to the export limitation clauses in Item IV
of Part II of the Agreement.

6. Self-Help

The GOP representatives were reminded that its Annual Self-Help Report is due on
December i.

7. Deposit Rate

The deposit rate for this Agreement will be the highest legally obtainable and not
less favorable than the highest of exchange rates obtained by any other nation.

8. Identification and Publicity

The representatives of the two Governments reaffirmed that arrangements for
identification and publicity agreed to in paragraph A(5) of the Minutes of the meeting
held August 2, 1972, regarding the PL 480, Title I Agreement of September 21, 1972,
would apply to this Agreement.

9. Reporting

The USG representatives called attention to the importing country's responsibilities
for the timely submission of reports. The reports required under the Agreement include
information on the arrival and disposition of commodities and on the use of sales
proceeds.

The above sets forth the understanding between the Government of Pakistan and the
United States Government.

For the Government of Pakistan:

By: [Signed]

Name: AFTAB AHMAD KHAN
Title: Secretary, Economic Affairs Division

For the Government of the United States of America:

By: [Signed]
Name: HENRY A. BYROADE

Title: The Ambassador of the United States of America

MINUTES OF THE MEETING HELD AUGUST 2, 1972, REGARDING THE FISCAL

YEAR 1973 PL 480, TITLE I AGREEMENT OF SEPTEMBER 21, 1972

A. The following operational aspects and special provisions referred to in previous
minutes and applicable to this Agreement are:

(1) Commodities are to be purchased from private U.S. suppliers and actual prices
are agreed upon between buyers and sellers (subject to price review by USDA).

(2) The GOP will designate one or more persons in the United States to consult
with representatives of the USG to discuss the rules and procedures applicable to
procurement, financing, reporting and ocean transportation, because of the complications
involved in connection with the implementation of all the provisions of the agreement.
This consultation must be completed before any purchase authorizations are issued.

(3) The GOP will designate individuals or agencies in the recipient country with
whom representatives of the USG may consult regarding the implementation of the
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agreement such as (1) commodity arrival and off-loading information, (2) marking or
identifying and publicizing arrivals, (3) assurances against resale and transhipment,
(4) compliance with usual marketing requirements, (5) data relating to imports and exports,
(6) carrying out self-help measures and (7) reconciliation of accounts.

(4) If the GOP engages the services of a U.S. person or firm as its agent to handle
procurement of the commodity and/or ocean transportation, such agent must be approved
by the USDA. A copy of the written agreement between the recipient government
and the U.S. agent must be submitted to USDA for approval prior to the issuance of
applicable purchase authorizations.

(5) The GOP agrees to the identification of commodities and publicity of agreement,
arrivals, etc., as follows:

For the purpose of carrying out the intention of Section 103(1) of PL 480 and of
Paragraph I of Part I of the Sales Agreement, it is agreed that the two governments will
cooperate in effecting publicity and identification of the commodities as follows:
(a) Full press coverage, including photographs where possible, in national languages as

well as English, will be given of (a) the signing of the Sales Agreement and the
Credit Agreement, (b) PA issuances, (c) each major off-loading of commodities
at Pakistan ports, and (d) shipments of substantial quantities of commodities from
main godowns at port to specific Division-level godowns.

(b) To the extent practicable, bags and containers used in transporting the commodities
within Pakistan will be marked as mutually agreed to show that the commodities
were provided by the U.S. on a concessional basis.

(6) The usual marketing requirement for each commodity is presumed to be the
minimum quantity that would be imported through normal commercial channels in the
absence of Title I sales agreement and, therefore, must be imported commercially even
though the full allotment under Title I is not utilized by the GOP.

(7) Purchases against the UMR's are to be financed by the GOP from its own
resources. Commercial imports from countries that are not considered friendly to the
U.S. and commodities imported as donations or grants received from the U.S. or other
sources cannot be counted toward the UMR's.

(8) Should the USG authorize and finance deliveries ofTitle I commodities to
extend beyond the supply period specified in Part II of the agreement, the GOP will be
required to maintain the UMR again for the subsequent comparable period under this
agreement. This subsequent UMR will apply towards the UMR established for any new
agreement.

(9) The GOP was advised that if it fails to comply with the provisions of Part I,
Article III, A, 1, 2 or 3, of the agreement or fails to comply with any other requirement
of the agreement, this could result in withholding issuance of purchase authorizations
and would be taken into account in consideration of new PL 480 agreements unless the
situation is remedied. The remedy may take the form of dollar payment to the U.S. govern-
ment to the extent of the value of the violation or such other form as may be determined
by the USG.

(10) The USG will take the following into consideration in determining the timing
and terms and conditions of purchase authorizations: (1) availabilities of commodities,
(2) crop years of USA and recipient country, (3) availability of ocean shipping space,
(4) ability of recipient country to receive the commodity, (5) market implications and
(6) the overall interest of the U.S. Government. Extensions of terminal contracting and
delivery dates as a general rule are not made.

(11) Application for purchase authorizations will be made within 90 days after the
effective date of any agreement, and with respect to any additional commodities or
amounts of commodities provided for in any supplemental agreement. Purchase authoriza-
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tions generally will not be approved for issuance until amounts in PAs issued for the same
commodity under a previous or existing sales agreement have been purchased. In addition,
purchase authorizations generally will not be issued if there are major problems con-
cerning performances under past or existing agreement.

(12) The Government of Pakistan understands that the Food for Peace Act (PL 480)
requires the agreement to provide for termination whenever the Government of the
United States of America finds that the self-help program described in the agreement is
not being adequately developed and that the Government of the United States of America
may terminate the agreement in such a case under the termination clause.

(13) Section 103 (o)-Fair Share Amendment

It is understood that the GOP will take into consideration PL 480 Section 103(o),
so that U.S. commercial agriculture exports may share equitably in any increase in
Pakistan's market for commercial imports.

(14) The United States Government representatives reminded the Government of
Pakistan representatives of their responsibilities for timely submission of reports as required
under the Agreement. In particular, it was pointed out that the Quarterly Compliance
Reports and arrival reporting have been delinquent. The GOP was also reminded that the
Annual Self-Help Report is due on December 1 each year.

B. The following additional items were discussed:

(1) The USG representative noted that the GOP has not converted into foreign
exchange certain amounts requested by the USG under Sections 104(b) (1) and 104(b)(2)
of PL 480 and with respect to 104(g) loans. The GOP representative agreed to convert
the total amount due over a three-year period at an initial rate of not less than $905,000
per quarter. This amount will be adjusted upon mutual agreement as to the total amount
due. Conversions will be due on the last day of the last month of each quarter, with the
first payment due on September 30, 1972. The GOP representative noted that it wished
to use the current par value as the conversion rate on these transactions. The USG
representative took the position that the GOP had previously agreed to use an exchange
rate of 4.761902. The GOP representative stated that the GOP interpretation of the relevant
document brought the GOP to an opposite conclusion. The GOP representative agreed,
however, that the total amount of foreign exchange which the USG would have obtained
if the conversions had taken place when originally agreed upon should be made available
by the GOP. In order to reconcile the positions of the two Governments, the USG repre-
sentative agreed that current par value exchange rate could be used and the GOP
representative agreed that the difference between the 4.761902 exchange rate and the par
value in effect at the time of conversions would be granted to the USG by the GOP
simultaneously with each dollar conversion. In this way, the USG will not utilize more
rupees for any conversion that would have been necessary had a 4.761902 exchange
rate been utilized.

(2) The GOP representatives expressed the intention to make decisions which will
maximize the allocation of funds for development of Self-Help programs or projects as
outlined in Part II, Item 5. The GOP representatives also agreed to advise the USG
representatives of initiatives taken to implement specific projects under the above noted
Self-Help measures.

(3) The GOP was advised that upon completion of its study and review of the
domestic policy, pricing, availabilities, etc., of wheat for FY 1973, the USG will further
review, with additional supporting information and justification, the GOP FY 1973 request
for 1.0 million MT of wheat.
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The above sets forth the understanding between the Government of Pakistan and
the United States Government.

For the Government of Pakistan:

By: [Signed]

Name: S. S. IQBAL HOSAIN
Title: Secretary, Economic Affairs Division

For the Government of the United States of America:

By: [Signed]

Name: SIDNEY SOBER
Title: Chargi d'affaires ad interim
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF PAKISTAN
AMENDING THE AGREEMENT OF 7 AUGUST 19752 FOR
SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
ISLAMABAD

February 5, 1976

Sir:
I have the honor to refer to the Title I, Public Law 480 Agricultural Sales

Agreement signed by the representatives of our two Governments on August 7,
1975,2 and to propose that this Agreement be amended as follows:

(A) In Part II, Item I, Commodity Table:
(1) Under the appropriate columns for Wheat/wheat flour, delete

"300,000" and "$45.7" and insert in lieu thereof "500,000" and
"$73.7" respectively;

(2) For vegetable oil, insert under the appropriate columns "Soybean/
cottonseed oil", "1976", "40,000", and "$17.6" respectively;
and

(3) After "Total" under column "Maximum Export Market Value",
delete "$45.7" and insert in lieu thereof "$91.3".

(B) In Part II, Item III, Usual Marketing Table:
Under the appropriate columns, insert "Edible vegetable oil and/or

oil-bearing seeds (oil equivalent basis)", "1976", and "83,000 (of which at
least 26,000 MT shall be from the United States of America)".
(C) In Part II, Item IV, Export Limitations, Paragraph B:

Change the period at the end of the paragraph to a semi-colon and
add thereto "and for soybean/cottonseed oil-all edible vegetable oils,
including peanut oil, soybean oil, cottonseed oil, sunflower oil, sesame
oil, rapeseed oil, and any other edible oil-bearing seeds from which these oils
are produced".
(D) In Part II, Item V, Self-Help Measures:

(1) Letter the existing paragraph "A"; and
(2) Add thereto the following new paragraph:

"B. In implementing these self-help measures, specific
emphasis will be placed on contributing directly to development

Came into force on 5 February 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of
the said notes.

2 See p. 196 of this volume.
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progress in poor rural areas and on enabling the poor to participate
actively in increasing agricultural production through small farm
agriculture."

(E) In Part II, Item VI, Economic Development Purposes for Which
Proceeds Accruing to Importing Country are to be Used:
(1) Letter the existing paragraph "A."; and
(2) Add thereto the following new paragraph:

-B. In the use of proceeds for these purposes, emphasis
will be placed on directly improving the lives of the poorest
of the recipient country's people and their capacity to participate
in the development of their country."

Except as amended hereby, all other terms and conditions of the August 7,
1975, Agreement shall remain in full force and effect.

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this note
together with your reply concurring therein shall constitute an agreement
between our two Governments effective on the date of your note in reply.

Please accept the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
HENRY A. BYROADE

Ambassador

Mr. M. I. K. Khalil
Joint Secretary
Economic Affairs Division
Ministry of Finance, Planning and Economic Affairs
Government of Pakistan
Islamabad

II

M. I. K. Khalil
Joint Secretary

GOVERNMENT OF PAKISTAN
MINISTRY OF FINANCE PLANNING AND ECONOMIC AFFAIRS

(Economic Affairs Division)

Islamabad, the 5th February, 1976

No. 1(2)US-VI/76

Dear Mr. Ambassador,
I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your letter

dated February 5, 1976, proposing to amend our PL 480 Title I Agreement of
August 7, 1975, to provide for the delivery of an additional quantity of 200,000 tons
of Wheat and 40,000 tons of Edible Oil to Pakistan valued at approximately
$28.00 million and $17.6 million respectively.
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2. The text of your letter under reference is reproduced below:

[See note I]

3. I write to concur in the contents of your letter and to confirm that this
exchange of letters between us shall constitute an agreement between our two
Governments.

With kind regards, Yours sincerely,

[Signed]

M. I. K. KHALIL

Mr. Henry A. Byroade
Ambassador of the USA in Pakistan
Islamabad

MINUTES OF THE MEETING HELD JANUARY 22, 1976, REGARDING THE
FEBRUARY 5, 1976, AMENDMENT TO THE FISCAL YEAR 1976 PL 480
TITLE I AGREEMENT SIGNED ON AUGUST 7, 1975

The Government of Pakistan (Pakistan) and the United States Government (USG)
representatives agreed that the Minutes of the meeting held on July 29, 1975, regarding
the Fiscal Year 1976 PL 480 Title I Agreement of August 7, 1975, would likewise be
applicable to the February 5, 1976, Amendment. In addition, the following was agreed to:
1. Agricultural Policies and Programs

The USG representatives discussed recent Congressional action linking PL 480
sales directly to economic development and suggested that the Aide-M6moires for Fiscal
Year 1976-77 should be more specific concerning planned policies and programs to increase
agricultural production, especially production of wheat and vegetable oil; and to improve
rural equity by increasing productivity relatively more on small farms; and to reduce
population growth.

The USG representatives suggested that these policies and programs might be divided
into three major categories: those aimed at general improvement in agricultural productivity
and equity, those aimed specifically at more adequate rates of increased wheat and
vegetable oil production, and those aimed at the population problem.

The first category might include:
1) Further refinement of a fertilizer strategy which: (a) stimulates demand by proper

price relationships, continued expansion of the distribution system, including private
distributors, and more credit; (b) insures adequate fertilizer supplies to meet domestic
requirements; and (c) provides investment to achieve self-sufficiency, at least in
nitrogen, within the next 5 years.

2) Improvement in availability and efficiency in water use: (a) new watercourse command
area projects to reduce losses in watercourses, improve field application efficiency
and improve on-farm crop and water management; (b) investment in SCARPS
(public tubewells) to reduce waterlogging and salinity and increase irrigation water
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supply; (c) credit and subsidies for private tubewells, especially for small farmers;
and (d) investment in dams and reservoirs.

3) Mechanization which increases yields and reduces harvest losses-not just substitute
tractors for labor.

4) Programs to bring yield-increasing practices to barani areas.

5) A program to improve research including introduction of new varieties and practices.

6) General input/output price policies and income policies.

In the second category are:

1) Suitable price treatment for wheat and/or oilseeds in the context of overall agricultural
production requirements-price levels, price guarantees, guaranteed markets, etc.

2) Specific measures to reduce losses and/or increase extraction rates in marketing,
storage and processing for oilseeds.

3) Measures to introduce and achieve widespread adoption of more productive varieties
and production systems. Although considerable effort has been made on wheat,
there is need for greater effort to introduce and expand traditional and non-traditional
oilseeds, such as soybeans, groundnuts, sunflower and safflower.

4) Price and other policies which insure first priority use of vegetable oils in human
consumption rather than for other purposes, such as use of potentially edible oil for
soap.

The third category would cover Pakistan's population program, with special emphasis
on policy measures designed to stimulate participation in the program.

In the new Aide-M6moires, the USG representatives hoped that the policies and
programs would be spelled out in detail, with past, present and future numbers given.

2. Monthly Reports

The USG representatives expressed the need to receive more comprehensive
information from the Government of Pakistan on arrivals, use and supply of wheat and
edible oil.

As to wheat, it was agreed that the Government of Pakistan would provide to USAID
a monthly report on wheat supplies and offtake and a 12-month projection of wheat stocks,
requirements and offtake, formats for both of which are attached hereto as Annex A.*

As to edible oil, it was agreed that the Government of Pakistan would provide to
USAID a monthly report on edible oil supplies, offtake and procurement and a 12-month
projection of edible oil stocks, requirements and offtake, formats for both of which are
attached hereto as Annex B.*

It was agreed that these reports would be prepared on a monthly basis commencing
with January 1976 and shall be submitted to AID on the last day of the month following
the month covered by the report. The Government of Pakistan representatives stated that
they would be able to provide the information required by the foregoing reports on a
continuing basis.

It is understood that these reports will not replace the standard quarterly PL 480
compliance reports presently being submitted to the U.S. Embassy's Agricultural Attach6.
3. Purchase Authorizations

The Pakistan representatives expressed the hope that Purchase Authorizations would
be issued for wheat promptly in order to permit arrival during the current consumption
year that ends on April 30, 1976.

* Not printed.
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The above sets forth the understanding between the Government of Pakistan and the
United States Government.

For the Government of Pakistan:

By: [Signed]
Name: M. I. K. KHALIL

Title: Joint Secretary, Economic Affairs Division

For the Government of the United States of America:
By: [Signed]

Name: HENRY A. BYROADE
Title: The Ambassador of the United States of America
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AM1tRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du
Pakistan sont convenus de la vente des produits agricoles d6sign~s ci-apr~s. Le
present Accord se compose du pr~ambule, de la premiere et de la troisi~me
partie de l'Accord sign6 le 23 novembre 19742, et de la deuxi~me partie ci-dessous

DEUXIEME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULILRES

Point I. LISTE DES PRODUITS :

Periode de livraison Quantitif maximale Valeur marchande maximale
(exercice budgetaire approximatice d l'exporiation

Produit des Etats-Unis) (en tonnes mitriques) (en millions de dollars)

Ble/farine de bW
(6quivalent grain).. 1976 300 000 $45,7

TOTAL $45,7

Point II. MODALITtS DE PAIEMENT:

Cr6dit en monnaie locale convertible

A. Paiement initial - 5 p. 100.

B. Loyer de l'argent utilis6 - n6ant.

C. Nombre d'6ch6ances de remboursement - 31.

D. Montant de chaque &ch6ance - annuit6s approximativement 6gales.

E. Date d'6ch6ance du premier remboursement partiel - 10 ans compter
de la date de la derni~re livraison effectu6e au cours de chaque ann6e
civile.

F. Taux d'intr& initial - 2 p. 100 par an.
G. Taux d'intrt ordinaire - 3 p. 100 par an.

Point IIl. MARCHIE COMMERCIAL NORMAL:

Pdriode d'importation Besoins habituels
(exercice budgitaire du marchi

Produit des Etats-Unis) (en tonnes miriques)

B16/farine de bWe (6quivalent grain) .......... 1976 279 500

Entr en vigueur le 7 aofit 1975 par la signature, conform6ment la troisi~me partie.

2 Voir p. 161 du present volume.
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Point IV. LIMITATIONS DES EXPORTATIONS :

A. La pdriode de limitation des exportations sera l'exercice budgdtaire
1976 des Etats-Unis ou tout exercice ultdrieur au cours duquel des produits
finances en vertu du present Accord seront importds ou utilisds.

B. Aux fins du paragraphe 4 de la section A de l'article III de la premiire
partie de l'Accord, les produits dont l'exportation n'est pas autorisde sont : pour
le bl/farine de biW - le biW, la farine de bid, les flocons de biW, la semoule, la
f6cule et le boulghour (ou le m~me produit sous une appellation diffdrente).

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE :

Le Gouvernement du Pakistan est convenu

1. D'accorder une haute priorit6 aux postes du budget annuel consacrds au ddve-
loppement agricole, en mettant l'accent sur l'accroissement de la production
et I'amdlioration de la commercialisation des rdcoltes et des produits de l'6Ie-
vage destinds h la consommation intdrieure. I 6laborera des programmes afin
d'assurer aux petits agriculteurs une participation maximale h la rdalisation des
plans de production;

2. De determiner dans quelle mesure il y a lieu d'augmenter ou d'amdliorer les
6quipements de stockage, et d'6laborer des plans afin de satisfaire h ces
besoins;

3. De ddvelopper les essais et recherches sur le terrain en vue de determiner
les utilisations 6conomiques des engrais, et d'en amdliorer la repartition
pour rdpondre aux besoins constatds;

4. De ddvelopper et intensifier la recherche agricole en assurant une meilleure
formation h un personnel plus nombreux, en am6liorant les 6quipements de
recherche en fonction des besoins constatds, et en ouvrant des credits suf-
fisants pour l'ex6cution des programmes;

5. D'accroitre la protection des cultures contre les maladies et insectes grace
i la recherche appliqude, h l'essai sur le terrain de traitements nouveaux

et hi l'application des mesures reconnues valables;
6. D'amdliorer la gestion des ressources hydrologiques moyennant le nivel-

lement des terrains et le perfectionnement des pratiques d'irrigation, en
s'attachant en particulier hi faire participer les petits agriculteurs h ces
programmes;

7. De ddvelopper le credit agricole au secteur priv6, et en particulier aux petits
exploitants, pour l'achat de moyens de production agricole modernes et pour
la bonification des terres;

8. De mettre au point, par la recherche et des essais sur le terrain, des sys-
times de diversification des cultures, afin de tirer parti des possibilitds de
cultures saisonniires en cas de precipitations anormales, et les moyens de
fournir les moyens de production ndcessaires en fonction de ces conditions
particuli~res;

9. D'appliquer, en mati~re de marches publics, des politiques de nature h
inciter comme il convient les producteurs h accroitre au maximum leurs
efforts de production de bWd, et d'6tablir, pour des oldagineux et ddrivds
sdlectionnds, des prix minimaux de nature encourager l'augmentation de
la production d'oldagineux.
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Point VI. OBJECTIFS DE DfVELOPPEMENT fCONOMIQUE AUXQUELS SERONT
AFFECTEES LES RECETTES DU PAYS IMPORTATEUR :

Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits finances
au titre du present Accord serviront au financement des mesures d'auto-assistance
pr6vues dans ledit Accord et aux secteurs de d6veloppement agricole et 6co-
nomique ci-apr~s

- Agriculture
- Ressources hydrologiques
- Energie
- Transport et communications
- Education et formation
- Sant et planification d6mographique

FAIT Islamabad, en double exemplaire, le 7 aoit 1975.

Pour le Gouvernement pakistanais
Par : [Signo]

Nom : AFTAB AHMAD KHAN
Titre : Secr6taire, Division des affaires 6conomiques
Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

Par : [Signj]

Nom : HENRY A. BYROADE
Titre : Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique

PROCES-VERBAL DE LA R8UNION DU 29 JUILLET 1975 CONCERNANT
L'ACCORD DU 7 AOOT 1975 CONCLU EN APPLICATION DU TITRE I DE LA
PL 480 POUR L'EXERCICE BUDGETAIRE 1976
Les participants ont 6tudi6 les aspects opdrationnels et dispositions particuliires

ci-apris :
1. Demande de livraison d'huile vigitale prisente par le Gouvernement pakistanais

Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont fait savoir aux repr6sentants
du Gouvernement pakistanais que les Etats-Unis n'6taient pas en mesure, pour le moment,
de repondre favorablement la demande de livraison d'huile v6gdtale du titre I de la
PL 480 prdsent6e par le Gouvernement pakistanais pour I'exercice budg6taire 1976.
Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont soulign6 que le Pakistan devrait
tenir compte de ce fait lorsqu'il 6valuerait ses besoins de consommation et d'importation
d'huile v6g6tale pour l'ann6e a venir.
2. Produits et cridits disponibles

Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont plus particuli~rement attire
l'attention du Gouvernement pakistanais sur la section E de l'article premier de la
premibre partie de l'Accord qui stipule que ia valeur marchande h l'exportation indiqude
dans la deuxieme partie ne devra pas tre d6pass6e. Cela signifie que, si les prix des
produits en viennent A d6passer ceux qui ont servi A 6tablir les quantit6s et les valeurs
marchandes indiqudes dans la deuxi~me partie de l'Accord, la quantit6 il financer au
titre de I'Accord sera infdrieure h la quantit6 maximale approximative indiqu6e dans cette
deuxieme partie. Par contre, si les prix baissent, les quantitds h financer ne pourront
d6passer celles spdcifi6es dans la deuxi~me partie.
3. Besoins habituels du marchi

Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont appe6 l'attention sur le
point III de la deuxi~me partie de l'Accord, qui estime les besoins habituels du march6
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(BHM) h 279 500 tonnes m6triques de b1 ou de farine de biW (6quivalent grain) pour la
p6riode d'importation de l'exercice budg6taire 1976. Ce chiffre a 6t6 6tabli suite h I'aide-
m6moire remis par le Gouvernement pakistanais it I'AID et it une 6tude approfondie
des importations commerciales de bl effectu6es par le Pakistan sur une p6riode de
cinq ans (exercices budg6taires 1971 it 1975), selon laquelle les importations moyennes
s'6lkveraient it 279 500 tonnes m6triques.

Les repr6sentants du Gouvernement pakistanais ont fait observer que le chiffre de
279 500 tonnes mdtriques 6tait fauss6 du fait que le Pakistan avait dfi importer plus que
pr6vu it la suite des inondations de 1973 et de la s6cheresse de 1974.

4. Proccs-verbaux relatifs aux accords antirieurs conclus en application du procbs-
verbal de la PL 480
II a 6t6 convenu que le paragraphe A du proc~s-verbal de la r6union du 2 aozt

1972 concernant I'Accord du 21 septembre 1972' conclu en application du titre I de la
PL 480 s'appliquait h I'Accord en discussion.

5. Limitation des exportations
Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont appel6 l'attention sur les

clauses de limitation des exportations 6nonc6es au point IV de la deuxieme partie de
I'Accord.

6. Auto-assistance
Ii a 6 rappel6 aux repr6sentants du Gouvernement pakistanais que le rapport

annuel de ce Gouvernement sur l'auto-assistance devait &tre d6pos6 le Ier d6cembre.

7. Taux de change
Aux fins de l'Accord, le taux de change retenu pour les paiements licitement appli-

cable sera le plus 6lev6 et ne sera pas moins favorable que le taux de change le plus
6lev6 obtenu par toute autre nation.

8. Identification des produits et publiciti
Les repr6sentants des deux gouvernements ont r6affirmi que les conventions sur

l'identification des produits et la publicit6, reprises it l'alin6a 5 du paragraphe A du proc~s-
verbal de la r6union du 2 aofit 1972 concernant l'Accord du 21 septembre 1972 conclu
en application du titre I de la PL 480, s'appliqueraient it I'Accord en discussion.

9. Rapports
Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont appel6 l'attention sur le fait

que le pays importateur 6tait tenu de pr6senter ses rapports en temps voulu. Les rapports
prescrits en vertu de I'Accord concernent l'arriv6e et 1'6coulement des produits ainsi que
l'utilisation du produit des ventes.

Le proc~s-verbal ci-dessus consigne les points dont sont convenus le Gouvernement
pakistanais et le Gouvernement des Etats-Unis.

Pour le Gouvernement pakistanais

Par : [Signf]

Nom : AFTAB AHMAD KHAN
Titre : Secr6taire, Division des affaires 6conomiques

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

Par : [Signil

Nom : HENRY A. BYROADE
Titre : Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 852, p. 71.
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PROCES-VERBAL DE LA RItUNION DU 2 AODT 1972 CONCERNANT L'ACCORD
DU 21 SEPTEMBRE 1972 CONCLU EN APPLICATION DU TITRE I DE LA
PL 480 POUR L'EXERCICE BUDGETAIRE 1973

A. Les aspects op6rationnels et dispositions sp6ciales vis6s dans les proc~s-verbaux
ant6rieurs et applicables ii l'Accord en discussion sont les suivants :

1) Les produits devront 8tre achet~s h des fournisseurs priv~s am6ricains i des prix
effectifs convenus entre l'acheteur et le vendeur (sous r6serve du visa du D6partement
de I'agriculture des Etats-Unis).

2) Vu la complexit6 de la mise en ceuvre de l'ensemble des dispositions de 'Accord,
le Gouvernement pakistanais mandatera, aux Etats-Unis, une ou plusieurs personnes qui
tiendront avec les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis des consultations sur
les tgles et d6marches it suivre pour I'achat, le financement, 1'6tablissement des rapports
et le transport maritime des produits. Aucune autorisation d'achat ne sera d61ivr6e avant
l'ach~vement de ces consultations.

3) Le Gouvernement pakistanais mandatera, dans le pays b6n6ficiaire, des personnes
ou des organismes avec qui les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis pourront
tenir des consultations au sujet de l'application des points suivants de I'Accord, par
exemple : 1) arriv6e des marchandises et informations concernant le d6chargement,
2) marquage ou identification et publicit6 des arriv6es, 3) assurances de non-revente
et de non-r6exp6dition, 4) approvisionnement normal du march6, 5) statistique des impor-
tations et des exportations, 6) mise en euvre des mesures d'auto-assistance, et 7) apure-
ment des comptes.

4) Si le Gouvernement pakistanais recourt aux services d'une personne ou d'une firme
de nationalit6 am6ricaine en qualit6 de mandataire pour I'achat des produits ou leur
transport maritime, ledit mandataire devra tre agr66 par le Dpartement de l'agriculture
des Etats-Unis. Une copie de la convention 6crite entre le Gouvernement b6n6ficiaire et
son mandataire aux Etats-Unis devra tre soumise i l'agr6ment du D6partement de l'agri-
culture pr6alablement hi la d61ivrance des autorisations d'achat correspondantes.

5) Le Gouvernement pakistanais est convenu d'identifier les produits et de donner
une publicit6 . l'accord, aux arriv6es de produits, etc., selon les modalit6s suivantes :

Pour donner effet i l'intention exprim6e 5 l'article 103.1 de la PL 480 et au para-
graphe I de la premiere partie de I'accord de vente, il est entendu que les deux gou-
vernements coop6reront, pour les besoins de la publicit6 et de l'identification des produits,
de la fagon suivante :

a) II sera donn6 une couverture de presse totale, dans les langues nationales et en anglais,
et avec photographies si possible, a) A la signature de l'accord de vente et de I'accord
de cr6dit, b) A la d61ivrance de chaque autorisation d'achat, c) h chaque op6ration
importante de d6chargement de marchandises dans des ports pakistanais, et d) h I'exp6-
dition de quantit6s importantes de marchandises des principaux entrep6ts portuaires
, destination des entrep6ts r6gionaux d6sign6s.

b) Dans la mesure du possible, les sacs et conteneurs utilis6s pour transporter les produits
sur le territoire pakistanais porteront des marques choisies d'un commun accord pour
faire apparaitre que les Etats-Unis ont livr6 ces'produits h des conditions de faveur.

6) Les besoins habituels du march6 dans le cas de chaque produit sont cens6s
repr6senter la quantit6 minimale qui serait import6e par les voies commerciales normales
en l'absence d'un accord de vente conclu en application du titre I, et cette quantit6
doit donc 8tre import6e par des voies commerciales m~me si le Gouvernement pakistanais
n'importe pas la quantit6 totale qui lui est attribu6e en vertu du titre I.

7) Le Gouvernement pakistanais devra financer au moyen de ses propres res-
sources les achats effectu6s pour couvrir les BHM. Les importations commerciales en
provenance de pays qui ne sont pas consid6r6s comme amis des Etats-Unis, et les produits
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import6s A titre de dons ou donation des Etats-Unis ou d'autres sources ne peuvent
tre d6duits des BHM.

8) Si le Gouvernement des Etats-Unis autorise et finance des livraisons de produits
en application du titre I au-del de la p6riode de livraison spcifi6e dans la deuxi~me
partie de l'Accord, le Gouvernement pakistanais sera tenu de conserver les BHM au
mme niveau pour la p6riode ult6rieure comparable couverte par ledit Accord. Ces BHM
ult6rieurs seront compt6s dans les BHM t d6terminer aux fins de tout nouvel accord.

9) Le Gouvernement pakistanais a t6 averti que, s'il manquait se conformer aux
dispositions des paragraphes 1, 2 ou 3 de ia section A de I'article III de la premiere
partie de I'Accord ou toute condition 6nonc6e dans I'Accord, la d6livrance des autori-
sations d'achat pourrait tre suspendue et le manquement, bs d6faut de mesures correctives,
serait pris en consid6ration si la conclusion de nouveaux accords en vertu de la PL 480
6tait envisag6e. La mesure corrective pourra consister en une indemnisation en dollars
du Gouvernement des Etats-Unis, h concurrence du montant correspondant h l'infraction,
ou en toute autre mesure prescrite par le Gouvernement des Etats-Unis.

10) Pour d6terminer le calendrier et les modalit6s et conditions de la d6livrance
des autorisations d'achat, le Gouvernement des Etats-Unis tiendra compte des 616ments
suivants : 1) produits disponibles, 2) campagnes agricoles des Etats-Unis et du pays b6n6-
ficiaire, 3) espace disponible pour le transport maritime, 4) capacit6 du pays b6n6ficiaire
A recevoir les produits, 5) incidences sur le march6, et 6) int6rt g6n6ral du Gouverne-
ment des Etats-Unis. En r~gle g6n6rale, 1'6ch6ance des derniers contrats et d61ais de
livraison ne pourra tre diff~r6e.

11) Les demandes d'autorisation d'achat seront pr6sent6es dans les 90 jours h
compter de la date d'entr6e en vigueur de tout accord, et s'agissant de toutes marchan-
dises ou quantit6s suppl6mentaires stipul6es dans un accord suppl6mentaire, les autori-
sations d'achat ne seront en r~gle g6n6rale pas d6livr6es tant que les quantit6s faisant
l'objet d'autorisations d'achat d6livr6es pour la m~me marchandise en vertu d'un accord
de vente ant6rieur ou pr6existant n'auront pas 6t6 achet6es. De plus, les autorisations
d'achat ne seront en rfgle g6n6rale pas d61ivr6es si I'ex6cution d'accords pass6s ou pr6-
existants a donn6 lieu h des difficult6s majeures.

12) Le Gouvernement pakistanais a connaissance du fait que le Food for Peace
Act (PL 480) prescrit l'inclusion dans tout accord d'une clause de caducit6 au cas o6 le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique constaterait que le programme d'auto-assistance
d6crit dans l'accord n'est pas r6alis6 comme il se doit, et que le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique peut, dans ces cas, d6noncer I'accord en application de la clause
de caducit6.

13) Article 103, o - Amendement d'oquitable ripartition

II est entendu que le Gouvernement pakistanais tiendra compte de l'article 103, o, de
la PL 480, de fagon que les exportations commerciales de produits agricoles des Etats-
Unis b6n6ficient 6quitablement de tout 61argissement du march6 pakistanais des impor-
tations commerciales.

14) Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont rappel6 aux repr6sen-
tants du Gouvernement pakistanais que le Gouvernement 6tait tenu de pr6senter en temps
voulu les rapports prescrits en vertu de I'Accord. I1 a 6t6 signal6, en particulier, que
les rapports trimestriels d'ex6cution et les rapports sur les arriv6es 6taient en retard. I1
a 6galement 6t6 rappel6 au Gouvernement pakistanais que le rapport annuel sur I'auto-
assistance devait ktre d6pos6 le Ier d6cembre de chaque ann6e.

B. Les participants ont 6galement d6battu les points suivants
1) Le repr6sentant du Gouvernement des Etats-Unis a soulign6 que le Gouver-

nement pakistanais n'avait pas converti en devises certains montants demand6s par le
Gouvernement des Etats-Unis en vertu des articles 104, b, 1, et 104, b, 2, de la PL 480
et au titre de prts vis6s t l'article 104, g. Le repr6sentant du Gouvernement pakistanais
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s'est engag6 h convertir en trois ans le montant total dfi, h raison initialement de
905 000 dollars au minimum par trimestre. Ces acomptes seront ajust6s sur la base d'un
accord mutuel concernant le montant total h convertir. Les montants convertis seront
exigibles le dernier jour du dernier mois de chaque trimestre, la premiere 6ch6ance
tombant le 30 septembre 1972. Le reprdsentant du Gouvernement pakistanais a fait observer
que son gouvernement souhaitait utiliser comme taux de conversion pour ces transactions
la pariti actuelle. Le repr6sentant du Gouvernement des Etats-Unis a fait valoir que le
Gouvernement pakistanais s'6tait engag6 auparavant i appliquer un taux de change de
4,761902. Le repr6sentant du Gouvernement pakistanais a affirm6 que I'interpritation
donn6e par son gouvernement au document en la matiire I'amenait a la conclusion
oppos6e. II a cependant reconnu que son gouvernement devait remettre au Gouver-
nement des Etats-Unis le montant total en devises que ce dernier gouvernement aurait
obtenu si les conversions avaient eu lieu h la date initialement retenue. Afin de concilier
les positions des deux gouvernements, le repr6sentant du Gouvemement des Etats-Unis a
accept6 que la parit6 actuelle soit utilis6e, et le repr6sentant du Gouvernement pakistanais
a accept6, au nom de son gouvernement, que celui-ci verse aux Etats-Unis, en m~me
temps que chaque montant converti en dollars, la diff6rence entre le taux de change de
4,761902 et la parit6 au moment des conversions. Ainsi, le Gouvernement des Etats-Unis
n'utilisera, pour toute conversion, pas plus de roupies qu'il ne I'aurait fait si le taux de
change appliqu6 avait 6 de 4,761902.

2) Les repr6sentants du Gouvernement pakistanais ont fait part de leur intention
de prendre des d6cisions qui porteront it un maximum les attributions de ressources pour
la r6alisation des programmes ou projets d'auto-assistance vis6s au point 5 de la
deuxi~me partie. Les repr6sentants du Gouvernement pakistanais se sont 6galement
engag6s it informer les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis des initiatives
prises pour r6aliser chaque projet dans le cadre des mesures d'auto-assistance sus-
mentionnees.

3) Le Gouvernement pakistanais a 6t6 inform6 qu'une fois achev6es i'6tude et ia
r6vision de la politique int6rieure, de l'6tablissement des prix, des disponibilit6s, etc.,
concernant le bl pour I'exercice budg6taire 1973, le Gouvernement des Etats-Unis
r66tudierait, sur la base d'informations et justifications suppl6mentaires, la demande de
livraison de I million de tonnes m6triques de b16, pr6sent6e par le Gouvernement
pakistanais pour l'exercice budg6taire 1973.

Le proc~s-verbal ci-dessus consigne les points dont sont convenus le Gouvernement
pakistanais et le Gouvernement des Etats-Unis.

Pour le Gouvernement pakistanais

Par : [Sign ]

Nom : S. S. IQBAL HOSAIN
Titre : Secrdtaire, Division des affaires economiques

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

Par : [Signi]

Nom : SIDNEY SOBER
Titre : Charg d'affaires par int6rim
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DU PAKISTAN MODIFIANT L'ACCORD
DU 7 AOOT 19752 RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

ISLAMABAD

Le 5 f6vrier 1976
Monsieur le Co-Secr6taire,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h l'Accord relatif h la vente de produits agri-
coles, conclu en application du titre I de la PL 480, et sign6 par les repr6sentants
de nos deux gouvernements le 7 aofit 19752, et de proposer de modifier cet
Accord comme suit :

A) Dans la deuxi~me partie, point I, Liste des produits
1) Dans les colonnes appropri6es concernant le blW/farine de bl,

remplacer << 300 000 ,> et << 45,7 ,> par << 500 000 >> et << 73,7 >> respec-
tivement;

2) Pour les huiles v6g6tales, inclure dans les colonnes appropri6es
<< Huile de soja/coton >, V 1976 , << 40 000 >> et <( 17,6 > respec-
tivement;

3) Apr~s <4 Total >,, dans la colonne << Valeur marchande maximale
h l'exportation >, remplacer << 45,7 > par «< 91,3 >.

B) Dans la deuxi~me partie, point III, March6 commercial normal
Dans les colonnes appropri6es, inclure << Huiles v6g6tales alimentaires/

ol6agineux (6quivalent huile) >>, << 1976 > et << 83 000 (dont 26 000 tonnes
m6triques au moins en provenance des Etats-Unis d'Am6rique) .
C) Dans la deuxi~me partie, point IV, Limitation des exportations, para-

graphe B :
A la fin du paragraphe, remplacer le point par un point-virgule et ajouter

<< et pour l'huile de soja/coton : toutes les huiles v6g~tales alimentaires,
y compris l'huile d'arachide, de soja, de coton, de tournesol, de s6same et
de colza, et tous les autres ol6agineux dorinant des huiles alimentaires >>.
D) Dans la deuxi~me partie, point V, Mesures d'auto-assistance

1) Le paragraphe existant portera la lettre << A >>;

Entr6 en vigueur le 5 fivrier 1976, date de la note de reponse, conform6ment aux dispositions desdites
notes.

2 Voir p. 208 du prisent volume.
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2) Y ajouter le paragraphe suivant :
o B. Dans la mise en oeuvre des mesures d'auto-assistance,

I'accent sera mis plus particuli~rement sur la contribution directe
de ces mesures au ddveloppement des zones rurales ddshdrit~es et
sur la participation active de la population pauvre, par la petite
agriculture, t l'augmentation de la production agricole. ,

E) Dans la deuxi~me partie, point VI, Objectifs de d6veloppement 6cono-
mique auxquels seront affect~es les recettes du pays importateur

1) Le paragraphe existant portera la lettre < A >;

2) Y ajouter le paragraphe suivant :
<< B. Lors de l'utilisation des recettes aux fins susmentionndes,

l'accent sera mis plus particuli~rement sur l'am6lioration directe
des conditions de vie des habitants les plus d6shdrit~s du pays
b~n~ficiaire et de leur aptitude s participer au ddveloppement de leur
pays. >

Sous reserve des modifications ci-dessus, les autres clauses et conditions de
l'Accord du 7 aofit 1975 conservent toute leur force et leur plein effet.

Je proposerai que, si les modifications ci-dessus rencontrent I'agr6ment
de votre gouvernement, la pr6sente note et votre confirmation constituent un
accord entre nos deux gouvernements qui prendra effet i la date de votre
r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
L'Ambassadeur des Etats-Unis

d'Am6rique,

[Signel

HENRY A. BYROADE

M. M. I. K. Khalil
Co-Secr~taire
Division des affaires 6conomiques
Minist~re des finances, du plan et des affaires 6conomiques
Gouvernement du Pakistan
Islamabad

II

M. I. K. Khalil
Co-Secr6taire

GOUVERNEMENT DU PAKISTAN
MINISTERE DES FINANCES, DU PLAN ET DES AFFAIRES tCONOMIQUES

(Division des affaires 6conomiques)

Islamabad, le 5 f6vrier 1976
No 1(2)US-VI76

Monsieur 1'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 5 f6vrier 1976, par

laquelle vous proposez de modifier notre Accord du 7 aoflt 1975, conclu en appli-
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cation du titre I de la PL 480, afin d'assurer ]a livraison au Pakistan d'une quantit6
suppl6mentaire de 200 000 tonnes de bl et de 40 000 tonnes d'huiles alimentaires,
pour des valeurs approximatives de 28 millions et de 17,6 millions de dollars
respectivement.

2. La teneur de ladite lettre est la suivante

[Voir note 1]

3. Je me fais un plaisir de souscrire au contenu de votre lettre et de con-
firmer que notre 6change de lettres constitue un accord entre nos deux gou-
vernements.

Veuillez agr6er, etc.

[Signo]

M. I. K. KHALIL

M. Henry A. Byroade
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique au Pakistan
Islamabad

PROCES-VERBAL DE LA RtUNION DU 22 JANVIER 1976 CONCERNANT
L'AMENDEMENT DU 5 FEVRIER 1976 A L'ACCORD DU 1-AOOT 1975
CONCLU EN APPLICATION DU TITRE I DE LA PL 480 POUR L'EXERCICE
BUDGIETAIRE 1976
Les repr6sentants du Gouvernement pakistanais et du Gouvernement des Etats-Unis

sont convenus que le procbs-verbal de la r6union du 29 juillet 1975, concernant I'Accord
du 7 ao0t 1975 conclu en application du titre I de la PL 480 pour l'exercice budg6taire
1976, serait 6galement applicable t l'amendement du 5 f6vrier 1976. Les participants sont
6galement convenus de ce qui suit :
1. Politiques et programmes agricoles

Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont fait 6tat des d6cisions
r6centes du Congr~s subordonnant directement au d6veloppement 6conomique les ventes
au titre de la PL 480; ils ont d6clar6 que les aide-m6moire concernant les exercices
budg6taires 1976-1977 devraient mieux pr6ciser les politiques et programmes pr6vus pour
accroitre la production agricole, notamment celle de b1W et d'huiles v6g6tales, pour
am6liorer 1'6quit6 des conditions de vie rurale moyennant une augmentation relativement
plus forte de la productivit6 dans les petites exploitations, et pour freiner la crois-
sance d6mographique.

Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont donn6 L entendre que ces
politiques et programmes pourraient atre rpartis en trois grandes cat6gories : ameliora-
tion g6n6rale de la productivit6 agricole et de l'6quit6 des conditions de vie, accroisse-
ment plus sensible de ia production de bl et d'huiles v6g6tales et recherche de solutions
au problkme d6mographique.

La premiere cat6gorie pourrait comprendre
1) Le d6veloppement de la strat6gie d'emploi des engrais afin a) de stimuler la demande

en 6tablissant des rapports de prix convenables, en continuant de d6velopper la
distribution - y compris par les entreprises priv6es - et en augmentant le cr6dit;
b) d'assurer un approvisionnement en engrais suffisants pour les besoins du pays, et
c) d'assurer des investissements qui permettent d'arriver l'autonomie en engrais, au
moins azot6s, dans les cinq ann6es venir.
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2) L'augmentation des ressources hydrologiques disponibles et de I'efficacit6 de leur
emploi grace : a) la r~alisation de projets d'am~nagement de nouveaux cours d'eau,
destin6s r6duire les pertes de d6bit ainsi qu'h am6liorer l'efficacit6 de l'irrigation et
]a gestion des r6coltes et de l'eau d'irrigation dans les exploitations; b) des investis-
sements dans les SCARPS (puits tubulaires usage public), destin6s t r6duire la
saturation et la salinit6 des sols, ainsi qu'k accroitre les ressources en eau d'irriga-
tion; c) l'octroi de cr6dits et de subventions pour la construction de puits tubu-
laires priv6s, notamment dans les petites exploitations; et d) des investissements
dans les barrages et lacs artificiels.

3) Une m6canisation de nature a accroitre les rendements et r6duire les pertes h la
r6colte - et non pas simplement remplacer ia main-d'ceuvre humaine par des
tracteurs.

4) Des programmes destin6s h diffuser dans les zones barani les pratiques de culture
conduisant h des rendements plus 6lev6s.

5) Un programme de d6veloppement de ia recherche comportant l'emploi de vari6t6
et m6thodes nouvelles.

6) De fagon g6n6rale, des politiques de prix des moyens de production et des produits,
et des politiques du revenu.

La seconde cat6gorie comprend

1) Un r6gime de prix ad6quat pour le b1W et les ol6agineux dans le cadre des objectifs
g6n6raux assign6s h la production agricole : niveau des prix, garantie des prix, des
march6s, etc.

2) Des mesures particulierement destin6es h r6duire les pertes au niveau du commerce
et du stockage des ol6agineux ou augmenter les rendements de la trituration.

3) Des mesures destin6es a diffuser et h faire largement adopter des vari6t6s et syst~mes
de production a meilleurs rendements. Si des efforts consid6rables ont d6jh 6t6
accomplis dans le cas du b1W, il faut par contre s'efforcer davantage de promouvoir
et d6velopper la production des ol6agineux, traditionnels ou non, tels que soja,
arachides, tournesol et carthame.

4) Des politiques de prix et autres qui assurent l'utilisation prioritaire des huiles v6g6-
tales dans l'alimentation humaine, plut6t qu'i d'autres fins telles que la savonnerie.

La troisi~me cat6gorie serait le programme d6mographique du Pakistan, mettant
particuli~rement l'accent sur des mesures politiques destin6es stimuler la participation
de la population ce programme.

Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont exprim6 I'espoir que les poli-
tiques et programmes seraient, dans les nouveaux aide-m6moire, d6taill6s et accompagn6s
de chiffres concernant le pass6, le pr6sent et l'avenir.

2. Rapports mensuels

Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont d6clar6 qu'il fallait recevoir
du Gouvernement pakistanais des renseignements plus complets sur les arriv6es, I'utilisa-
tion et les approvisionnements concernant le b1W et les huiles alimentaires.

En ce qui concerne le b1W, il a 6 convenu que le Gouvernement pakistanais remet-
trait s I'AID des Etats-Unis des rapports mensuels sur les approvisionnements et les
sorties de stocks, ainsi que des projections sur 12 mois des stocks de b1W, des besoins
et des sorties de stocks, selon les modules joints en annexe A*.

* Non reproduite.
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En ce qui concerne les huiles alimentaires, il a 6t6 convenu que ie Gouvernement
pakistanais remettrait I'AID des Etats-Unis des rapports mensuels sur les approvision-
nements, les sorties de stocks et les achats, ainsi que des projections sur 12 mois des
stocks, des besoins et des sorties de stocks, selon les mod~les joints en annexe B*.

1i a 6 convenu que ces rapports seraient 6tablis mensuellement i compter de
janvier 1976 et remis I'AID le dernierjour du mois suivant celui sur lequel iis porteront.
Les repr6sentants du Gouvernement pakistanais ont affirm6 qu'ils pourraient fournir
de fagon continue les renseignements demand6s dans les rapports susmentionn6s.

II est entendu que ces rapports ne remplaceront pas les rapports trimestriels
d'ex6cution remis normalement en application de la PL 480 ?. l'Attach6 agricole de
I'Ambassade am6ricaine.

3. Autorisations d'achat

Les repr6sentants du Pakistan ont exprim6 'espoir que les autorisations d'achat de
bl seraient d6livr6es dans les meilleurs d61ais afin de permettre I'arriv6e des envois
pendant l'exercice de consommation en cours qui se terminera le 30 avril 1976.

Le proc~s-verbal ci-dessus consigne les points dont sont convenus le Gouvernement
pakistanais et le Gouvernement des Etats-Unis.

Pour le Gouvernement pakistanais

Par : [Signf]

Noa : M. I. K. KHALIL

Titre : Co-Secr6taire, Division des affaires 6conomiques

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique

Par : [Signi]

Nom : HENRY A. BYROADE
Titre : Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique

* Non reproduite.
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF UPPER VOLTA ON GENERAL CONDITIONS
FOR THE EMPLOYMENT OF PEACE CORPS VOLUNTEERS

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Upper Volta,

Desirous of strengthening the friendly relations existing between their two
States and peoples,

Have agreed, under the conditions set forth below, to arrange for the participa-
tion of Peace Corps Volunteers in development tasks undertaken in the Republic
of Upper Volta.

Article 1. At the request of the Republic of Upper Volta, the Government
of the United States of America will make Peace Corps Volunteers available
to Upper Volta for the performance of tasks to be determined by agreement
between the Government of the United States of America, on the one hand, and
the Government of the Republic of Upper Volta, on the other hand.

Article 2. The Volunteers shall receive adequate training, provided to them
by the Government of the United States of America. Upon their arrival, they
shall follow a training and orientation program arranged in the field for them and
directed by the appropriate departments.

Article 3. The Government of the United States will, after consultation with
the Government of Upper Volta, designate a representative of the Peace Corps
Volunteers in the Republic of Upper Volta.

Article 4. The Government of the Republic of Upper Volta will offer aid
and protection to the Peace Corps Volunteers, including treatment no less
favorable than that generally accorded to private nationals of the United States
residing in Upper Volta. It will keep the representative of the Peace Corps
Volunteers and the representative of the Government of the United States of
America informed of all matters to which the presence of such Volunteers in the
Republic of Upper Volta may give rise. The Government of the Republic of
Upper Volta will endeavor to settle such matters with the aforementioned repre-
sentatives in a spirit of cooperation.

The Government of the Republic of Upper Volta may request the Government
of the United States of America to recall any Volunteers whose behavior justifies
such a measure. It will exercise that right only after it has notified its intention
to the representative of the Peace Corps Volunteers in Upper Volta.

Article 5. In accordance with applicable United States law and Peace Corps
regulations, the Peace Corps will take all appropriate measures to cover civil
liability it may incur as a result of acts or omissions of its agents and employees
in Upper Volta.

Article 6. The Government of Upper Volta will exempt the representative,
his American assistants and the Peace Corps Volunteers from all direct taxes

Came into force definitively on 6 February, 1975, notwithstanding the provisions of article 12. The Agreement
received the approval of the Government of Upper Volta before it was signed. (Information provided by the
Government of the United States of America.)
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and other similar charges, except those levied on the following items: weapons,
motor vehicles, motorcycles and bicycles, and livestock.

Article 7. With the exception of food and beverages, the personal effects
and property of the representative, his American assistants, and the Peace Corps
Volunteers, as well as the work materials and equipment belonging to them and
accompanying them at the time of their initial establishment, shall enter Upper
Volta free of all customs duties and charges.

The importation of this property and equipment and the establishment
of the owner thereof must be simultaneous. Nevertheless, the Customs authorities
will consider this condition to be fulfilled if the period between the two events
does not exceed six months.

Article 8. In the event that the Government of the United States of America
or the Peace Corps Volunteers must obtain vehicles, supplies, and technical
equipment necessary to the performance of the tasks assigned to the Peace Corps
Volunteers, such vehicles, supplies and equipment shall be subject to the system
of temporary exemption from import duties and charges, with payment only of
the taxe de pdage (a fee for services rendered). The aforementioned vehicles,
supplies and equipment may be accorded permanent exemption if they are
furnished to the Government of the Republic of Upper Volta free of charge.

Article 9. The Peace Corps Volunteers shall receive treatment at all hospital
facilities of the Republic of Upper Volta under the same terms as Voltan civil
servants.

Article 10. The Government of the Republic of Upper Volta will authorize
the exchange at the highest legal rate of amounts paid as compensation by the
Government of the United States of America to Volunteers for the activity they
pursue under this Agreement and of the funds provided to carry out the projects.

Article 11. The terms of implementation of this Agreement shall be deter-
mined, where necessary, by arrangements which may be signed by the Govern-
ment of the Republic of Upper Volta or by any agency, company, community,
or association designated by the aforementioned Government for that purpose,
on the one hand, and by the Peace Corps organization, on the other hand.

Article 12. This Agreement shall enter into force provisionally on the date
of signature, and definitively on the date of ratification by the Government of the
Republic of Upper Volta. This Agreement shall remain in force until the ninetieth
day following the date on which one of the Governments has notified the other
in writing of its intention to terminate it.

DONE at Ouagadougou, in the English and French languages, both texts being
equally authentic, this February 6, 1975.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of Upper Volta:

[Signed] [Signed]
PIERRE R. GRAHAM S. ZERBO

Ambassador of the United States Chef de bataillon
of America Ministre des affaires 6trangbres t

Battalion chief
Minister for Foreign Affairs
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE HAUTE-VOLTA RELATIVE AUX CONDITIONS GENE-
RALES D'EMPLOI DES VOLONTAIRES DU CORPS DE LA
PAIX EN HAUTE-VOLTA

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique et le Gouvernement de la
Rrpublique de Haute-Volta,

Dsireux de consolider les relations amicales qui existent entre les deux Etats
et les deux peuples,

Sont convenus d'organiser, dans les conditions ci-apr~s, la participation des
Volontaires du Corps de la Paix aux trches de d~veloppement entreprises en
R6publique de Haute-Volta.

Article !er. Sur la demande du Gouvernement de la Rrpublique de Haute-
Volta, le Gouvernement des Etats-Unis mettra des Volontaires du Corps de la
Paix h la disposition de la Haute-Volta pour l'accomplissement des taiches qui
seront drfinies d'un commun accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'une
part et le Gouvernement de la Rrpublique de Haute-Volta d'autre part.

Article 2. Les Volontaires recevront une formation adequate qui leur sera
fournie par les soins du Gouvernement des Etats-Unis. Ils suivront i leur arriv6e
un stage d'information et d'orientation organis6 sur place i leur intention et anim6
par les services comp6tents.

Article 3. Le Gouvernement des Etats-Unis, apr~s consultation du Gou-
vernement de Haute-Volta, d6signera un reprrsentant des Volontaires du Corps
de la Paix en R6publique de Haute-Volta.

Article 4. Le Gouvernement de la R6publique de Haute-Volta apportera son
aide et sa protection aux Volontaires du Corps de la Paix, y compris un traitement
non moins favorable que celui g~n~ralement accord6 aux citoyens priv~s am~ri-
cains r6sidant en Haute-Volta.

I1 tiendra inform6 fe reprrsentant des Volontaires du Corps de la Paix et le
reprrsentant du Gouvernement des Etats-Unis de toutes les questions que pourrait
soulever la presence de ces Volontaires en Rrpublique de Haute-Volta. Le Gou-
vernement de la Rrpublique de Haute-Volta s'efforcera de r6soudre ces questions
avec lesdits repr6sentants dans un esprit de cooperation.

Le Gouvernement de la R~publique de Haute-Volta pourra demander au
Gouvernement des Etats-Unis de faire rappeler tout Volontaire dont le comporte-
ment justifie une pareille mesure. I1 ne fera usage de ce droit qu'aprbs avoir
inform6 de son intention le reprrsentant des Volontaires du Corps de la Paix en
Haute-Volta.

I Entree en vigueur difinitivement le 6 fivrier 1975, malgr6 les dispositions de ['article 12. La Convention
a requ I'approbation du Gouvernement de Haute-Volta avant qu'elle ait 6t6 sign~e. (Renseignement fourni par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amt.rique.)
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Article 5. Conform6ment aux lois en vigueur aux Etats-Unis et aux r~gle-
ments applicables du Corps de la Paix, celui-ci prendra toutes dispositions utiles
en vue de couvrir la responsabilit6 civile qu'il est susceptible d'encourir par
le fait des actes ou omissions de ses agents et employ6s en Haute-Volta.

Article 6. Le Gouvernement de la R6publique de Haute-Volta exon6rera le
repr6sentant, ses adjoints am6ricains et les Volontaires du Corps de la Paix de
tous imp6ts directs et taxes assimil6es, i l'exclusion de celles figurant limita-
tivement ci-dessous : la taxe sur les armes; la taxe sur les v6hicules moteur;
la taxe sur les v6locipbdes; la taxe sur le b6tail.

Article 7. A l'exception des denr6es et boissons, les effets et objets per-
sonnels du repr6sentant, de ses adjoints am6ricains et des Volontaires, ainsi
que les mat6riels et 6quipements professionnels qui leur appartiennent et qui les
accompagnent h l'occasion de leur premiere installation, b6n6ficient du r6gime
de ]'admission en franchise totale des droits et taxes lors de leur entr6e en
Haute-Volta.

L'introduction de ces objets et mat6riels et l'installation de leur possesseur
doivent tre concomitantes. Le Service des Douanes consid6rera n6anmoins que
cette condition est remplie si le d6lai qui se sera 6cou16 entre les deux 6v6ne-
ments n'exc~de pas six mois.

Article 8. Dans le cas oci le Gouvernement des Etats-Unis ou les Volon-
taires du Corps de la Paix devront acqu6rir des v6hicules, mat6riaux et 6qui-
pements techniques n6cessaires h l'accomplissement des taches confi6es aux
Volontaires du Corps de la Paix, ces v6hicules, mat6riaux et 6quipements
seront soumis au r6gime de l'admission en franchise temporaire des droits et
taxes d'entr6e avec paiement seulement de la taxe de p6age (taxe pour services
rendus). Lesdits v~hicules, mat6riaux et 6quipements pourront b6n6ficier de la
franchise d6finitive s'ils sont offerts gratuitement au Gouvernement de la R6pu-
blique de Haute-Volta.

Article 9. Les Volontaires du Corps de la Paix b6n6ficieront dans toutes les
formations hospitali~res de la R6publique de Haute-Volta des m~mes conditions
que les fonctionnaires voltaiques.

Article 10. Le Gouvernement de ia R6publique de Haute-Volta autorisera le
change au taux 16gal le plus 6lev6 des sommes vers6es par le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique comme 6molument aux Volontaires pour I'activit6
qu'ils exercent dans le cadre du pr6sent accord et des fonds fournis pour l'ex6-
cution des Projets.

Article /1. Les termes de l'ex6cution du pr6sent accord seront d6termin6s,
le cas 6ch6ant, en vertu d'arrangements qui seront sign6s par le Gouvernement
de la R6publique de Haute-Volta ou tout organisme, soci6t6, collectivit6 ou asso-
ciation d6sign6 par lui cet effet d'une part et l'association du Corps de la Paix
d'autre part.

Article 12. La pr6sente convention entrera en vigueur provisoirement le
jour de sa signature et d6finitivement le jour de sa ratification par le Gouver-
nement de ]a Haute-Volta. Elle demeure en vigueurjusqu'au quatre-vingt-dixi~me
jour qui suivra la date h laquelle l'un des Gouvernements aura notifi6 par 6crit
I 'autre Gouvernement son intention d'y mettre fin.
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FAIT h Ouagadougou, en frangais et en anglais, les deux textes faisant 6gale-
ment foi, ce jour, le 6 f6vrier 1975.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique

PIERRE R. GRAHAM
Ambassadeur des Etats-Unis

d'Am6rique

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Haute-Volta:

S. ZERBO
Chef de bataillon

Ministre des affaires 6trang~res
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING UNDERSTANDINGS'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND INDO-
NESIA RELATING TO THE DESIGNATION OF A DRUG
ENFORCEMENT ADMINISTRATION REPRESENTATIVE

Jakarta, Indonesia, April 1, 1975
Dear General Yoga:

I refer to the discussions held between representatives of BAKOLAK*
and the Drug Enforcement Administration (DEA), U.S. Department of Justice,
on April 1, 1975, concerning the assignment of a DEA representative to the
American Embassy in Jakarta. Through this letter I wish to confirm the following
understandings reached during these discussions regarding the activities of the
DEA representative.

(1) In accordance with arrangements worked out between the United States Embassy
and the Department of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia, the DEA representa-
tive will be a member of the staff of the United States Embassy, with the title of
Attach6, and will have diplomatic status.

(2) It is understood that the assignment of a DEA representative with the American
Embassy shall be continued so long as the Chairman of BAKOLAK and the United
States Ambassador shall mutually agree that such an arrangement is required to advance
the common interest of the Governments of Indonesia and the United States in preventing
illegal traffic in narcotics and dangerous drugs.

(3) All activities of the DEA representative will be as determined by the United
States Ambassador and the Chairman of BAKOLAK, in accordance with the agreed
list of possible functions set forth in the annex to this letter.

(4) Overall coordination of the DEA representative's activities with the Indonesian
Government will be through the Chairman of BAKOLAK or his designated representa-
tive. However, it is understood that the DEA representative will maintain operational
contacts with Indonesian law enforcement agencies, subject to any specific limitations
which the Chairman of BAKOLAK or his designated representative may wish to establish.

It would be appreciated if you could provide a written reply confirming that
these understandings are satisfactory to the Government of the Republic of
Indonesia.

Sincerely yours,
[Signed]

MICHAEL G. PICINI

Regional Director
U.S. Drug Enforcement Administration

General Yoga Soegomo
Chairman, BAKOLA
Jakarta

Encl.:
I) Annex as stated

* Coordinating Board for the Implementation of the Presidential Instruction No. 6/1971.

Came into force on 1 April 1975 by the exchange of the said letters.
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ANNEX

POSSIBLE FUNCTIONS OF DEA REPRESENTATIVE

I. To provide assistance in training members of Indonesian law enforcement agencies in
narcotics law enforcement.

2. To assist Indonesian law enforcement agencies in conducting criminal investigations
and police operations to prevent illegal trafficking in narcotics and dangerous drugs.

3. In coordination with Indonesian law enforcement agencies, to collect intelligence on
illegal trafficking in narcotics and dangerous drugs.

4. To serve as a channel for exchange of information between Indonesian law enforcement
agencies, the United States Embassy, and the DEA concerning illegal drug traffic
affecting Indonesia and the United States. In this connection, the DEA representa-
tive will make available to Indonesian law enforcement agencies information received
from U.S. sources around the world regarding the illegal drug traffic in Indonesia.
He will also receive and forward to DEA Headquarters any inquiries or requests for
investigations received from Indonesian law enforcement agencies.

5. To carry out such other advisory, training, intelligence, and liaison activities relating
to prevention of illegal drug trafficking as may be mutually approved by the United
States Ambassador and the Chairman of BAKOLAK.

II

COORDINATING BOARD FOR THE IMPLEMENTATION OF THE
PRESIDENTIAL INSTRUCTION NO. 6/1971 (BAKOLAK INPRES 6)

JAKARTA-INDONESIA

Jakarta, 1 April 1975
Dear Mr. Picini,

I have received your letter of 1 April 1975 setting forth certain understandings
about the assignment of an officer of the United States Drug Enforcement Agency
to the American Embassy in Jakarta and listing in an annex possible functions
for this officer.

By means of this reply, I wish to confirm that the understandings set forth
in your letter, as well as the list of possible functions of the officer annexed
thereto, are satisfactory to the Government of the Republic of Indonesia.

Sincerely,

[Signed]
Maj. General RUSTAMADJI SUTOPO

Vice Chairman, BAKOLAK

Mr. Michael G. Picini
Regional Director
U.S. Drug Enforcement Agency
Manila
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT DES ARRANGEMENTS'
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'INDONtSIE
RELATIFS A LA D1tSIGNATION D'UN REPRESENTANT DE
LA DRUG ENFORCEMENT ADMINISTRATION

Jakarta, Indonsie, le ier avril 1975
Monsieur le G6n6ral,

Je me r6fere aux entretiens qui ont eu lieu le 1er avril 1975 entre des repr6-
sentants du BAKOKAK* et de la Drug Enforcement Administration (DEA) du
Department of Justice des Etats-Unis propos de 'affectation d'un repr6sentant
de la DEA aupres de l'Ambassade des Etats-Unis it Jakarta. Au moyen de la
pr~sente lettre, je d6sire confirmer les arrangements suivants qui ont &6 conclus
itl'issue desdits entretiens en ce qui concerne les activit6s du repr6sentant de
la DEA.

1) Conform6ment aux arrangements 61abor6s par l'Ambassade des Etats-Unis et le
D6partement des affaires 6trangbres de la R6publique d'Indon6sie, le repr6sentant de la
DEA sera membre du personnel de I'Ambassade des Etats-Unis, il portera le titre d'attach6
et aura le statut de diplomate.

2) II est entendu que I'affectation d'un repr6sentant de ia DEA aupr~s de I'Ambas-
sade des Etats-Unis continuera aussi longtemps que le Pr6sident de la BAKOLAK et
l'Ambassadeur des Etats-Unis conviendront de la n6cessit6 d'un arrangement de cet ordre
aux fins de poursuivre l'objectif commun en la mati~re des Gouvernements de l'Indon6sie
et des Etats-Unis, qui est d'interdire le trafic illegal des stup6fiants et autres drogues
dangereuses.

3) Toutes les activit6s du repr6sentant de la DEA seront prescrites par l'Ambas-
sadeur des Etats-Unis et le Pr6sident de la BAKOLAK sur la base de la liste convenue
des fonctions 6ventuelles dudit repr6sentant qui est donn6e dans l'annexe it la pr6sente
lettre.

4) Le Pr6sident de la BAKOLAK ou son repr6sentant d6sign6 assureront la
coordination d'ensemble des activit6s du repr6sentant de la DEA avec celles du Gou-
vernement de l'Indon6sie. I est entendu cependant que le repr6sentant de la DEA main-
tiendra des contacts oprationnels avec les organes indon6siens charg6s de I'application
des lois, compte tenu des limites spcifiques que le Pr6sident de la BAKOLAK ou son
repr6sentant d6sign6 d6cideront d'6tablir.

* Conseil de coordination pour I'application de l'instruction prisidentielle n° 6/1971

Entr6 en vigueur le I" avril 1975 par 1'6change desdites lettres.
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Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire parvenir par 6crit une
r~ponse confirmant que les arrangements qui pr&cdent rencontrent l'agr~ment
du Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie.

Veuillez agr~er, etc.

[Signi]

MICHAEL G. PICINI
Directeur r6gional

U.S. Drug Enforcement Administration

Monsieur le Gin6ral Yoga Soegomo
Pr6sident, BAKOLAK
Jakarta

Piece jointe
I) Annexe telle que mentionn~e.

ANNEXE

FONCTIONS VENTUELLES DU REPRISENTANT DE LA DEA
1. Aider h la formation professionnelle des membres des organes indon~siens charges

de 'application des lois relatives h la lutte contre les stup6fiants.
2. Aider les organes indon6siens charges de I'application des lois h mener des enquetes

criminelles et des operations de police aux fins d'interdire le trafic illegal des stup6-
fiants et autres drogues dangereuses.

3. R~unir, en collaboration avec les organes indon6siens charges de l'application des lois,
des informations sur le trafic illegal des stupfiants et des drogues dangereuses.

4. Servir d'interm~diaire pour les ichanges d'informations entre les organes indon6siens
charges de l'application des lois, 'Ambassade des Etats-Unis et la DEA en ce qui
concerne le trafic illegal des stup~fiants dont les effets se font sentir en Indon6sie et
aux Etats-Unis. A cette fin, le repr~sentant de la DEA mettra h la disposition des
organes indon~siens charges de l'application des lois les informations relatives au
trafic illegal des stupofiants en Indon~sie que ledit repr~sentant aura obtenues de
sources am~ricaines dans le monde entier. Ledit repr~sentant devra lgalement recevoir
et transmettre au sifge de la DEA toutes les demandes d'information et toutes les
demandes d'enqu~tes qu'il aura reues des organes indon~siens charges de l'application
des lois.

5. S'acquitter de toute tfiche consultative ou 6ducative et de toute activit6 de rensei-
gnement ou de liaison ayant pour but d'interdire le trafic ill6gal des stup6fiants qui
lui aura W assign6e par consentement mutuel de l'Ambassadeur des Etats-Unis et du
President de la BAKOLAK.
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II

CONSEIL DE COORDINATION POUR L'APPLICATION DE L'INSTRUCTION
PR1ESIDENTIELLE No 6/1971 (BAKOLAK INPRES 6)

JAKARTA, INDONtSIE

Jakarta, le ier avril 1975

Monsieur le Directeur,
J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 1er avril 1975 6nongant

les arrangements relatifs l'affectation d'un agent de la Drug Enforcement
Administration des Etats-Unis aupr~s de l'Ambassade des Etats-Unis h Jakarta
et donnant, en annexe, la liste de ses fonctions 6ventuelles.

Par la pr~sente rdponse, je desire confirmer que les arrangements 6nonc6s
dans votre lettre ainsi que la liste des fonctions 6ventuelles de l'agent de la DEA
jointe en annexe rencontrent l'agrdment du Gouvernement de la Rdpublique
d'Indon~sie.

Veuillez agr6er, etc.

[Sign6]

G~n6ral RUSTAMADJI SUTOPO
Vice-President, BAKOLAK

Monsieur Michael G. Picini
Directeur regional
U.S. Drug Enforcement Administration
Manille

Vol. 1052, 1-15869



No. 15870

UNITED STATES OF AMERICA
and

INDONESIA

Agreement for sales of agricultural commodities (with
agreed minutes). Signed at Jakarta on 19 April 1976

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement. Jakarta, 26 and 28 May
1976

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement of 19 April 1976, as
amended. Jakarta, 14 and 15 June 1976

Authentic texts: English.

Registered by the United States of America on 25 August 1977.

EkTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

INDONtSIE

Accord relatif a la vente de produits agricoles (avec proces-
verbal approuve). Signe a Jakarta le 19 avril 1976

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord
susmentionne. Jakarta, 26 et 28 mai 1976

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord
susmentionne du 19 avril 1976, tel que modifie. Jakarta,
14 et 15 juin 1976

Textes authentiques : anglais.

Enregistrs par les ttats-Unis d'Amnrique le 25 aoat 1977.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF INDONESIA FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Indonesia,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between the United States of America (hereinafter referred to as the exporting
country) and the Republic of Indonesia (hereinafter referred to as the importing
country) and with other friendly countries in a manner that will not displace
usual marketings of the exporting country in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial
trade with friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their efforts
to help themselves toward a greater degree of self-reliance, including efforts
to meet their problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural
productivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries,
to encourage these countries to improve their own agricultural production,
and to assist them in their economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its
own production, storage, and distribution of agricultural food products, including
the reduction of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that-will govern the sales of agri-
cultural commodities to the importing country pursuant to Title I of the Agri-
cultural Trade Development and Assistance -Act, as amended (hereinafter referred
to as the Act), and the measures that the two Governments will take individually
and collectively in furthering the above-mentioned policies;

Have agreed as follows:

PART i. GENERAL PROVISIONS

Article I

A. The Government of the exporting country undertakes to finance the
sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the Government
of the importing country in accordance with the terms and conditions set forth
in this agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II of this
agreement will be subject to:
I. the issuance by the Government of the exporting country of purchase

authorizations and their acceptance by the Government of the importing
country; and

Came into force on 19 April 1976 by signature, in accordance with part Ill(A).
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2. the availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days after
the effective date of this agreement, and, with respect to any additional com-
modities or amounts of commodities provided for in any supplementary agree-
ment, within 90 days after the effective date of such supplementary agreement.
Purchase authorizations shall include provisions relating to the sale and delivery
of such commodities, and other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting
country, all deliveries of commodities sold under this agreement shall be made
within the supply periods specified in the commodity table in Part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the
purchase authorizations for a specified type of financing authorized under this
agreement shall not exceed the maximum export market value specified for that
commodity and type of financing in Part II. The Government of the exporting
country may limit the total value of each commodity to be covered by purchase
authorizations for a specified type of financing as price declines or other marketing
factors may require, so that the quantities of such commodity sold under a specified
type of financing will not substantially exceed the applicable approximate
maximum quantity specified in Part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight
differential for commodities the Government of the exporting country requires
to be transported in United States flag vessels (approximately 50 percent by
weight of the commodities sold under the agreement). The ocean freight differential
is deemed to be the amount, as determined by the Government of the exporting
country, by which the cost of ocean transportation is higher (than would otherwise
be the case) by reason of the requirement that the commodities be transported
in United States flag vessels. The Government of the importing country shall
have no obligation to reimburse the Government of the exporting country for the
ocean freight differential borne by the Government of the exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to be
used for commodities required to be transported in United States flag vessels,
and in any event not later than presentation of vessel for loading, the Govern-
ment of the importing country or the purchasers authorized by it shall open a
letter of credit, in United States dollars, for the estimated cost of ocean trans-
portation for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale, or delivery
is unnecessary or undesirable.

Article II

A. Initial Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid,
such initial payment as may be specified in Part II of this agreement. The amount
of this payment shall be that portion of the purchase price (excluding any ocean
transportation costs that may be included therein) equal to the percentage specified
for initial payment in Part II and payment shall be made in United States
dollars in accordance with the applicable purchase authorization.
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B. Currency Use Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid,
upon demand by the Government of the exporting country in amounts as it may
determine, but in any event no later than one year after the final disbursement
by the Commodity Credit Corporation under this agreement, or the end of the
supply period, whichever is later, such payment as may be specified in Part II
of the agreement pursuant to Section 103(b) of the Act (hereinafter referred to
as the Currency Use Payment). The currency use payment shall be that portion
of the amount financed by the exporting country equal to the percentage specified
for currency use payment in Part II. Payment shall be made in accordance with
paragraph H and for purposes specified in Subsection 104 (a), (b), (e) and (h) of
the Act, as set forth in Part II of this agreement. Such payment shall be credited
against (a) the amount of each year's interest payment due during the period
prior to the due date of the first installment payment, starting with the first year,
plus (b) the combined payments of principal and interest starting with the first
installment payment, until the value of the currency use payment has been offset.
Unless otherwise specified in Part II, no requests for payment will be made by
the Government of the exporting country prior to the first disbursement by the
Commodity Credit Corporation of the exporting country under this agreement.

C. Type of Financing

Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in accordance
with the type of financing indicated therein. Special provisions relating to the sale
are also set forth in Part II.

D. Credit Provisions

1. With respect to commodities delivered in each calendar year under this
agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will
consist of the dollar amount disbursed by the Government of the exporting
country for the commodities (not including any ocean transportation costs) less
any portion of the initial payment payable to the Government of the exporting
country.

The principal shall be paid in accordance with the payment schedule in
Part II of this agreement. The first installment payment shall be due and payable
on the date specified in Part II of this agreement. Subsequent installment
payment shall be due and payable at intervals of one year thereafter. Any payment
of principal may be made prior to its due date.

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of
the exporting country for the commodities delivered in each calendar year
shall be paid as follows:

a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin to accrue on the date of
last delivery of these commodities in each calendar year. Interest shall be
paid not later than the due date of each installment payment of principal,
except that if the date of the first installment is more than a year after such
date of last delivery, the first payment of interest shall be made not later
than the anniversary date of such date of last delivery and thereafter payment
of interest shall be made annually and not later than the due date of each
installment payment of principal.
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b. In the case of Convertible Local Currency Credit, interest shall begin to accrue
on the date of dollar disbursement by the Government of the exporting country.
Such interest shall be paid annually beginning one year after the date of last
delivery of commodities in each calendar year, except that if the installment
payments for these commodities are not due on same anniversary of such date
of last delivery, any such interest accrued on the due date of the first
installment shall be due on the same date as the first installment and there-
after such interest shall be paid on the due dates of the subsequent installment
payments.

3. For the period of time from the date the interest begins to the due date
for the first installment payment, the interest shall be computed at the initial
interest rate specified in Part II of this agreement. Thereafter, the interest shall
be computed at the continuing interest rate specified in Part II of this agreement.

E. Deposit of Payments

The Government of the importing country shall make, or cause to be made,
payments to the Government of the exporting country in the currencies, amounts,
and at the exchange rates provided for in this agreement as follows:

1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington,
D.C. 20250, unless another method of payment is agreed upon by the two
governments.

2. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter referred
to as local currency) shall be deposited to the account of the Government
of the United States of America in interest-bearing accounts in banks
selected by the Government of the United States of America in the importing
country.

F. Sales Proceeds

The total amount of the proceeds accruing to the importing country from the
sale of commodities financed under this agreement, to be applied to the economic
development purposes set forth in Part II of this agreement, shall be not less
than the local currency equivalent of the dollar disbursement by the government
of the exporting country in connection with the financing of the commodities
(other than the ocean freight differential), provided, however, that the sales
proceeds to be so applied shall be reduced by the currency use payment, if
any, made by the government of the importing country. The exchange rate to
be used in calculating this local currency equivalent shall be the rate at which
the central monetary authority of the importing country, or its authorized agent,
sells foreign exchange for local currency in connection with the commercial
import of the same commodities. Any such accrued proceeds that are loaned
by the government of the importing country to private or non-governmental
organizations shall be loaned at rates of interest approximately equivalent to those
charged for comparable loans in the importing country. The government of the
importing country shall furnish in accordance with its fiscal year budget reporting
procedure, at such times as may be requested by the government of the exporting
country but not less often than annually, a report of the receipt and expenditure
of the proceeds, certified by the appropriate audit authority of the government of
the importing country, and in case of expenditures the budget sector in which
they were used.
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G. Computations

The computation of the initial payment, currency use payment and all
payments of principal and interest under this agreement shall be made in United
States dollars.

H. Payments

All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the
exporting country so elects,
1. The payments shall be made in readily convertible currencies of third

countries at a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the
government of the exporting country for payment of its obligations or, in the
case of currency use payments, used for the purposes set forth in Part II of
this agreement; or

2. The payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate
specified in Part I, Article III, G, of this agreement in effect on the date of
payment and shall, at the option of the Government of the exporting country,
be converted to United States dollars at the same rate, or used by the Govern-
ment of the exporting country for payment of its obligations or, in the case of
currency use payments, used for the purposes set forth in Part II of this
agreement in the importing country.

Article III

A. World Trade
The two Governments shall take maximum precautions to assure that sales

of agricultural commodities pursuant to this agreement will not displace usual
marketings of the exporting country in these commodities or unduly disrupt
world prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial
trade with countries the Government of the exporting country considers to be
friendly to it (referred to in this agreement as friendly countries). In implementing
this provision the Government of the importing country shall:
1. insure that total imports from the exporting country and other friendly coun-

tries into the importing country paid for with the resources of the importing
country will equal at least the quantities of agricultural commodities as may
be specified in the usual marketing table set forth in Part II during each import
period specified in the table and during each subsequent comparable period
in which commodities financed under this agreement are being delivered.
The imports of commodities to satisfy these usual marketing requirements for
each import period shall be in addition to purchases financed under this
agreement;

2. take steps to assure that the exporting country obtains a fair share of any
increase in commercial purchases of agricultural commodities by the importing
country;

3. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or
transshipment to other countries or the use for other than domestic purposes
of the agricultural commodities purchased pursuant to this agreement (except
where such resale, diversion in transit, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America);
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4. take all possible measures to prevent the export of any commodity of either
domestic or foreign origin, which is defined in Part II of this agreement,
during the export limitation period specified in the export limitation table
in Part II (except as may be specified in Part II or where such export is
otherwise specifically approved by the Government of the United States of
America).

B. Private Trade

In carrying out the provisions of this agreement, the two Governments shall
seek to assure conditions of commerce permitting private traders to function
effectively.

C. Self-Help

Part II describes the program the Government of the importing country is
undertaking to improve its production, storage, and distribution of agricultural
commodities. The Government of the importing country shall furnish in such form
and at such time as may be requested by the Government of the exporting
country, a statement of the progress the Government of the importing country
is making in carrying out such self-help measures.

D. Reporting

In addition to any other reports agreed upon by the two governments, the
Government of the importing country shall furnish at least quarterly for the
supply period specified in Part II, Item I, of this agreement and any subsequent
comparable period during which commodities purchased under this agreement are
being imported or utilized:

1. the following information in connection with each shipment of commodities
under the agreement: the name of each vessel; the date of arrival; the
port of arrival; the commodity and quantity received; and the condition in
which received;

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual
marketing requirements;

3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions of
Section A 2 and 3 of this Article; and

4. statistical data on imports by country of origin and exports by country of
destination, of commodities which are the same as or like those imported
under the agreement.

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts

The two Governments shall each establish appropriate procedures to facilitate
the reconciliation of their respective records on the amounts financed with respect
to the commodities delivered during each calendar year. The Commodity Credit
Corporation of the exporting country and the Government of the importing
country may make such adjustments in the credit accounts as they mutually
decide are appropriate.
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F. Definitions

For the purposes of this agreement:

1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date shown
in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of the
carrier;

2. import shall be deemed to have occurred when the commodity has entered
the country, and passed through customs, if any, of the importing country; and

3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is
sold to the trade within the importing country without restriction on its use within
the country or otherwise distributed to the consumer within the country.

G. Applicable Exchange Rate

For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for deter-
mining the amount of any local currency to be paid to the Government of the
exporting country shall be a rate in effect on the date of payment by the importing
country which is not less favorable to the Government of the exporting country
than the highest exchange rate legally obtainable in the importing country and
which is not less favorable to the Government of the exporting country than the
highest exchange rate obtainable by any other nation. With respect to local
currency:

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Government
of the importing country, the applicable exchange rate will be the rate at
which the central monetary authority of the importing country, or its
authorized agent, sells foreign exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the rate
(as mutually agreed by the two Governments) that fulfills the requirements of
the first sentence of this section G.

H. Consultation

The two Governments shall, upon request of either of them, consult regarding
any matter arising under this agreement, including the operation of arrangements
carried out pursuant to this agreement.

I. Identification and Publicity

The Government of the importing country shall undertake such measures as
may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food commodities
at points of distribution in the importing country, and for publicity in the same
manner as provided for in subsection 103 (1) of the Act.

PART ii. PARTICULAR PROVISIONS

Item I. COMMODITY TABLE
Supply Period Approx. Max. Quantity Max. Erport Market

Commodity (U.S. CY) (Metric Tons) Value (Millions)

Wheat/Wheat Flour (Wheat Basis).. 1976 100,000 $15.6

Rice ............................. 1976 100,000 19.6
TOTAL $35.2

Vol. 1052, 1-15M70



1977 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 241

Item II. PAYMENT TERMS

1. Initial Payment-Fifteen (15) percent.
2. Currency Use Payment-Ten (10) percent for Section 104 (A) purposes.
3. Number of Installment Payments-Twenty (20).
4. Amount of Each Installment Payment--Approximately Equal Annual

Amounts.
5. Due Date of First Installment Payment-Six (6) years after date of last

delivery of commodities in each calendar year.
6. Initial Interest Rate-Three (3) percent.
7. Continuing Interest Rate-Four (4) percent.

Item III. USUAL MARKETING TABLE

Import Period
Commodity (U.S CY) Usual Marketing Requirement

Wheat/Wheat Flour (Wheat Basis) ........... 1976 294,000 Metric Tons

Rice ...................................... 1976 200,000 Metric Tons

Item IV. EXPORT LIMITATIONS

A. Export Limitation Period: The export limitation period shall be the United
States Calendar Year 1976 or any subsequent U.S. calendar year in which com-
modities financed under this agreement are being imported or utilized.

B. Commodities to Which Export Limitation Apply: For the purposes of
Part I, Article III, A (4), of this agreement, the commodities which may not
be exported are: For Wheat/Wheat Flour-Wheat/Wheat Flour, Rolled Wheat,
Semolina, Farina and Bulgur (or same products under a different name) and for
Rice-Rice in the form of paddy, or brown, or milled.

Item V. SELF-HELP MEASURES

The Government of the Republic of Indonesia continues to accord high
national priority to increasing production of food. To consolidate gains in recent
years and to assure continued progress, the GOI will:
A. continue efforts to achieve progress in agricultural production through:

1. agricultural research,
2. production and distribution of improved seeds,
3. expansion of the supply of agricultural credit,
4. strengthening agricultural extension,
5. expanding and improving agricultural education at the secondary and

university levels;
research, extension, and credit programs will include attention to improve-
ment of tillage methods, improved irrigation and water use, and improvement
of rice threshing methods to reduce damage to quality;

B. improve the marketing system including procurement procedures for Govern-
ment stabilization programs and improvement of facilities for handling and
storage of grains;

Vol. 1052, 1-5870



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites

C. expand production of secondary crops such as corn, especially in multiple
cropping programs;

D. expand the supply and improve the distribution of fertilizer, insecticides and
herbicides;

E. seek ways to broaden ownership of land by actual tillers, and to improve
systems of water rights.

In implementing these self-help measures, the Government of the Republic of
Indonesia will place specific emphasis on their contributing directly to development
progress in poor rural areas and on enabling the poor to participate actively in
increasing agricultural production through small farm agriculture.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING
TO THE IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of com-
modities financed under this agreement will be used for financing the self-help
measures set forth in the agreement and for other projects and programs contained
in the development budget of the Government of Indonesia.

B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be placed on
directly improving the lives of the poorest of the recipient country's people and
their capacity to participate in the development of their country.

PART III. FINAL PROVISIONS

A. This agreement may be terminated by either Government by notice of
termination to the other Government for any reason, and by the Government
of the exporting country if it should determine that the self-help program described
in the agreement is not being adequately developed. Such termination will not
reduce any financial obligations the Government of the importing country has
incurred as of the date of termination.

This agreement shall enter into force upon signature.

B. IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized
for the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Jakarta, Indonesia, in duplicate, this 19th day of April, 1976.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of Indonesia:

[Signed - Sign ] [Signed - Sign0]2

AGREED MINUTES
The following minutes of negotiations of the PL-480 Title I Agreement of April 19,

1976, are agreed upon by the representatives of the signatory Governments:
1. The representatives of the Government of Indonesia understood that the Preamble

and Parts I and III are standard and applicable to all Title I PL-480 Agreements.

I Signed by Earl L. Butz - Signi par Earl L. Butz.

2 Signed by Adam Malik - Sign6 par Adam Malik.
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2. The attention of the representatives of the Government of Indonesia has been called
to the provisions of Part II, specifically to the time period restrictions and quantities
of wheat and rice required to be purchased commercially against the Usual Marketing
Requirement (UMR) with its own resources.

3. In addition to the delivery limitations and UMR purchases noted in the preceding
minute, the representatives of the Government of Indonesia understood that:

a. shipments of commodities from the U.S. must be completed by September 30, 1976,
since the financing for the agreement will come from the United States FY 1976 and
transitional quarter budgets. It is understood that the U.S. fiscal year will be changed
from a July-June to an October-September basis during CY 1976;

b. only current-crop U.S. rice will be made available under this agreement with purchases
to be made no later than June 30, 1976, and liftings from the U.S. completed by
August 31, 1976;

c. imports from USSR, People's Republic of China, Eastern Europe (except Poland and
Yugoslavia), Cuba, North Vietnam and North Korea, commodities imported under
PL-480, or grants received from the United States or other sources cannot be counted
toward the UMR.

4. The representatives of the Government of Indonesia understood that in case the
unit prices become higher than those projected in valuing the agreement, purchases will
be limited to the dollar value specified in the agreement. This is in accordance with Arti-
cle I, E, Part I of the agreement.

5. The representatives of the Government of Indonesia understood that short-term
commercial credit (6 to 36 months) is available through the CCC Export Credit Sales
Program to Indonesian buyers purchasing wheat and rice, but subject first to the Govern-
ment of Indonesia request for and approval of a CCC credit line to Indonesia by the
United States Department of Agriculture and that this source of financing may be used to
satisfy the UMR. It is understood further that other eligible commodities not included
under the agreement may be requested also for CCC credit financing.

6. The Government of Indonesia will take effective steps to reduce losses connected
with the handling and storage of PL-480 commodities; will enforce strict accountability
for the commodities until they are in the hands of the private trade; and, in case of
damage or loss attributable to the ocean carrier, will make and vigorously follow up claims
for reimbursement for such damage or loss.

7. The representatives of the Government of Indonesia understand that certain reports
are required in connection with this Agreement, on the arrival and disposition of com-
modities, permissible exports, the use of sales proceeds, progress in agricultural self-help
and the allocation of rupiahs generated by the agreement. The representatives of the
Government of Indonesia will make appropriate arrangements to:

a. furnish the Embassy of the United States of America a report by the fifteenth of
January, April, July and October under provisions contained in Article III, D, of this
agreement;

b. return completed "arriving and shipping information" (ADP Sheets) with appropriate
notations certifying receipt of all commodities as soon as possible, but not later than
30 days from the date of unloading or 30 days from the receipt of the ADP Sheets,
whichever is later;

c. submit annual reports on progress of agricultural self-help by November 15.

8. The Government of Indonesia understands that if it engages the services of a U.S.
person or firm as its agent to handle the procurement of a commodity and/or ocean
transportation, such agent must be approved by the United States Department of Agri-
culture. A copy of the written agreement between the Government of Indonesia and the
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U.S. agent must be submitted to the United States Department of Agriculture for prior
approval to the issuance of the applicable purchase authorization.

9. In compliance with the provisions of Article III, I, of this agreement, the Govern-
ment of Indonesia agrees to give publicity to the provisions of this agreement by issuing
suitable press releases at the time of signing and at the time of issuance of each
Purchase Authorization applied for under this agreement.

DONE at Jakarta on this 19th day of April, 1976.

United States of America:

[Signed - Signl I

Signed by Verle E. Lanier - Sign6 par Verle E. Lanier.

2 Signed by Bustanil Arifin - Sign6 par Bustanil Arifin.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF INDONESIA AMENDING THE AGREEMENT OF 19 APRIL
19762 FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

I

The American Ambassador to the Indonesian Minister of Foreign Affairs

Jakarta, May 26, 1976

No. 436

Excellency:
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement

signed by representatives of our two Governments on April 19, 1976,2 and
propose that Part II, Particular Provisions, be amended under Item I Commodity
Table for Rice by changing the maximum value from "Dollars 19.6" to "Dol-
lars 29.4," and Agreement total value from "Dollars 35.2" to "Dollars 45.0."

All other terms and conditions of the April 19, 1976 Agreement remain the
same.

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor to propose
that this Note and your reply thereto constitute an agreement between our two
Governments effective on the date of your Note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

David D. Newsom

by LLOYD M. RIVES

His Excellency Adam Malik
Minister of Foreign Affairs
Jakarta

' Came into force on 28 May 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.

2 See p. 234 of this volume.
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II

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS
REPUBLIC OF INDONESIA

Jakarta, May 28, 1976
No. D. 0522/76/01

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
May 26, 1976 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the proposed amendments as described
in your Note are acceptable to my Government and to agree that Your Excellency's
Note and this reply shall be regarded as constituting an agreement between our
two Governments with effect from the date of this Note.

Please, Excellency, accept the renewed assurances of my highest con-
sideration.

Minister of Foreign Affairs,

[Signed - Signg]

His Excellency David D. Newsom
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Jakarta

Signed by Adam Malik - Sign6 par Adam Malik.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF INDONESIA AMENDING THE AGREEMENT OF 19 APRIL
19762 FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES, AS
AMENDED 3

The American Chargg d'affaires ad interim to the Indonesian Minister
of Foreign Affairs

Jakarta, June 14, 1976
No. 489

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed
by representatives of our two Governments on April 19, 1976,2 as amended on
May 28, 1976, 3 and to propose that Part II, Particular Provisions, be further
amended as follows to increase the rice component of the agreement:

Item I, Commodity Table: Under appropriate column headings make
following changes: On line titled "Rice" change "100,000" to "150,000"
and "29.4" to "44.0". On line titled "Total" change "$45.0" to "$59.6".
All other terms and conditions of the April 19, 1976, Agreement remain the

same.
If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor to propose

that this Note and your reply thereto constitute an agreement between our two
Governments effective on the date of your Note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

[Signed - Sign] 4

Charg6 d'affaires ad interim

His Excellency Adam Malik
Minister of Foreign Affairs
Jakarta

Came into force on 15 June 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.

2 See p. 234 of this volume.
3 See p. 245 of this volume.
4 Signed by Lloyd M. Rives - Sign6 par Lloyd M. Rives.
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II

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS OF THE REPUBLIC OF INDONESIA

Jakarta, June 15, 1976
No.: D. 0500/76/1

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
June 14, 1976 which reads as follows:

[See Note 1]

I have the honour to confirm that the proposed amendments as described in
your Note are acceptable to my Government and to agree that Your Excellency's
Note and this reply shall be regarded as constituting an agreement between
our two Governments with effect from the date of this Note.

Please, Excellency, accept the renewed assurances of my highest consid-
eration.

Minister for Foreign Affairs,

[Signed - Sign ]l

His Excellency Lloyd M. Rives
Charg6 d'affaires ad interim
United States Embassy
Jakarta

' Signed by Adam Malik - Sign6 par Adam Malik.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMItRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE D'INDONtSIE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
Rdpublique d'Indon6sie,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de ddvelopper le commerce des produits
agricoles entre les Etats-Unis d'Amdrique (ci-apr~s ddnommds le < pays exporta-
teur >>) et ia R~publique d'Indon~sie (ci-apr~s d~nomm~e le << pays importateur >),
ainsi qu'avec d'autres pays amis, sans compromettre le commerce habituel de
ces produits pratiqu6 par le pays exportateur ni perturber indfiment les prix
mondiaux des produits agricoles ou les 6changes commerciaux normaux avec les
pays amis;

Compte tenu de l'importance que revtent, pour les pays en d6veloppement,
les efforts qu'ils d6ploient en vue d'accroitre leur autonomie 6conomique, et en
particulier pour rdsoudre leurs probl~mes de production alimentaire et de crois-
sance d6mographique;

En raison de la politique du pays exportateur qui consiste h mettre sa pro-
ductivit6 agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutrition dans
les pays en ddveloppement, it encourager ces pays h amdliorer leur production
agricole et it les aider it assurer leur d6veloppement 6conomique;

Du fait que le pays importateur est ddcid6 it am6liorer sa production,
ses 6quipements de stockage et la distribution de ses denrdes alimentaires agri-
coles, ainsi qu'i r6duire les pertes h tous les stades de la manutention de ces
denr6es;

D6sireux d'6noncer les conditions qui r6giront la vente de produits agricoles
au pays importateur, conformdment au titre I de ]a loi d'aide au d6veloppement
du commerce des produits agricoles, modifi6e (ci-apr~s d6nomm6e la << loi >>)
et les mesures que les deux gouvernements prendront, individuellement ou
conjointement, pour favoriser la mise en ceuvre des politiques susmentionn6es;

Sont convenus de ce qui suit :

PREMIERE PARTIE. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier
A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage it financer la vente de

produits agricoles i des acheteurs agr66s par le Gouvernement du pays importa-
teur, conform6ment aux clauses et conditions 6noncdes dans le present Accord.

B. Le financement des produits agricoles 6num6rds dans la deuxi~me par-
tie du pr6sent Accord sera subordonn6 :

Entr6 en vigueur le 19 avril 1976 par ]a signature, conformtment au paragraphe A de la troisi~me partie.
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1. A ]a delivrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations
d'achat et s l'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du pays
importateur;

2. A la disponibilit6 des produits vis6s la date pr6vue pour leur exportation.

C. Les demandes de delivrance des autorisations d'achat seront pr6sentees
dans les 90 jours suivant la date d'entree en vigueur du present Accord et, en
ce qui concerne tous autres produits ou quantites additionnelles prevus par tout
accord supplementaire, dans les 90jours suivant la date d'entr6e en vigueur dudit
accord suplol6mentaire. Les autorisations d'achat comporteront des dispositions
concernant la vente et la livraison des produits et toutes autres questions s'y
rapportant.

D. Sauf autorisation speciale du Gouvernement du pays exportateur, les
livraisons de produits vendus au titre du present Accord s'effectueront toutes
dans les periodes de livraison indiqu6es dans la liste des produits de la deuxieme
partie du present Accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet d'auto-
risations d'achat selon un mode particulier de financement, agr66 en vertu du
present Accord, ne devra pas d6passer la valeur marchande maximale h l'expor-
tation indiqu6e, pour ce produit et ce mode de financement, dans la deuxieme
partie. Le Gouvernement du pays exportateur pourra limiter la valeur totale de
chaque produit faisant l'objet d'autorisations d'achat selon un mode particulier
de financement suivant que le prix de ce produit baissera ou que d'autres
facteurs du march6 l'exigeront, de sorte que les quantit6s dudit produit vendues
selon un mode particulier de financement ne depassent pas substantiellement la
quantit6 maximale approximative indiquee dans la deuxieme partie.

F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra h sa charge le suppl6-
ment de fret maritime dans le cas des produits dont il exigera le transport a
bord de navires sous pavilion des Etats-Unis (soit environ 50 p. 100, en poids, des
produits vendus en vertu du present Accord). Le supplement de fret maritime
est la difference en plus, determin6e par le Gouvernement du pays exportateur,
entre le coot effectif du transport maritime et son coot normal, resultant de l'obli-
gation d'utiliser, pour le transport, des navires sous pavilion des Etats-Unis. Le
Gouvernement du pays importateur ne sera pas tenu de rembourser au Gouver-
nement du pays exportateur le suppl6ment de fret maritime support6 par ce
dernier.

G. Dans les meilleurs d6lais suivant la conclusion des contrats de reservation
de la capacit6 nrcessaire h bord de navires sous pavilion des Etats-Unis, en vue du
transport des produits pour lesquels ce pavillon est exig6 et, en tout 6tat de cause,
au plus tard lorsque le navire se presentera au chargement, le Gouvernement du
pays importateur ou les acheteurs agr66s par lui 6tabliront une lettre de credit,
libellee en dollars des Etats-Unis, pour le montant estim6 du coot du transport
maritime desdits produits.

H. Chacun des deux gouvernements pourra mettre fin au financement,
la vente et h la livraison des produits vises par le present Accord s'il estime que
l'6volution de la situation rend la poursuite de ces operations sans objet ou
contre-indiquee.
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Article II

A. Paiement initial

Le Gouvernement du pays importateur effectuera, ou fera effectuer, tout
paiement initial stipul6 dans la deuxi~me partie du present Accord. Le montant
de ce paiement repr~sentera une proportion du prix d'achat (h 'exclusion de tous
frais de transport maritime qui pourraient y 6tre compris) 6gale au pourcentage
stipul6 h titre de paiement initial dans la deuxi~me partie, et ledit paiement sera
effectu6 en dollars des Etats-Unis conformrment h. I'autorisation d'achat.

B. Loyer de l'argent utilisj

Le Gouvernement du pays importateur effectuera, ou fera effectuer, i la
demande du Gouvernement du pays exportateur, pour les montants que celui-ci
determinera et, en tout 6tat de cause, un an au plus tard apr~s la date du dernier
ordonnancement effectu6 par la Commodity Credit Corporation au titre du present
Accord, ou apr~s la fin de la prriode de livraison si celle-ci est postrrieure,
le versement (ci-apr~s drnomm6 ", loyer de I'argent utilis6 ,>) indiqu6 dans la
deuxi~me partie du present Accord conformrment it l'alinra b de l'article 103
de la loi. Le loyer de I'argent utilis6 repr6sentera une proportion du montant
financ6 par le pays exportateur 6gale au pourcentage indiqu6 sous cette rubrique
dans la deuxi~me partie. Les versements s'effectueront conformrment aux dispo-
sitions du paragraphe H et aux fins, visres aux alinras a, b, e et h de l'arti-
cle 104 de la loi, qui sont 6noncres dans la deuxi~me partie du present Accord.
Ces versements seront crrditrs : a) au titre des int~rts annuels exigibles au cours
de la prriode ant~rieure h la date d'6chrance du premier remboursement partiel,
et ce h compter de la premiere annie, et b) au titre de l'amortissement du
principal et des int~rts t compter du premier remboursement partiel, jusqu'h
concurrence du montant des loyers verses. A moins que la deuxi~me partie
n'en dispose autrement, le Gouvernement du pays exportateur ne prrsentera
aucune demande de paiement avant que la Commodity Credit Corporation du
pays exportateur ait effectu6 un premier ordonnancement en vertu du present
Accord.

C. Mode definancement

La vente des produits sprcifirs dans la deuxi~me partie sera financre selon
le mode de financement qui y est indiqu6. La deuxi~me partie 6nonce 6galement
des dispositions sprciales concernant la vente des produits.

D. Dispositions relatives au crdit

1. En ce qui concerne les produits livrrs au cours de chaque annre civile
en vertu du present Accord, le principal du cr6dit (ci-apr~s drnomm6 le <, prin-
cipal >,) sera le montant en dollars ordonnanc6 par le Gouvernement du pays
exportateur pour I'achat des produits (non compris les frais de transport maritime),
d6duction faite de toute partie du paiement initial payable au Gouvernement du
pays exportateur.

Le principal sera rembours6 conformrment 1'6chrancier indiqu6 dans la
deuxi~me partie du present Accord. Le premier remboursement partiel sera
exigible h la date indiqure dans cette deuxi~me partie. Les remboursements
suivants seront exigibles h intervalles d'un an a compter de l'6chrance du premier
remboursement. Tout remboursement h valoir sur le principal pourra ktre effectu6
avant l'6chrance.
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2. Les intir~ts sur le solde non rembours6 du principal, dus au Gouverne-
ment du pays exportateur au titre des produits livr6s durant chaque annie civile,
seront acquittrs comme suit :
a) Dans le cas du credit en dollars, les int~rts commenceront it courir i la date

de la derni~re livraison de ces produits effecture dans chaque annie civile.
Les int&rrts seront acquittrs au plus tard i l'6chrance de chaque rembourse-
ment partiel du principal; toutefois, si cette 6chrance tombe plus d'une annre
apr~s la date de la demi~re livraison, la premiere tranche d'int~rts sera
acquittre au plus tard le jour anniversaire de ladite date de derni~re livraison
et, par la suite, les int~rts seront acquittrs, chaque annre, au plus tard
l'6chrance de chaque remboursement partiel du principal.

b) Dans le cas du credit en monnaie locale convertible, les int~rts commenceront
a courir h la date de l'ordonnancement du cr6dit en dollars par le Gouver-
nement du pays exportateur. Ces intrr&ts seront acquittrs chaque annde ht
compter de 12 mois apr~s la date de la derni~re livraison de produits effecture
dans chaque annde civile; toutefois, si l'6chrance des remboursements par-
tiels du principal correspondant h ces produits ne tombe pas le jour anniver-
saire de ladite date de derni~re livraison, tout int~rt couru h l'6chrance du
premier remboursement partiel sera exigible i la date dudit remboursement et,
par la suite, les intdrts seront acquittrs i 1'chrance de chaque remboursement
partiel ultrrieur.

3. Pour la prriode comprise entre la date i partir de laquelle l'int~rt
commence h courir et l'6chrance du premier remboursement partiel, l'int r~t
sera calcu]6 au taux initial indiqu6 dans la deuxi~me partie du prdsent Accord.
Par la suite, il sera calcul6 au taux ordinaire indiqu6 dans cette deuxi~me partie.

E. Acquittement des montants dus
Le Gouvernement du pays importateur acquittera, ou fera acquitter, les

montants dus au Gouvernement du pays exportateur dans les monnaies et aux
taux de change stipulrs dans le present Accord, h savoir :
1. Les montants en dollars seront remis au Treasurer, Commodity Credit

Corporation, United States Department of Agriculture, Washington,
DC 20250, sauf si les deux gouvernements sont convenus d'un autre mode
de paiement.

2. Les montants en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s ddnommre
<< monnaie locale ) seront virrs au credit du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique sur des comptes portant int~rt, ouverts dans des banques
choisies par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique dans le pays
importateur.

F. Produit des ventes

Le montant total des recettes que le pays importateur tirera de la vente des
produits finances au titre du present Accord, et qui est i affecter h la r~alisation
des objectifs de drveloppement 6conomique 6noncds dans la deuxi~me partie du
present Accord, ne sera pas infrrieur h l'6quivalent en monnaie locale des
montants en dollars ordonnancds par le Gouvernement du pays exportateur en vue
du financement de l'achat des produits (deduction faite du supplement de fret
maritime), sous reserve toutefois que le produit des ventes ainsi affect6 soit
diminu6 du montant des loyers de l'argent utilis6, verses le cas 6chrant par le
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Gouvernement du pays importateur. Le taux de change i appliquer pour calculer
cet 6quivalent en monnaie locale sera celui auquel I'autorit6 mon6taire centrale
du pays importateur, ou son mandataire agr66, vend des devises contre de la
monnaie locale en vue de l'importation commerciale des memes produits. Si le
Gouvernement du pays importateur accorde / des organisations priv6es ou non
gouvernementales des prts pr6lev6s sur le produit de ces ventes, les sommes
prt6es porteront int6ret h des taux approximativement 6quivalant / ceux appli-
qu6s aux prets comparables dans le pays importateur. Le Gouvernement du pays
importateur pr6sentera, conform6ment aux regles de pr6sentation de son budget
d'exercice, et lorsque le Gouvernement du pays exportateur le demandera, mais
au moins une fois par an, un rapport sur lesdites recettes et leur utilisation,
certifi6 conforme par le service de v6rification des comptes dudit gouvernement
et pr6cisant, dans le cas de leur utilisation, le secteur budg6taire auquel elles
auront 6t6 affect6es.
G. Calculs

Le paiement initial, le loyer de I'argent utilis6 et tous les montants acquitt6s
au titre du principal et des int6rets en vertu du pr6sent Accord seront calcul6s
en dollars des Etats-Unis.

H. Montants acquitts

Tous les montants seront acquitt6s en dollars des Etats-Unis ou, au choix du
Gouvernement du pays exportateur :
1. En monnaies de pays tiers ais6ment convertibles, h des taux de change

fix6s d'un commun accord; ils serviront alors au Gouvernement du pays
exportateur pour faire face a ses obligations ou, s'agissant des loyers de
I'argent utilis6, aux fins 6nonc6es dans la deuxieme partie du pr6sent Accord;

2. En monnaie locale au taux de change sp6cifi6 dans la section G de l'arti-
cle III de ia premiere partie du pr6sent Accord et en vigueur h la date de
I'acquittement; ils seront alors, a la discr6tion du Gouvernement du pays
exportateur, convertis au meme taux en dollars des Etats-Unis, ou utilis6s
par ledit gouvernement pour faire face h ses obligations ou, s'agissant des
loyers de l'argent utilis6, aux fins enonc6es dans la deuxieme partie du pr6sent
Accord, dans le pays importateur.

Article HI

A. Commerce mondial

Les deux gouvernements prendront le maximum de pr6cautions pour que les
ventes de produits agricoles effectu6es conform6ment au pr6sent Accord ne com-
promettent pas le commerce habituel de ces produits pratiqu6 par le pays expor-
tateur et ne perturbent pas indfiment les prix mondiaux des produits agricoles,
ni les 6changes commerciaux normaux avec les pays que le Gouvernement du
pays exportateur considere comme des pays amis (d6nomm6s dans le pr6sent
Accord «< pays amis >). Aux fins de la mise en ceuvre de la pr6sente disposition,
le Gouvernement du pays importateur devra :
1. Faire en sorte que les importations totales du pays importateur en prove-

nance du pays exportateur ou d'autres pays amis, et r6gl6es au moyen
des ressources du pays importateur, soient au moins 6gales aux quantit6s
de produits agricoles sp6cifi6es sous la rubrique << March6 commercial
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normal >, dans la deuxi~me partie du present Accord, pour chaque prriode
d'importation indiqure dans ladite rubrique et pour chaque prriode ult6rieure
comparable durant laquelle des produits finances en vertu du present Accord
auront W livrrs. Les importations de produits destinrs i satisfaire aux
besoins habituels du march6 durant chaque prriode d'importation devront
s'ajouter aux achats finances en vertu du present Accord;

2. Prendre des mesures pour assurer au pays exportateur une part 6quitable
de tout accroissement des achats de produits agricoles effecturs par le pays
importateur;

3. Prendre toutes les mesures possibles pour emp~cher la revente, le drroutage
en transit, la rrexprdition h destination de pays tiers, ou l'emploi i d'autres
fins qu'intrrieures, des produits agricoles achetrs en vertu du present Accord
(sauf si le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique en approuve expresse-
ment la revente, le drroutage en transit, la rrexprdition ou l'autre emploi);

4. Prendre toutes les mesures possibles pour emp~cher l'exportation de tout
produit, d'origine intrrieure ou 6trang~re, d~fini dans la deuxi~me partie du
present Accord, durant la prriode de limitation des exportations indiqure
sous la rubrique o Limitation des exportations > de la deuxi~me partie du
present Accord (sauf indication contraire contenue dans cette deuxi~me
partie ou si le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&rique approuve expres-
srment cette exportation).

B. Commerce privd

Dans l'application des dispositions du present Accord, les deux gouverne-
ments s'efforceront d'assurer des conditions de commerce qui n'entravent pas
l'activit6 des nrgociants privrs.

C. Auto-assistance

Le programme que le Gouvernement du pays importateur s'engage i rraliser
en vue d'amrliorer la production, les 6quipements de stockage et la distribution
des produits agricoles figure dans la deuxi~me partie du present Accord. Le
Gouvernement du pays importateur prrsentera, dans les formes requises par le
Gouvernement du pays exportateur, et sur sa demande, des rapports sur l'6tat
de mise en ceuvre de ces mesures d'auto-assistance par le Gouvernement du pays
importateur.

D. Rapports

En sus de tous autres rapports h presenter selon convention entre les deux
gouvernements, le Gouvernement du pays importateur devra, au moins chaque
trimestre durant la prriode de livraison indiqure au point I de la deuxi~me partie
du present Accord et durant toute prriode ultrrieure comparable au cours de
laquelle il importera ou utilisera des produits achetrs en vertu du present
Accord, fournir :
I. Les informations ci-apr~s concernant chaque envoi de produits au titre de

l'Accord : le nom de chaque navire, la date de son arrivre, le port d'arrivre,
les produits et les quantitrs reques et l'6tat des produits it reception;

2. Un 6tat des dispositions prises et livraisons reques pour couvrir les besoins
habituels du march6;
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3. Un 6tat des mesures prises par le Gouvernement du pays importateur pour
mettre en ceuvre les dispositions des paragraphes 2 et 3 de la section A du
present article;

4. Des statistiques des importations, par pays d'origine, et des exportations, par
pays de destination, de produits identiques ou semblables i ceux qui seront
importrs en vertu de I'Accord.

E. Mithodes d'apurement des comptes

Les deux gouvernements 61aboreront chacun des mrthodes propres faciliter
I'apurement de leurs comptabilitrs respectives du financement des produits
livrrs durant chaque annie civile. La Commodity Credit Corporation du pays
exportateur et le Gouvernement du pays importateur pourront procrder, par
accord mutuel, s tous ajustements des comptes relatifs au credit accord6.

F. Dffinitions

Aux fins du present Accord

1. La livraison sera rrputre effecture h la date du requ hi bord figurant
dans le connaissement sign6 ou paraph6 pour le compte du chargeur;

2. L'importation sera rrputre effecture lorsque le produit aura franchi la
fronti~re du pays importateur et aura 6t6 drdouan6, s'il y a lieu, dans ledit pays;

3. L'utilisation sera rrputre effective lorsque le produit aura 6 vendu aux
nrgociants dans le pays importateur, sans restriction quant h son emploi dans
ledit pays, ou lorsqu'il aura 6t6 distribu6 de toute autre mani~re aux consom-
mateurs dans le pays.

G. Taux de change applicable

Aux fins du present Accord, le taux de change applicable pour determiner
tout montant en monnaie locale h payer au Gouvernement du pays exportateur
sera celui, en vigueur la date de l'acquittement de ce montant par le pays
importateur, qui ne sera pas moins favorable, pour le Gouvernement du pays
exportateur, que le taux de change le plus 6lev6 licitement applicable dans le pays
importateur, ni que le taux de change le plus 6lev6 offert toute autre nation.
En ce qui concerne la monnaie locale :
1. Tant que le Gouvernement du pays importateur appliquera un syst~me de

taux de change unitaire, le taux applicable sera celui auquel l'autorit6 mon6-
taire centrale du pays importateur, ou son mandataire agr66, vend des devises
contre de la monnaie locale.

2. S'il n'applique pas un syst~me de taux de change unitaire, le taux applicable
sera celui (fix6 d'un commun accord par les deux gouvernements) qui rrpon-
dra aux dispositions de la premiere phase du present paragraphe G.

H. Consultations

Les deux gouvernements procrderont, i la demande de l'un ou l'autre
d'entre eux, ht des consultations sur toute question qui se poserait au sujet du
present Accord, et notamment de l'application des dispositions prises en vertu
dudit Accord.
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I. Identification des produits et publicitg

Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes les mesures dont les
deux Parties pourront atre convenues avant toute livraison en vue d'assurer
l'identification des produits alimentaires aux points de distribution dans le pays
importateur, ainsi que la publicit6 pr6vue au paragraphe 1 de l'article 103 de la
loi.

DEUXIEME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIERES

Point I. LISTE DES PRODUITS
Valeur marchande

Piriode de livraison Quantite maximale maximale a
(annie civdie des approximative .exportation.

Produit Etals-Unts) (en tonnes mitriques) (en millions de dollars)

Bi6/farine de bl
(6quivalent b1W) ... 1976 100 000 15,6

Riz ................ 1976 100 000 19,6

TOTAL 35,2

Point I. MODALIT9S DE PAIEMENT

Credit en monnaie locale convertible

1. Paiement initial - 15 (quinze) p. 100.
2. Loyer de l'argent utilis6 - 10 (dix) p. 100 aux fins de l'alinda A du para-

graphe 104.
3. Nombre d'6ch6ances de remboursement - 20 (vingt).

4. Montant de chaque 6chdance - annuitds approximativement 6gales.

5. Date d'6ch6ance du premier remboursement partiel - 6 (six) ans
compter de la date de la derniire livraison effectu~e au cours de chaque
annie civile.

6. Taux d'int6rt initial - 3 (trois) p. 100.
7. Taux d'int6r& ordinaire - 4 (quatre) p. 100.

Point III. MARCHt COMMERCIAL NORMAL
Piriode d'importation

Produit (annee divile des Etats-Unis) Besoins habituels du marche

BI6/farine de blW (6quivalent
bW) .................... 1976 294 000 tonnes mdtriques

Riz ....................... 1976 200 000 tonnes m~triques

Point IV. LIMITATION DES EXPORTATIONS

A. Periode de limitation des exportations. La pdriode de limitation des
exportations sera l'ann6e civile 1976 des Etats-Unis ou toute ann6e civile ult6-
rieure au cours de laquelle des produits financ6s en vertu du present Accord seront
importds ou utilisds.

B. Produits auxquels s'applique la limitation des exportations. Aux fins du
paragraphe 4 de la section A de l'article III de la premiire partie du present
Accord, les produits dont l'exportation n'est pas autoris6e sont : pour le b1W/
farine de b1W - le b1W, la farine de bl, les flocons de b1W, la semoule, ]a f~cule
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et le boulghour (ou le mme produit, sous une appellation diff6rente); pour le
riz - le riz, sous la forme de paddy, brun ou usin6.

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

Le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie continue de donner une
haute priorit6 nationale 5 I'accroissement de la production alimentaire. Afin de
consolider les r6sultats acquis ces derni~res ann6es et d'assurer des progr~s
continus, le Gouvernement indon6sien :
A. Poursuivra ses efforts d'am6lioration de la production agricole par:

I. La recherche agricole,
2. La production et la distribution de semences am61ior6es,
3. Le d6veloppement du cr6dit agricole,

4. Le renforcement de l'action de vulgarisation agricole,

5. L'extension et I'am61ioration de l'enseignement agricole, . l'6cole
secondaire et h l'universit6;

Les programmes de recherche, de vulgarisation et de cr6dit feront une place
particuli~re it I'am6lioration des m6thodes de labourage, de l'irrigation et de
l'utilisation de I'eau, ainsi que des m6thodes de battage du riz aux fins de
r6duire la proportion de brisures;

B. Am6liorera le syst~me commercial, notamment les m6thodes d'ouverture
des march6s publics pour les programmes de stabilisation du gouvernement,
et les 6quipements de manutention et de stockage des grains;

C. D6veloppera la production de cultures secondaires telles que le mais, notam-
ment par des programmes de cultures intercalaires;

D. Accroitra l'approvisionnement en engrais, insecticides et herbicides et
am6liorera la distribution de ces produits;

E. Recherchera les moyens de d6velopper la propri6t6 terrienne des cultiva-
teurs et d'am6liorer les syst~mes de droits d'eau.
Dans la mise en oeuvre des mesures d'auto-assistance, le Gouvernement

de la R6publique d'Indon6sie mettra plus particuli~rement l'accent sur la con-
tribution directe de ces mesures au d6veloppement des zones rurales d6sh6rit6es
et sur la participation active de la population pauvre, par la petite agriculture,
h. i'augmentation de la production agricole.

Point VI. OBJECTIFS DE DtVELOPPEMENT tCONOMIQUE AUXQUELS SERONT
AFFECTItES LES RECETTES DU PAYS IMPORTATEUR

A. Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits
financ6s au titre du pr6sent Accord serviront au financement des mesures
d'auto-assistance pr~vues dans ledit Accord et ht d'autres projets et programmes
pr6vus dans le budget de d6veloppement du Gouvernement de l'Indon6sie.

B. Lors de l'utilisation des recettes aux fins susmentionndes, l'accent sera
mis plus particuliirement sur l'am6lioration directe des conditions de vie des
habitants les plus d6sh~rit6s du pays b~n~ficiaire et de leur aptitude h participer
au d6veloppement de leur pays.
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TROISI ME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

A. Chacun des deux gouvernements pourra, pour quelque raison que ce
soit, d6noncer le pr6sent Accord en adressant i l'autre une notification 't cet
effet, et le Gouvernement du pays exportateur pourra le d6noncer s'il constate
que le programme d'auto-assistance d6crit dans l'Accord n'est pas appliqu6
comme il convient. La d6nonciation ne r6duira aucune des obligations financi~res
incombant au Gouvernement du pays importateur t la date de ia d6nonciation.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.
B. EN FOI DE QUoI, les repr6sentants des deux gouvernements, dfiment

habilit6s i cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Jakarta, Indon6sie, en double exemplaire, le 19 avril 1976.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique de la R6publique d'Indon6sie

[EARL L. BUTZ] [ADAM MALIK]

PROCP-S-VERBAL APPROUVI
Le proc~s-verbal ci-apr~s de ia n gociation de l'Accord du 19 avril 1976, conclu en

application du titre I de ia PL 480, a 6 approuv6 conjointement par les repr6sentants
des gouvernements signataires.

I. Les repr6sentants du Gouvernement de l'Indon6sie ont pris connaissance du fait
que le pr6ambule et les premiere et troisi~me parties sont normalis6s et applicables h
tous les accords conclus en application du titre I de la PL 480.

2. Les repr6sentants des Etats-Unis d'Am6rique ont appel6 l'attention des repr6-
sentants du Gouvernement de l'Indon6sie sur les dispositions de la deuxi~me partie,
notamment celles relatives aux restrictions dans le temps et aux quantit6s de bl et de riz

acheter par les voies commerciales au moyen des ressources du pays en vue de couvrir
les besoins habituels du march6 (BHM).

3. Outre les limitations impos6es aux livraisons et les achats correspondant aux BHM
mentionn6s ci-dessus, les repr6sentants du Gouvernement de l'Indon6sie ont pris con-
naissance du fait :
a) Que les envois de produits en provenance des Etats-Unis d'Am6rique doivent atre

achev6s le 30 septembre 1976, puisque le financement de I'Accord proviendra du budget
de 'exercice 1976 des Etats-Unis d'Am6rique et des collectifs trimestriels. Il est entendu
que I'exercice budg6taire des Etats-Unis d'Am6rique ira d'octobre i septembre, et
non plus de juillet a juin, h compter de l'ann6e civile 1976;

b) Que seul du riz de la r6colte de l'ann6e aux Etats-Unis sera livr en vertu du pr6sent
Accord, les achats 6tant effectu6s le 30 juin 1976 au plus tard et l'enl~vement des
cargaisons devant avoir lieu le 31 aofit 1976 au plus tard;

c) Que les importations en provenance d'URSS, de R6publique populaire de Chine,
d'Europe de l'Est (it 'exception de la Pologne et de la Yougoslavie), de Cuba, du
Viet-Nam du Nord et de Cor6e du -Nord, les produits import6s en vertu de la
PL 480 et les dons provenant des Etats-Unis d'Am6rique ou d'autres sources ne
peuvent 8tre d6duits des BHM.
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4. Les reprrsentants du Gouvernement de I'Indonrsie ont pris connaissance du fait
que, si les prix unitaires venaient A depasser les prix prrvus dans les calculs retenus en
vue de I'Accord, le montant des achats serait limit6 a la valeur en dollars sprcifire dans
I'Accord, conformrment h ]a section E de I'article premier de la premiere partie de
I'Accord.

5. Les reprrsentants du Gouvernement de l'Indonrsie ont pris connaissance du fait
que du credit commercial i court terme (6 i 36 mois) peut 8tre consenti, en vertu du
Programme de ventes t credit I'exportation de la CCC, aux acheteurs indonrsiens de
bl& et de riz, sous rrserve que le Gouvernement de l'Indonrsie demande au prralable
au Drpartement de I'agriculture des Etats-Unis l'ouverture d'une ligne de credit par la CCC
t l'Indonrsie, et que ce credit peut servir pour la couverture des BHM. II est entendu en
outre qu'un financement au moyen de credits de la CCC peut tre aussi demand6 pour
d'autres produits, remplissant les conditions requises mais non visrs par le present
Accord.

6. Le Gouvernement de I'Indonrsie prendra les mesures nrcessaires pour rrduire les
pertes de manutention et de stockage des produits livrrs au titre de la PL 480; veillera
t emp&her tout drtournement frauduleux de ces produits jusqu', leur remise aux nrgo-
ciants privrs; et, en cas de dommages ou pertes imputables au chargeur maritime,
s'emploiera activement ht obtenir l'indemnisation de ces dommages ou pertes.

7. Les reprisentants du Gouvernement de l'Indonrsie sont convenus qu'il est
nrcessaire d'6tablir, au titre du present Accord, certains rapports concernant I'arrivre
et l'6coulement des produits, les exportations autorisres, l'utilisation du produit des
ventes, la mise en oeuvre des mesures d'auto-assistance dans l'agriculture et I'affectation
des recettes en rupiahs rralisres grfice At 'Accord. Les reprrsentants du Gouvernement
de l'Indonrsie prendront les dispositions voulues :
a) Pour remettre des rapports h I'Ambassade des Etats-Unis d'Amrrique au plus tard

le quinzi~me jour des mois de janvier, avril, juillet et octobre, conformement aux
dispositions de la section D de I'article III de i'Accord;

b) Pour renvoyer les formules remplies d',< arrivre et expedition ,, (formules ADP),
avec les notations appropri6es, accusant reception de tous les produits, dans les plus
brefs delais possibles, mais au plus tard 30 jours A compter de la date de debar-
quement des marchandises ou 30 jours A. compter de la r6ception des formules ADP,
si cette date est postirieure At la premiere;

c) Pour soumettre chaque annee, pour le 15 novembre, un rapport sur la mise en oeuvre
des mesures d'auto-assistance dans l'agriculture.

8. Le Gouvernement de l'Indon6sie a pris connaissance du fait que, s'il recourt aux
services contractuels d'une personne ou d'une firme de nationalit6 am6ricaine en qualit6
de mandataire pour I'achat d'un produit ou son transport maritime, ledit mandataire devra

tre agr 6 par le Dpartement de I'agriculture des Etats-Unis d'Amrrique. Une copie de la
convention 6crite entre le Gouvernement de l'Indonrsie et son mandataire aux Etats-Unis
devra tre soumise ht I'agrement du Drpartement de I'agriculture des Etats-Unis d'Am6-
rique prealablement At la drlivrance de I'autorisation d'achat correspondante.

9. Conformrment aux dispositions de la section I de I'article III de l'Accord,
le Gouvernement de l'Indonrsie est convenu de donner une publicit6 aux dispositions de
l'Accord, moyennant publication, au moment de sa signature et au moment de la drli-
vrance de chaque autorisation d'achat demandee au titre dudit Accord, des communiques
de presse approprirs.

FAIT ht Jakarta le 19 avril 1976.

Etats-Unis d'Amrrique Rrpublique d'Indonrsie

[VERLE E. LANIER] [BUSTANIL ARIFIN]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'INDONtSIE
MODIFIANT L'ACCORD DU 19 AVRIL 19762 RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Ministre des affaires jtrangbres d'lndonosie

Jakarta, le 26 mai 1976

N" 436

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer it l'Accord relatif aux produits agricoles, sign6
par les repr~sentants de nos deux gouvernements le 19 avril 19762, et de proposer
d'en modifier comme suit la deuxi~me partie, intitul~e <, Dispositions particu-
li~res ,, : au point I, Liste des produits, en regard de la rubrique «< Riz >,, porter
la valeur maximale de o 19,6 , h v 29,4 >, et la valeur totale des produits de
<< 35,2 ,, h «< 45 ,, millions de dollars.

Toutes les autres clauses et conditions de l'Accord du 19 avril 1976 demeurent
inchang~es.

J'ai l'honneur, si les propositions qui prcedent rencontrent l'agr~ment de
votre gouvernement, de proposer que la pr~sente note et votre r~ponse consti-
tuent un accord entre nos deux gouvernements, qui entrera en vigueur h la date
de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

David D. Newsom

Par LLOYD M. RIVES

Son Excellence Monsieur Adam Malik
Ministre des affaires 6trang~res
Jakarta

Entr4 en vigueur le 28 mai 1976, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Voir p. 249 du present volume.
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II

LE MINISTRE DES AFFAIRES iTRANGtRES
REPUBLIQUE D'INDONtSIE

Jakarta, le 28 mai 1976
No D. 0522/76/01

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence datde du
26 mai 1976, dont la teneur suit :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de confirmer que les modifications proposdes dans votre note
rencontrent I'agrdment de mon gouvernement et d'accepter que la note de Votre
Excellence et la prdsente rdponse soient considdrdes comme constituant un accord
entre nos deux gouvernements, qui entre en vigueur ht la date de la prdsente
note.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre des affaires 6trangres,

[ADAM MALIK]

Son Excellence Monsieur David D. Newsom
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des Etats-Unis d'Amdrique
Jakarta
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE D'INDONISIE
MODIFIANT L'ACCORD DU 19 AVRIL 19762 RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES, TEL QUE MODIFIE 3

I

Le Chargd d'affaires par intgrim des Etats-Unis au Ministre
des affaires itrangbres d'Indonisie

Jakarta, le 14juin 1976
No 489

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6frer l'Accord relatif aux produits agricoles, sign6
par les repr~sentants de nos deux gouvernements le 19 avril 19762 et modifi6 le
28 mai 19763, et de proposer d'en modifier encore comme suit la deuxi~me partie,
intitul~e «( Dispositions particuliires >, afin d'accroitre les quantit6s de riz pr~vues
par 1'Accord :

Point I, Liste des produits :dans les colonnes appropri~es, apporter
les changements suivants : en regard de la rubrique << Riz >>, remplacer
<, 100 000 > par ,< 150 000 >> et ,< 29,4 >> par ,, 44 >. En regard de la rubrique
<< Total >>, remplacer ,, 45 >> par ,< 59,6 >>.
Toutes les autres clauses et conditions de l'Accord du 19 avril 1976 restent

inchang6es.

J'ai l'honneur, si les propositions qui prc dent rencontrent l'agr6ment de
votre gouvernement, de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse consti-
tuent un accord entre nos deux gouvernements, qui entrera en vigueur i la
date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim,

[LLOYD M. RIVES]

Son Excellence Monsieur Adam Malik
Ministre des affaires 6trang~res
Jakarta

Entre en vigueur le 15 juin 1976, date de la note de r6ponse, conformement aux dispositions desdites notes.
Voir p. 249 du prisent volume.
Voir p. 260 du present volume.
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II

LE MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGILRES DE LA REPUBLIQUE D'INDONtESIE

Jakarta, le 15 juin 1976
NI: D. 0500/76/01

Monsieur le Charg6 d'affaires par interim,

J'ai I'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence datde du
14 juin 1976, dont la teneur suit :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de confirmer que les modifications propos~es dans votre note
rencontrent l'agr~ment de mon gouvernement et d'accepter que la note de Votre
Excellence et la prdsente rdponse soient considres comme constituant un accord
entre nos deux gouvernements, qui entre en vigueur i la date de la prdsente note.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,

[ADAM MALIK]

Son Excellence Monsieur Lloyd M. Rives
Charg6 d'affaires par interim
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Jakarta
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and
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EkTATS-UNIS D'AMIkRIQUE
et

ITALIE

Accord de coop6ration relatif a la recherche et au d6velop-
pement en matiere d'energie geothermique. Signe A
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES ENERGY RE-
SEARCH AND DEVELOPMENT ADMINISTRATION (ERDA)
AND THE ITALIAN ENTE NAZIONALE PER L'ENERGIA
ELETTRICA (ENEL) ON COOPERATION IN THE FIELD OF
GEOTHERMAL ENERGY RESEARCH AND DEVELOPMENT

The Energy Research and Development Administration (ERDA) of the
United States of America and the Ente Nazionale per I'Energia Elettrica
(ENEL) of Italy, desiring to promote the closest collaboration between American
and Italian research institutions in the field of geothermal energy research and
development, on the basis of mutual benefit between the Government of the
United States of America and the Government of Italy, and recognizing that
technological cooperation in research and development in the area of geothermal
energy will benefit their respective countries, have agreed as follows:

Article I. A. The ERDA of the United States of America and the ENEL
of Italy (hereinafter referred to as the Parties) will pursue an intensive program
of cooperation for research on development and demonstration of applications
of geothermal energy, including the following:
(1) Stimulation of hot dry rock and hydrothermal reservoirs.
(2) Utilization of hot brine resources.
(3) Reservoir physics and engineering.
(4) Deep drilling.
(5) Environmental control technology.
(6) Other related fields of mutual interest to be agreed upon.

B. The major objective of cooperation under this Agreement shall be the
development of the technology for both electric power applications of geothermal
energy as well as development of improved equipment and techniques for
assessing geothermal resources.

C. Cooperation under this Agreement may take the form of:
(1) exchange of information on scientific and technical developments, activities,

policies, practices, legislation and regulations concerning geothermal
energy development;

(2) meetings to discuss and exchange information on scientific and technological
developments and to identify research and development projects and
programs which may be usefully undertaken on a cooperative basis within
the terms of this Agreement;

(3) visits and exchanges of scientists, technicians or other experts, and the
conduct of workshops as mutually agreed upon;

(4) exchange of project and experimental plans for review and comment and, if
practicable, the reviewing side may recommend add-on experiments;

I Came into force on 3 June 1975 by signature, in accordance with article XI.
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(5) exchange of important technical reports on geothermal energy as they
become available, it being understood that detailed summaries of these
reports will be in English and that ENEL will provide translation from Italian
into English of only those reports as requested by ERDA;

(6) conduct of joint projects and programs, or of separate but complementary
projects or programs; and

(7) joint funding of cooperative projects for agreed purposes under this
Agreement.
D. The overall contributions to and benefits from cooperation under this

Agreement shall be approximately balanced between the Parties.

Article H. Specific obligations and conditions for the realization of specific
mutually agreed research and development projects and programs shall be set
forth in project agreements to be concluded and carried out in accordance with
this Agreement, and the applicable laws, regulations and license requirements of
the United States of America and Italy.

Article III. The Parties shall each designate a coordinator who shall be
responsible for the overall supervision of this Agreement and the projects agreed
to be undertaken. The coordinators or their designees shall periodically meet as
they deem necessary to review the progress of the cooperative program undertaken
pursuant to this Agreement.

Article IV. Unless otherwise agreed, each Party will bear the cost of its
own participation in cooperative activities engaged in under this Agreement
subject to the availability of funds.

Article V. The following guiding principles are for use in negotiating
individual cooperative activities, including separate but complementary projects,
under this Agreement, with the understanding that the principles may be modified
during negotiations of individual cooperative activities where necessary or
desirable. It is further understood that these principles do not cover prior activities,
or related, but independent activities of either Party or of private organizations
unless mutually and specifically identified as being included in the cooperative
activities under this Agreement. In this context, the Parties agree on the following
guiding principles:

(1) The Parties support the widest possible dissemination and exchange of
scientific and technical information resulting from cooperative activities
under this Agreement. Such information may be made available to the
public by either Party through customary channels and in accordance with
the normal procedures of participating agencies.

(2) Certain results of these cooperative activities may contain industrial
property, the right to which must be protected in accordance with applicable
laws. Industrial property of a proprietary nature, such as trade secrets,
inventions, patent information, and know-how, made available hereunder,
but acquired by either Party or private organization prior to or outside
the course of these activities, and which bear a restrictive designation,
shall be respected and shall not be used for commercial purposes or made
public without the consent of the originating Party or private organization,
except as may be required by the laws of the receiving Party and para-
graph (3) below, where such industrial property:
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(A) is of a type customarily held in confidence by commercial firms;

(B) is not generally known or publicly available from other sources;

(C) has not already been made available by the originating Party or others
without an agreement concerning its confidentiality; or

(D) is not already in the possession of the receiving Party or its contractors
or does not come into their possession from other sources.

(3) Each Party shall use its best efforts to make available to the other Party
such relevant industrial property of a proprietary nature as may reasonably
be necessary to a specific cooperative project. Such industrial property
may be disseminated without the prior consent of the originating Party or
private organization as follows:

(A) to persons within or employed by the recipient Party, and to other
concerned government agencies of the recipient Party; and

(B) to prime or subcontractors of the recipient Party for use only within
the framework of its contract(s) with the respective Party engaged in
work relating to the subject matter of the information so disseminated,
provided that the information disseminated to any person under sub-
paragraphs (A) or (B) above shall bear a marking restricting dis-
semination outside the recipient's organization without prior written
approval of the originating Party.

(4) Each Party will use its best efforts to ensure that the dissemination of
proprietary data received under this Agreement is controlled as prescribed
herein.

(5) As to right in patents owned or controlled by a Party at the commencement
of a particular cooperative activity, or owned or controlled by a Party as
the result of related but independent concurrent work, each Party shall
agree to grant a royalty-free license to the other under patents that bear a
direct relationship to those cooperative activities, for use during the period
of the cooperative activities only.

(6) A. As to any patentable invention originated in connection with exchanges
of personnel or equipment or joint work or study efforts or experiments
under this Agreement, the following rules shall apply:
(I) The Party in whose country the invention is made shall acquire all

right, title, and interest in and to any such invention in its own country
and in third countries, subject to a non-exclusive, irrevocable, royalty-
free license to the other Party with the right to grant sublicenses
under such inventions.

(II) The other Party shall acquire all right, title, and interest in and to any
such invention in its own country, subject to a non-exclusive,
irrevocable, royalty-free license to the Party in whose country the
invention is made, with the right to grant sublicenses under such
inventions.

B. As to any invention subject to patents originated during the period of
this Agreement while in attendance at meetings, consultations, seminars
or panels, or when employing information which has been communicated
under this Agreement by one Party to the other, originated in connection
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with separate but complementary projects, the Party of the inventor shall
acquire all rights, title, and interest in and to such inventions, subject to
a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license to the other Party with
the right to grant sublicenses under such inventions.

(7) The Parties shall provide all necessary cooperation from its inventors to
carry out the provisions of paragraphs (5) and (6) above.

(8) Each Party shall assume the responsibility to pay awards or compensation
required to be paid to its own nationals according to its own laws.

(9) Copyright of either Party of cooperating organizations and persons shall
be accorded treatment consistent with internationally recognized standards
of protection.

(10) As to copyrights owned or controlled by a Party at the commencement of
particular cooperative activities or acquired by a Party as the result of related
independent concurrent work, each Party shall agree to grant to the other a
royalty-free license to reproduce copyrighted materials having a direct
relationship to those cooperative activities for use in those cooperative
activities only.

(11) Any material which may be subject to copyright developed in any co-
operative activity may be copyrighted. A Party securing a copyright or
rights thereto shall grant a royalty-free license to the other Party to
reproduce the copyrighted material.

Article VI. In fulfillment of the Agreement, each Party shall use its best
efforts to facilitate the accomplishment of formalities involved in the exchange
of persons and the import or export of materials and equipment connected with
the cooperative program contemplated by this Agreement.

Article VII. Both Parties shall, as appropriate, encourage the establishment
and development of direct contracts and cooperation between agencies, organiza-
tions and firms of both countries with respect to technological cooperation
in research and development in the area of geothermal energy.

Article VIII. Nothing in this Agreement shall be construed to prejudice other
arrangements or future arrangements for cooperation between the Parties.

Article IX. The termination, cancellation, expiration, or amendment of this
Agreement shall not automatically affect the carrying out of any project or
program undertaken in accordance with this Agreement and not fully executed
at the time.

Article X. Recognizing the ongoing multilateral activities in the Geothermal
Energy Pilot Study under the sponsorship of NATO/CCMS in which the Parties
to this Agreement are participating through their Governments and the role of the
International Energy Agency in promoting international cooperation and concerted
national policies in the development of alternative sources of energy, the Parties
to this Agreement will keep the aforementioned organizations advised [as] to the
progress of their cooperative R&D activities and strive to institute arrangements
for coordination of their work under the above ongoing programs. Upon establish-
ment of a Working Group on Geothermal Energy under the auspices of the Inter-
national Energy Agency R&D Subgroup and subject to the consent of their
Governments the Parties will, at an appropriate future stage, strive to place
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their cooperative efforts under this Agreement under the auspices of the aforesaid
International Energy Agency.

Article XI. This Agreement shall enter into force on the latter date of
signature by a Party and shall remain in force for a period of five years. However,
either Party may give notice to the other of its intention to terminate this
Agreement, in which case this Agreement will terminate not less than six months
after such notice has been given. This Agreement may be extended by mutual
agreement for a further specified period.

For the Energy Research
and Development Administration:

[Signed]

JOHN MANNIELLO

Science and Technological Attach6
American Embassy, Rome

June 3, 1975

For the Ente Nazionale
per l'Energia Elettrica:

[Signed]

ARNALDO ANGELINI
President

June 3, 1975
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION ENTRE L'ENERGY RESEARCH
AND DEVELOPMENT ADMINISTRATION (ERDA) DES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'ENTE NAZIONALE PER
L'ENERGIA ELETTRICA (ENEL) D'ITALIE RELATIF A LA
RECHERCHE ET AU DEVELOPPEMENT EN MATIkRE
D'tNERGIE GEOTHERMIQUE

L'Energy Research and Development Administration (ERDA) des Etats-
Unis d'Am~rique et 'Ente Nazionale per l'Energia Elettrica (ENEL) d'Italie,
d~sireux de promouvoir, dans l'int~r~t mutuel du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique et du Gouvernement italien, une collaboration tr~s 6troite entre les
organismes am~ricains et italiens qui ceuvrent dans le domaine de la recherche et
du d~veloppement en mati~re d'6nergie g~othermique, et reconnaissant que la
cooperation technologique dans le domaine de la recherche et du d~veloppement
en mati~re d'6nergie g~othermique est dans l'int~rt de leurs pays respectifs,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier. A. L'ERDA des Etats-Unis d'Am~rique et I'ENEL
d'Italie (ci-apr~s d~nomm~s les Parties) m~neront un programme intensif de
cooperation dans le domaine de la recherche sur le d~veloppement et de l'exp6-
rimentation des utilisations de l'energie geothermique, comprenant :

1) La stimulation de 'exploitation des roches s~ches et des zones reservoirs
hydrothermiques;

2) L'utilisation des d~p6ts de saumure hydrothermique;

3) La physique et la technique des reservoirs;

4) Le forage h grande profondeur;

5) Les techniques de surveillance de l'environnement;

6) D'autres domaines connexes d'int&rt mutuel, i convenir.

B. La coop6ration dans le cadre du pr6sent Accord visera essentiellement au
d~veloppement de la technologie en vue tant des utilisations 6lectriques de
I'6nergie g~othermique que de la mise au point du materiel et de techniques
plus perfectionn~s d'6valuation des ressources g~othermiques.

C. La cooperation dans le cadre du present Accord pourra rev~tir les formes
suivantes :
1) Echanges d'informations sur les progr~s scientifiques et techniques, les acti-

vit~s, les politiques, les pratiques, les lois et r~glements concernant i'exploi-
tation de l'6nergie g~othermique;

2) Reunions consacr~es i l'examen des progr~s scientifiques et technologiques et
h l'6change d'informations ce sujet ainsi qu'h l'identification de projets
et de programmes de recherche-d~veloppement qu'il pourrait tre utile d'en-

EntrE en vigueur le 3 juin 1975 par la signature, conform6ment h P'article XI.
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treprendre dans des conditions de coop6ration, conform6ment aux dispositions
du pr6sent Accord;

3) Visites et 6changes d'hommes de science, de techniciens ou d'autres experts
et organisation de r6unions techniques, selon ce qui sera mutuellement
d6cid6;

4) Echange de projets et de plans d'exp6rimentation pour examen et commen-
taires, la Partie qui proc~de i I'examen pouvant recommander des exp6riences
compl6mentaires lorsque celles-ci sont possibles;

5) Echange de rapports techniques importants sur l'6nergie g6othermique des
qu'ils seront disponibles, 6tant entendu que des r6sum6s d6taill6s de ces
rapports seront 6tablis en anglais et que I'ENEL ne fournira une traduction
des rapports d'italien en anglais qu' t la demande de I'ERDA;

6) Ex6cution de projets et de programmes communs ou de projets et de pro-
grammes distincts mais compl6mentaires, et

7) Financement commun de projets de coop6ration aux fins convenues dans
le cadre du pr6sent Accord.

D. D'une mani~re g6n6rale, les Parties contribueront dans une mesure
sensiblement 6gale a la coop6ration instaur6e par le pr6sent Accord et en retireront
des avantages sensiblement 6gaux.

Article I. Les obligations et conditions express6ment impos6es pour la
r6alisation de projets et de programmes sp6cifiques de recherche-d6veloppement
adopt6s d'un commun accord seront 6nonc6es dans des accords relatifs aux projets
qui seront conclus et ex6cut6s conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord,
aux lois et r~glements applicables aux Etats-Unis d'Am6rique et en Italie, ainsi
qu'aux prescriptions de chaque pays en mati~re de licences.

Article III. Les Parties d6signeront chacune un coordonnateur qui sera
charg6 de la surveillance g6n6rale du pr6sent Accord ainsi que des projets
qu'il sera d6cid6 d'entreprendre. Les coordonnateurs ou les personnes que ceux-ci
d6signeront se r6uniront p6riodiquement selon que de besoin pour examiner
l'6tat d'avancement du programme de coop6ration entrepris en application du
pr6sent Accord.

Article IV. Sauf convention contraire, chaque Partie prendra sa charge
le cofit de sa propre participation aux activit6s de coop6ration entreprises en vertu
du pr6sent Accord, sous r6serve de disponibilit6s.

Article V. Les principes directeurs suivants sont destin6s h tre appliquEs
lors de la n6gociation des activit6s de coop6ration et notamment de projets
distincts mais compl6mentaires entrepris en vertu du pr6sent Accord, 6tant
entendu que ces principes pourront tre modifi6s durant la n6gociation de telles
ou telles activit6s de coop6ration, chaque fois qu'il sera jug6 n6cessaire ou
souhaitable de le faire. Il est entendu, en outre, que ces principes ne s'appliquent
pas 4 des activit6s ant6rieures ou connexes, mais ind6pendantes, de l'une ou
l'autre Partie ou d'organisations priv6es, h moins que ces activit6s ne soient
mutuellement et express6ment identifi6es comme entrant dans le cadre des
activit6s de coop6ration relevant du pr6sent Accord. Dans ce contexte, les
Parties adoptent les principes directeurs suivants
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1) Les Parties favorisent la diffusion et l'6change les plus larges possibles
d'informations scientifiques et techniques r6sultant d'activit6s de coop-
ration entreprises en vertu du pr6sent Accord. Ces informations pourront
8tre rendues publiques par l'une et l'autre Parties, par les voies habituelles
et conform6ment aux proc6dures normales des organismes participants.

2) Ces activit~s de coop6ration peuvent tre g6n6ratrices de propri6t6 indus-
trielle, le droit laquelle doit re prot6g6 conform6ment i la 16gislation
applicable. La propri6t6 industrielle i caract~re exclusif- comme les
secrets commerciaux, les inventions, les informations touchant les brevets,
et les proc6d6s techniques, communiqu6s en vertu du pr6sent Accord
mais acquis par l'une ou l'autre Partie ou une organisation priv6e avant
que les activit6s en question soient entreprises ou en dehors de ces activit6s,
et portant une d6signation restrictive - sera respect6e et ne sera ni exploit6e
h des fins commerciales, ni rendue publique sans le consentement de la
Partie ou de l'organisation priv6e dont elle provient, sous r6serve des dispo-
sitions de la 16gislation de la Partie b6n6ficiaire et de celles du paragraphe 3
ci-apr~s, lorsque cette propri6t6 industrielle :
A) Correspond i un type de propri6t6 habituellement d6tenue t titre

confidentiel par des entreprises commerciales;

B) N'est pas d6jh rendue publique ou n'est pas g6n6ralement accessible
par d'autres sources;

C) N'a pas d6jh 6t6 divulgu6e par la Partie dont elle provient ou par
d'autres, sans qu'un accord r6glemente son caractbre confidentiel; ou

D) N'est pas d6jt en la possession de la Partie b6n6ficiaire ou de ses
entrepreneurs ou n'est pas mise en leur possession par d'autres sources.

3) Chaque Partie mettra tout en ceuvre pour que l'autre Partie puisse disposer
de la propri6t6 industrielle h caract~re exclusif dont celle-ci pourra raison-
nablement avoir besoin en vue d'un projet sp6cifique de coop6ration.
Cette propri6t6 industrielle pourra tre communiqu6e, sans le consentement
pr6alable de la Partie ou de l'organisation priv6e dont elle provient et dans
les conditions suivantes :
A) A des personnes se trouvant sur le territoire de la Partie b6n6ficiaire

ou employ6es par cette Partie ainsi qu'hi d'autres organismes gouver-
nementaux concern6s de la Partie b6n6ficiaire; et

B) A des entrepreneurs principaux ou des sous-traitants de la Partie b6n6-
ficiaire en vue d'etre exploit6e exclusivement dans le cadre du ou des
march6s que cette Partie aura conclus avec la Partie ayant entrepris
des travaux en rapport avec l'objet des informations ainsi commu-
niqu6es, h condition que les informations communiqu6es t des personnes
vis6es aux alin6as A ou B ci-dessus portent une indication qui en
subordonne la diffusion, en dehors de l'organisation du b6n6ficiaire, k
I'agr6ment 6crit pr6alable de la Partie dont elles proviennent.

4) Chaque Partie mettra tout en ceuvre pour que la diffusion d'informations
exclusives, recueillies dans le cadre du pr6sent Accord, fasse l'objet d'une
surveillance conform6ment aux dispositions dudit Accord.

5) S'agissant du droit sur des brevets qui sont la propri6t6 d'une Partie ou
exploit6s par elle au moment oij une activit6 d6termin6e de coop6ration
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est entreprise, ou qui sont la propri6t6 d'une Partie ou exploit6s par elle
a la suite de travaux concomitants, connexes mais ind6pendants, chaque
Partie acceptera de conc6der t I'autre, au titre de brevets ayant un rapport
direct avec lesdites activit6s de coop6ration, une licence non assujettie
au paiement de redevances et valable exclusivement pendant la dur6e desdites
activit6s.

6) A) S'agissant d'une invention brevetable, ayant vu le jour h. l'occasion
d'6changes de personnel ou de mat6riel ou d'activit6s, d'6tudes et d'exp6-
riences communes, entrepris en vertu du pr6sent Accord, les r~gles sui-
vantes s'appliqueront :

I) La Partie sur le territoire de laquelle l'invention est r6alis6e acquerra
tous les droits, titres et int6r&ts au regard de toute invention de
ce genre, sur son propre territoire ainsi que dans des pays tiers, sous
r6serve de conc6der h l'autre Partie une licence non exclusive, irr6vo-
cable et non assujettie au paiement de redevances, conjointement avec
le droit de conc6der des sous-licences au titre de telles inventions.

II) L'autre Partie acquerra tous les droits, titres et int6r~ts au regard de
toute invention de ce genre sur son propre territoire sous r6serve de
conceder h la Partie sur le territoire de laquelle l'invention est r~alis6e
une licence non exclusive, irr6vocable et non assujettie au paiement
de redevances, conjointement avec le droit de conc6der des sous-
licences au titre de telles inventions.

B) S'agissant d'une invention r6gie par des brevets, ayant vu le jour
durant la p6riode de validit6 du pr6sent Accord, i l'occasion de la parti-
cipation t des r6unions, consultations, s6minaires ou tables rondes ou
lors de l'utilisation d'informations communiqu6es en vertu du pr6sent
Accord par une Partie t l'autre, h l'occasion de projets distincts mais com-
pl6mentaires, l'Etat partie dont l'inventeur est ressortissant acquerra tous
les droits, titres et int6r~ts au regard de telles inventions, sous r6serve de
conc6der i l'autre Partie une licence non exclusive, irr6vocable et non
assujettie au paiement de redevances, conjointement avec le droit de con-
c6der des sous-licences au titre de telles inventions.

7) Les Parties feront en sorte que leurs inventeurs coop~rent selon que de
besoin it l'application des dispositions des paragraphes 5 et 6 qui pr6c~dent.

8) Chaque Partie sera tenue de verser i ses ressortissants la r6tribution ou
les indemnit6s requises, conform6ment i sa 16gislation propre.

9) Le droit d'auteur des organisations et personnes qui coop~rent au sein
de l'une ou de l'autre Partie sera mis au b6n6fice d'un r6gime compatible
avec des normes de protection reconnues au plan international.

10) S'agissant de droits d'auteur appartenant ht une Partie ou exploit6s par elle
au moment ofi des activit6s d6termin6es de coop6ration sont entreprises
ou acquis par une personne it la suite de travaux concomitants, connexes
mais ind6pendants, chaque Partie acceptera de conc6der it l'autre une
licence non assujettie au paiement de redevances en vue de ]a reproduction
de mat6riaux d6pos6s ayant un rapport direct avec lesdites activit6s et
destin6s h tre utilis6s exclusivement dans leur cadre.
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11) Pourra tre d6pos6 tout mat~riau susceptible d'Etre soumis au droit d'auteur
et mis au point dans le cadre d'une activit6 de coop6ration. La Partie qui
s'assurera un ou des droits d'auteur sur ce mat6riau accordera a I'autre Partie
une licence non assujettie au paiement de redevances en vue de la repro-
duction du mat6riau d6pos6.

Article VI. Aux fins de I'application de I'Accord, chaque Partie mettra
tout en ceuvre pour faciliter l'accomplissement des formalit6s qu'exigent l'6change
de personnes et l'importation ou I'exportation de mat6riaux et mat6riels li6s au
programme de coop6ration envisag6 par le pr6sent Accord.

Article VII. Les deux Parties encourageront selon que de besoin la conclu-
sion de march6s directs et le d6veloppement de la coop6ration entre les orga-
nismes, organisations et entreprises des deux pays pour ce qui concerne la
coop6ration technologique dans le domaine de la recherche-d6veloppement en
mati~re d'6nergie g6othermique.

Article VIII. Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr6t6e
comme portant atteinte aux autres arrangements de coop6ration existants ou
pouvant exister ult6rieurement entre les deux Parties.

Article IX. L'abrogation, la d6nonciation, l'expiration ou la modification du
pr6sent Accord n'affecteront pas automatiquement l'ex6cution des projets ou pro-
grammes entrepris conform6ment au pr6sent Accord et non enti~rement achev6e
i la date de l'abrogation, de la d6nonciation, de l'expiration ou de la modi-
fication.

Article X. Conscientes des activit6s multilat6rales en cours dans le cadre
de l'6tude pilote sur l'6nergie g6othermique entreprise sous I'6gide de I'OTAN/
CCMS et a laquelle les Parties au pr6sent Accord participent par l'interm6diaire
de leurs gouvernements, ainsi que du r61e de l'Agence internationale de I'6nergie
pour ce qui est de promouvoir la coop6ration internationale et des politiques
nationales concert6es en mati~re de d6veloppement de sources d'6nergie de
substitution, les Parties au pr6sent Accord tiendront les organisations susmen-
tionn6es au courant des progr~s de leurs activit6s de coop6ration en mati~re
de recherche-d6veloppement et s'efforceront d'adopter des arrangements de
coordination de leurs travaux au titre des programmes en cours susmentionn6s.
Une fois qu'un groupe de travail de l'6nergie g6othermique aura 6 institu6
sous les auspices du Sous-groupe R-D de l'Agence internationale de l'6nergie,
et sous r6serve de I'assentiment de leurs gouvernements, les Parties s'appli-
queront, i un stade appropri6 de l'avenir, i placer les efforts de coop6ration
qu'elles seront amen6es bt d6ployer en vertu du pr6sent Accord sous les auspices
de ladite Agence.

Article XI. Le pr6sent Accord entrera en vigueur t la date de sa signature
par la Partie qui signera en dernier, et demeurera en vigueur pendant cinq ans.
Toutefois, chacune des deux Parties pourra notifier t l'autre son intention d'y
mettre fin, auquel cas le pr6sent Accord prendra fin six mois au moins apr~s
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cette notification. Le present Accord peut -re prorog6 par accord mutuel pour
une dur6e d6termin6e.

Pour 'Energy Research Pour I'Ente Nazionale
and Development Administration per l'Energia Elettrica

L'Attach6 scientifique et technique Le Pr6sident,
aupr~s de l'Ambassade des Etats-
Unis h Rome

[Signi] [SigndJ

JOHN MANNIELLO ARNALDO ANGELINI

Le 3 juin 1975 Le 3 juin 1975
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF CHILE
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
Chile have agreed to the sales of agricultural commodities specified below. This
agreement shall consist of the Preamble, Part I and III, of the agreement signed
October 25, 1974,2 together with the following Part II:

PART II. PARTICULAR PROVISIONS
Item I. COMMODITY TABLE

Approximate Maximum
Maximum Export

Supply Period Quantity Market Value
Commodity (U.S. Fist al Year) (Metric Tons) (Millions of Dollars)

Wheat/Wheat Flour ... 1976 300,000 45.7

TOTAL 45.7

Item II. PAYMENT TERMS

Dollar Credit
1. Initial Payment-5 percent.
2. Currency Use Payment-Section 104(A)-5 percent.
3. Number of Installment Payments-19.
4. Balance Payable-approximately equal annual installments.
5. Due Date of First Installment Payment-two years after date of last

delivery of commodities in each calendar year.
6. Initial Interest Rate-2 percent.
7. Continuing Interest Rate-3 percent.

Item III. USUAL MARKETING TABLE
Import Period Usual Marketing

Commodity (U.S. Fistal Year) Requirement

Wheat/Wheat Flour ............ 1976 484,000 metric tons

Item IV. EXPORT LIMITATIONS

A. The export limitation period shall be U.S. Fiscal Year 1976 or any
subsequent U.S. Fiscal Year during which commodities financed under this
agreement are being imported or utilized.

B. For the purpose of Part I, Article III, A4, of this agreement, the com-
modities which may not be exported are: for wheat/wheat flour-wheat/wheat
flour, rolled wheat, semolina, farina or bulgur (or the same product under a
different name).

I Came into force on 31 July 1975 by signature, in accordance with part Il.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 979, p. 305.
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Item V. SELF-HELP MEASURES

The Government of Chile agrees to:
1. institute a national irrigation water planning program;
2. assist marketing and producer regional cooperatives both in financing and

marketing programs;

3. continue programs to provide realistic agricultural producer prices;
4. continue programs to improve livestock production;

5. continue programs to improve agricultural statistics;
6. continue programs designed to increase production of fruit;

7. insure the provision of credit for small agricultural producers.
Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING

TO IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities
financed under this agreement will be used for financing the self-help measures
set forth in the agreement and for the following economic development sectors:
Agriculture, Nutrition and Housing.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS
DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE CHILE PARA LA VENTA
DE PRODUCTOS AGRICOLAS

El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de Chile
han convenido la venta de productos agricolas especificados mIs abajo. Este
convenio consistirA del Preimbulo, los Capitulos I y III del convenio suscrito
el 25 de octubre de 1974, y del siguiente Capitulo II:

CAPfTULO ii. DISPOSICIONES ESPECIALES
I. TABLA DE PRODUCTOS

Camudad Valor Mdximo
Perodo de Mdxima en el Mercado
Suministro Aproximada de Exportacion
(Afio Fiscal (Toneladas (Millones de

Producto de EE. UU) Mitricas) D6lares)

Trigo/Harina de Trigo ... 1976 300.000 45,7

TOTAL 45,7

II. TtRMINOS DE PAGO

Cr6dito en D61ares
1. Pago Inicial - 5 por ciento.
2. Fondos de Contrapartida - Secci6n 104(A) - 5 por ciento.

3. N(imero de Cuotas de Pago - 19.

4. Saldo por Pagar - Montos anuales aproximadamente iguales.

5. Fecha de Vencimiento del Pago de la Primera Cuota - Dos afios a
partir de la fecha de la filtima entrega de productos en cada afio civil.

6. Tasa de Interns Inicial - 2 por ciento.
7. Tasa de Interds Continua - 3 por ciento.

III. TABLA NORMAL DE MERCADEO
Periodo de

Imporfacicon
(Afio Fiscal Necesidades Normales

Producto de EE. UU ) del Mercado

Trigo/Harina de Trigo .......... 1976 484.000 toneladas m6tricas

IV. LIMITACIONES DE EXPORTACION

A. El periodo de limitaci6n de exportaci6n serA el Aio Fiscal de los
Estados Unidos 1976 o cualquier subsiguiente aio fiscal de los Estados Unidos
durante el cual se estfn importando o utilizando los productos financiados bajo
este convenio.

B. Para los efectos del Capitulo I, Articulo III A4 de este convenio, los
productos que no podrfn ser exportados son: para el trigo/harina de trigo - trigo/
harina de trigo, trigo machacado, s6mola, harina tostada o bulgor (o el mismo
producto con distinto nombre).
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V. MEDIDAS DE AUTOAYUDA

El Gobierno de Chile conviene en:

I. Instituir un programa nacional de planificaci6n de aguas de riego;

2. Ayudar a las cooperativas regionales de comercializaci6n y de productores
tanto en sus programas de financiamiento como de comercializaci6n;

3. Continuar los programas para asegurar precios realistas a los productores
agricolas;

4. Continuar los programas para mejorar la producci6n de ganado;

5. Continuar los programas para mejorar las estadisticas agricolas;

6. Continuar los programas tendientes a aumentar la producci6n de frutas;

7. Asegurar la disponibilidad de crdditos para los pequefios productores
agricolas.

VI. FINES DE DESARROLLO ECON6MIco PARA LOS CUALES SE UTILIZARA EL
PRODUCIDO RESULTANTE A FAVOR DEL PAfS IMPORTADOR

El producido resultante a favor del pais importador de las ventas de productos
financiados por el presente convenio serd utilizado para financiar las medidas
de autoayuda estipuladas en el convenio y para el desarrollo de los siguientes
sectores econ6micos: Agricultura, Nutrici6n, y Vivienda.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective
representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present agree-
ments.

DONE at Santiago, Chile, in duplicate,
this 31st day of July, 1975.

For the Government
of the United States of America:

EN FE DE LO CUAL los respectivos
representantes, debidamente autori-
zados para el efecto, han suscrito el
presente convenio.

OTORGADO en Santiago, Chile, en
duplicado, este dia 31 de julio de 1975.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica:

[Signed - Signi]'

For the Government
of Chile:

Por el Gobierno
de Chile:

[Signed - Signo] 2

Signed by David H. Popper - Sign6 par David H. Popper.
2 Signed by P. Carvajal - Sign6 par P. Carvajal.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BET-
WEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF CHILE AMENDING
THE AGREEMENT OF 31 JULY 19752 FOR SALES OF AGRI-
CULTURAL COMMODITIES

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
SANTIAGO, CHILE

April 19, 1976
No. 112

Excellency:
I have the honor to refer to the Title I PL-480 Agricultural Sales Agreement

signed by representatives of our two Governments on July 31, 1975,2 and to
propose that the agreement be amended as follows:

In Part II, Item I, entitled Commodity Table: increase maximum export
market value for wheat/wheat flour to $49.1 million and increase total
Export Market Value to $49.1 million dollars.

In Part II, Item V, designate existing first sentence beginning "The
Government of Chile" as "A" and insert after the end of Self-Help Measure
No. 7 a new subparagraph B as follows:

"B. In implementing these self-help measures specific emphasis
will be placed on contributing directly to development progress in poor
rural areas and on enabling the poor to participate actively in increasing
agricultural production through small farm agriculture."
In Part II, Item VI, designate existing language as "A" and insert a

new subparagraph B. as follows:
"B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be

placed on directly improving the lives of the poorest of the recipient
country's people and their capacity to participate in the development of
their country."

Please accept, Excellency, the assurances of my highest and most dis-
tinguished consideration.

[Signed]
THOMAS D. BOYATT

Charg6 d'affaires a.i.
His Excellency Vice Admiral Patricio Carvajal P.
Minister of Foreign Relations
Santiago

I Came into force on 19 April 1976 by the exchange of the said notes.

See p. 278 of this volume.

Vol. 1052, 1-15872



284 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1977

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE CHILE
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Santiago, 19 de abril de 1976

DE

No 06327

Sefior Encargado de Negocios a.i.:
Tengo el agrado de acusar recibo de su Nota de esta misma fecha, mediante

la cual propone enmendar el Convenio sobre Productos Agricolas entre nuestros
dos Gobiernos, firmado el 31 de julio de 1975 y en la cual dice lo siguiente:

<, Tengo el honor de referirme al Convenio sobre Ventas de Productos Agricolas
bajo el Titulo I de la Ley Pfiblica 480 suscrito por representantes de nuestros dos
Gobiernos el 31 de julio de 1975 y de proponer que el convenio sea enmendado como
sigue: >,

. En Parte II, Item I, titulado Tabla de Productos: aumentar el valor miximo
del mercado de exportaci6n para trigo/harina de trigo a $49,1 millones y aumentar
el valor total del Mercado de Exportaci6n a $49,1 millones de d6lares. >

,, En Parte II, Item V, designar como < A >> la actual primera frase que principia
o El Gobierno de Chile e insertar al final de Medida de Auto-Ayuda N ° 7 un
nuevo sub-pfirrafo B como sigue: >

,, B. Al implementar estas medidas de auto-ayuda se pondri especial
6nfasis en contribuir directamente al progreso del desarrollo en las ireas rurales
mis atrasadas y en capacitar a las personas de escasos recursos para participar
activamente en aumentar la producci6n agricola por medio de pequefios predios
agricolas. >

<< En Parte II, Item VI, designar el actual texto como <, A >> e insertar un nuevo
sub-pirrafo B. como sigue: >

,, B. En la utilizaci6n de los ingresos para estos prop6sitos se pondri
6nfasis en mejorar directamente las condiciones de vida de las personas de
mfis bajos recursos del pais beneficiado y su capacidad para participar en el
desarrollo de su pais. >>

<< Sirvase aceptar, Excelencia, las seguridades de mi mis alta y distinguida con-
sideraci6n. >>

Mi Gobierno concuerda con el texto transcrito precedentemente, por lo cual
la Nota de Vuestra Excelencia y la presente comunicaci6n conforman un Acuerdo
entre ambas Partes.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mils alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signdj

PATRIClO CARVAJAL PRADO
Ministro de Relaciones Exteriores

Al Honorable Sefior Don Thomas D. Boyatt
Encargado de Negocios a.i.
Embajada de los Estados Unidos de Am6rica
Santiago

Vol. 1052, 1-15872



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF CHILE
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

Santiago, April 19, 1976

DE
No. 06327

Sir:

I take pleasure in acknowledging receipt of your note of this date in which
you propose that the Agricultural Sales Agreement between our two Governments
signed July 31, 1975, be amended and which reads as follows:

[See note I]

My Government concurs in the text transcribed above, and therefore Your
Excellency's note and this communication constitute an agreement between the
two parties.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

[Signed]

PATRICIO CARVAJAL PRADO
Minister of Foreign Relations

The Honorable Thomas D. Boyatt
Charg6 d'affaires ad interim
Embassy of the United States of America
Santiago

Translation supplied by the Government of the United States of America.
'Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMItRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU CHILI RELATIF
A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Chili
sont convenus de la vente des produits agricoles dgsign6s ci-apr~s. Le pr6sent
Accord se compose du prgambule, de la premiere partie et de la troisi~me
partie de I'Accord sign6 le 25 octobre 19742, et de la deuxi~me partie ci-dessous

DEUXIEME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIERES

Point I. LISTE DES PRODUITS
Piriode de Quantiti Valeur
livraison maximale marchande maximale
(exercice approximative a l'exportation

budgitaire (en tonnes (en millions de
Produit E U.) mitnques) dollars)

Bl6/farine de bW ......... 1976 300 000 45,7

TOTAL- 45,7

Point II. MODALITtS DE PAIEMENT

Credit en dollars

1. Paiement initial - 5 p. 100.
2. Loyer de l'argent utilis6 - article 104, A - 5 p. 100.

3. Nombre d'6ch6ances de remboursement - 19.

4. Montant de chaque 6ch6ance - annuit6s approximativement 6gales.

5. Date de l'6ch6ance du premier remboursement partiel - deux ans h
compter de la date de la derni~re livraison effectu6e au cours de chaque
ann6e civile.

6. Taux d'int6rt initial - 2 p. 100.

7. Taux d'int6ret ordinaire - 3 p. 100.

Point I. MARCHP COMMERCIAL NORMAL
Piriode d'importation

Produit (exerctce budgetaire E.U.) Besoins normaux du marche

Bl6/farine de bW ............. 1976 484 000 tonnes m6triques

Point IV. LIMITATION DES EXPORTATIONS

A. La p6riode de limitation des exportations sera l'exercice budg6taire
1976 des Etats-Unis, ou tout exercice ult6rieur au cours duquel des produits
financ6s en vertu du pr6sent Accord seront import6s ou utilis6s.

B. Aux fins du paragraphe 4 de la section A de l'article III de la premiere
partie du pr6sent Accord, les produits dont l'exportation n'est pas autoris6e

Entre en vigueur le 31 juillet 1975 par la signature, conform6ment h la troisiime partie.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 979, p. 305.
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sont: pour le bl/farine de bW - le ble/farine de bl, les flocons de biW, la
semoule, la f6cule et le boulghour (ou le m~me produit sous une appellation
diff6rente).

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

Le Gouvernement du Chili s'engage
1. A mettre en oeuvre un programme national de planification de l'irrigation.
2. A aider les coop6ratives r6gionales de production et de commercialisation

grAce i des programmes de cr6dit et de promotion des ventes;

3. A poursuivre la r6alisation de programmes destin6s i assurer aux producteurs
agricoles des prix de vente r6alistes;

4. A poursuivre la r6alisation de programmes destin6s . am6liorer la production
des 6levages;

5. A poursuivre la r6alisation de programmes d'am6lioration des statistiques
agricoles;

6. A poursuivre la r6alisation de programmes destin6s h accroitre la production
fruitire;

7. A assurer l'octroi de cr6dit aux petits producteurs agricoles.
Point VI. OBJECTIFS DE DtVELOPPEMENT ]ECONOMIQUE AUXQUELS SERONT

AFFECTf-ES LES RECETTES DU PAYS IMPORTATEUR

Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits financ6s
au titre du pr6sent Accord serviront au financement des mesures d'auto-assistance
pr6vues dans ledit Accord et des secteurs de d6veloppement 6conomique
suivants : agriculture, nutrition, logement.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux gouvernements, dfxment habilit6s
cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT a Santiago, Chili, en double exemplaire, le 31 juillet 1975.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique

[DAVID POPPER]

Pour le Gouvernement du Chili:
[P. CARVAJAL]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DU CHILI MODIFIANT L'ACCORD DU
31 JUILLET 19752 RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
SANTIAGO, CHILI

Le 19 avril 1976

No 112

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me rrfrrer i l'Accord relatif h la vente de produits agri-
coles conclu en application du titre I de la PL 480 et sign6 le 31 juillet 19752
par les reprrsentants de nos deux gouvernements, et de proposer de modifier
ledit Accord comme suit :

Dans la deuxi~me partie, point I, intitul6 o Tableau des produits ,>
porter la valeur marchande maximale h l'exportation du bl/farine de bl
it 49,1 millions de dollars, et la valeur marchande totale h l'exportation, h
49,1 millions de dollars.

Dans la deuxibme partie, point V, designer par la lettre << A ,> la premiere
phrase commenqant par v Le Gouvernement du Chili s'engage ,, et insrrer
apr~s l'alinra 7 un nouveau paragraphe ,, B a libell6 en ces termes :

o B. Dans la mise en ceuvre de ces mesures d'auto-assistance,
l'accent sera mis expressrment sur la contribution directe de ces mesures
au drveloppement des zones rurales drsh~ritres et sur la participation
active de la population pauvre par la petite agriculture, hi l'augmentation
de la production agricole. ,,

Dans la deuxi~me partie, point VI, designer par la lettre ,, A ,, le texte
existant et insrrer un nouveau paragraphe <, B ,, libell6 en ces termes :

,, B. Lors de l'utilisation des recettes aux fins susmentionnres,
l'accent sera mis sur l'amrlioration directe des conditions de vie des

Entri en vigueur le 19 avnl 1976 par 1'ichange desdites notes.

2 Voir p. 286 du pnsent volume.
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habitants les plus d6sh6rit6s du pays b6n6ficiaire et de leur aptitude t
participer au d6veloppement de leur pays.

Veuillez agr6er, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim,

[Signg]

THOMAS D. BOYATT

Son Excellence le Vice-Amiral Patricio Carvajal P.
Ministre des relations ext6rieures
Santiago

II

RI-PUBLIQUE DU CHILI
MINISTERE DES RELATIONS EXTIRIEURES

Santiago, le 19 avril 1976

DE

No 06327

Monsieur le Charg6 d'affaires par int6rim
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, par

laquelle vous proposez de modifier l'Accord relatif h la vente de produits
agricoles sign6 le 31 juillet 1975 par nos deux gouvernements, et dont la teneur
suit

[Voir note I]

Ce texte rencontre l'agr6ment de mon gouvernement et, par cons6quent,
la note de Votre Excellence constitue avec la pr~sente communication un accord
entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures,

[Signi]
PATRICIO CARVAJAL PRADO

Son Excellence Monsieur Thomas D. Boyatt
Charg6 d'affaires par int6rim
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Santiago
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No. 15873

UNITED STATES OF AMERICA
and

PORTUGAL

Exchange of notes constituting an agreement relating to
consultations on market disruption in textiles. Wash-
ington, 20 August 1975

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 25 August 1977.

ETATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

PORTUGAL

Echange de notes constituant un accord relatif aux consul-
tations en cas de desorganisation du marche des textiles.
Washington, 20 aouit 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par les Etats-Unis d'Amirique le 25 aoat 1977.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PORTU-
GAL RELATING TO CONSULTATIONS ON MARKET DIS-
RUPTION IN TEXTILES

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

August 20, 1975
Excellency:

I have the honor to refer to the agreement between our two Governments
concerning exports of cotton textile products from Portugal to the United States
effected by exchange of notes en November 17, 1970,2 as amended.

As a result of the United States' review of its bilateral agreements under
Article 2 of the Arrangement Regarding International Trade in Textiles 3 (here-
inafter referred to as the Arrangement), and also the mutual review with repre-
sentatives of the Government of Portugal of the trade in textiles between
Portugal and the United States, I wish to propose that the bilateral cotton textile
agreement referred to above be terminated.

Should exports of cotton, wool, and man-made fiber textiles and apparel
products from Portugal to the United States develop in such a manner so as to
cause or threaten to cause in the United States problems of market disruption
as defined in the Arrangement, the Government of the United States may request
consultations with the Government of Portugal. I further propose that the
Government of Portugal agree to respond within 30 days of the date of such a
request for consultations and to consult within 60 days thereafter (unless otherwise
mutually agreed) to arrive at an early solution on mutually satisfactory terms.

If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this note and
Your Excellency's note of acceptance on behalf of the Government of Portugal
shall constitute an agreement between our two Governments effective on the date
of your note of acceptance.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

[Signed - Signj]4

08/20/75

His Excellency Joo Hall Themido
Ambassador of Portugal

I Came into force on 20 August 1975, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 776, p. 127.
1 Ibid., vol. 930, p. 166.
4 Signed by Thomas 0. Enders - Signi par Thomas 0. Enders.
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II

PORTUGUESE EMBASSY
WASHINGTON

August 20, 1975

Excellency:
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of August 20,

1975, the text of which is as follows:

[See note !]

I confirm that the Government of Portugal agrees to the proposal set forth in
your note and that Your Excellency's note and this reply constitute an agreement
between our Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

Joo HALL THEMIDO
Ambassador of Portugal

The Honorable Henry Kissinger
The Secretary of State
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE PORTUGAL RELATIF
AUX CONSULTATIONS EN CAS DE DItSORGANISATION
DU MARCHIt DES TEXTILES

I
DE-PARTEMENT D'E-TAT

WASHINGTON

Le 20 aofit 1975
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h l'Accord entre nos deux gouvernements
relatif aux exportations portugaises d'articles textiles en coton it destination des
Etats-Unis, conclu par 6change de notes le 17 novembre 19702, et modifi6.

Comme suite au r~examen, par les Etats-Unis, de leurs accords bilat~raux
au vu de l'article 2 de l'Arrangement concernant le commerce international des
textiles 3 (ci-apr~s d6nomm6 1',« Arrangement ,>), et au r~examen conjoint avec
les repr6sentants du Gouvernement du Portugal du commerce des textiles entre
le Portugal et les Etats-Unis, je proposerai qu'il soit mis fin it l'Accord bilat6ral
susmentionn6 relatif aux textiles de coton.

Si les exportations portugaises d'articles textiles et d'articles d'habillement
en coton, laine ou fibres chimiques it destination des Etats-Unis 6voluent de
fagon i poser, ou menacer de poser, aux Etats-Unis des probl~mes de d6sorga-
nisation du march6, selon la d6finition de l'Arrangement, le Gouvernement des
Etats-Unis pourra demander h tenir des consultations avec le Gouvernement du
Portugal. Je proposerai 6galement que le Gouvernement du Portugal accepte de
r6pondre dans les 30 jours suivant la date de la demande de consultations et
d'engager les consultations dans les 60 jours (sauf convention contraire entre
les deux Parties), afin de parvenir rapidement i une solution mutuellement satis-
faisante.

Si ia proposition qui prc de rencontre l'agr6ment de votre gouvernement,
la pr6sente note et la note d'acceptation de Votre Excellence au nom du Gou-
vernement portugais constitueront un accord entre nos deux gouvernements qui
entrera en vigueur hL la date de votre note d'acceptation.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat
[THOMAS 0. ENDERS]

Le 20/08/75
Son Excellence Monsieur Jodo Hall Themido
Ambassadeur du Portugal

Entri en vigueur le 20 aoft 1975, date de la note de r~ponse, conformiment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 776, p. 127.

Ibid., vol. 930, p. 167.
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II

AMBASSADE DU PORTUGAL
WASHINGTON

Le 20 aofit 1975
Monsieur le Secritaire d'Etat,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note du 20 aofit 1975, dont la
teneur suit

[Voir note 1]

Je confirme que le Gouvernement du Portugal accepte la proposition 6nonc6e
dans la note de Votre Excellence et que ladite note constitue, avec la pr6sente
r6ponse, un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur du Portugal,

[Signo]

Joo HALL THEMIDO

Son Excellence Monsieur Henry Kissinger
Secr6taire d'Etat
Washington, D.C.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

SINGAPORE

Exchange of notes constituting an agreement relating to
social security. Singapore, 8 and 9 September 1975

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 25 August 1977.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

SINGAPOUR

Echange de notes constituant un accord relatif a la secu-
rite sociale. Singapour, 8 et 9 septembre 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amirique le 25 aoft 1977.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
SINGAPORE RELATING TO SOCIAL SECURITY

I

The American Embassy to the Singaporan Ministry of Foreign Affairs

No. 389/75

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Singapore and has the honour
to propose that the United States participate, without prejudice to or in derogation
of its rights and obligations under General Principles of International Law, on
a limited voluntary basis in the Central Provident Fund Act (Chapter 121), as
amended, for certain employees of the United States Government in Singapore.
It is proposed that an agreement containing the following conditions will govern
United States Government participation.

I. PARTICIPATION

1. Employees on the employment rolls of the United States Government in Singapore
as of the effective date of the Agreement who are nationals or permanent residents of
Singapore and who are not citizens of the United States, nor participants in the retirement
system of the United States, shall, within the limits of their eligibility under Singapore
law, be enrolled by the United States Government in the Central Provident Fund for
retirement benefits.

2. Employees hired by the United States Government in Singapore after the effective
date of the Agreement who are nationals or permanent residents of Singapore and who
are not citizens of the United States shall, within the limits of their eligibility under
Singapore law, be enrolled by the United States Government in the Central Provident
Fund for retirement benefits.

3. Employees on the employment rolls of the United States Government in
Singapore on the effective date of the Agreement who are nationals or permanent
residents of Singapore and who are not citizens of the United States, and who are
participants in the United States retirement system and who elect to remain in the United
States retirement system, shall be permitted to do so.

4. United States Government employees covered under paragraphs I and 2 of the
Agreement shall enjoy the same benefits as other contributors to the Central Provident
Fund under the law of Singapore. The rights and duties of such employees in matters
relating to retirement shall be determined by the relevant law of Singapore, the Central
Provident Fund Act.

II. ADMINISTRATION
1. Subject to the provisions of Part I of the Agreement, the United States shall

undertake the following actions on behalf of employees identified in paragraphs I and 2
of Part I and who become enrolled in the Central Provident Fund:

a. pay appropriate contributions as an employer;

b. withhold appropriate contributions of its employees;

I Came into force on 9 September 1975, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of
the said notes.
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c. remit said contributions to appropriate officials of the Central Provident Fund;

d. make returns on forms and in the manner prescribed by the Central Provident Fund
Act;

e. furnish information as may be relevant to the administration of the provisions of the
Central Provident Fund Act;

f. provide self-audit and self-inspection of its accounts and financial records in lieu of
audit and inspection by the Central Provident Fund required by the law of Singapore
for private employers.

2. No penalty or penalty interest shall be incurred by the United States and no lien
or charge shall be levied against its property because of its agreement to assume the
obligations enumerated in paragraph 1 of this Part.

3. Nothing in this Agreement is to be construed to effect the sovereign immunity of
the United States Government or as a modification of the privileges and immunities
derived from generally accepted principles of international law and practice and from treaties
and agreements in force between our respective governments. Nor shall this Agreement
subject the United States, its departments or establishments or its officers or employees
who are not within the groups identified in paragraphs I and 2 or Part I of this Agreement
to any judicial or administrative action, whether civil or penal in nature, provided by
Singapore law or any other law now or in the future.

4. If the United States should otherwise become eligible for a refund of contributions
made pursuant to this Agreement, such amounts shall be applied in reduction of future
obligations for contributions by the United States. Upon termination of this Agreement,
any amounts outstanding to the credit of the United States shall be promptly refunded.

5. The United States Government shall jointly with the Singapore Government
and/or the Central Provident Fund conclude administrative arrangements, regulatory in
nature, for the further implementation of this Agreement. Amendments, modifications,
additions, and deletions of provisions in such administrative arrangements may be made
by mutual consent.

III. AMENDMENT OF AGREEMENT

This Agreement may be amended at any time by mutual consent.

IV. TERMINATION

1. Either Party may terminate this Agreement at any time provided notice in writing
is given to the other Party six months in advance of such termination date.

2. The Embassy proposes that, if these conditions are acceptable to the Ministry
of Foreign Affairs, this note and the Ministry's reply concurring therein shall constitute
agreement between our two governments which shall enter into force on the date of the
Ministry's note.

The Embassy of the United States of America avails itself of this occasion
to renew to the Ministry for Foreign Affairs of the Government of Singapore the
assurances of its highest consideration.

Singapore, September 8, 1975.

Embassy of the United States of America
Vol. 1052. 1-15874
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II

The Singaporan Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

MAJULAH SINGAPURA*

No. P/1103/75

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of
the United States of America and has the honour to refer to the latter's Note
No. 389/75 dated 8 September 1975.

This Ministry is pleased to inform the Embassy that it concurs with the
proposals contained therein.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to
the Embassy of the United States of America the assurances of its highest
consideration.

Singapore, 9 September, 1975.

* Republic of Singapore.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET SINGAPOUR RELATIF A LA
StCURITt SOCIALE

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires

jtrangkres de Singapour

N1 389/75

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr6sente ses compliments au
Minist~re des affaires 6trang~res de la R6publique de Singapour et a l'honneur
de proposer que les Etats-Unis participent, sans porter pr6judice et sans d6roger t

ses obligations et h ses droits en vertu des principes g6n6raux du droit interna-
tional, sur une base volontaire et limit6e, au Central Provident Fund Act (cha-
pitre 121), tel qu'il a 6t6 modifil, visant certains employ&s du Gouvernement des
Etats-Unis en R6publique de Singapour. II est propos6 que la participation du
Gouvernement des Etats-Unis soit r6gie par un accord contenant les conditions
6nonc6es ci-apr~s :

I. PERSONNES EMPLOYEES PAR LES ETATS-UNIS AUXQUELLES
LE PRESENT ACCORD S'APPLIQUERA

1. Toutes les personnes employees par le Gouvernement des Etats-Unis t Singapour
A la date d'entr~e en vigueur du present Accord, qui sont des nationaux ou des r6sidents
permanents de Singapour et qui ne sont pas ressortissants des Etats-Unis ni affiliges au
regime des pensions de la fonction publique des Etats-Unis seront, dans la mesure o6
eles remplissent les conditions requises par la legislation de Singapour, inscrites par le
Gouvernement des Etats-Unis au Central Provident Fund aux fins de recevoir une pension
de retraite.

2. Les employ6s engages par le Gouvernement des Etats-Unis b Singapour apr~s la
date d'entrge en vigueur du prisent Accord qui sont des nationaux ou des residents per-
manents de Singapour et qui ne sont pas ressortissants des Etats-Unis seront, dans la
mesure ob ils remplissent les conditions requises par la I6gislation de Singapour, inscrits
par le Gouvernement des Etats-Unis au Central Provident Fund aux fins de recevoir une
pension de retraite.

3. Les employ6s membres du personnel du Gouvernement des Etats-Unis la date
d'entr6e en vigueur du present Accord qui sont des nationaux ou des residents permanents
de Singapour, qui ne sont pas ressortissants des Etats-Unis et qui sont dgjh affili6s au
regime des pensions de la fonction publique des Etats-Unis auront le droit d'y rester affiligs
si telle est leur pr6fgrence.

4. Les personnes employ6es par le Gouvernement des Etats-Unis vis6es au para-
graphes 1 et 2 du pr6sent Accord recevront les m~mes prestations que les autres mem-
bres affili6s au Central Provident Fund aux termes de la 16gislation de Singapour. Les
droits et les obligations desdits employis en ce qui concerne leur retraite seront deter-
mines par la 16gislation de Singapour applicable et par le Central Provident Fund Act.

I Entri en vigueur ie 9 septembre 1975, date de la note de reponse, conformn6ment aux dispositions desdites

notes.
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II. MISE EN CEUVRE

1. Sous r6serve des dispositions de la premiere partie du present Accord, les Etats-
Unis prendront les mesures suivantes au nom des personnes vis6es aux paragraphes 1 et
2 de la premiere partie qui seraient inscrites au Central Provident Fund
a. Is verseront des cotisations appropri6es en leur qualit6 d'employeur;
b. Is retiendront des cotisations appropri6es sur le traitement de leurs employ6s;

c. Is verseront ces cotisations aux fonctionnaires comptents du Central Provident Fund;
d. Ius feront des d6clarations sur les formules et selon les modalit6s qui auront 6t6

prescrites par le Central Provident Fund;

e. Ils fourniront les renseignements qui pourront Etre utiles pour l'application des dispo-
sitions du Central Provident Fund Act;

f. Ils assureront ia v6rification et l'inspection interne de leurs comptes et 6tats financiers
que le Central Provident Fund requiert et que la 16gislation de Singapour exige.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis ne sera soumis h aucune sorte de p6nalisation
et ses biens ne seront grev6s d'aucune charge A raison des obligations qu'il accepte d'assu-
mer au titre du paragraphe 1 ci-dessus.

3. Aucune des dispositions du pr6sent Accord ne sera interpr6t6e comme une
renonciation A l'immunit6 souveraine du Gouvernement des Etats-Unis ou comme une
modification des privileges et immunit6s d6coulant des principes et de la pratique du
droit international g6n6ralement acceptos et des traitos et accords en vigueur entre nos
gouvernements respectifs. Le pr6sent Accord ne pourra pas non plus 6tre invoqu6 pour
soumettre les Etats-Unis, ses d6partements ou ktablissements, ou ses fonctionnaires ou
employos qui ne font pas partie du groupe vis6 aux paragraphes 1 et 2 de la premiere
partie du pr6sent Accord, h une action judiciaire ou administrative, qu'elle soit de nature
civile ou p6nale, au titre de la 16gislation de Singapour ou de toute autre loi actuellement
en vigueur ou qui le sera A l'avenir.

4. Au cas ofb les Etats-Unis auraient droit au remboursement de certaines cotisa-
tions versoes en application du present Accord, les montants en question viendraient en
d6duction des sommes dues par les Etats-Unis au titre de cotisations futures. Lorsque le
present Accord prendra fin, toute somme restant au cr6dit des Etats-Unis et d6tenue en
vertu du present Accord sera promptement rembours6e.

5. Le Gouvernement des Etats-Unis concluera avec le Gouvernement de Singapour
et 6ventuellement le Central Provident Fund des arrangements administratifs de caract~re
reglementaire aux fins de determiner les modalitos d'application du present Accord. Les
dispositions de ces arrangements administratifs pourront ktre remanioes, modifi6es,
complit'es et supprimoes par voie d'accord entre les Parties.

III. MODIFICATION DE L'ACCORD

Le present Accord pourra 6tre modifi6 it tout moment par voie d'accord entre les
Parties contractantes.

IV. FIN DE L'ACCORD

1. Chacune des Parties pourra mettre fin au prsent Accord hL tout moment i con-
dition d'en donner notification par 6crit six mois h l'avance i l'autre Partie.

2. L'Ambassade propose que, si les conditions qui pr'c~dent rencontrent I'agr6ment
du Minist~re des affaires 6trang~res, la prosente note et la note de r6ponse du Ministre
constitueront entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur i la date de
la note du Ministare.
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L'Ambassade des Etats-Unis saisit cette occasion de renouveler au Ministare des
affaires 6trang~res du Gouvernement de Singapour les assurances de sa tr6s haute con-
sid~ration.

Singapour, le 8 septembre 1975.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

II

Le Ministbre des affaires trangbres de Singapour d I'Ambassade
des Etats-Unis d'Amirique

REPUBLIQUE DE SINGAPOUR

No P/1103/75

Le Minist~re des affaires trang~res pr6sente ses compliments h l'Ambassade
des Etats-Unis d'Am6rique et a I'honneur de se r6f6rer la note de l'Ambassade
n° 389/75 en date du 8 septembre 1975.

Le Ministare a le plaisir d'informer I'Ambassade qu'il donne son agr6ment
aux dispositions qui y sont contenues.

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit cette occasion de renouveler
I'Ambassade des Etats-Unis les assurances de sa tr~s haute consid6ration.

Singapour, le 9 septembre 1975.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN UNDERSTANDING'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND CONCERNING CHARTER AIR SERVICES

I

The American Ambassador to the British Secretary of State for Foreign
and Commonwealth Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
LONDON

London, April 28, 1976
No. 12

Excellency:
I have the honor to refer to discussions which have taken place recently

at London and at Washington between representatives of our two governments
with regard to charter air services between the United States and the United
Kingdom. These representatives initialed a Memorandum of Understanding on
passenger charter air services, the text of which is enclosed as an annex to this
Note.

I also have the honor to inform Your Excellency that the United States
Government accepts the provisions of the Memorandum of Understanding referred
to above and proposes, if the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland also accepts the terms of the Memorandum of Understanding,
this Note and your reply to that effect together with the Memorandum of Under-
standing will constitute an understanding between our two governments in this
matter which will enter into effect on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

ANNE ARMSTRONG

Enclosure:
US-UK Memo of Understanding
on Charter Air Services.

The Right Honorable Anthony Crosland
Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
London

' Came into force on 28 April 1976, the date-of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND ON
PASSENGER CHARTER AIR SERVICES

A. CHARTERWORTHINESS

1. Both Parties will continue to strive for commonality of charterworthiness rules.
2. Except as otherwise provided in this Understanding, the aeronautical authorities

of the United Kingdom will accept as charterworthy passenger charter air traffic originating
in the United States and conforming with the rules currently set out in the Economic
Regulations and Special Regulations of the Civil Aeronautics Board, or pursuant to
waivers of such rules granted for exceptional reasons.* With regard to its acceptance
of the substitution provisions of the travel group charter category, the United Kingdom
reserves the right, after September 30, 1976, and following consultations, to withdraw its
acceptance of such substitution provisions. The United States, willingness to enter into the
present Understanding in no way implies that it is prepared to regard the foregoing
United Kingdom reservation as an acceptable basis for subsequent charter air services
understandings.

3. The aeronautical authorities of the United States will accept as charterworthy
passenger charter air traffic originating in the United Kingdom and conforming with the
rules currently set out in the United Kingdom Civil Aviation Authority Official Record,
or pursuant to variations of such rules granted for exceptional reasons.

4. The United Kingdom's acceptance relates only to Great Britain and Northern
Ireland.

5. The country of origin of the traffic is to be determined by reference to the point
in the territory of either Party from which the group of passengers departs on a one-
way trip or the outward portion of a round trip (including circle and open jaw).

6. Each Party reserves the right (a) not to accept traffic originating in the territory
of the other Party where more than three categories of charters, as elected by the
carrier, are commingled on the same aircraft; (b) to authorize only the commingling of
advance booking charters, travel group charters, inclusive tour charters, one-stop inclusive
tour charters, special event charters, and affinity group charters; and (c) to prohibit
commingling of other than inclusive tour charters, one-stop inclusive tour charters, advance
booking charters, and travel group charters when an aircraft's route includes a traffic
stop or stops outside the territory of either Party.

7. All modifications of or additions to the charterworthiness rules of one Party
will be promptly notified to the other Party. The second Party will accept traffic carried
pursuant to such modifications or additions for at least 30 days after their issue. The
second Party may, however, within the same 30-day period, request consultations and
may then, if the matter is not resolved by consultation, withhold acceptance of charter
traffic proposed to be carried pursuant to such modifications or additions after the end of
this 30-day period. Unless consultation is requested within the 30-day period, the
modifications or additions shall be deemed to have been accepted. Where possible,
each Party will endeavor to give the other Party at least 30 days' notice before the
effective date of modifications and additions which it considers substantial.

B. PRICE SURVEILLANCE

In the event that either Party believes that a charter rate of a carrier of the other
Party for charter traffic under this Understanding is uneconomical, unreasonable, or

* This includes "buy in" sales incentive charters where waivers of the single entity or mixed charter rules

have been granted.
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unjustly discriminatory, taking into account all relevant costs, it shall so notify the other
Party as soon as possible and in any event within 30 days of receiving notification of the
rate. The other Party may request consultation and such consultation, if requested, will
be held as soon as necessary. In the event that the matter is not resolved by consultation,
the objecting Party may take appropriate action to prevent the use of such charter rate.

C. ADMINISTRATION AND ENFORCEMENT

1. Each Party will minimize the administrative burdens of filing requirements and
enforcement procedures on carriers and organizers and will collaborate with the other
Party on enforcement questions.

2. With regard to charters originating in the territory of one Party and operated by
carriers of that Party, the other Party may require for each charter program no more than
the following: a declaration of conformity with the relevant rules of the country of origin
and information relating to the proposed date, time, and routing of each flight; the identity
of the travel organizer; the number of seats contracted for; and the proposed rates.

3. Each Party will ensure that its aeronautical authorities transmit, on request, to
the aeronautical authorities of the other Party passenger lists and other appropriate
documents to facilitate the conduct of spot checks of advance listed flights.

4. Neither Party will require the filing with it by the carriers of passenger lists of
charter traffic originating in the territory of the other Party and organized and operated
pursuant to the rules of that Party, except that:

(a) should the aeronautical authorities of the country of origin not require that passenger
lists be filed with them at least 30 days before the flight date of each affinity charter
group, the aeronautical authorities of the country of destination may require such
filing. Only passengers so listed will be accepted for carriage on such flights. How-
ever, such aeronautical authorities will consider authorizing limited exceptions for
compassionate reasons, up to the date of such flight, drawn from other eligible
members of the affinity organization; and

(b) where traffic which is not subject to an advance listing requirement is commingled
with advance listed traffic, the aeronautical authorities of the country of destination
may require from the carrier a list of those passengers not otherwise advance listed
to reach them a minimum of five working days before the arrival of the flight.

5. Each Party will rely primarily on the aeronautical authorities of the country in
which the charter originates for the enforcement of charterworthiness rules. This does not
preclude enforcement action by the aeronautical authorities of the country of destination.

6. Each Party will transmit to the aeronautical authorities of the other Party, for
appropriate enforcement action, evidence obtained of possible rule violations on flights
operated pursuant to the charter rules of that other Party rather than interrupt the flight
and cause inconvenience to or stranding of the traveling public.

7. Each Party will take such steps as it considers necessary to conduct spot checks
from time to time, to conduct post-flight reviews of charter flights operated pursuant to
its rules, to take appropriate action when violations are detected, and to regulate the
conduct of charter organizers operating in its territory.

8. Each Party will apply its passenger charterworthiness rules and their adminis-
tration and enforcement in a nondiscriminatory manner.

D. OPERATING RIGHTS

Except as otherwise provided in this Understanding, neither Party will deny or with-
hold its approval of charter traffic to be flown by carriers of the other Party when, on
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any flight leg of the total movement,* points in the territories of both Parties are served,
provided, however, that should either Party decide to deny or withhold such approval,
it may do so only after consultations with the other Party and only with regard to
flights the initial movement of which is to take place more than 120 days after it has
notified the other Party of its objections and requested consultations.

E. CONSULTATIONS

Except as otherwise provided in this Understanding, consultations between the Parties
will be held within 60 days of receipt of a request by either Party, or at such shorter
notice as circumstances may require.

F. ENTRY INTO EFFECT

This Understanding will come into effect upon an exchange of diplomatic notes
confirming its acceptance by both Parties and will terminate on December 31, 1976, unless
it is extended by a further Understanding between the Parties.

II

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE
LONDON

28 April 1976

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 12 of today's
date concerning passenger charter air services, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland accept the provisions of the
Memorandum of Understanding annexed to your Note, and confirm that your
Note and this reply, together with the Memorandum of Understanding, will
constitute an understanding between our two Governments on this matter, which
will enter into effect on today's date.

I have the honour to be, with the highest consideration, Your Excellency's
obedient Servant,

(for the Secretary of State):

[Signed]
A. C. BUXTON

H. E. Mrs. Anne Armstrong
Embassy of the United States of America
Grosvenor Square
London

* Total movement is understood to include movements of the same traffic to or from third countries, provided
the traffic originates in either the United States or the United Kingdom and provided further that, if it originates
in the territory of the Party of which the carrier is not a national, it stops over in the homeland of that carrier for
at least two nights.
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RELATED LETTERS

Ia

DEPARTMENT OF TRADE

SHELL MEX HOUSE STRAND
LONDON

28 April, 1976

Dear Mr. Styles,

UNITED KINGDOM/UNITED STATES MEMORANDUM OF UNDER-
STANDING, ON PASSENGER CHARTER AIR SERVICES, 1976

When we discussed paragraph C(3) of the above Understanding, I explained
that the United Kingdom aeronautical authorities would wish to receive passenger
lists and other appropriate documents to facilitate the conduct of spot checks on
all types of United States originating advance listed flights. However, we both
recognized the desirability of minimizing administrative burdens. The United
Kingdom aeronautical authorities are, therefore, prepared to make working
arrangements with their United States counterparts for the provision of passenger
lists only to the extent necessary.

You said that requests for such documentation on your side were likely to
be infrequent and it was on this basis that I agreed that my Charter Section
would provide such material rather than the carriers.

I should be grateful for your confirmation that this is your understanding of
the matter.

Yours sincerely,

[Signed]

G. T. ROGERS

Mr. Michael H. Styles
Director, Office of Aviation
Department of State
Washington, D.C.
USA

II a

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON, D.C.

April 28, 1976

Dear Mr. Rogers:

Thank you for your letter of April 28, 1976, concerning the implementation
of paragraph C(3) of the Memorandum of Understanding on Passenger Charter
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Air Services. I am pleased to confirm the understanding set forth in your letter
on this matter.

Sincerely,

[Signed]

MICHAEL H. STYLES
Director

Office of Aviation

Mr. G. T. Rogers
Under Secretary
Department of Trade
London

Ib

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON, D.C.

April 28, 1976
Dear Mr. Rogers:

I confirm that paragraph D of the Memorandum of Understanding on
Passenger Charter Air Services is intended to apply, inter alia, to the so-called
uplift ratio condition of the United States aeronautical authorities. In this
connection, my Government wishes to note that its willingness to accept para-
graph D, insofar as it applies to the uplift ratio, reflects the overall characteristics
of the United States-United Kingdom charter traffic market and is not to be
construed as reflecting a change in United States policy with regard to directional
balance.

In implementing the provisions of paragraph D, insofar as the uplift ratio is
concerned, it is the intention of the United States aeronautical authorities to
utilize a waiver mechanism, rather than to rescind uplift ratio conditions.

In determining whether the United States may wish to invoke the consultation
provisions of paragraph D with respect to any request of a United Kingdom
carrier for such a waiver, it would be the intention of the United States aeronautical
authorities to take into account (1) whether the United Kingdom carrier is
excessively relying on the United States originating market; (2) the extent to
which the United Kingdom carrier has developed the United Kingdom originating
market; (3) whether United Kingdom carriers, taken as a whole, are excessively
relying on the United States originating market; and (4) any major shift in the
relation of United States originating to United Kingdom originating charter traffic.
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It is understood, of course, that none of the foregoing in any way modifies
or detracts from the obligations undertaken in paragraph D.

Sincerely,

[Signed]

MICHAEL H. STYLES
Director

Office of Aviation

Mr. G. T. Rogers
Under Secretary
Department of Trade
London

II b

DEPARTMENT OF TRADE
SHELL MEX HOUSE STRAND

LONDON

28 April 1976

Dear Mr. Styles:

Thank you for your letter of 28 April, 1976, about paragraph D of the
Memorandum of Understanding on Passenger Charter Air Services.

As I am sure you appreciate, our view of the policy issues you have
mentioned differs from yours. I am glad that, despite this, we were able to reach
agreement and I note that nothing stated in your letter is intended to modify or
detract from the obligations undertaken in paragraph D.

Yours sincerely,

[Signed]

G. T. ROGERS

Mr. Michael H. Styles
Director, Office of Aviation
Department of State
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF
AUX SERVICES AERIENS AFFRETES

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique au Secrtaire d'Etat aux affaires
jtrangbres et aux affaires du Commonwealth du Royaume-Uni

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
LONDRES

Londres, le 28 avril 1976

N, 12

Monsieur le Secr~taire d'Etat,
J'ai l'honneur de me r~f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment

Londres et t Washington entre des repr6sentants de nos deux gouvernements h
propos des services a6riens affrtgs entre les Etats-Unis et le Royaume-Uni.
Lesdits repr6sentants ont paraph6 un m6morandum d'accord relatif aux services
ariens affrt6s pour passagers dont le texte est joint en annexe i la pr~sente
note.

J'ai 6galement le plaisir de vous informer que le Gouvernement des Etats-
Unis donne son agr6ment aux dispositions du memorandum d'accord mentionn6
ci-dessus et qu'il propose, si le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord donne 6galement son agrgment aux dispositions
dudit memorandum d'accord, que la pr6sente note, votre r6ponse et le
memorandum d'accord constituent entre nos deux gouvernements un accord en
la mati~re qui entrera en vigueur i la date de votre r~ponse.

Veuillez agrger, etc.

ANNE AMSTRONG

Pikce jointe:
Mimorandum d'accord entre les Etats-Unis d'Amnrique et le Royaume-Uni
relatif aux services agriens affrgtis.

The Right Honorable Anthony Crosland
Secr6taire d'Etat aux affaires 6trang~res

et aux affaires du Commonwealth
Londres

Entre en vigueur le 28 avril 1976, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites
notes.
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MIMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS
AFFRttS POUR PASSAGERS

A. CONDITIONS REQUISES EN MATIERE D'AFFRETABILITt

1. Les deux Parties continueront de s'efforcer d'6tablir des r~gles communes en
ce qui concerne les conditions requises en matire d'affrtabilit6.

2. A moins que le present accord n'en dispose autrement, les autoritrs arronautiques
du Royaume-Uni accepteront comme satisfaisant aux conditions requises en matire
d'affrtabilit6 le trafic de passagers par service a~rien affrt6 en provenance des Etats-
Unis, qui sera conforme aux r~gles actuellement 6noncres dans les Economic Regulations
and Special Regulations du Civil Aeronautic Board ou aux drrogations auxdites r~gles
qui auront 6 accordres pour des raisons exceptionnelles*. En ce qui concerne I'agrrment
qu'ii a donn6 aux dispositions de substitution relatives aux categories de groupes de voyage
affrt6, le Royaume-Uni se reserve le droit, apr~s le 30 septembre 1976 et apr~s consul-
tation, de rrvoquer l'agrrment donn6 en ia mati~re. Le fait que les Etats-Unis acceptent
de conclure le present accord n'implique en aucune mani~re que les Etats-Unis soient
prts h considrrer les reserves faites ci-dessus par le Royaume-Uni comme pouvant
servir de base acceptable i la nrgociation et a la conclusion d'accords ultrrieurs relatifs
aux services arriens affrrtrs.

3. Les autoritrs arronautiques des Etats-Unis accepteront comme satisfaisant aux
conditions requises en matibre d'affrrtabilit6 le trafic de passagers par service a~rien
affrit- en provenance du Royaume-Uni, qui sera conforme aux r~gles actuellement
6noncres dans le United Kingdom Civil Aviation Authority Official Record et aux drro-
gations auxdites rfgles qui auront W accordres pour des raisons exceptionnelles.

4. Le consentement du Royaume-Uni ne s'applique qu'A la Grande-Bretagne et i
l'Irlande du Nord.

5. Le pays d'origine d'un trafic arrien donn6 sera drtermin6 par rrfrrence au point
du territoire de l'une ou I'autre des Parties it partir duquel le groupe de passagers aura
drcolI6 pour un voyage aller ou pour la premiere partie d'un voyage aller et retour (y
compris les trajets circulaires et les trajets en triangle).

6. Chaque Partie se reserve le droit : a) de ne pas accepter un trafic arrien en
provenance du territoire de I'autre Partie pour lequel plus de trois categories d'affr~te-
ment auront W mrlangres (A la discretion du transporteur) sur un mime aironef;
b) h n'autoriser que le melange des categories suivantes : les affr~tements par reservation
anticipe, les affrbtements pour voyage de groupe, les affr~tements pour voyage a forfait,
les affr~tements pour voyage h forfait ii escale unique, les affrtements pour des 6v6-
nements particuliers et les affr~tements pour groupe h affinit6; et c) d'interdire le melange
sur un m~me arronef d'autres affr~tements que les affr~tements pour voyage h forfait,
les affr~tements pour voyage i forfait i escale unique, les affrbtements par reservation
anticipre et les affrtements pour groupe de voyage lorsque le trajet d'un arronef com-
prendra une escale ou des escales en dehors du territoire de l'une ou I'autre des
Parties.

7. Toutes les modifications ou dispositions supplrmentaires qui seront apportres par
une Partie L ses conditions requises en mati~re d'affrtabilit6 seront immrdiatement noti-
fires it l'autre Partie. Cette derni re acceptera le trafic transport6 en vertu desdites modi-
fications et dispositions supplrmentaires pendant une prriode d'au moins trente (30) jotrs
A compter de la date de leur entre en vigueur. Cependant, cette derni~re Partie pourra,

* Y compris les incitations hL la vente telles que la possibilit6 de se joindre ult~rieurement A un groupe

affrti pour lesquelles des ddrogations concernant les conditions requises d'unit6 de groupe ou les rigles
s'appliquant aux affr~tements mixtes ont 6 accordres.
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pendant les trente (30) jours en question, faire une demande de consultations et, si le
problime n'est pas rdsolu par voie de consultations, pourra refuser d'accepter le trafic
adrien affrdt6 en vertu desdites modifications et dispositions suppldmentaires. A moins
qu'une demande de consultations ne soit faite pendant cette pdriode de trente (30) jours,
lesdites modifications ou dispositions supplmentaires seront consid6r6es comme ayant
6t6 acceptdes. Dans ]a mesure du possible, chaque Partie s'efforcera de donner ii l'autre
Partie un prdavis d'au moins trente (30)jours avant la date d'entr6e en vigueur des modifi-
cations ou des dispositions supplmentaires que ladite Partie considdrera importantes.

B. SURVEILLANCE DES PRIX

Au cas oil l'une des Parties estimerait que le tarif d'un service arien affrdt6 offert
par un transporteur de I'autre Partie, compte tenu de tous les coats applicables, n'est pas
rentable ou raisonnable ou est indfiment discriminatoire, ladite Partie en informera 'autre
Partie aussit6t que possible et en tout cas dans les trente (30) jours qui suivront la
reception de la notification relative audit tarif. L'autre Partie pourra faire une demande de
consultations, qui seront tenues aussit6t qu'il sera ndcessaire. Si le probl~me nest pas
rdsolu par voie de consultations, la Partie qui a formuli l'objection pourra prendre les
mesures qu'elle jugera approprides aux fins d'interdire I'application du tarif en question.

C. ADMINISTRATION ET APPLICATION DES RGLES

1. Chaque Partie simplifiera au maximum les proc6dures administratives et les pro-
cddures d'application visant les transporteurs et les organisateurs de voyage et colla-
borera avec I'autre Partie 5 l'application des r~gles convenues.

2. A l'occasion d'un affr~tement organis6 par un transporteur d'une Partie et en pro-
venance de son territoire, I'autre Partie ne sera autorisde it demander que les pieces ou
les informations suivantes : une d6claration de conformit6 aux r~gles applicables du pays
d'origine ainsi que la date, les horaires et le trajet de chaque vol propos6; l'identit6 de
l'organisateur du voyage; le nombre de si~ges rdservds et le tarif offert.

3. Chaque Partie veillera hL ce que ses propres autorit6s a6ronautiques communiquent,
si la demande en est faite par les autorit6s adronautiques de I'autre Partie, la liste des
passagers et les autres documents visant ii faciliter les v6rifications par sondage des vols.
pour lesquels la liste des passagers doit tre fournie h I'avance.

4. Ni lune ni I'autre des Parties n'exigera que les transporteurs lui fournissent la
liste des passagers transport~s sur des vols affr6t~s en provenance du territoire de l'autre
Partie qui auront 6 organisds et exploitds en conformit6 des rigles de ladite Partie,
6tant entendu toutefois que :
a) Si les autorit6s adronautiques du pays d'origine n'ont pas requis la soumission au

moins 30 jours avant la date du vol de la liste des passagers d'un affr~tement pour
groupe hi affinit6, les autoritds du pays de destination pourront requdrir une telle
soumission. Seuls les passagers figurant sur la liste auront le droit d'tre transport6s
sur les vols en question. Cependant, lesdites autorit6s adronautiques envisageront
jusqu'5 ]a date mme du vol et pour des raisons de bienveillance d'autoriser
certaines exceptions limitdes h condition que les bdndficiaires en soient choisis parmi
les membres I6gitimes du groupe h affinit6; et que

b) Si un groupe de passagers dont la liste n'a pas 6t6 soumise k l'avance est m6lang6
h un groupe de passagers dont la liste a W soumise i l'avance, les autoritds aero-
nautiques du pays de destination pourront demander au transporteur de leur fournir
le nom des passagers dont la liste n'a pas 6 fournie h l'avance, laquelle devra leur
parvenir au moins 5 jours ouvrables avant la date d'arrivde dudit vol.
5. Aux fins de l'application des conditions requises en mati~re d'affrtabilit6, chaque

Partie s'en remettra en premier lieu aux autorit6s adronautiques du pays d'origine d'un
affr~tement donn6. La disposition qui prc de n'exclut pas I'adoption de mesures d'appli-
cation ou de contrainte par les autorit6s a6ronautiques du pays de destination.
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6. Chaque Partie, plut6t que d'interrompre un vol, d'incommoder les passagers ou
de les abandonner h leurs propres moyens, communiquera aux autorit6s a6ronautiques de
l'autre Partie, aux fins des mesures d'application ou de contrainte appropri6es, les
preuves 6ventuelles concernant les infractions commises lors de vols op6r6s en conformit6
des rfgles applicables de ladite autre Partie.

7. Chaque Partie prendra les mesures qu'elle consid6rera n6cessaires pour faire de
temps it autre des v6rifications par sondage, pour examiner apr s le vol les affr~tements
exploit6s en conformit6 de ses rfgles, pour donner la suite appropri6e aux 6ventueIles
infractions et pour r6glementer ia conduite des organisateurs de vols affr6t6s qui op~rent
sur son territoire.

8. Chaque Partie appliquera ses rfgles relatives aux conditions requises en mati~re
d'affr6tabilit6 d'une mani~re non discriminatoire.

D. DROITS D'EXPLOITATION

A moins que le pr6sent accord n'en dispose autrement, ni l'une ni l'autre des Parties
ne refusera ni ne s'abstiendra d'approuver les vols affr6t6s par les transporteurs de l'autre
Partie lorsque des points sur le territoire des deux Parties seront desservis au cours d'une
6tape quelconque du trajet complet*, 6tant entendu toutefois que, si l'une des Parties
d6cide de refuser d'approuver un vol affrt6 ou de s'abstenir de l'approuver, elle ne
pourra le faire qu'apr~s consultations avec l'autre Partie et seulement en ce qui concerne
les vols dont l'6tape initiale est pr6vue plus de 120 jours apr~s la date it laquelle ladite
Partie aura notifi6 son d6saccord et fait la demande de consultations.

E. CONSULTATIONS

A moins que le pr6sent accord n'en dispose autrement, les consultations entre les
Parties se tiendront dans un d6lai de 60 jours h compter de la date de reception par l'une
ou I'autre des Parties d'une demande en ce sens, ou dans un ddlai plus bref si les cir-
constances l'exigent.

F. ENTRtE EN VIGUEUR

Le present accord entrera en vigueur a la suite d'un 6change de notes diplomatiques
confirmant l'agr6ment des deux Parties et le demeurera jusqu'au 31 d6cembre 1976, i
moins que les Parties ne ddcident d'un commun accord de le prolonger.

II

BUREAU DES AFFAIRES .TRANGERES ET DES AFFAIRES DU COMMONWEALTH
LONDRES

Londres, le 28 avril 1976

Madame l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser rdception de votre note no 12 en date d'aujourd'hui
relative aux services a6riens affrtds pour passagers, qui se lit comme suit

[Voir note 1]

J'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord donne son agrdment aux dispositions du
m6morandum d'accord joint h votre note et confirme que votre note, la prdsente

I1 est entendu qu'un trajet complet comprend les 6tapes d'un mime vol en provenance ou it destination
de pays tiers, i condition que le vol ait son origine aux Etats-Unis ou au Royaume-Uni et 4 condition egalement
que si le vol a son point d'origine sur le territoire de la Partie dont le transporteur n'est pas un ressortissant,
ledit vol fasse escale pendant au moins deux nuits dans le pays dudit transporteur.
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r6ponse et le m6morandum d'accord constituent entre nos deux gouvernements
un accord en la mati~re qui entrera en vigueur t la date d'aujourd'hui.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat

[Signil

A. C. BUXTON

Son Excellence Madame Anne Amstrong
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amgrique
Grosvenor Square
Londres

LETTRES CONNEXES

Ia

MINISTERE DU COMMERCE

SHELL MEX HOUSE STRAND
LONDRES

Le 28 avril 1976
Monsieur le Directeur,

MIMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LES tTATS-
UNIS RELATIF AUX SERVICES AIRIENS AFFRI TIS POUR PAS-
SAGERS, 1976
Au cours de nos entretiens concernant le paragraphe C, 3, de l'accord

susmentionn ,je vous avais expliqu6 que les autoritds adronautiques du Royaume-
Uni d~sireraient recevoir les listes des passagers et autres documents propres i
faciliter les v6rifications par sondages de tous les types de vols en provenance
des Etats-Unis pour lesquels la liste des passagers doit tre soumise h l'avance.
Cependant, puisque nos deux pays reconnaissent la n6cessit6 de simplifier leurs
procedures administratives, les autorit~s a6ronautiques du Royaume-Uni sont
prtes i conclure avec leurs homologues am~ricains un arrangement de travail
aux termes duquel les listes des passagers ne seront fournies qu'en cas de
n~cessit6.

Vous m'aviez indiqu6 que les demandes de documentation faites par vos
services seraient probablement rares, et c'est sur cette base que j'ai accept6
que la Charter Section de nos services, plut6t que les transporteurs eux-m~mes,
vous communique lesdites informations.

Je vous serais reconnaissant, etc.
[Signel

G. T. ROGERS

Monsieur Michael H. Styles
Directeur, Bureau de l'aviation
D6partement d'Etat
Washington, D.C.
Etats-Unis d'Am6rique
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II a

DtPARTEMENT D'fITAT
WASHINGTON, D.C.

Le 28 avril 1976
Monsieur le Sous-Secr6taire,

Je vous remercie de votre lettre du 28 avril 1976 concernant l'application
des dispositions du paragraphe C, 3, du m6morandum d'accord relatif aux services
a6riens affr~tds pour passagers. J'ai le plaisir de vous confirmer notre agr6ment
aux dispositions en la mati~re 6nonc6es dans votre lettre.

Je vous prie d'agrder, etc.

[Signel

MICHAEL H. STYLES
Directeur

Bureau de l'aviation

Monsieur G. T. Rogers
Sous-Secr6taire
Minist~re du commerce
Londres

Ib

DtPARTEMENT D'tTAT
WASHINGTON, D.C.

Le 28 avril 1976
Monsieur le Sous-Secr6taire,

Je vous confirme qu'il est entendu que le paragraphe D du memorandum
d'accord relatif aux services a6riens affr6tds pour passagers s'applique, entre
autres, h la condition d6nomm6e uplift ratio par les autorit6s a6ronautiques des
Etats-Unis. A ce sujet, mon gouvernement d6sire faire observer qu'il a donn6
son agr6ment au paragraphe D, dans la mesure ofi il s'applique h l'uplift ratio,
en consid6ration des caract6ristiques d'ensemble du march6 des services a6riens
affr6t6s entre les Etats-Unis et le Royaume-Uni et que cet agr6ment ne doit pas
tre interpr6t6 comme indiquant un changement de la politique des Etats-Unis en ce

qui concerne 1'6quilibre directionnel desdits services.
Aux fins de I'application des dispositions du paragraphe D et dans la mesure

o6 elles concernent l'uplift ratio, les autoritds a6ronautiques des Etats-Unis
utiliseront un syst~me de d6rogations au lieu d'abroger les conditions relatives
h l'uplift ratio.

En d6cidant si elles d6sirent invoquer les dispositions du paragraphe D
relatives aux consultations pr6vues en cas d'une demande de d6rogation faite
par un transporteur du Royaume-Uni, les autorit6s a6ronautiques des Etats-Unis
consid6reront 1) si le transporteur du Royaume-Uni compte d'une mani~re
excessive sur le march6 am6ricain; 2) la mesure dans laquelle ledit transporteur
aura d6velopp6 son march6 au Royaume-Uni; 3) si les transporteurs du Royaume-
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Uni dans leur ensemble comptent d'une mani~re excessive sur le march6
amdricain, et 4) tout changement important survenu dans le rapport entre les
origines, aux Etats-Unis ou au Royaume-Uni, du trafic a6rien affrt6.

Il est entendu qu'aucune des remarques qui pr6cdent ne modifie ou ne limite
en aucune mani~re les obligations assur6es en vertu du paragraphe D.

Je vous prie d'agr6er, etc.

[Signs]
MICHAEL H. STYLES

Directeur
Bureau de l'aviation

Monsieur G. T. Rogers
Sous-Secrdtaire
Minist~re du commerce
Londres

II b

MINISTRE DU COMMERCE

SHELL MEX HOUSE STRAND

LONDRES

Le 28 avril 1976
Monsieur le Directeur,

Je vous remercie de votre lettre du 28 avril 1976 concernant le paragraphe D
du memorandum d'accord relatif aux services adriens affr6t6s pour passagers.

Je suis certain que vous comprenez les diff6rences qui existent entre les
points de vue de nos gouvernements respectifs en ce qui concerne les sujets que
vous mentionnez. Je suis heureux qu'en d6pit de nos divergences de vues nous
ayons pu conclure un accord et je remarque que votre lettre ne contient aucune
d6claration qui vise i modifier ou i limiter les obligations assum6es en vertu du
paragraphe D.

Je vous prie d'agr6er, etc.

[SignO]

G. T. ROGERS

Monsieur Michael H. Styles
Directeur, Bureau de l'aviation
Ddpartement d'Etat
Washington, D.C.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A PROVISIONAL
ARRANGEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND YUGOSLAVIA RELATING TO SCHEDULED
AND NONSCHEDULED AIR SERVICES

I

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

May 14, 1976

Excellency:
I have the honor to refer to recent discussions between representatives of

our two Governments with regard to the conclusion of appropriate arrangements
for the provision of scheduled air services by the airlines of both countries. In
view of the desire of the Yugoslav authorities for the early initiation of scheduled
air services by the Yugoslav airline and the impossibility of concluding a full air
transport agreement in the time available, I have the honor to propose, on behalf
of my Government, that the following provisional arrangements shall be applied
through March 31, 1977, pending the negotiation of such an agreement.

1. The United States Government grants the Yugoslav airline, Jugoslovenski
Aerotransport (JAT), the right to offer scheduled nonstop air service between Belgrade/
Zagreb and New York with two B-707 roundtrip frequencies per week. Requests for
additional frequencies will be made by filing the proposed schedule through diplomatic
channels at least 45 days before its proposed effective date. Requests for extra sections
will be made by filing through diplomatic channels at least 30 days before the proposed
date of operation. It is understood that JAT must obtain a foreign air carrier permit
from the United States aeronautical authorities before commencing such operations.

2. The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia will renew
Pan American World Airways' existing operating permit for scheduled air service and will
authorize Pan American to offer three B-707 roundtrip frequencies per week or capacity
equivalent to three B-707 frequencies per week.*

3. Since Yugoslav law and policy does not permit Pan American to engage in business
activities in its territory on terms which are normally allowed to foreign airlines in the
United States, the parties recognize the need for provisional arrangements governing the
sale of scheduled air transportation by the respective airlines, as follows:

(a) JAT will appoint Pan American as its general sales agent in the United States and
as its ground handling agent at JFK Airport. Sales of scheduled air transportation by
JAT in the United States for carriage on JAT's direct services between the United
States and Yugoslavia and on its other services between the United States and
Yugoslavia operating via Frankfurt where JAT is the carrier on any portion of the
journey may be made by JAT directly, and in its discretion, through its agents

* For the purpose of determining B-707 equivalents, the following aircraft substitution ratios should be applied:

Seats Ratio Seats Ratio

0-200 !.0 I 301-400 2.0
201-300 1.5 1 401-above 2.5

Came into force on 14 May 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.
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using Pan American transportation documents. All other sales of scheduled air
transportation by JAT in the United States will be made through Pan American using
Pan American transportation documents. Under the general sales agency agreement,
Pan American will appoint and control sales agents from among those holding Pan-
Am appointments, taking into account the requests and recommendations of JAT.
The general sales agency agreement may also provide for the placement of advertising
and for other matters comparable to those required to be performed by JAT as general
sales agent for Pan American in Yugoslavia. The foregoing general sales agency and
ground handling agreements will be concluded between the two airlines promptly
and in any event before the Yugoslav airline commences scheduled service to the
United States. Such agreements will be subject to the approval of the respective
aeronautical authorities.

(b) Pan American will continue its appointment of JAT as its general sales agent in
Yugoslavia. Pan American will be allowed to sell scheduled air transportation in
Yugoslavia on all of its services directly to any person for freely convertible currency
using JAT transportation documents. Sales of scheduled air transportation by Pan
American in Yugoslavia for Yugoslav currency to Yugoslav citizens for carriage on
Pan American's direct services between Yugoslavia and the United States and on its
other services between Yugoslavia and the United States operating via Frankfurt
where Pan American is the carrier on any portion of the journey may be made by
Pan American directly, and, in its discretion, through its agents using JAT trans-
portation documents. All other sales of scheduled air transportation by Pan American
in Yugoslavia will be made through JAT using JAT transportation documents. An
agreement for the foregoing purposes will be concluded between the two airlines
promptly and in any event before the Yugoslav airline commences scheduled service
to the United States. Under the GSA, JAT will appoint and control sales agents
from among those holding JAT appointments, taking into account the requests and
recommendations of Pan American. Such agreement shall be subject to the approval
of the respective aeronautical authorities.

(c) The Yugoslav currency revenues earned from sales performed under subparagraph (b)
above may, at the option of Pan American, be used in whole or in part to cover its
local expenses connected with the operation of its air services and with the activities
of its local representative and, with the approval of the Yugoslav authorities, for
other purposes. Local expenses for which such revenues may be used include rent
and maintenance of offices and housing, salaries of employees, purchase and main-
tenance of company vehicles, advertising, and domestically produced items necessary
for the maintenance and servicing of aircraft.

(d) The Yugoslav Government guarantees the prompt and expeditious conversion into
convertible currency of dinar revenues in excess of local expenditures accumulated
by Pan American from sales of air transportation in Yugoslavia.

4. The Yugoslav authorities will continue to use their best efforts to ensure that the
commercial opportunities of Pan American in Yugoslavia are further expanded. In no
event will Pan American enjoy less favorable commercial opportunities in Yugoslavia
than any other foreign airline.

Furthermore, in order that the benefits accorded by the Agreement on Nonscheduled
Air Service between our two Governments of September 27, 1973,1 are appropriately
related to the foregoing provisional arrangements, I also have the honor to propose, on
behalf of my Government, that the following amendments be made to that Agreement:

(1) Add the following subparagraph (g) to Annex A Section II, Paragraph A, 3:

"(g) Until the conclusion of an agreement on scheduled air services between
the two parties, and as long as JAT is authorized for an interim period to

United Nations, Treaty Series, vol. 951, p. 205.
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operate scheduled air services to the United States, JAT, in addition to
conforming its charter flights to the conditions specified in subparagraphs (a)
through (f) above, may operate no more than 80 one-way revenue charter
aircraft movements to or from the United States during the twelve-month
period expiring March 31, 1977, unless prior approval to operate a specific
higher number of revenue charter aircraft movements is obtained from the
United States aeronautical authorities."

(2) Substitute "March 31, 1977" for "December 31, 1976" in Section III of
Annex A.
If the foregoing arrangements and amendments are acceptable to your

Government, I have the honor to propose that this note and your confirmatory
reply constitute an agreement between our two Governments which shall enter
into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

[Signed - Signg]'

His Excellency Dimce Belovski
Ambassador of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia

II

The Yugoslav Ambassador to the Assistant Secretary of State
Bureau of Economic and Business Affairs

EMBASSY OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
WASHINGTON

May 14, 1976
Excellency,

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note, dated
May 14, 1976, regarding the provisional arrangements of scheduled air services
between our two countries, which reads as follows:

[See note 1]
I wish to confirm that the foregoing arrangements and amendments are

acceptable to my Government and that Your Excellency's note, and this note in
reply to it constitute the agreement between the two. Governments.

Please accept, Your Excellency, the assurances. of my highest consideration.

ISigned]

DIMCE BELOVSKI
Ambassador of the SFR of Yugoslavia

His Excellency Joseph A. Greenwald
Assistant Secretary
Department of State
Washington, D.C.

Signed by Joseph A. Greenwald - Sign6 par Joseph A. Greenwald.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ARRANGEMENT' PRO-
VISOIRE ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA
YOUGOSLAVIE RELATIF AUX SERVICES AIRIENS REGU-
LIERS ET NON REGULIERS

DEPARTEMENT D'ETAT
WASHINGTON

Le 14 mai 1976
Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frrer aux entretiens qui se sont tenus r~cemment
entre des repr6sentants de nos deux pays en vue de conclure les arrangements
n6cessaires a 1'6tablissement de services a6riens r6guliers par des compagnies
a6riennes de nos deux pays. Consid6rant que les autoritds yougoslaves ddsirent
1'6tablissement prochain de services a6riens r6guliers par la compagnie de
transport a6rienne yougoslave et considdrant qu'il est impossible de conclure
un accord de transport a6rien d6finitif dans les ddlais disponibles, je propose
au nom de mon gouvernement, en attendant la conclusion d'un accord d6finitif,
que les arrangements provisoires suivants soient appliqu6sjusqu'au 31 mars 1977.

1. Le Gouvernement des Etats-Unis accorde i la compagnie a6rienne yougoslave
Jugoslovenski Aerotransport (JAT) le droit d'offrir un service a6rien r6gulier sans escale
entre Belgrade/Zagreb et New York avec deux voyages aller et retour par semaine par
deux Boeing 707. Si la compagnie a6rienne yougoslave d6sire accroitre la fr6quence dudit
service, elle en fera la demande en soumettant les plans de vols et les horaires propos6s
par la voie diplomatique au moins 45 jours avant la date h laquelle elle se propose de les
rendre effectifs. Les demandes aux fins d'obtenir des routes suppl6mentaires seront faites
par la voie diplomatique au moins 30 jours avant la date consid6r6e pour le commen-
cement du service en question. II est entendu qu'avant de commencer 1'exploitation
desdits services a6riens la compagnie JAT devra obtenir des autorit6s a6ronautiques des
Etats-Unis un permis s'appliquant aux compagnies 6trang~res de transport a6rien.

2. Le Gouvernement de ia R6publique socialiste f6drative de Yougoslavie renouvel-
lera le permis actuel d'exploitation de services a6riens r6guliers de la Pan American World
Airways et autorisera la Pan American h offrir trois voyages aller et retour par semaine
sur Boeing 707 ou sur des a6ronefs dont la capaciti totale 6quivaudra ai trois Boeing 707
par semaine*.

3. Puisque les lois et les principes politiques yougoslaves ne permettent pas i la
Pan American, sur le territoire de la Yougoslavie, de g6rer ses affaires sur la base des
conditions normalement accorddes aux compagnies a6riennes 6trang~res sur le territoire

* Pour d6terminer les 6quivalents des Boeing 707, les proportions suivantes de substitution d'avions doivent
itre appliqu6es :

Steges Promotion Stiges Promotton

0-200 1 301-400 2
201-300 1,5 401-au-dessus de 2,5

Entr6 en vigueur le 14 mai 1976, date de la note de r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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des Etats-Unis, les Parties reconnaissent la n~cessit6 de conclure des arrangements provi-
soires qui rrgissent la vente des services rrguliers de transport arien par les compagnies
arriennes respectives, arrangements qui sont les suivants :
a) La JAT drsignera la Pan American comme son agent commercial pour la vente des

services de transport arrien aux Etats-Unis et comme son reprrsentant en toute mati~re
relative aux services au sol h I'arroport John-F.-Kennedy. La vente des services
rrguliers de transport arrien par la JAT aux Etats-Unis concernant les vols directs de
la JAT entre les Etats-Unis et la Yougoslavie qui feront escale Francfort et pour
lesquels la JAT assurera une partie du transport arrien pourra tre effecture par la
JAT directement et, sa discretion, par l'intermrdiaire de ses reprrsentants qui uti-
liseront les documents de transport de la Pan American. Toutes les autres ventes de
services rrguliers de transport arrien de la JAT aux Etats-Unis seront effectures par
l'intermrdiaire de la Pan American en utilisant les documents de transport de la Pan
American. Aux termes de I'Accord grneral de representation commerciale, la Pan
American, en tenant compte des requtes et des recommandations de la JAT, drsignera,
parmi ceux qui sont drji associrs h la Pan American, des reprrsentants dont elle assu-
rera le contrile. L'Accord grnrral de representation commerciale pourra 6galement
prrvoir le placement d'annonces publicitaires ou toute autre activit6 comparable h
celles dont la JAT sera requise de s'acquitter en tant que reprrsentant de la Pan American
en Yougoslavie. L'Accord grnrral de representation commerciale mentionn6 ci-dessus
ainsi que les accords relatifs aux services au sol devront &re conclus par les deux
compagnies arriennes tr~s prochainement et en tout cas avant que la compagnie
adrienne yougoslave commence l'exploitation de services reguliers vers les Etats-Unis.
Lesdits accords seront soumis l'approbation des autoritrs arronautiques respectives.

b) La Pan American continuera d'tre reprrsentre par ia JAT qui sera son agent grnrral
pour la vente en Yougoslavie. En Yougoslavie la Pan American sera autorisre i vendre
directement toute personne payant en monnaie librement convertible des services
rrguliers de transport arrien sur tous ses vols en utilisant les documents de transport
de la JAT. La vente de services rrguliers de transport arrien par la Pan American
i des citoyens yougoslaves payant en monnaie yougoslave, pour des vols directs de

la Pan American entre la Yougoslavie et les Etats-Unis et ses autres vols entre la
Yougoslavie et les Etats-Unis qui feront escale Francfort et pour lesquels la Pan
American assurera une partie du transport a~rien, pourra ktre effectu~e par la Pan
American directement, et h sa discretion, par l'intermrdiaire de ses reprrsentants qui
utiliseront les documents de transport de la JAT. Toutes les autres ventes de services
rrguliers de transport airien par la Pan American en Yougoslavie seront effectuOes par
I'intermrdiaire de la JAT en utilisant les documents de transport de la JAT. Un accord
relatif aux considerations qui prrcbdent sera conclu tres prochainement par les deux
compagnies arriennes et en tout cas avant que la compagnie adrienne yougoslave
commence l'exploitation de services rrguliers vers les Etats-Unis. Aux termes de
l'Accord grnrral de representation commerciale, la JAT, en tenant compte des requates
et des recommandations de la Pan American, drsignera, parmi ceux qui sont drjt
associrs la JAT, des reprrsentants dont elle assurera le contr6le. Lesdits accords
seront soumis h I'approbation des autoritrs arronautiques respectives.

c) Les revenus en monnaie yougoslave pergus des ventes effectures selon I'alinra b
ci-dessus pourront, i la discretion de la Pan American, 6tre utilisrs en totalit6 ou en
partie pour couvrir ses frais locaux d'exploitation ou les frais de ses reprrsentants
locaux et, avec l'approbation des autoritrs yougoslaves, h toute autre fin. Les drpenses
locales pour lesquelles lesdits revenus pourront tre utilises comprendront les loyers
et 'entretien des bureaux et des logements, les salaires des employrs, l'achat et
l'entretien des vrhicules de la compagnie, les frais de publicit6 et l'acquisition des
produits locaux nrcessaires h I'entretien et au service des akronefs.

d) Le Gouvernement yougoslave garantit la conversion immediate en une monnaie

librement convertible des revenus en dinars resultant de la vente en Yougoslavie de
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services de transport a~rien que la Pan American aura accumuls en exc~dent
de ses d6penses locales.

4. Les autorit6s yougoslaves continueront de contribuer de leur mieux a l'expansion
des opportunit6s commerciales de la Pan American en Yougoslavie. Il ne sera en aucun
cas accord6 i une autre compagnie a6rienne itrang~re op6rant en Yougoslavie des termes
et des conditions plus favorables que ceux accord6s i la Pan American.

De plus, afin qu'un rapport appropri6 soit 6tabli entre les avantages d6coulant de
I'Accord relatif aux services a6riens non r6guliers conclu entre nos deux gouvernements
en date du 27 septembre 19731 et les arrangements provisoires qui pr6c~dent, je propose
6galement au nom de mon gouvernement que les amendements suivants soient apport6s
audit Accord :

1) Ajouter l'alin6a suivantg au paragraphe A, 3, de la section II de I'annexe A

o g) Jusqu'h ia conclusion entre les deux Parties d'un accord relatif aux ser-
vices a6riens r6guliers et pour la dur6e de la p6riode int6rimaire durant
laquelle la JAT aura le droit d'exploiter des services a6riens r6guliers
vers les Etats-Unis, la JAT, en plus de son obligation de conformer ses
services a6riens affr6t6s aux conditions sp6cifi6es aux alin6as a if, n'aura
pas le droit, pendant une p6riode de douze mois se terminant le 31 mars
1977, d'exploiter plus de 80 vols commerciaux affrt6s en provenance ou
destination des Etats-Unis, moins que la JAT n'ait obtenu des autorit6s
a6ronautiques des Etats-Unis I'autorisation pr6alable d'exploiter un nombre
sp6cifique sup6rieur de vols commerciaux affr6t6s. ,

2) Remplacer dans la section III de i'annexe A le o 31 d6cembre 1976 o
par le ,, 31 mars 1977 >>.

Si les arrangements et les amendements qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment
de votre gouvernement, je propose que la pr6sente note et votre r6ponse consti-
tuent entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur h la
date de votre r6ponse.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat

[JOSEPH A. GREENWALD]

Son Excellence Monsieur Dimce Belovski
Ambassadeur de la R6publique socialiste f6d6rative

de Yougoslavie

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 951, p. 205.
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II

L'Ambassadeur de Yougoslavie au Secrdtaire d'Etat adjoint,
Bureau des affaires gconomiques et commerciales

AMBASSADE DE LA RE-PUBLIQUE SOCIALISTE FE-DERATIVE DE YOUGOSLAVIE
WASHINGTON

Le 14 mai 1976

Monsieur le Secrtaire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date du 14 mai 1976
relative aux arrangements provisoires en ce qui concerne les services a~riens
r~guliers entre nos deux pays, qui se lit comme suit

[Voir note I]

Je tiens h vous confirmer que mon gouvernement donne son agr~ment aux
arrangements et amendements qui prcedent et que votre note et la pr~sente
r~ponse constituent un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

[Signg]

DIMCE BELOVSKI
Ambassadeur de la R~publique socialiste

frd~rative de Yougoslavie

Son Excellence Monsieur Joseph A. Greenwald
Secr~taire d'Etat adjoint
Washington, D.C.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF MOROCCO FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
the Kingdom of Morocco,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between the United States of America (hereinafter referred to as the exporting
country) and the Kingdom of Morocco (hereinafter referred to as the importing
country) and with other friendly countries in a manner that will not displace usual
marketings of the exporting country in these commodities or unduly disrupt world
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with
friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their efforts
to help themselves toward a greater degree of self-reliance, including efforts to
meet their problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural
productivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries, to
encourage these countries to improve their own agricultural production; and to
assist them in their economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its
own production, storage, and distribution of agricultural food products, including
the reduction of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of agri-
cultural commodities to the importing country pursuant to Title I of the Agri-
cultural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred
to as the Act), and the measures that the two Governments will take individually
and collectively in furthering the above-mentioned policies:

Have agreed as follows:

PART i. GENERAL PROVISIONS

Article I
A. The Government of the exporting country undertakes to finance the

sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the Government
of the importing country in accordance with the terms and conditions set forth
in this agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II of this
agreement will be subject to:
1. the issuance by the Government of the exporting country of purchase

authorizations and their acceptance by the Government of the importing
country; and

Came into force on 17 May 1976 by signature, in accordance with part 111.
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2. the availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days
after the effective date of this agreement, and, with respect to any additional
commodities or amounts of commodities provided for in any supplementary
agreement, within 90 days after the effective date of such supplementary
agreement. Purchase authorizations shall include provisions relating to the sale
and delivery of such commodities, and other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting
country, all deliveries of commodities sold under this agreement shall be made
within the supply periods specified in the commodity table in Part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the
purchase authorizations for a specified type of financing authorized under this
agreement shall not exceed the maximum export market value specified for that
commodity and type of financing in Part II. The Government of the exporting
country may limit the total value of each commodity to be covered by purchase
authorizations for a specified type of financing as price declines or other marketing
factors may require, so that the quantities of such commodity sold under a specified
type of financing will not substantially exceed the applicable approximate
maximum quantity specified in Part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight
differential for commodities the Government of the exporting country requires
to be transported in United States flag vessels (approximately 50 percent by
weight of the commodities sold under the agreement). The ocean freight dif-
ferential is deemed to be the amount, as determined by the Government of the
exporting country, by which the cost of ocean transportation is higher (than
would otherwise be the case) by reason of the requirement that the commodities
be transported in United States flag vessels. The Government of the importing
country shall have no obligation to reimburse the Government of the exporting
country for the ocean freight differential borne by the Government of the exporting
country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to be
used for commodities required to be transported in United States flag vessels,
and in any event not later than presentation of vessel for loading, the Govern-
ment of the importing country or the purchasers authorized by it shall open a letter
of credit, in United States dollars, for the estimated cost of ocean transportation
for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale, or
delivery is unnecessary or undesirable.

Article II
A. Initial Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid,
such initial payment as may be specified in Part II of this agreement. The
amount of this payment shall be that portion of the purchase price (excluding
any ocean transportation costs that may be included therein) equal to the
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percentage specified for initial payment in Part II and payment shall be made in
United States dollars in accordance with the applicable purchase authorization.

B. Currency Use Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid,
upon demand by the Government of the exporting country in amounts as it may
determine, but in any event no later than one year after the final disbursement by
the Commodity Credit Corporation under this agreement, or the end of the supply
period, whichever is later, such payment as may be specified in Part II of this
agreement pursuant to Section 103(b) of the Act (hereinafter referred to as the
Currency Use Payment). The currency use payment shall be that portion of the
amount financed by the exporting country equal to the percentage specified
for currency use payment in Part II. Payment shall be made in accordance with
paragraph H and for purposes specified in Subsection 104(a), (b), (e) and (h)
of the Act, as set forth in Part II of this agreement. Such payment shall be
credited against (a) the amount of each year's interest payment due during the
period prior to the due date of the first installment payment, starting with the
first year, plus (b) the combined payments of principal and interest starting with
the first installment payment, until the value of the currency use payment has
been offset. Unless otherwise specified in Part II, no requests for payment will
be made by the Government of the exporting country prior to the first disburse-
ment by the Commodity Credit Corporation of the exporting country under this
agreement.

C. Type of Financing

Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in accordance
with the type of financing indicated therein. Special provisions relating to the
sale are also set forth in Part II.

D. Credit Provisions

1. With respect to commodities delivered in each calendar year under
this agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal)
will consist of the dollar amount disbursed by the Government of the exporting
country for the commodities (not including any ocean transportation costs) less
any portion of the initial payment payable to the Government of the exporting
country.

The principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part II
of this agreement. The first installment payment shall be due and payable on
the date specified in Part II of this agreement. Subsequent installment payments
shall be due and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of
principal may be made prior to its due date.

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of
the exporting country for the commodities delivered in each calendar year shall
be paid as follows:
a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin to accrue on the date of last

delivery of these commodities in each calendar year. Interest shall be paid not
later than the due date of each installment payment of principal, except that
if the date of the first installment is more than a year after such date of last
delivery, the first payment of interest shall be made not later than the
anniversary date of such date of last delivery and thereafter payment of
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interest shall be made annually and not later than the due date of each install-
ment payment of principal.

b. In the case of Convertible Local Currency Credit, interest shall begin to
accrue on the date of dollar disbursement by the Government of the exporting
country. Such interest shall be paid annually beginning one year after the date
of last delivery of commodities in each calendar year, except that if the
installment payments for these commodities are not due on some anniversary
of such date of last delivery, any such interest accrued on the due date of the
first installment payment shall be due on the same date as the first installment
and thereafter such interest shall be paid on the due dates of the subsequent
installment payments.

3. For the period of time from the date the interest begins to the due date
for the first installment payment, the interest shall be computed at the initial
interest rate specified in Part II of this agreement. Thereafter, the interest shall
be computed at the continuing interest rate specified in Part II of this agreement.

E. Deposit of Payments

The Government of the importing country shall make, or cause to be made,
payments to the Government of the exporting country in the currencies, amounts,
and at the exchange rates provided for in this agreement as follows:

1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington,
D.C. 20250, unless another method of payment is agreed upon by the two
Governments.

2. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter referred
to as local currency) shall be deposited to the account of the Government
of the United States of America in interest-bearing accounts in banks
selected by the Government of the United States of America in the importing
country.

F. Sales Proceeds

The total amount of the proceeds accruing to the importing country from the
sale of commodities financed under this agreement, to be applied to the economic
development purposes set forth in Part II of this agreement, shall be not less
than the local currency equivalent of the dollar disbursement by the Government
of the exporting country in connection with the financing of the commodities
(other than the ocean freight differential), provided, however, that the sales
proceeds to be so applied shall be reduced by the currency use payment, if any,
made by the Government of the importing country. The exchange rate to
be used in calculating this local currency equivalent shall be the rate at which
the central monetary authority of the importing country, or its authorized agent,
sells foreign exchange for local currency in connection with the commercial
import of the same commodities. Any such accrued proceeds that are loaned by
the Government of the importing country to private or non-governmental
organizations shall be loaned at rates of interest approximately equivalent to
those charged for comparable loans in the importing country. The Government
of the importing country shall furnish in accordance with its fiscal year budget
reporting procedure, at such times as may be requested by the Government of
the exporting country but not less often than annually, a report of the receipt
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and expenditure of the proceeds, certified by the appropriate audit authority of
the Government of the importing country, and in case of expenditures the budget
sector in which they were used.

G. Computations

The computation of the initial payment, currency use payment and all
payments of principal and interest under this agreement shall be made in United
States dollars.

H. Payments

All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the
exporting country so elects,
1. the payments shall be made in readily convertible currencies of third coun-

tries at a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Govern-
ment of the exporting country for payment of its obligations or, in the case
of currency use payments, used for the purposes set forth in Part II of this
agreement; or

2. the payments shall be made in local currency at the applicable exchange
rate specified in Part I, Article III, G, of this agreement in effect on the date
of payment and shall, at the option of the Government of the exporting
country, be converted to United States dollars at the same rate, or used by
the Government of the exporting country for payment of its obligations or,
in the case of currency use payments, used for the purposes set forth in
Part II of this agreement in the importing country.

Article III

A. World Trade
The two Governments shall take maximum precautions to assure that sales

of agricultural commodities pursuant to this agreement will not displace usual
marketings of the exporting country in these commodities or unduly disrupt world
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with
countries the Government of the exporting country considers to be friendly to
it (referred to in this agreement as friendly countries). In implementing this
provision the Government of the importing country shall:
1. insure that total imports from the exporting country and other friendly

countries into the importing country paid for with the resources of the
importing country will equal at least the quantities of agricultural commodities
as may be specified in the usual marketing table set forth in Part II during
each import period specified in the table and during each subsequent
comparable period in which commodities financed under this agreement are
being delivered. The imports of commodities to satisfy these usual marketing
requirements for each import period shall be in addition to purchases financed
under this agreement;

2. take all possible steps to assure that the exporting country obtains a fair
share of any increase in commercial purchases of agricultural commodities
by the importing country;

3. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or
transshipment to other countries or the use for other than domestic purposes
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of the agricultural commodities purchased pursuant to this agreement (except
where such resale, diversion in transit, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America);

4. take all possible measures to prevent the export of any commodity of either
domestic or foreign origin, which is defined in Part II of this agreement,
during the export limitation period specified in the export limitation table in
Part II (except as may be specified in Part II or where such export is other-
wise specifically approved by the Government of the United States of
America).

B. Private Trade
In carrying out the provisions of this agreement, the two Governments shall

seek to assure conditions of commerce permitting private traders to function
effectively.

C. Self-Help
Part II describes the program the Government of the importing country

is undertaking to improve its production, storage, and distribution of agricultural
commodities. The Government of the importing country shall furnish in such form
and at such time as may be requested by the Government of the exporting
country, a statement of the progress the Government of the importing country is
making in carrying out such self-help measures.

D. Reporting
In addition to any other reports agreed upon by the two governments,

the Government of the importing country shall furnish at least quarterly for the
supply period specified in Part II, Item I, of this agreement and any subsequent
comparable period during which commodities purchased under this agreement
are being imported or utilized:
1. the following information in connection with each shipment of commodities

under the agreement: the name of each vessel; the date of arrival; the port of
arrival; the commodity and quantity received; and the condition in which
received;

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual
marketing requirements;

3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions of
Sections A, 2 and 3, of this Article; and

4. statistical data on imports by country of origin and exports by country of
destination, of commodities which are the same as or like those imported
under the agreement.

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts
The two Governments shall each establish appropriate procedures to facilitate

the reconciliation of their respective records on the amounts financed with respect
to the commodities delivered during each calendar year. The Commodity Credit
Corporation of the exporting country and the Government of the importing country
may make such adjustments in the credit accounts as they mutually decide are
appropriate.
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F. Definitions
For the purpose of this agreement:

1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date shown
in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of the
carrier;

2. import shall be deemed to have occurred when the commodity has
entered the country, and passed through customs, if any, of the importing
country, and

3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is
sold to the trade within the importing country without restriction on its use within
the country or otherwise distributed to the consumer within the country.

G. Applicable Exchange Rate
For the purpose of this agreement, the applicable exchange rate for

determining the amount of any local currency to be paid to the Government of
the exporting country shall be a rate in effect on the date of payment by the
importing country which is not less favorable to the Government of the exporting
country than the highest exchange rate legally obtainable in the importing country
and which is not less favorable to the Government of the exporting country than
the highest exchange rate obtainable by any other nation. With respect to local
currency:

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Government
of the importing country, the applicable exchange rate will be the rate at
which the central monetary authority of the importing country, or its
authorized agent, sells foreign exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the
rate (as mutually agreed by the two Governments) that fulfills the requirements
of the first sentence of this section G.

H. Consultation
The two Governments shall, upon request of either of them, consult

regarding any matter arising under this agreement, including the operation of
arrangements carried out pursuant to this agreement.

I. Identification and Publicity
The Government of the importing country shall undertake such measures

as may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food
commodities at points of distribution in the importing country, and for publicity
in the same manner as provided for in subsection 103 (1) of the Act.

PART II. PARTICULAR PROVISIONS

Item I. COMMODITY TABLE
Maximum

Approximate Export
Maximum Quantity Market Value

Commodity Supply Period (Metric Tons) (Millions)

Wheat/Wheat
Flour .......... U.S. Fiscal Year 1976 100,000 $14.80

plus July 1 through
September 30, 1976

TOTAL $14.80
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Item II. PAYMENT TERMS

Convertible Local Currency Credit
1. Initial payment-20 percent.
2. Currency Use payment-none.
3. Number of installment payments-22.
4. Balance payable-approximately equal annual installments.
5. Due date of first installment payment-three years after date of last

delivery of commodities in each calendar year.
6. Interest rate-3 percent.

Item III. USUAL MARKETING TABLE

Usual
Markettng

Commodity Import Period Requirement

Wheat/Wheat Flour ...... U.S. Fiscal Year 1976 plus 500,000 MT
July I through Septem-
ber 30, 1976

Item IV. EXPORT LIMITATIONS

A. The export limitation period shall be U.S. fiscal year 1976 plus July 1
through September 30, 1976 or any subsequent U.S. fiscal year during which com-
modities financed under this agreement are being imported or utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III, A4, of the agreement, the
commodities which may not be exported are: for wheat/wheat flour-wheat/
wheat flour, rolled wheat, semolina, farina or bulgur (or the same product under
a different name).
Item V. SELF-HELP MEASURES

A. The Government of the Kingdom of Morocco agrees to:
1. further developing and implementing a production-oriented dryland research

program responsive to specific problems facing the farmers in rain-fed areas.
For example, this research program would give particular priority to the
investigation from both the technical and economic feasibility standpoint
of existing cultural practices, weed and pest control, improved seed avail-
abilities, and seeding rate and time;

2. improvement of farmer extension programs and an increase in the number of
Moroccans trained in wheat production technology;

3. improving linkages between the research program and the extension services
operating in rain-fed areas;

4. expanding the availability of needed production inputs to dryland farmers,
using such established methods as credit facilities and direct subsidies;

5. perfecting programs to improve range management practices, including
pastoral seeding, upgrading local breeds and assuring disease control;

6. continued development of irrigated perimeters in the areas listed in the
Government of the Kingdom of Morocco's current fiscal year plan;

7. improvement and planning of training of higher technicians of agriculture of
the Hassan II Agronomic Institute and the National School of Agriculture
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through the improvement of programs in these establishments as may be
needed and introduction of required equipment;

8. a general improvement in the conditions of availability and utilization of
agricultural credit, notably in favor of small farmers and agricultural
cooperatives.

B. In implementing these self-help measures specific emphasis will be placed
on contributing directly to development progress in poor rural areas and on
enabling the poor to participate actively in increasing agricultural production
through small farm agriculture.
Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING

TO IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of com-
modities financed under this agreement will be used for financing the self-
help measures set forth in the agreement and for the following economic
development sectors:

1. agriculture and rural development

2. employment and manpower development

3. population and health

B. In the use of proceeds for'these purposes emphasis will be placed on
directly improving the lives of the poorest of the recipient country's people and
their capacity to participate in the development of their country.

PART III. FINAL PROVISIONS

A. This agreement may be terminated by either Government by notice
of termination to the other Government for any reason, and by the Government
of the exporting country if it should determine that the self-help program described
in the agreement is not being adequately developed. Such termination will not
reduce any financial obligations the Government of the importing country has
incurred as of the date of termination.

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Rabat, in duplicate, this 17th day of May, 1976.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Kingdom of Morocco:

[Signed - Sign]' [Signed]
H. E. ABDELKADER BENSLIMANE

Minister of Finance

Signed by Robert Anderson - Sign6 par Robert Anderson.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ItTATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU
MAROC RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Royaume du Maroc,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les Etats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6s le <, pays expor-
tateur o) et le Royaume du Maroc (ci-apr~s d6nomm6 le ,, pays importateur >)
et avec d'autres nations amies de telle mani6re que les march6s habituels du
pays exportateur pour ces produits ne s'en trouvent pas affect6s et qu'il n'en
r6sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles,
ni de bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec les pays amis;

Tenant compte de l'importance que revetent pour les pays en d6veloppement
les efforts d'auto-assistance en vue de parvenir i un plus haut degr6 d'autonomie
et en particulier les efforts qu'ils d6ploient pour faire face eux-m~mes h leurs
probl~mes li6s i la production alimentaire et h l'accroissement d mographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste i mettre sa pro-
ductivit6 agricole au service de la lutte contre la faim et ia malnutrition dans
les pays en d6veloppement, i encourager ces pays h am61iorer leur propre
production agricole et i les aider h assurer leur d6veloppement 6conomique;

Reconnaissant la volont6 du pays importateur d'am6liorer sa propre pro-
duction, ses installations d'entreposage et ]a distribution de ses denr6es alimen-
taires agricoles et de r6duire, notamment, les pertes h tous les stades de la
manutention de ces denr6es;

D6sirant arreter les conditions qui r6giront les ventes de produits agricoles
au pays importateur, conform6ment au titre I de la loi tendant h d6velopper et
i favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a W modifi6e (ci-apr~s d6nomm6e
la o loi ,>), et les mesures que les deux gouvernements prendront, tant indivi-
duellement que conjointement, pour favoriser l'application des politiques
susmentionn6es;

Sont convenus de ce qui suit:

PREMIkRE PARTIE. DISPOSITIONS GtNItRALES

Article premier
A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage 4 financer la vente

de produits agricoles h des acheteurs agrees par le Gouvernement du pays
importateur conformement aux clauses et conditions 6nonc6es dans le pr6sent
Accord.

Entri en vigueur le 17 mai 1976 par la signature, conformiment A la troisieme partie.
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B. Le financement de la vente des produits agricoles 6num~rs dans la
deuxi~me partie du present Accord sera subordonn6 :
1. A la drlivrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations

d'achat et h l'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du pays
importateur;

2. A la disponibilit6 des produits h la date prrvue pour leur exportation.

C. Les demandes de drlivrance d'autorisations d'achat devront tre prrsen-
tees dans les 90 jours de l'entrre en vigueur du present Accord et, en ce qui
concerne tous autres produits ou toutes quantitrs additionnelles prevus par tout
accord supplmentaire, dans les 90 jours de l'entrre en vigueur dudit accord sup-
plrmentaire. Les autorisations d'achat contiendront des dispositions relatives
la vente et h la livraison des produits et . toutes autres questions pertinentes.

D. Sous reserve d'autorisation contraire du Gouvernement du pays expor-
tateur, les livraisons des produits vendus au titre du present Accord seront
toutes effectures au cours des prriodes d'offre indiqures dans la liste des pro-
duits figurant dans la deuxi~me partie du present Accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet d'autori-
sations d'achat en vue d'un mode particulier de financement autoris6 aux termes
du present Accord ne devra pas drpasser la valeur marchande maximale d'expor-
tation sprcifize pour ce produit et ce mode de financement dans la deuxi~me
partie du present Accord. Le Gouvernement du pays exportateur pourra limiter
la valeur totale de chaque produit faisant l'objet d'autorisations d'achat en vue
d'un mode particulier de financement, selon que le cours de ce produit baisse
ou que,-d'autres facteurs de march6 l'exigent, de sorte que les quantitrs de ce
produit vendues conformrment h un mode particulier de financement ne drpas-
sent pas sensiblement la quantit6 maximale approximative applicable indiqure dans
la deuxi~me partie du present Accord.

F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra i sa charge le fret
maritime diffrrentiel affrrent aux produits dont il exigera le transport bord de
navires battant pavilion des Etats-Unis (soit environ 50 p. 100 du poids des
produits vendus au titre du present Accord). Le fret maritime diffrrentiel est
rrput6 tre 6gal i ]a diffrrence, telle qu'elle aura 6t6 d~termin~e par le Gouver-
nement du pays exportateur, entre les frais de transport maritime encourus en
raison de l'obligation d'utiliser des navires battant pavilion des Etats-Unis pour le
transport des produits et ceux, moins 6levrs, qui auraient 6 encourus autrement.
Le Gouvernement du pays importateur ne sera pas tenu de rembourser au Gou-
vernement du pays exportateur le fret maritime diffrrentiel pris en charge par le
Gouvernement du pays exportateur.

G. D~s qu'il aura retenu par contrat la capacit6 nrcessaire sur des batiments
amrricains pour des produits dont le transport h bord de navires battant pavilion
des Etats-Unis aura 6t6 exig6, et au plus tard au moment of6 le navire se prdsentera
au chargement, le Gouvernement du pays importateur ou les acheteurs agr66s
par lui 6tabliront une lettre de credit, en dollars des Etats-Unis, pour couvrir le
montant estimatif du cofit du transport maritime desdits produits.

H. L'un ou l'autre gouvernement pourra mettre fin au financement, h la
vente et i la livraison des produits visas par le present Accord s'il estime que
l'6volution de la situation rend la poursuite de ces operations inutile ou contre-
indiqure.
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Article II
A. Paiement initial

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer tout
paiement initial stipul6 dans la deuxi~me partie du present Accord. Le montant
de ce paiement repr~sentera la proportion du prix d'achat (i l'exclusion de tous
frais de transport maritime qui pourraient y 6tre compris) 6gale au pourcentage
stipul6 h titre de paiement initial dans la deuxi~me partie, et ledit paiement sera
effectu6 en dollars des Etats-Unis, conform6ment aux dispositions de l'autorisation
d'achat applicable.

B. Rglement partiel
Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer, h la

demande du Gouvernement du pays exportateur, pour les montants qu'iI pourra
determiner, et au plus tard un an apr~s le dernier d6bours effectu6 par la
Commodity Credit Corporation au titre du pr6sent Accord, ou h la fin de la
p6riode d'offre si celle-ci est post~rieure, le r~glement sp6cifi6 dans la deuxi~me
partie du present Accord conform~ment h l'alin~a b de I'article 103 de la loi
(ci-apr~s d~nomm6 ,, r~glement partiel >,). Le r~glement partiel repr6sentera la
partie du montant financ6 par le pays exportateur 6gale au pourcentage sp6cifi6
dans la deuxi~me partie aux fins du r glement partiel. Le reglement sera effectu6
conform6ment aux dispositions de la section H et aux fins sp6cifi6es aux alin6as a,
b, e et h de l'article 104 de la loi, telle qu'elles sont 6nonc6es dans la deuxi~me
partie du pr6sent Accord. Ce r~glement sera d6duit a) du montant des int6rts
annuels exigibles au cours de la p6riode ant6rieure i la date d'6ch6ance du premier
versement, et ce h compter de la premiere ann6e, et b) des versements destin6s
h amortir le total de la dette (int6rt et principal) h compter du premier
versement, jusqu'h concurrence de la valeur du r~glement partiel. A moins que
la deuxi~me partie n'en dispose autrement, le Gouvernement du pays exporta-
teur ne pr6sentera aucune demande de paiement avant le premier versement
effectu6 par la Commodity Credit Corporation du pays exportateur au titre du
pr6sent Accord.

C. Mode definancement

La vente des produits sp6cifi6s dans la deuxi~me partie sera financ6e
selon le mode de financement qui y est indiqu6. Des dispositions sp6ciales
relatives i la vente sont 6galement 6nonc6es dans la deuxibme partie.

D. Dispositions relatives au credit
1. En ce qui concerne les produits livr6s au cours de chaque ann6e

civile au titre du pr6sent Accord, le montant principal du cr6dit (ci-apr~s d6nomm6
le <, principal ,>) comprendra le montant en dollars d6bours6 par le Gouvernement
du pays exportateur pour les produits vendus (non compris les frais de transport
maritime), d6duction faite de toute fraction du paiement initial payable au Gou-
vernement du pays exportateur.

Le principal sera pay6 conform6ment aux 6ch6ances indiqu6es dans la
deuxibme partie du pr6sent Accord. Le premier versement viendra h 6ch6ance
et sera payable i la date sp6cifi6e dans la deuxibme partie du pr6sent Accord.
Les versements suivants viendront h 6ch6ance et seront payables h intervalles
d'un an h compter de l'6ch6ance du premier versement. Tout paiement i valoir sur
le principal pourra tre effectu6 avant la date de son 6ch6ance.
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2. L'int~rat sur le solde non pay6 du principal dfi au Gouvernement du pays
exportateur pour les produits livrrs au titre du present Accord au courant de
chaque annre civile sera vers6 comme suit :
a. Dans le cas du credit en dollars, les int~rts commenceront h courir la date

de la derni~re livraison de ces produits au cours de chaque annre civile. Les
intrr~ts seront exigibles au plus tard . la date de l'6chrance du premier ver-
sement effectu6 en remboursement du principal; toutefois, si la date du premier
versement tombe plus d'un an apr~s la date de la derni~re livraison, le
premier versement des int&rrts sera effectu6 au plus tard le jour anniversaire
de ladite date de derni~re livraison et, par la suite, les int&rrts seront payrs
chaque annie au plus tard i la date d'6chrance de chaque versement effectu6
en remboursement du principal.

b. Dans le cas du credit en monnaie locale convertible, les int~rets commen-
ceront h courir bi partir de la date du drbours en dollars effectu6 par le Gou-
vernement du pays exportateur. Les intrr&s seront payrs chaque annie, le
premier versement 6tant exigible un an apr~s la date de la derni~re livraison de
produits faite au cours de chaque annie civile; toutefois, si les versements
pour ces produits ne viennent pas h 6chrance le jour anniversaire de la date de
cette derni~re livraison, tout int&r& 6chu l'chance du premier versement
sera exigible bi la date du premier versement et, par la suite, les intrr&s
seront payrs l'6chrance de chaque versement.

3. Pour la prriode comprise entre la date h partir de laquelle l'intr&t com-
mence i courir et l'6chrance du premier versement, l'int&rrt sera calcul6 au taux
initial sprcifi6 dans la deuxi~me partie du present Accord. Par la suite, l'int~rt
sera calculI6 au taux ordinaire sp&ifi6 dans la deuxi~me partie du present Accord.

E. Djp6t des paiements

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer des
paiements au Gouvernement du pays exportateur d'un montant, en monnaie et
au taux de change stipulrs dans d'autres dispositions du present Accord, selon
les modalitrs suivantes :
I. Les paiements en dollars seront adressrs au Treasurer, Commodity Credit

Corporation, United States Department of Agriculture, Washington,
D.C., 20250, h moins qu'il ne soit convenu d'un autre mode de paiement
entre les deux gouvernements.

2. Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s drnommrs
o monnaie locale ) seront drposrs au credit du Gouvemement des Etats-Unis
d'Amrrique dans des comptes portant int~rt ouverts dans des banques
6tablies dans le pays importateur et choisies par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amrrique.

F. Recettes provenant des ventes

Le montant total des recettes que le pays importateur retirera de la vente
de produits finances au titre du present Accord et qui serviront a la r~alisation
des objectifs de d~veloppement 6conomique 6nonc~s dans la deuxi~me partie du
present Accord ne sera pas inf~rieur i l'6quivalent en monnaie locale du d~bours
en dollars effectu6 par le Gouvernement du pays exportateur h l'occasion du
financement de la vente des produits (deduction faite du fret maritime diff~rentiel),
sous reserve toutefois que les recettes provenant des ventes qui seront ainsi
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affect~es seront, le cas 6ch~ant, diminu~es du montant du r~glement partiel
effectu6 par le Gouvernement du pays importateur. Le taux de change devant
servir de base au calcul du montant de cet 6quivalent en monnaie locale sera
celui auquel l'autorit6 mon6taire centrale du pays importateur, ou son repr6-
sentant autoris6, vend des devises contre de la monnaie locale l'occasion de
l'importation commerciale des m~mes produits. Si le Gouvernement du pays
importateur accorde h des organisations priv6es ou non gouvernementales des
prts par pr6l vement sur les fonds qui lui seront ainsi acquis, les sommes
pr~t6es porteront int6r~t h des taux approximativement 6quivalant bt ceux appli-
qu6s aux pr&s comparables dans le pays importateur. Le Gouvernement du
pays importateur fournira, conform6ment aux r~gles de pr6sentation de son budget
annuel, aux dates requises par le Gouvernement du pays exportateur, mais au
moins une fois par an, un rapport sur les rentr6es et l'utilisation desdites recettes
certifi6 conforme par ses services de v6rification des comptes et comprenant, en
ce qui concerne leur utilisation, l'indication du secteur budg6taire auquel lesdites
recettes ont 6t6 affect6es.

G. Calculs
Le calcul du montant du paiement initial, du r~glement partiel, ainsi que tous

les calculs du principal et des int6rts au titre du pr6sent Accord seront effectu6s
en dollars des Etats-Unis.

H. Paiements

Tous les paiements seront effectu6s en dollars des Etats-Unis ou au choix du
Gouvernement du pays exportateur :
1. Les paiements seront effectu6s, h un taux de change arrt6 d'un commun

accord, en monnaie d'un pays tiers ais6ment convertible, et les sommes
ainsi vers6es seront utilis6es par le Gouvernement du pays exportateur pour
faire face h ses obligations ou, s'agissant des r~glements partiels, aux fins
6nonc6es dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord;

2. Les paiements seront effectu6s en monnaie locale au taux de change appli-
cable, sp6cifi6 dans la section G de l'article III de la premiere partie du
pr6sent Accord, en vigueur t la date du paiement et, si le Gouvernement
du pays exportateur le souhaite, les sommes ainsi vers6es seront converties
au m~me taux en dollars des Etats-Unis, ou utilis6es par le Gouvernement
du pays exportateur pour faire face h ses obligations ou, s'agissant des r~gle-
ments partiels, aux fins 6nonc6es dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord,
dans le pays importateur.

Article III

A. Commerce mondial

Les deux gouvernements prendront le maximum de pr6cautions pour faire
en sorte que les ventes de produits agricoles effectu6es en ex6cution du pr6sent
Accord n'affectent pas les march6s habituels du pays exportateur pour ces
produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles et ne bouleversent pas les 6changes commerciaux habituels
avec les pays que le Gouvernement du pays exportateur consid~re comme 6tant
des pays amis (d6nomm6s dans le present Accord <, pays amis >). Aux fins de
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I'application de la pr6sente disposition, le Gouvernement du pays importateur
devra :
1. Veiller 6 ce que le total de ses importations en provenance du pays expor-

tateur et d'autres pays amis, pay6 au moyen des ressources du pays importa-
teur, soit au moins 6gal h la quantit6 des produits agricoles sp6cifi6s dans
la liste des march6s habituels figurant dans la deuxi~me partie du pr6sent
Accord durant chaque p6riode d'importation indiqu6e dans ladite liste et
durant chaque p6riode comparable subs6quente au cours de laquelle des pro-
duits dont l'achat sera financ6 conform6ment au pr6sent Accord auront 6
livr6s. Les importations de produits effectu6es pour satisfaire 4 ces obliga-
tions touchant les march6s habituels au cours de chaque p6riode d'impor-
tation viendront s'ajouter aux achats financ6s conform6ment au pr6sent
Accord;

2. Veiller h ce que le pays exportateur b6n6ficie pour une part 6quitable de tout
accroissement des achats commerciaux de produits agricoles effectu6s par le
pays importateur;

3. Prendre toutes les mesures possibles pour emp~cher la revente, l'achemi-
nement en transit ou la r6exp6dition destination d'autres pays des produits
agricoles achet6s en ex6cution du pr6sent Accord, ou l'utilisation de ces
produits h des fins autres que la consommation int6rieure (sauf dans les cas
obi cette revente, cet acheminement en transit, cette r6exp6dition ou cette
utilisation seront express6ment approuv6s par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique);

4. Prendre toutes les mesures possibles pour empcher l'exportation de tout
produit d'origine int6rieure ou 6trangre, pr6vu dans la deuxi~me partie du
pr6sent Accord, durant la p6riode de limitation des exportations indiqu6e
dans ]a liste des limitations des exportations figurant dans la deuxi~me partie
du pr6sent Accord (h moins que des indications contraires ne figurent
dans cette deuxi~me partie ou que cette exportation ne soit express6ment
approuv6e par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique).

B. Commerce privi
Dans l'ex6cution du pr6sent Accord, les deux gouvernements s'efforceront de

maintenir des conditions commerciales qui ne g nent pas l'activit6 des n6gociants
priv6s.

C. Auto-assistance

Le programme que le Gouvernement du pays importateur a entrepris en
vue d'am6liorer sa production, ses installations d'entreposage et la distribution de
ses produits agricoles est d6crit dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le
Gouvernement du pays importateur fournira, dans les formes et aux dates requises
par le Gouvernement du pays exportateur, un 6tat des progr~s r6alis6s par le
Gouvernement du pays importateur dans I'application de ces mesures d'auto-
assistance.

D. Rapports

En sus de tous autres rapports dont les deux gouvernements pourraient
convenir, le Gouvernement du pays importateur devra, tous les trimestres au
moins au cours de la p6riode d'offre indiqu6e au point I de la deuxi~me partie
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du present Accord, et au cours de toute p6riode ultrrieure comparable durant
laquelle il importe ou utilise des produits achetrs au titre du present Accord,
communiquer :
1. Les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits requ au

titre du present Accord : le nom de chaque navire, la date de son arrivre,
le port d'entrre, la nature du produit et la quantit6 regue et l'6tat dans lequel
la cargaison a 6t6 regue;

2. Un rapport indiquant les progr~s rralisrs en vue de satisfaire aux obligations
touchant les marches habituels;

3. Un rapport indiquant les mesures prises en application des dispositions des
paragraphes 2 et 3 de la section A du present article;

4. Des donnres statistiques sur les importations par pays d'origine et sur les
exportations par pays de destination de produits identiques ou analogues
ceux qui seront importrs au titre du present Accord.

E. Methodes de concordance et d'ajustement des comptes
Les deux gouvernements 6tabliront chacun des mrthodes propres i faciliter

la concordance de leurs relevrs respectifs des montants finances en ce qui con-
cerne les produits livrrs durant chaque annee civile. La Commodity Credit
Corporation du pays exportateur et le Gouvernement du pays importateur
.pourront procrder h tous ajustements des comptes de credit que, d'un commun
accord, ils jugeraient appropries.

F. Ddfinitions

Aux fins du present Accord:
1. La livraison sera rrputre avoir 6t6 effecture A la date du requ i bord

figurant dans le connaissement maritime sign6 ou paraph6 pour le compte du
transporteur;

2. L'importation sera rrputre avoir W effecture lorsque le produit aura
franchi la fronti~re du pays importateur et aura 6t6 drdouan6, s'il y a lieu, par
ledit pays;

3. L'utilisation sera riputre avoir eu lieu lorsque le produit aura 6t6 vendu
aux nrgociants dans le pays importateur, sans restriction quant i son emploi dans
ledit pays, ou lorsqu'il aura t6 distribui de toute autre mani~re aux consom-
mateurs dans le pays.

G. Taux de change applicable
Aux fins du present Accord, le taux de change applicable pour drterminer

le montant de toute somme en monnaie locale devant 8tre payee au Gouver-
nement du pays exportateur sera un taux qui ne sera pas moins favorable au
Gouvernement du pays exportateur que le plus i1ev6 des taux de change en
vigueur i la date du paiement par le pays importateur pouvant Etre l6galement
obtenus dans ce pays et qui ne sera pas non plus moins favorable au Gouver-
nement du pays exportateur que le plus 6lev6 des taux de change pouvant atre
obtenus par tout autre pays. En ce qui concerne la monnaie locale :
1. Tant que le Gouvernement du pays importateur appliquera un syst~me

unitaire de taux de change, le taux applicable sera celui auquel l'autorit6
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mon~taire centrale du pays importateur, ou son representant autoris6, vend
des devises contre de la monnaie locale.

2. S'il n'y a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux de change
applicable sera celui (fix6 d'un commun accord par les deux gouvernements)
qui r6pond aux exigences de la premiere phrase de la pr6sente section.

H. Consultation

Les deux gouvernements se consulteront, i la requte de l'un ou de l'autre,
sur toute question pouvant s'61ever au sujet du pr6sent Accord, notamment
en ce qui concerne l'application d'arrangements conclus en vertu de celui-ci.
I. Identification des produits et publicit6

Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il
pourrait ktre mutuellement convenu avant la livraison en vue d'assurer l'iden-
tification des produits alimentaires aux lieux de distribution dans le pays impor-
tateur, ainsi que la publicit6 pr6vue au paragraphe 1 de l'article 103 de la loi.

DEUXIEME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULItRES

Point I. LISTE DES PRODUITS

Quantiti maximale Valeur marchande
approximative maximale d'exportation

Prodt" Pirzode d'offre (en tonnes mitrcques) (en millions de dollars)

BI6/farine de bW. Exercice financier 100 000 14,80
1976 des Etats-Unis
et periode du
lerjuillet au 30 sep-
tembre 1976

TOTAL 14,80

Point II. MODALITES DE PAIEMENT

Cr6dit en monnaie locale convertible

1. Paiement initial - 20 (vingt) p. 100.
2. R~glement partiel - n6ant.

3. Nombre de versements - 22 (vingt-deux).
4. Montant de chaque versement - annuit6s approximativement 6gales.
5. Date d'6ch6ance du premier versement - trois ans h compter de la

date de la dernire livraison faite au cours de chaque ann6e civile.

6. Taux d'int6r& - 3 (trois) p. 100.

Point III LISTE DES MARCHtS HABITUELS
Obligatons touchant

Produit Periode d'importation les marchis habituels

B1I6/farine de bW ......... Exercice financier 1976 des 500 000 tonnes m6triques
Etats-Unis et periode du
Ier juillet au 30 septembre
1976

Point IV. LIMITATION DES EXPORTATIONS

A. La p6riode de limitation des exportations sera l'exercice financier 1976
des Etats-Unis et la p6riode du ier juillet au 30 septembre 1976 ou tout exercice
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financier ult6rieur au cours duquel les produits dont l'achat aura 6t6 financ6 au
titre du pr6sent Accord seront import6s ou utilis6s.

B. Produits auxquels s'applique la limitation des exportations : Aux fins
du paragraphe 4 de la section A de I'article III de la premiere partie du pr6sent
Accord, les produits dont l'exportation n'est pas autoris6e sont : dans le cas du
bl6/farine de b6 - le hiW et la farine de bl, les flocons de blW, la semoule, la
farine et le boulghour (ou les m~mes produits sous des noms diff6rents).

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A. Le Gouvernement du Royaume du Maroc accepte
1. De d6velopper et d'ex6cuter un programme de recherche sur les terres

arides orient6 sur la production visant h s'efforcer de r6gler les problmes
particuliers auxquels se heurtent les exploitants agricoles dans les regions
5h cultures pluviales. Par exemple, ce programme de recherche devrait
accorder une priorit6 particuli~re aux recherches sous l'angle hi la fois tech-
nique et 6conomique sur les m6thodes culturelles existantes, la lutte contre
les plantes adventices et la lutte phytosanitaire, l'am6lioration des approvi-
sionnements en semences et le rythme et les p6riodes de l'ensemencement;

2. D'am6liorer les programmes de vulgarisation agricole et d'accroitre le nombre
des ressortissants marocains sp6cialis6s dans la technologie de la production
du bWd;

3. D'amdliorer les rapports entre les programmes de recherche et les services
de vulgarisation dans les r6gions 5- cultures pluviales;

4. D'accroitre la distribution des facteurs de production n6cessaires aux exploi-
tants des terres arides en utilisant des m6thodes bien 6tablies telles que les
facilitds de cr6dit et les subventions directes;

5. De perfectionner les programmes destines h am~liorer les m6thodes de gestion
des parcours, y compris l'ensemencement des terres pastorales et l'am6liora-
tion des races animales, et d'adopter les mesures propres 5. lutter contre les
maladies du b6tail;

6. De poursuivre le d6veloppement des p6rimitres irrigu6s dans les regions
mentionn6es dans le plan de l'exercice financier actuel du Gouvernement du
Royaume du Maroc;

7. D'am6liorer et de planifier la formation de techniciens sup6rieurs de l'agri-
culture de l'Institut agronomique Hassan-II et de l'Ecole nationale d'agri-
culture en perfectionnant les programmes de ces tablissements selon les
besoins et en mettant en place les 6quipements n6cessaires;

8. D'am6liorer en g6n6ral les conditions d'obtention et d'utilisation des cr6dits
agricoles, en particulier en faveur des petits exploitants et des coop6ratives
agricoles.

B. Dans la mise en ceuvre de ces mesures d'auto-assistance, une impor-
tance particuliire sera accord6e h la n6cessit6 de contribuer directement au
progr~s du d6veloppement dans les r6gions rurales pauvres et de permettre
aux habitants les plus d6munis de participer activement 5i l'accroissement de
la production agricole dans le cadre de la petite exploitation agricole.
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Point VI. OBJECTIFS DE DVELOPPEMENT 9CONOMIQUE AUXQUELS DEVRONT
FTRE AFFECTEES LES RESSOURCES ACQUISES PAR LE PAYS IMPOR-
TATEUR

A. Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits
finances au titre du pr6sent Accord seront affect6es au financement des mesures
d'auto-assistance pr6vues par l'Accord et aux secteurs de d6veloppement 6cono-
mique suivants :
1. D6veloppement agricole et rural

2. D6veloppement de l'emploi et des ressources en main-d'ceuvre

3. Population et sant6.

B. Dans l'utilisation des recettes affect6es h ces fins, une grande importance
sera accord6e it la n6cessit6 d'am6liorer directement les conditions de vie des
habitants les plus d6munis du pays b6n6ficiaire et leur capacit6 de participer au
d6veloppement de leur pays.

TROISIEME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

A. Chacun des deux gouvernements pourra, pour quelque raison que ce
soit, mettre fin au pr6sent Accord en adressant h l'autre une notification cet
effet, et le Gouverement du pays exportateur pourra y mettre fin s'il constate
que le programme d'auto-assistance d6crit dans le pr6sent Accord n'est pas
appliqu6 comme il convient. Pareille d6nonciation ne r6duira aucune des obli-
gations financi~res incombant au Gouvernement du pays importateur h la date h
laquelle il aura 6 mis fin it l'Accord.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.
B. EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux gouverements, dfiment

autoris6s i cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Rabat, en double exemplaire, le 17 mai 1976.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: du Royaume du Maroc:

Le Ministre des finances,

[Signi]

[ROBERT ANDERSON] ABDELKADER BENSLIMANE
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PROCEDURES' FOR MUTUAL ASSISTANCE IN THE ADMINIS-
TRATION OF JUSTICE IN CONNECTION WITH THE
LOCKHEED AIRCRAFT CORPORATION MATTER

The United States Department of Justice and the Ministry of Justice of
Greece, hereinafter referred to as "the parties", confirm the following procedures
in regard to mutual assistance to be rendered to agencies with law enforcement
responsibilities in their respective countries with respect to alleged illicit acts
pertaining to the sales activities in Greece of the Lockheed Aircraft Corporation
and its subsidiaries or affiliates:

1. All requests for assistance shall be communicated between the parties
through the diplomatic channel.

2. Upon request, the parties shall use their best efforts to make available
to each other relevant and material information, such as statements, depositions,
documents, business records, correspondence or other materials, available to
them concerning alleged illicit acts pertaining to the sales activities in Greece
of the Lockheed Aircraft Corporation and its subsidiaries or affiliates.

3. Such information shall be used exclusively for purposes of investigation
conducted by agencies with law enforcement responsibilities, including the
Ministry of Defense, and in ensuing criminal, civil and administrative proceedings,
hereinafter referred to as "legal proceedings".

4. Except as provided in paragraph 5, all such information made available
by the parties pursuant to these procedures, and all correspondence between the
parties relating to such information and to the implementation of these procedures,
shall be kept confidential and shall not be disclosed to third parties or to govern-
ment agencies having no law enforcement responsibilities. Disclosure to other
agencies having law enforcement responsibilities, including the Ministry of
Defense, shall be conditioned on the recipient agency's acceptance of the terms set
forth herein. Should a subsequent development in accordance with existing
domestic law impair the ability of the requesting state, or an agency thereof,
to carry out the terms set forth herein, the requesting state shall promptly
return all materials made available hereunder to the requested state, unless
otherwise agreed.

In the event of breach of confidentiality, the other party may discontinue
cooperation under these procedures.

5. Information made available pursuant to these procedures may be used
freely in ensuing legal proceedings in the requesting state in which an agency of
the requesting state having law enforcement responsibilities is a party, and the
parties shall use their best efforts to furnish the information for purposes of
such legal proceedings in such form as to render it admissible pursuant to the
rules of evidence in existence in the requesting state, including, but not limited
to, certifications, authentications, and such other assistance as may be neces-
sary to provide the foundation for the admissibility of evidence.

I Came into force on 20 May 1976 by signature.
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6. The parties shall give advance notice and afford an opportunity for
consultation prior to the use, within the meaning of paragraph 5, of any
information made available pursuant to these procedures.

7. Upon request, the parties agree to permit the interviewing of persons in
their respective countries by law enforcement officials of the other party, provided
advance notice is given of the identity of the persons to be interviewed and of
the place of the interview. Representatives of the other party may be present at
such interviews. The parties will assist each other in arranging for such interviews
and will permit the taking of testimony or statements or the production of
documents and other materials in accordance with the practice or procedure of
the requesting state. The requesting party shall not pursue its request for an
interview or for the production of documents and other materials if the requested
party considers that it would interfere with an ongoing investigation or proceeding
being conducted by the authorities of the requested party.

8. The parties shall use their best efforts to assist in the expeditious
execution of letters rogatory issued by the judicial authorities of their respective
countries in connection with any legal proceedings which may ensue in their
respective countries.

9. The assistance to be rendered to a requesting state shall not be required
to extend to such acts by the authorities of the requested state as might result
in the immunization of any person from prosecution in the requested state.

10. All actions to be taken by a requested state will be performed subject
to all limitations imposed by its domestic law. Execution of a request for
assistance may be postponed or denied if execution would interfere with an
ongoing investigation or legal proceeding in the requested state.

11. Nothing contained herein shall limit the rights of the parties to utilize
for any purpose information which is obtained by the parties independent of these
procedures.

12. The mutual assistance to be rendered by the parties pursuant to these
procedures is designed solely for the benefit of their respective agencies having
law enforcement responsibilities and is not intended or designed to benefit
third parties or to affect the admissibility of evidence under the laws of either
the United States or Greece.

DONE at Washington, D.C., this 20th day of May, 1976.

For the Ministry of Justice For the United States
of Greece: Department of Justice:

[Signed - Signif]' [Signed - Signo] 2

Signed by A. Papastephanu - Sign6 par A. Papastephanu.

2 Signed by John C. Keeney - Sign6 par John C. Keeney.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MODALITtS' R1tGISSANT L'ASSISTANCE MUTUELLE DANS
L'ADMINISTRATION DE LA JUSTICE EN CE QUI CON-
CERNE L'AFFAIRE DE LA LOCKHEED AIRCRAFT CORPO-
RATION

Le Ddpartement de la justice des Etats-Unis et le Minist~re de la justice
de la Grice, ci-apr~s ddnomm s les <, Parties >, confirment les modalit~s suivantes
rdgissant I'assistance mutuelle devant tre apportde aux organes charg6s d'assurer
le respect des lois dans leurs pays respectifs en ce qui concerne les actes
illicites qui auraient 6t6 commis dans le cadre des activit6s de vente en Grice
de la Lockheed Aircraft Corporation et de ses succursales ou filiales.

1. Toutes les demandes d'assistance entre les Parties sont transmises
par la voie diplomatique.

2. Les Parties font tout ce qui est en leur pouvoir pour se communiquer
entre elles, sur demande, des renseignements importants et pertinents tels que
des d6clarations, des d6positions, des documents, des dossiers commerciaux, de
la correspondance ou d'autres renseignements port6s ht leur connaissance en ce
qui concerne les actes illicites qui auraient 6t6 commis dans le cadre des acti-
vit6s de vente en Grice de la Lockheed Aircraft Corporation et de ses succur-
sales ou filiales.

3. Ces renseignements ne peuvent tre utilis6s qu'aux fins des enqu~tes
men6es par les organes charg6s d'assurer le respect des lois et lors des poursuites
pdnales, civiles et administratives qui s'ensuivent, ci-apris d6nomm6es v pour-
suites judiciaires a.

4. Sous reserve des dispositions du paragraphe 5, les deux Parties s'enga-
gent h ce que tous les renseignements port6s ii leur connaissance conform6ment
aces Modalit6s et toute la correspondance 6chang6e entre elles portant sur
lesdits renseignements et sur I'application desdites Modalit6s restent confidentiels
et ne soient pas divulgu6s h des tiers ou h des institutions gouvernementales qui
ne sont pas charg6es de faire respecter la loi. La divulgation de renseignements
h d'autres organes charg6s d'assurer le respect des lois, y compris le Ministre
de la d6fense, d6pend de l'acceptation des dispositions 6nonc6es dans les pr6-
sentes Modalit6s par l'organe b6n6ficiaire. Si des modifications subs6quentes
de la 16gislation nationale emp&chaient l'Etat requ6rant, ou un organe de cet
Etat, de respecter les clauses des pr sentes Modalit6s, ledit Etat retournerait
imm6diatement h l'Etat requis tous les renseignements port6s h sa connaissance.

En cas de non-respect du caract~re confidentiel des renseignements, l'autre
Partie peut cesser toute coop6ration dans le cadre des pr6sentes Modalit6s.

5. Les renseignements communiqu6s conform6ment aux pr6sentes Moda-
lit6s peuvent tre utilis6s librement lors des poursuites judiciaires qui s'ensuivent
dans l'Etat qui a demand6 lesdits renseignements si un organe de cet Etat charg6
de faire respecter la loi est l'une des Parties, et les Parties font tout ce qui est

I Entr6es en vigueur le 20 mai 1976 par la signature.
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en leur pouvoir pour fournir les renseignements servant aux poursuites judiciaires
de maniire qu'ils soient recevables conform6ment aux rfgles relatives aux t6moi-
gnages en vigueur dans I'Etat susmentionn6, y compris, mais pas exclusivement,
les certifications, les authentifications et tout autre mode d'assistance pouvant
se r6v6ler n6cessaire pour la recevabilit6 des t6moignages.

6. Les Parties doivent donner un pr6avis et fournir l'occasion de proc6der
h des consultations avant de faire usage, dans les limites indiqu6es au para-
graphe 5, de tout renseignement port6 h leur connaissance conform6ment aux
pr6sentes Modalit6s.

7. Les Parties autorisent, sur demande, l'interrogatoire de personnes se
trouvant dans leurs pays respectifs par les responsables de l'application des
lois de l'autre Partie, h condition que l'identit6 des personnes qui seront inter-
rog6es et le lieu de l'interrogatoire soient communiqu6s au pr6alable. Des repr6-
sentants de l'autre Partie peuvent assister ii ces interrogatoires. Les Parties
doivent s'aider mutuellement pour organiser ces interrogatoires et autoriser
I'enregistrement de t6moignages ou de d6clarations ou la production de documents
et d'autres donn6es conform6ment hi l'usage ou h la proc6dure de l'Etat requ6rant.
La Partie requ6rante ne doit pas renouveler sa demande en vue d'un interro-
gatoire ou de la production de documents et d'autres donn6es si la Partie
requise estime que cela entraverait une enqute ou une poursuite en cours
men6e par ses propres autorit6s.

8. Les Parties font tout ce qui est en leur pouvoir pour apporter leur
assistance en vue de l'ex6cution diligente des commissions rogatoires adress6es
par les autorit6s judiciaires de leurs pays respectifs en relation avec toute
poursuite judiciaire qui peut s'ensuivre dans leurs pays respectifs.

9. L'assistance apport6e h l'Etat requ6rant ne doit pas n6cessairement
s'6tendre b. des mesures entreprises par les autorit6s de l'Etat requis qui pour-
raient aboutir h l'immunit6 d'un individu par rapport aux poursuites engag6es
contre lui par cet Etat.

10. Toutes les mesures prises par I'Etat requis sont ex6cut6es en tenant
compte des limitations impos6es par la l6gislation int6rieure du pays concernS.
L'ex6cution d'une demande d'assistance peut tre diff6r6e ou refus6e si cette
ex6cution entrave une enqute ou une poursuite judiciaire en cours dans l'Etat
requis.

11. Aucune des dispositions ci-dessus ne peut porter atteinte aux droits
des Parties d'utiliser h toutes fins utiles des renseignements qu'elles ont obtenus
ind6pendamment des pr6sentes Modalit6s.

12. L'assistance mutuelle entre les Parties conform6ment aux pr6sentes
Modalit6s doit servir uniquement l'int6rt de leurs organes respectifs charg6s
de faire respecter la loi; elle n'est pas offerte au profit d'un tiers, ou pour
porter atteinte hi la recevabilit6 des t6moignages en vertu de la 16gislation des
Etats-Unis ou de la Grace.

FAIT h Washington, D.C., le 20 mai 1976.

Pour le Ministire de la justice Pour le D6partement de la justice
de la Grace : des Etats-Unis :

[A. PAPASTEPHANU] [JOHN C. KEENEY]

Vol. 1052, 1-15878

1977





No. 15879

UNITED STATES OF AMERICA
and

IRELAND

Exchange of notes constituting an agreement relating to air
charter services (with memorandum of understanding
on air passenger charter traffic). Dublin, 11 and 28 May
1976

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 25 August 1977.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

et

IRLANDE

Echange de notes constituant un accord relatif aux services
a6riens affr6t6s (avec m6morandum d'accord relatif
aux services a6riens affrt6s pour passagers). Dublin,
11 et 28 mai 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par les Etats-Unis d'Amorique le 25 aoat 1977.

Vol. 1052, 1-15879



356 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
IRELAND RELATING TO AIR CHARTER SERVICES

I

The American Ambassador to the Irish Minister for Foreign Affairs

May 11, 1976
No. 83

'Excellency:
I have the honor to refer to discussions which took place in Dublin between

representatives of our two Governments with regard to air charter services
between the United States and Ireland. These representatives have reached
agreement on a Memorandum of Understanding on Air Passenger Charter Ser-
vices, the text of which is enclosed as an annex to this note.

I have the honor to inform Your Excellency that the United States Govern-
ment agrees to the provisions of the Understanding referred to above and
proposes, if the Government of Ireland also agrees to the terms of the Under-
standing, this note and your reply to that effect together with the Memorandum
of Understanding will constitute an agreement between our two Governments
which shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed - Signj]2

His Excellency Dr. Garret FitzGerald
Minister for Foreign Affairs
Dublin

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON AIR PASSENGER
CHARTER TRAFFIC

1. Each Party will accept as charterworthy air passenger charter traffic which
originates in the territory of the other Party and which is organized and operated
pursuant to the rules of that Party,* or according to waivers of such rules granted for
exceptional reasons.

* With regard, however, to its acceptance of the substitution provisions of the travel group charter category,
the Government of Ireland reserves the right, after September 30, 1976, and following consultations, to with-
draw its acceptance of such substitution provisions. The United States willingness to enter into the present
Understanding in no way implies that it is prepared to regard the foregoing Government of Ireland reservation
as an acceptable basis for subsequent Charter Air Services Understandings. In addition, the Government of
Ireland reserves the right not to accept traffic originating in the United States where more than three categories
of charters, as elected by the carrier, are commingled on the same aircraft.

' Came into force on 28 May 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.

2 Signed by Walter J. P. Curley - Sign6 par Walter J. P. Curley.
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a. The rules governing charter traffic originating in the United States are set forth in the
Economic Regulations and Special Regulations of the Civil Aeronautics Board.

b. The rules governing traffic originating in Ireland are as set forth in the rules of
charterworthiness published by the Department of Transport and Power.

2. The air transport authorities of each Party shall:

a. rely, to the extent possible, on the air transport authorities of the country in which
the charter originates for the enforcement of its charter rules;

b. transmit, on request of the air transport authorities of the other Party, appropriate
documents to facilitate spot checks of flights originating in the territory of the first
Party;* and

c. transmit to the air transport authorities of the other Party, for appropriate enforcement
of the latter's rules, evidence obtained of possible rules violations on flights operated
pursuant to the rules of that Party.

3. Passenger charterworthiness rules will be applied and enforced in a nondis-
criminatory manner.

4. Modifications or additions to the charterworthiness rules of one Party which are
of a technical or administrative nature and which do not alter the basic character of
an existing charter rule nor establish a new charter type, will be accepted by the other
Party.

5. Other modifications of rules shall be brought to the attention of the other Party
which, after consultations with the first Party, may deny or revoke its approval of traffic
proposed to be flown pursuant to such changes. Unless consultations are requested
within 30 days of receipt by the other party of notice of modifications, such changes
should be deemed to have been accepted.

6. In the event that one Party believes that a charter rate (as reflected in the tariff)
charged or proposed to be charged by a carrier of the other Party is uneconomical,
unreasonable, or unjustly discriminatory it shall so notify the other Party and shall request
consultation. In the event of no resolution by consultation, it may take appropriate
action to prevent the inauguration or continuation of such charter rate.

7. Consultations between the Parties shall be held within 60 days of receipt of a
request by either Party, or at such shorter notice as circumstances may require.

8. Each Party will stand ready to modify its charterworthiness rules should it
become necessary in order to prevent undue diversion from the scheduled air services
of each between their territories.

9. Each Party will strive for commonality of charterworthiness rules.
10. This Understanding shall supersede the air charter services Memorandum of

Understanding between the United States and Ireland concluded on June 29, 1973.1
11. This Understanding shall become effective, upon the date of exchange of

diplomatic notes confirming its acceptance by both Parties and shall terminate on Decem-
ber 31, 1976.

* Should the air transport authorities of the country of origin not require that a passenger list be filed with
them at least 30 days before the initial flight date of each affinity charter group, the air transport authorities
of the destination country may require such a filing, with allowances for reasonable addition and substitution of
other members of the affinity organization until departure (i.e., of up to 15% of the passengers not previously
listed).

United Nations, Treaty Series, vol. 916, p. 261.
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II

The Irish Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

OIFIG AN AIRE GHNOTHAI EACHTRACHAI

OFFICE OF THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

BAILE ATHA CLIATH
2

28 May 1976

Excellency,

I have the honour to refer to your note dated 11 May 1976 and the attached
Memorandum of Understanding on Air Passenger Charter Services.

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of Ireland
agree to the provisions of the Memorandum of Understanding and to confirm
that your note and this reply together with the Memorandum of Understanding
shall constitute an agreement between our two Governments which shall take
effect from today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed - Signj]
3

His Excellency Walter J. P. Curley
Ambassador of the United States of America
Dublin

I Office of Foreign Affairs.
2 Dublin.
3 Signed by Garret FitzGerald - Sign6 par Garret FitzGerald.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LA RtPUBLIQUE D'IRLANDE
RELATIF AUX SERVICES AIRIENS AFFRI TIS

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires
&trangres de I'Irlande

Le 11 mai 1976
N* 83

Monsieur !'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont lieu ht Dublin entre

des repr6sentants de nos deux gouvernements L propos des services a6riens
affr~t6s entre les Etats-Unis et l'Irlande. Lesdits repr6sentants sont convenus
d'un memorandum d'accord relatif aux services a~riens affrt6s pour passagers
dont le texte est joint en annexe i la pr~sente note.

J'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis donne
son agr~ment aux dispositions dudit memorandum d'accord et propose que, si
ses dispositions rencontrent 6galement l'agr6ment du Gouvernement de la R6pu-
blique d'Irlande, la pr~sente note, votre r~ponse et le memorandum d'accord
constituent entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur i
la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

[WALTER J. P. CURLEY]

Son Excellence Monsieur Garret FitzGerald
Ministre des affaires 6trang~res
Dublin

MtMORANDUM D'ACCORD RELATIF AUX SERVICES AtRIENS
AFFREtS POUR PASSAGERS

1. Chaque Partie acceptera comme satisfaisant aux conditions requises en mati~re
d'affrtabilit6 les services a6riens affr6t6s pour passagers qui auront leur point d'origine
sur le territoire de I'autre Partie et qui seront organis6s et op6r6s en conformit6 des
r~gles de ladite Partie*, ou conform6ment aux d6rogations auxdites r~gles qui auront 6t6
accord6es pour des raisons exceptionnelles.

* Cependant, en ce qui concerne l'agr~ment donna aux dispositions de substitution des categories de groupe
de voyage sur vols affr6tis, le Gouvernement de la R6publique d'Irlande se riserve le droit, apris le 30 septembre
1976 et h la suite de consultations, de r6voquer lagr~ment donni auxdites dispositions de substitution. Le fait

que les Etats-Unis aient accepti de conclure le pr6sent Accord n'implique en aucune maniire que les Etats-Unis
soient pr~ts h consid6rer les restrictions 6nonc6es ci-dessus par le Gouvernement de la R6publique d'Irlande
comme une base acceptable pour la conclusion d'accords ult6rieurs en la matiire. De plus, le Gouvernement de
la Ripublique d'Irlande se riserve le droit de ne pas accepter un trafic arien affr&6 en provenance des Etats-
Unis si plus de trois cat6gories de groupes de voyage ont it6 assembl6es par le transporteur sur le mrme a6ronef.

Entr6 en vigueur le 28 mai 1976, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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a) Les r~gles r6gissant le trafic a6rien affrt6 en provenance des Etats-Unis sont 6nonc~es
dans les Economic Regulations and Special Regulations du Civil Aeronautic Board.

b) Les r~gles r6gissant le trafic a6rien affrt6 en provenance de la R6publique d'Irlande
sont 6nonc6es dans les rfgles d'affr6tabilit6 publi6es par le Department of Transport
and Power.

2. Les autorit6s responsables des transports akriens de chaque Partie

a) Aux fins de I'application des rfgles en mati~re de services airiens affr6t6s s'en remet-
tront dans la mesure du possible aux autorit6s responsables des transports a6riens du
pays d'origine du service a6rien affr6t6 en question;

b) Sur la demande des autorit6s responsables des transports a6riens d'une Partie, com-
muniqueront h ladite Partie les documents propres i faciliter les v6rifications par
sondages des vols en provenance du territoire de l'autre Partie*.

c) Communiqueront aux autorit6s responsables des transports a6riens de I'autre Partie,
aux fins de leur permettre d'appliquer leurs propres rfgles en la mati~re, les preuves
dont elles pourraient disposer en ce qui concerne des infractions 6ventuellement
commises lors de vols affr6t6s en conformit6 des rfgles de ladite Partie.

3. Les r~gles r6gissant les conditions requises en mati~re d'affr6tabilit6 concernant les
services a6riens affr6t6s pour passagers seront appliqu6es d'une mani~re qui ne sera pas
discriminatoire.

4. Les modifications et dispositions suppl6mentaires de nature technique ou admi-
nistrative, ainsi que celles qui ne changeront pas le caract~re fondamental d'une r~gle
existante en mati~re d'affr6tabilit6 ou qui ne cr6eront pas un nouveau type d'affr~tement
et qui viendront modifier ou compl6ter les regles en mati~re d'affrtabilit d'une Partie
seront accept6es par l'autre Partie.

5. Les autres modifications des rfgles seront port6es par la Partie qui les propose
h l'attention de l'autre Partie qui, apr~s consultations mutuelles, pourra interdire les vols
envisag6s au titre des changements propos6s ou r6voquer l'autorisation qui aura 6t6 donn6e.
A moins qu'une demande de consultations ne soit faite dans un d61ai de 30 jours ii
compter de la date de r6ception par une Partie de la notification relative aux modifications
propos6es, lesdites modifications seront consid6r6es comme accept6es.

6. Au cas ofi une Partie estimerait que le tarif d'un service a6rien affrt6 perqu ou
propos6 par un transporteur de I'autre Partie n'est pas rentable ou raisonnable ou est
injustement discriminatoire, ladite Partie notifiera h l'autre Partie son objection et fera
une demande de consultations. Si le d6saccord n'est pas r6solu par voie de consultations,
ladite Partie pourra prendre les mesures qu'elle jugera n6cessaires pour interdire l'intro-
duction dudit tarif afin d'emp~cher qu'il continue d'tre offert.

7. Les consultations entre les Parties se tiendront dans un d6lai de 60 jours h
compter de la date de r6ception d'une demande en ce sens par l'une ou l'autre des Parties,
ou dans un d61ai plus bref si les circonstances l'exigent.

8. Les Parties seront dispos6es h modifier leurs r~gles en mati~re d'affr6tabilit6 si
cela se r6v~le n6cessaire pour empEcher tout d6tournement indu du trafic des services
a6riens r6guliers entre les territoires des deux Parties.

9. Les Parties s'efforceront d'harmoniser leurs rfgles respectives en mati~re d'affr6-
tabilit6.

* Au cas oii les autorit~s responsables des transports a6riens du pays d'origine d'un affrtement n'exige-
raient pas qu'une liste des passagers leur soit soumise au moins 30 jours avant la date du vol initial d'un service
affrt6 pour un groupe 4 affinit6, les autorit~s responsables des transports a6iens du pays de destination pourront
exiger que la liste des passagers leur soit soumise, tout en permettant jusqu'au jour du d.part que soient ajout6s
ou substitu6s dans une mesure raisonnable d'autres membres du groupe h affr6ter (c'est-h-dire jusqu'h 15 p. 100
des passagers qui n'auront pas figur6 sur la liste initiale).

Vol. 1052, 1-15879
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10. Le present accord remplace et annule le m6morandum d'accord relatif aux
vols d'affr~tement conclu le 29 juin 1973' entre les Etats-Unis et la R6publique d'Irlande.

11. Le pr6sent accord entrera en vigueur k la date de I'6change de notes diploma-
tiques confirmant I'agr6ment des deux Parties et restera en vigueurjusqu'au 31 d6cembre
1976.

II

Le Ministre des affaires itrangres de I'Irlande h l'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Amdrique

OIFIG AN AIRE GHNOTHAI EACHTRACHA
2

CABINET DU MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES

BAILE ATHA CLIATH
3

Le 28 mai 1976

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6frer i votre note en date du 11 mai 1976 et au
m6morandum d'accord sur les services airiens affrt6s qui lui est joint. J'ai
le plaisir de vous informer que le Gouvernement de la R6publique d'Irlande
donne son agrdment aux dispositions du memorandum d'accord et de vous
confirmer que votre note, la pr6sente r6ponse et le m6morandum d'accord
constituent entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur h la
date d'aujourd'hui.

Veuillez agrder, etc.

[GARRET FITZGERALD]

Son Excellence Monsieur Walter J. P. Curley
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
Dublin

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 916, p. 261.
2 Bureau des affaires 6trang res.

Dublin.
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No. 15880

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND)

and
GAMBIA

Grant Agreement--Small Industries (with annexes). Signed
at Banjul on 18 and 29 August 1977

Authentic text. English.

Registered ex officio on 29 August 1977.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'IQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et
GAMBIE

Accord de don - Petites industries (avec annexes). Signe
A Banjul les 18 et 29 aofit 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr, d'office le 29 aoat 1977.
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GRANT AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE DON'

Publication effectuie conformement
ii 'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemblee ginerale destine
ti mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gentrale
en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 29 August 1977 by signature, I Entri en vigueur le 29 aoflt 1977 par la signature,
in accordance with section 6.01. conform6ment h la section 6.01.

Vol. 1052, 1-15880
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 484. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENTS OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND IRAN
EXTENDING FOR A PERIOD OF TWO YEARS THE AGREEMENT RELATING
TO A MILITARY MISSION SIGNED AT TEHRAN ON 27 NOVEMBER 1943.
TEHRAN, 25 JULY AND 8 AUGUST 19461

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING AND EXTENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED.' TEHRAN, 12 APRIL,

3 AND 14 AUGUST 1975

Authentic texts: Persian and English.

Registered by the United States of America on 25 August 1977.

United Nations, Treaty Series, vol. 31, p. 423, and annex A in volumes 141, 229, 252, 271, 776, 822, 915

and 944.
2Came into force on 14 August 1975 by the exchange of the said notes, with retroactive effect from 21 March

19"5, in accordance with their provisions.
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I

[PERSIAN TEXT - TEXTE PERSAN]

A

... c I, j & L

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Iranian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Legal Office

Date: April 12, 1975

No. 687/18

NOTE

The Imperial Iranian Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the
Embassy of the United States of America and, referring to Notes No. 8539/18 of
February 6, 1973, 3 No. 10080/18 of February 7, 19744 and Note No. 13942/18 of March 15,
1975, and with reference to Note No. 170 of March 6, 19744 respectfully requests
notification whether the United States Government agrees to the extension of the
Agreement of November 27, 1943, 5 pertinent to the services of American advisors with
the Iranian Gendarmerie for another year effective March 21, 1975.

The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the Embassy of the United
States the assurances of its highest respects.

Embassy of the United States of America
Teheran

Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

United Nations, Treaty Series, vol. 915, p. 287.
'Ibid., vol. 944, p. 366.

lbid., vol. 31, p. 451.

Vol. 1052, A484
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II

The American Embassy to the Iranian Ministry of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 543

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Imperial Iranian Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer to the Imperial
Ministry's Note No. 687/18 of April 12, 1975, requesting notification whether the United
States Government agrees to the extension of the Agreement of November 27, 1943,
regarding the services of American advisors with the Iranian Gendarmerie for another year
effective March 21, 1975. The Embassy is pleased to convey the agreement of the
Government of the United States in this matter.

On the basis of discussions with the Imperial Ministry, the Embassy understands
that there is no objection to the two following amendments to the Agreement of Novem-
ber 27, 1943:
a. In place of the present Article 1, substitute: "The purpose of this Mission is to provide

military advice in the organization, operations and administration of the Imperial
Iranian Gendarmerie insofar as those pertain to the maintenance of the security of
Iran."

b. In Article 8, strike the period at the end of the first sentence, insert a comma, and
strike the second sentence and substitute therefor: "But each member of the Mission
shall have precedence over all officers of the Iranian Gendarmerie of the same rank.
Members of the Mission shall wear the United States Army uniform with a shoulder
sleeve insignia indicating service with the Iranian Gendarmerie."

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Imperial Iranian Ministry
of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Tehran, August 3, 1975.
Embassy of the United States of America

Vol. 1052, A-484
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III

[PERSIAN TEXT - TEXTE PERSAN]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Iranian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
Legal Office

Date: August 14, 1975

No. 6403/18

NOTE
The Imperial Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy

of the United States of America and, referring to Note No. 4114/18 of July 13, 1975,
and with reference to Note No. 543 of August 3, 1975, respectfully informs that:

The Imperial Government is in agreement with proposed amendments to articles one
and eight of the agreement between the Government of Iran and Government of the United
States regarding the services of American advisors with the Iranian Gendarmerie as stated
in paragraph 2 of the Embassy's Note No. 543.

Taking the foregoing into consideration and following the provisions of paragraph
one of Note No. 543, the said agreement shall, therefore, be considered as having
been extended through March 20, 1976.

The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the Embassy of the United
States the assurances of its highest respects.

Embassy of the United States of America
Teheran

Translation supplied by the Government of the United States of America.
Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.

Vol. 1052, A-494
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 484. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES GOU-
VERNEMENTS DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET DE L'IRAN PRORO-
GEANT POUR UNE P8RIODE DE DEUX ANNtES L'ACCORD RELATIF
A L'ENVOI D'UNE MISSION MILITAIRE SIGNt A TIHIRAN LE 27 NOVEM-
BRE 1943. TIHtRAN, 25 JUILLET ET 8 AOOT 19461

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD

SUSMENTIONNE, TEL QUE MODIFIf ET PROROGE'. TEHERAN, 12 AVRIL, 3 ET
14 AOUT 1975

Textes authentiques : persan et anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 25 aotit 1977.

I

Le Ministbre iranien des affaires jtrangres d I'Ambassade des Etats-Unis d'Amirique

MINISTERE DES AFFAIRES TRANGERES

Service juridique

Le 12 avril 1975

NO 687/18

NOTE

Le Ministare impdrial iranien des affaires 6trangbres pr~sente ses compliments '
I'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique et, se rdfdrant aux notes n° 8539/18 du 6 fdvrier
19733, n° 10080/18 du 7 f~vrier 19744 et n° 13942/18 du 15 mars 1975 ainsi qu' la note
no 170 du 6 mars 19744, la prie de bien vouloir lui faire savoir si la prorogation de I'Accord
du 27 novembre 19435 relatif h I'affectation de conseillers amdricains aupr~s de la Gen-
darmerie iranienne pour une nouvelle pdriode d'un an hs compter du 21 mars 1975 ren-
contre I'agrdment du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

Le Ministare saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Tdhdran

II

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique au Ministbre iranien des affaires itrangbres

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

No 543

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique prdsente ses compliments au Ministre
impdrial iranien des affaires 6trangeres et a I'honneur de se r6firer iL la note n° 687/18

1 Nations Unies, Recuedi des Traites, vol. 31, p. 423, et annexe A des volumes 141, 229, 252, 271, 776,
822, 915 et 944.

2 Entre en vigueur le 14 aofit 1975 par I'6change desdites notes, avec effet r6troactif au 21 mars 1975,
conformiment h leurs dispositions.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 915, p. 287.
SIbid., vol. 944, p. 366.

5 Ibid., vol. 31, p. 451.
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du 12 avril 1975 par laquelle le Minist~re lui a demand6 de lui faire savoir si le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique acceptait de proroger l'Accord du 27 novembre
1943 relatif h i'affectation de conseillers am6ricains aupris de la Gendarmerie iranienne
pour une nouvelle p6riode d'un an il compter du 21 mars 1975. L'Ambassade a le plaisir
d'informer le Minist6re que cette proposition rencontre l'agrgment du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique.

Apris les entrevues qui ont eu lieu avec le Minist~re imp6rial, I'Ambassade croit
comprendre qu'il n'y a pas d'objection 5 ce que les deux amendements suivants soient
apportds h I'Accord du 27 novembre 1943 :
a) Remplacer 'article premier par le texte suivant : ,, L'objet de cette mission est de

fournir des avis de caract~re militaire sur les questions d'organisation, de fonction-
nement et d'administration de ia Gendarmerie imp6riale iranienne dans ia mesure o6
elles ont trait au maintien de la scurit6 de l'Iran. >

b) A l'article 8, h la fin de ]a premiXre phrase, remplacer le point par une virgule,
et substituer la deuxieme phrase le texte suivant : v mais il aura pr6s6ance sur tous
les officiers de la Gendarmerie imp6riale iranienne de mame grade. Les membres de
la mission porteront l'uniforme de l'arm6e des Etats-Unis d'Am6rique et un insigne
d'6paule indiquera qu'ils sont affect6s la Gendarmerie iranienne. >

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.

T6h6ran, le 3 aofit 1975.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

III

Le Ministbre iranien des affaires &trangbres a l'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Service juridique

Le 14 aofit 1975

N' 6403/18

NOTE

Le Ministare imperial des affaires 6trang~res prdsente ses compliments / l'Ambassade
des Etats-Unis d'Amdrique et, se rdfdrant t ia note n° 4114/18 du 13 juillet 1975 et a
la note no 543 du 3 aofit 1975, a l'honneur de l'informer de ce qui suit :

Le Gouvernement imperial accepte que les articles premier et 8 de l'Accord
entre le Gouvernement iranien et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique relatif h
l'affectation de conseillers amdricains i la Gendarmerie iranienne soient modifi6s comme il
est indiqu6 au deuxi~me alinda de la note n° 543 de I'Ambassade.

Compte tenu de ce qui prdc~de et suivant les dispositions du premier alin6a de la
note no 543, le Ministare consid~re donc que ledit Accord est prorog6 jusqu'au 20 mars
1976.

Le Ministare saisit cette occasion, etc.
Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Tdh6ran

Vol. 1052, A-484
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No. 1342. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC IN
PERSONS AND OF THE EXPLOITA-
TION OF THE PROSTITUTION OF
OTHERS. OPENED FOR SIGNATURE
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
21 MARCH 19501

ACCESSION

Instrument deposited on:

25 August 1977

CONGO
(With effect from 23 November 1977.)

Registered ex officio on 25 August 1977.

No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION OF
SLAVERY, THE SLAVE TRADE, AND
INSTITUTIONS AND PRACTICES
SIMILAR TO SLAVERY. DONE AT
THE EUROPEAN OFFICE OF THE
UNITED NATIONS AT GENEVA, ON
7 SEPTEMBER 19562

ACCESSION

Instrument deposited on:

25 August 1977

CONGO
(With effect from 25 August 1977.)

Registered ex officio on 25 August 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 271; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 10, as well as annex A in volumes 826,
885, 943, 1001 and 1045.

2Ibid., vol. 266, p. 3; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 10, as well
as annex A in volumes 759, 760, 814, 818, 826, 832,
850, 856, 861, 883, 943, 953, 960, 1008 and 1037.

No 1342. CONVENTION POUR LA
REPRESSION DE LA TRAITE DES
tTRES HUMAINS ET DE L'EXPLOI-
TATION DE LA PROSTITUTION
D'AUTRUI. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LAKE SUCCESS, NEW
YORK, LE 21 MARS 1950'

ADH1tSION

Instrument dipose le

25 aofit 1977

CONGO

(Avec effet au 23 novembre 1977.)

Enregistri d'office le 25 aoat 1977.

No 3822. CONVENTION SUPPLtMEN-
TAIRE RELATIVE A L'ABOLITION
DE L'ESCLAVAGE, DE LA TRAITE
DES ESCLAVES ET DES INSTITU-
TIONS ET PRATIQUES ANALOGUES
A L'ESCLAVAGE. FAITE A L'OF-
FICE EUROPtEN DES NATIONS
UNIES, A GENPVE, LE 7 SEPTEM-
BRE 19562

ADHESION

Instrument djposj le:

25 aofit 1977

CONGO

(Avec effet au 25 aofit 1977.)

Enregistr d'office le 25 aofit 1977.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 96, p. 271;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n

' 
2 h 10, ainsi que l'annexe A

des volumes 826, 885, 943, 1001 et 1045.
2 Ibid., vol. 266, p. 3; pour les faits ult6rieurs, voir les

rif6rences donn6es dans les Index cumulatifs n°' 3 h 10,
ainsi que I'annexe A des volumes 759, 760, 814, 818,
826,832,850, 856, 861,883,943,953,960, 1008 et 1037.

Vol. 1052, A-1342, 3822
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No. 6501. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO RELATING TO THE
ASSIGNMENT OF TELEVISION CHANNELS ALONG THE UNITED STATES-
MEXICAN BORDER. MEXICO, 18 APRIL 19621

ECHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. TLATELOLCO AND MEXICO CITY, 20 AUGUST 1975

Authentic texts: Spanish and English.
Registered by the United States of America on 25 August 1977.

1

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
SECRETARfA DE ELACIONES EXTERIORES

MEXICO

Tlatelolco, D. F., a 20 de agosto de 1975

509534

Sefior Embajador:

Tengo el honor de hacer referencia al Acuerdo relativo a la Asignaci6n y Uso de
Canales de Televisi6n a lo largo de la Frontera Mexico-Estados Unidos, celebrado por
Canje de Notas, en la Ciudad de Mexico, el 18 de abril de 1962, para manifestar a
Vuestra Excelencia que la Administraci6n Mexicana de Telecomunicaciones tiene interns
en establecer una estaci6n radiodifusora para programas de televisi6n en la Ciudad de
Monterrey, N.L.

En virtud de que el Acuerdo de referencia no prev6 la instalaci6n de una estaci6n
adicional en la citada ciudad de Monterrey, se ha pensado en trasladar el Canadal 8+ de La
Rosita, Tamps., a la Ciudad de Monterrey, N.L., para lo cual propongo a Vuestra
Excelencia que, de conformidad con lo estipulado en el articulo << J >, del citado Acuerdo,
se modifique el cuadro ,, A del mismo en lo concerniente a Nuevo Le6n y Tamaulipas,
para agregar el canal 8+ en Monterrey, N.L., y suprimirlo de La Rosita, Tamps.

Asimismo en cumplimiento del inciso 1 del Articulo K, del mismo Acuerdo, pro-
porciono a Vuestra Excelencia los siguientes datos:
Ubicaci6n propuesta para el transmisor: Cerro del Obispado

Coordenadas: Latitud 25'40'42" N.
Longitud 100'20 '12" 0.

Separaci6n

Separaci6n entre el Cerro del Obispado y
Laredo, Texas: 230 Km (143 millas).

Canal: 8+

Frecuencia portadora de video: 181,260 MHz

United Nations, Treaty Series, vol. 452, p. 3.
2 Came into force on 20 August 1975, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of

the said notes.
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Potencia efectiva radiada: 16,2 kW en las direcciones de mixima
radiaci6n (80 y 260). La radiaci6n en
direcci6n a la KGNS-TV de Laredo,
Texas, seri de 3,42 kW.

Antena:

Altura total sobre el terreno: 75 m (246,1 pies)

Altura total sobre el nivel del mar: 750 m (2.460,75 pies)

Altura con relaci6n al nivel del terreno
promedio entre 3 y 16 Kin: 235 m (771 pies)

Directividad de ia antena en el piano
horizontal: Se utilizari una antena en la cual ha sido

modificado su patr6n de radiaci6n en el
piano horizontal con el fin de proteger a la
estaci6n de televisi6n KGNS-TV de
Laredo, Texas.

Conforme a lo estipulado en el pirrafo 6 del Articulo K, los estudios y las comuni-
caciones t6cnicas del caso han sido ya remitidos directamente a la Comisi6n Federal de
Comunicaciones del Gobierno de los Estados Unidos de America, por la Direcci6n
General de Telecomunicaciones de la Secretaria de Comunicaciones y Transportes de
M6xico, y la citada Comisi6n ha indicado su conformidad en aprobar el cambio de
ubicaci6n y las caracteristicas t6cnicas de la Estaci6n de Televisi6n de referencia.

o Como la asignaci6n del canal 8+ en Monterrey, N.L., no estf en conformidad con
los requisitos de separaci6n del Articulo H del Acuerdo en cuanto a la asignaci6n del
co-canal en Laredo, Texas, es apropiado que se incluya una nota al pie de la Tabla A del
Acuerdo que imponga ciertas condiciones t6cnicas a la asignaci6n del canal 8+ en
Monterrey, N.L., en la forma siguiente:

Canal Ntum.
Ciudad Eliminese Agreguese

La Rosita, Tamaulipas ............... 8+ -

Monterrey 3, Nuevo Le6n ............. . - 8+
1 Canal 8+. Asignaci6n negociada especial de separaci6n reducida. El transmisor debe ubicarse a no menos

de 230,13 Km (143 millas) de la asignaci6n del co-canal en Laredo, Texas, con una potencia efectiva
radiada de video restringida a 3,42 KW y una altura de antena con relaci6n al nivel del terreno promedio
de 235 m (771 pies), o su equivalente, en la direcci6n general de Laredo, Texas, y una potencia efectiva
radiada mixima de video restringida a 16,2 KW en acimuts verdaderos de aproximadamente 80 y 260 grados
y una altura de antena con relaci6n al nivel del terreno promedio de 235 m (771 pies), o su equivalente. .

Si la propuesta anterior es aceptada por el Gobierno de Vuestra Excelencia propongo
que esta Nota y su Nota de respuesta constituyan un Acuerdo que modifique el Acuerdo
relativo a la Asignaci6n y Uso de Canales de Televisi6n a lo largo de la Frontera
M6xico-Estados Unidos, del 18 de abril de 1962, en los t6rminos indicados y que entraria en
vigor en la fecha de su Nota de respuesta.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mis alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signi]'

A Su Excelencia Joseph John Jova
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
M6xico, D.F.

Signed by Ruben Gonz~iez Sosa - Sign6 par Rub6n Gonzalez Sosa.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Mexican Under Secretary of Foreign Relations to the American Ambassador

UNITED MEXICAN STATES
SECRETARIAT OF FOREIGN RELATIONS

MEXICO

Tlatelolco, D.F., 20 August 1975

Mr. Ambassador:

[See note II]

[RuBIfN GONZA(LEZ SOSA]

His Excellency Joseph John Jova
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Mexico, D.F.

II

The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
MEXICO, D.F.

August 20, 1975

No. 1377

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note of August 20, 1975, which
reads as follows:

"Mr. Ambassador: I have the honor to refer to the Agreement relating to
the assignment and use of television channels along the United States-Mexican
border effected by exchange of notes at Mexico City, April 18, 1962, and to inform
Your Excellency that the Mexican Telecommunications Administration is interested
in establishing a radio broadcasting station for television programs in Monterrey,
Nuevo Le6n.

"Inasmuch as the Agreement under reference does not provide for the establish-
ment of an additional station in Monterrey, it is planned to transfer channel 8+ from
La Rosita, Tamaulipas, to Monterrey, Nuevo Le6n, for which purpose I propose to
Your Excellency that in conformity with Article J of the Agreement, Table A
therefore be modified with respect to Nuevo Le6n and Tamaulipas, in order to add
channel 8+ at Monterrey, Nuevo Le6n, and delete it from La Rosita, Tamaulipas.

"Moreover, in compliance with Article K(1) of the Agreement, I furnish Your
Excellency with the following information:

Proposed transmitter location: Cerro del Obispado

Coordinates: 25*40'42" N.
100020' 12" W.

Separation between Cerro del Obispado and Laredo, Texas: 230 km (143 miles)

Channel: 8+

Vol. 1052, A-6501



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s

Visual carrier frequency: 181.260 MHz

Effective radiative power: 16.2 kW in the directions of maximum power (80 and
2600). Power in the direction of KGNS-TV, of Laredo, Texas, will be 3.42 kW.

Antenna:
Overall height above ground: 246.1 feet
Overall height above sea level: 2460.75 feet
Overall height above average terrain between 3 and 16 km: 771 feet

Direction of antenna on horizontal plane: An antenna with a modified radiation
pattern in the horizontal plane will be used in order to protect television
station KGNS-TV of Laredo, Texas

"In accordance with Article K(6), studies and technical communications have
already been transmitted directly to the United States' Federal Communications
Commission by the Bureau of Telecommunications of the Department of Com-
munications and Transport of Mexico, and the Commission has expressed its willing-
ness to approve the change of location and the technical characteristics of the
television station under reference.

"Since the channel 8+ assignment at Monterrey, Nuevo Le6n, does not conform
to the separation requirements of Article H of the Agreement with regard to the
cochannel assignment at Laredo, Texas, it is appropriate to have a footnote included
in Table A of the Agreement imposing certain technical conditions on the channel
8+ assignment at Monterrey, N.L., as follows:

Channel No.
City Delete Add

La Rosita, Tamaulipas ........... 8+

Monterrey 3, Nuevo Le6n ......... - 8+
Channel 8+. Special negotiated short-spaced allotment. Transmitting site to be located no less than
143 miles from cochannel assignment at Laredo, Texas, with visual effective radiated power restricted to
3,42 kilowatts and 771 feet antenna height above average terrain, or the equivalent, in the general direc-
tion of Laredo, Texas, and maximum visual effective radiated power restricted to 16.2 kilowatts at azimuths
of approximately 80 and 260 degrees true and 771 feet antenna height above average terrain, or the equivalent."

"If the above proposal is acceptable to Your Excellency's Government, I pro-
pose that this note and your reply constitute an Agreement modifying the Agreement
relating to the assignment and use of television channels along the United States-
Mexican border of April 18, 1962, on the terms indicated, and which would enter into
force on the date of your reply.

"I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration."
I have the honor to inform you that the foregoing proposal is acceptable to the

Government of the United States of America. Accordingly, your note and this reply
shall constitute an agreement between our two Governments which shall enter into force
on today's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest and most distinguished consideration.

JOSEPH JOHN JOVA

His Excellency Emilio 0. Rabasa
Secretary of Foreign Relations
Mexico, D.F.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6501. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A L'ATTRIBUTION
DE CANAUX DE TItLI VISION LE LONG DE LA FRONTItRE ENTRE LES
DEUX PAYS. MEXICO, 18 AVRIL 19621

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNI.
TLATELOLCO ET MEXICO, 20 AOUT 1975

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Ainirique le 25 atilt 1977

1

Le Sous-Secritaire aux relations extrieures du Mexique d I'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Amirique

IETATS-UNIS DU MEXIQUE
SECRIETARIAT AUX RELATIONS EXTERIEURES

MEXICO

Tlatelolco (D.F.), le 20 aoit 1975

509534

Monsieur I'Ambassadeur,

Me r6f6rant il l'Accord relatif hs l'attribution et ii l'utilisation de canaux de t616vision
le long de la fronti~re entre le Mexique et les Etats-Unis d'Am6rique, conclu par un
6change de notes A Mexico le 18 avril 1962', j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence
que I'Administration mexicaine des t616communications souhaite cr6er dans la Ville de
Monterrey (Nuevo Le6n) une station d'6mission de programmes de t616vision.

L'Accord ne pr6voyant pas l'installation d'une station suppl6mentaire dans cette
ville, il est envisag6 de transf6rer A Monterrey le canal 8+ de La Rosita (Tamaulipas).
C'est pourquoi je propose h Votre Excellence, en application des dispositions de l'arti-
cle J de l'Accord, de modifier le tableau A dudit Accord, pour ce qui est de Nuevo
Le6n et de Tamaulipas, en y ajoutant le canal 8+ pour Monterrey (Nuevo Le6n) et en
le supprimant pour La Rosita (Tamaulipas).

De m~me, en application du paragraphe 1 de l'article K de l'Accord, je communique
ii Votre Excellence les donn6es ci-apr~s :

Emplacement propos6 de l'6metteur Cerro del Obispado

Coordonn6es Latitude : 25°40'42"N
Longitude : 100'20'12"O.

Distance

Distance entre Cerro del Obispado et Laredo
(Texas) 230 km (143 milles)

Canal : 8+

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 452, p. 3.

2 Entr6 en vigueur le 20 aot 1975, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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Fr6quence porteuse vid6o

Puissance 6mise effective

Antenne :
Hauteur au-dessus du sol

Hauteur au-dessus du niveau de ia mer:

Hauteur par rapport au niveau moyen du
sol entre 3 et 16 km :

Directivit6 de l'antenne sur le plan hori-
zontal :

181,260 MHz

16,2 kW dans les directions d'6mission maxi-
male (800 et 2600). L'6mission en direction
de la station KGNS-TV de Laredo (Texas)
sera de 3,42 kW.

75 m (246,1 pieds)

750 m (2 460,75 pieds)

235 m (771 pieds)

On utilisera une antenne dont le plan d'6mis-
sion horizontal aura 6t6 modifi6 afin de
prot6ger la station de t616vision KGNS-
TV de Laredo (Texas).

Conform6ment aux dispositions du paragraphe 6 de i'article K, les 6tudes et les com-
munications techniques n6cessaires ont d6j5 6t6 transmises directement ht la Commission
f6d6rale des communications du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique par ia Direction
gqn6rale des t616communications du Secr6tariat aux communications et aux transports
du Mexique; la Commission s'est d6clar6e dispos6e ii approuver le changement d'empla-
cement et les caract6ristiques techniques de la station de t616vision en question.

v Comme l'attribution du canal 8+ h Monterrey (Nuevo Le6n) n'est pas conforme
aux prescriptions de distance stipul6es it l'article H de i'Accord en ce qui concerne l'attri-
bution du canal commun i Laredo (Texas), il conviendrait d'ajouter au bas du tableau A
de l'Accord une note soumettant i'attribution du canal 8+ h Monterrey (Nueva Le6n)
ii certaines conditions techniques et ainsi conque :

N
0

du canal
Ville

La Rosita (Tamaulipas) ...............
Monterrey 3 (Nuevo Le6n) ............

Supprimer Ajouter

3 Canal 8+. Attribution n6goci6e spociale i courte distance. L'6metteur ne sera pas situ6 h moins de 230,13 km
(143 milles) du canal commun attribu6 h Laredo (Texas); sa puissance effective d'6mission vidio sera
limit6e a 3,42 kW et sa hauteur d'antenne is 235 m (771 pieds) au-dessus du niveau moyen du sol ou son
6quivalent, dans la direction gin6rale de Laredo (Texas); la puissance effective maximale d'6mission vid6o
sera limit6e hs 16,2 kW aux azimuts d'environ 80r h 260 pour la mime hauteur d'antenne. .

Si cette proposition rencontre I'agrdment du gouvernement de Votre Excellence, je
propose que la prdsente note et votre rdponse dans le mme sens constituent un accord
portant modification de l'Accord du 18 avril 1962 relatif it l'attribution et ii l'utilisation
de canaux de tlvision le long de la fronti~re entre le Mexique et les Etats-Unis
d'Amdrique qui entrera en vigueur ii la date de ladite rdponse.

Veuillez agrder, etc.

[RUB9N GONZALEZ SOSA]

Son Excellence Monsieur Joseph John Jova
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des Etats-Unis d'Amdrique
Mexico (D.F.)
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II

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Secrtaire aux relations
extgrieures du Mexique

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM9RIQUE

Mexico (D.F.), le 20 aofit 1975
No 1377

Monsieur le Secritaire,
J'ai l'honneur de me rdfdrer 4 la note de Votre Excellence en date du 20 aoait 1975,

dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que la proposition ci-dessus rencontre I'agr~ment
du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~ique. En consequence, votre note et la prdsente
r~ponse constituent entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur
ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

JOSEPH JOHN JOVA

Son Excellence Monsieur Emilio 0. Rabasa
Secr6taire aux relations extdrieures
Mexico (D.F.)
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No. 7939. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF
CHINA RELATING TO THE ESTAB-
LISHMENT OF A SINO-AMERICAN
FUND FOR ECONOMIC AND SOCIAL
DEVELOPMENT. TAIPEI, 9 APRIL
1965'

EXTENSION

The above-mentioned Agreement as
amended and extended 2 was extended until
30 June 1980 by an exchange of notes
constituting an agreement dated at Taipei
on 30 June 1975, which came into force on
30 June 1975, the date of the note in reply,
in accordance with the provisions of the said
notes.

Certified statement was registered by the
United States of America on 25 August
1977.

N' 7939. ECHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA
RtPUBLIQUE DE CHINE RELATIF
A LA CRtATION D'UN FONDS SINO-
AMtRICAIN DE DtVELOPPEMENT
tCONOMIQUE ET SOCIAL. TAIPEH,
9 AVRIL 1965'

PROROGATION
L'Accord susmentionn6 tel que modifi6

et prorog62 a 6t6 prorog6 au 30 juin 1980
par un 6change de notes constituant un
accord dat6 ii Taipeh du 30 juin 1975, qui
est entr6 en vigueur le 30juin 1975, date de
la note de r6ponse, conform6ment aux dis-
positions desdites notes.

La dclaration certifi~e a et enregistrie
par les Etats-Unis d'Amrique le 25 aoat
1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 546, p. 81, and a Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 546, p. 81,
annex A in volumes 697 and 753. et annexe A des volumes 697 et 753.

2 Ibid., vol. 697, p. 321, and vol. 753, p. 397. 2 Ibid., vol. 697, p. 328, et vol. 753, p. 406.
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No. 11058. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PORTUGAL CON-
CERNING TRADE IN COTTON TEX-
TILES. WASHINGTON, 17 NOVEM-
BER 1970'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 25 August 1977 the
exchange of notes constituting an agreement
between the United States of America and
Portugal relating to consultations on market
disruption in textiles dated at Washington
on 20 August 1975.2

The said Agreement, which came into
force on 20 August 1975, provides for the
termination of the above-mentioned Agree-
ment of 17 November 1970, as amended.

(25 August 1977)

No 11058. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LE PORTUGAL RELATIF AU COM-
MERCE DES TEXTILES DE COTON.
WASHINGTON, 17 NOVEMBRE 1970'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique a enregistr6 le 25 aofit 1977 l'6change
de notes constituant un Accord entre les
Etats-Unis d'Amrrique et le Portugal relatif
aux consultations en cas de drsorganisation
du march6 des textiles en date i Washington
du 20 aofit 19752.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
20 aofit 1975, stipule qu'il abroge l'Accord
susmentionn6 du 17 novembre 1970, tel que
modifi6.

(25 aoat 1977)

I United Nations, Treaty Series, vol. 776, p. 127, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 776, p. 127,

annex A in volumes 844, 944 and 979. et annexe A des volumes 844, 944 et 979.
2 See p. 291 of this volume. 2 Voir p. 291 du present volume.
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No. 13053. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE UNITED MEXICAN STATES CONCERNING FREQUENCY MODULA-
TION BROADCASTING IN THE 88 TO 108 MHz BAND. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 9 NOVEMBER 1972'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. MEXICO CITY AND TLATELOLCO, 21 NOVEMBER 1975

Authentic texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 25 August 1977.

I

The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

MEXICO, D.F.

November 21, 1975

No. 1968

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the United Mexican States
and the United States of America concerning Frequency Modulation Broadcasting in the
88 to 108 MHz Band effective as of August 9, 1973, and to inform Your Excellency that
the Federal Communications Commission of the United States of America desires to
amend Table B of the Allotment Plan for channel assignments. The proposed amendments
are in conformity with channel separation requirements of Article 6(c), and are described
as follows:

Table B
Channel No.

City Delete Add

Devine, Texas 232A 221A
Floresville, Texas 232A
Gonzales, Texas 201A 220A
Midland, Texas 271C 277C
Hondo, Texas 221A
Kenedy-Karnes, Texas 220A, 232A 201A, 221A
San Antonio, Texas 218A 219A
San Marcos, Texas 219A 218A
Victoria, Texas 221A 300C
Monahans, Texas 277C 271C
Seminole, Texas 280A 292A

Cathedral City, California 276A 253B
El Centro, California 253B 298B
Indio, California 252A 276A

Parker, Arizona 257A
Bullhead City, Arizona 272A

United Nations, Treaty Series, vol. 915, p. 121, and annex A in volume 1021.
2 Came into force on 21 November 1975, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of

the said notes.
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Communications have already been exchanged between the Federal Communications
Commission and the Director General de Telecomunicaciones, Torre Central de Tele-
comunicaciones, Departamento de Frecuencias of Mexico and the Departamento has
expressed its willingness to approve the desired additions and changes in Table B of the
Allotment Plan in the Agreement.

If the above proposal is acceptable to Your Excellency's Government, I propose that
this note and your reply constitute an Agreement modifying the Agreement relating to
the allotment and use of FM Radio Broadcasting channels along the Mexican-United
States border as indicated above and which would enter into force on the date of your
reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

J. J. JOVA

His Excellency Emilio 0. Rabasa
Secretary of Foreign Relations
Mexico, D.F.

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES

MEXICO

Tlatelolco, D. F., a 21 de noviembre de 1975

503603

Sefior Embajador:

Tengo el agrado de acusar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia 1968,
fechada el 21 de noviembre del afio en curso, cuyo texto vertido al espafiol es el siguiente:

<< Tengo el honor de referirme al Acuerdo entre los Estados Unidos Mexicanos
y los Estados Unidos de Am6rica, relativo a la Radiodifusi6n en Frecuencia Modulada
en la Banda de 88 a 108 MHz, en vigor a partir del 9 de agosto de 1973, para
informar a Vuestra Excelencia que la «, Federal Communications Commission > de
los Estados Unidos de Am6rica desea modificar la tabla B de la lista de asignaci6n
de canales. Las modificaciones propuestas, acordes con la separaci6n de canales
requerida en el inciso c del Articulo 6, son las siguientes:

Tabla B
No. de canal

Ciudad Suprimir Agregar

Devine, Texas 232 A 221 A
Floresville, Texas - 232 A
Gonzales, Texas 201 A 220 A
Midland, Texas 271 C 277 C
Hondo, Texas 221 A -
Kenedy - Karnes, Texas 220 A, 232 A 201 A, 221 A
San Antonio, Texas 218 A 219 A
San Marcos, Texas 219 A 218 A
Victoria, Texas 221 A 300 C
Monahans, Texas 277 C 271 C
Seminole, Texas 280 A 292 A
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No. de canal
Ciudad Suprimir Agregar

Cathedral City, California 276 A 253 B
El Centro, California 253 B 298 B
Indio, California 252 A 276 A

Parker, Arizona - 257 A
Bullhead City, Arizona 272 A

La << Federal Communications Commission y el Departamento de Frecuencias
de la Direcci6n General de Telecomunicaciones de Mexico han intercambiado comuni-
caciones y el Departamento ha expresado su conformidad en aprobar las adiciones
y cambios propuestos en la tabla B del plan de asignaci6n del Acuerdo.

Si la anterior propuesta es aceptable para el Gobierno de Vuestra Excelencia,
propongo que esta nota y la de respuesta constituyan un Acuerdo que modifique el
Acuerdo relativo a la Asignaci6n y Uso de Canales de Radiodifusi6n en Frecuencia
Modulada a lo largo de la Frontera M6xico-Estados Unidos como se ha mencionado,
el que podria entrar en vigor en la fecha de vuestra respuesta. ,,
En respuesta, tengo el honor de manifestar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de

M6xico acepta la propuesta antes transcrita y, por lo tanto, considera que dicha nota y
la presente constituyen una modificaci6n al Convenio entre los Estados Unidos Mexicanos
y los Estados Unidos de Am6rica relativo a la Radiodifusi6n en Frecuencia Modulada en
la Banda de 88 a 108 MHz, firmado el 9 de noviembre de 1972, la cual entrari en vigor
en la fecha de la presente nota.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi
mis alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signi]'

Al Excelentisimo Sefior Joseph John Jova
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Mexico, D. F.

Signed by RaWil Vald~s Aguilar - Signi par Rafil Valdes Aguilar.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Mexican Director General of the Diplomatic Service to the American Ambassador

UNITED MEXICAN STATES
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

MEXICO

Tlatelolco, November 21, 1975

503603

Mr. Ambassador:

I take pleasure in acknowledging receipt of Your Excellency's note No. 1968 dated
November 21, 1975, which translated into Spanish reads as follows:

[See note 1]

In reply I have the honor to inform Your Excellency that the Government of Mexico
accepts the proposal transcribed above and therefore considers that the aforesaid note
and this reply constitute an amendment to the Agreement between the United Mexican
States and the United States of America concerning Frequency Modulation Broadcasting
in the 88 to 108 MHz Band, signed November 9, 1972, which amendment will enter into
force on the date of this note.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest and most distinguished consideration.

RAOL VALDtS AGUILAR

His Excellency Joseph John Jova
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Mexico, D.F.

Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amirique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 13053. ACCORD ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMERIQUE ET LES tTATS-
UNIS DU MEXIQUE RELATIF A LA RADIODIFFUSION EN MODULATION
DE FRItQUENCE DANS LA BANDE 88-108 MHz. SIGNt A WASHINGTON
LE 9 NOVEMBRE 19721

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONN9,
TEL QUE MODIFIE. MEXICO ET TLATELOLCO, 21 NOVEMBRE 1975

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistr, par les Etats-Unis d'Amrrique le 25 aoat 1977.

L'Ainbassadetur des Etats-Unis d'Arn&ique au Secr~taire aux relations extrieures
du Mexique

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

MEXICO, D.F.

Le 21 novembre 1975
N

° 
1968

Monsieur le Secr6taire,

J'ai I'honneur de me r6f6rer a I'Accord entre les Etats-Unis du Mexique et les
Etats-Unis d'Am6rique relatif it la radiodiffusion en modulation de fr6quence dans la
bande 88-108 MHz, qui a pris effet le 9 aofit 1973, et de vous informer que la Federal
Communications Commission des Etats-Unis d'Am6rique souhaite modifier le tableau B
du Plan d'allotissement des assignations de canaux. Les modifications propos6es, qui sont
conformes aux exigences d'espacement des canaux 6nonc6es dans la section C de l'arti-
cle 6, sont les suivantes

Tableau B
N' du canal

Vile Supprimer Ajouter

Devine (Texas) 232A 221A
Floresville (Texas) - 232A
Gonzales (texas) 201A 220A
Midland (Texas) 271C 277C
Hondo (Texas) 221A
Kenedy-Karnes (Texas) 220A, 232A 201A, 221A
San Antonio (Texas) 218A 219A
San Marcos (Texas) 219A 218A
Victoria (Texas) 221A 300C
Monahans (Texas) 277C 271C
Seminole (Texas) 280A 292A

Cathedral City (California) 276A 253B
El Centro (California) 253B 298B
Indio (California) 252A 276A

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 915, p. 121, et annexe A du volume 1021.
2 Entre en vigueur le 21 novembre 1975, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites

notes.
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N
0 

du canal
Ville Supprimer Ajouter

Parker (Arizona) - 257A
Bullhead City (Arizona) - 272A

Des communications ont d6ja kt 6chang6es entre la Federal Communications
Commission et le Director General de Telecomunicaciones, Torre Central de Telecomu-
nicaciones, Departamento de Frecuencias de Mexico, et le Departamento s'est d6clar6
dispos6 h approuver les additions et changements souhait6s au tableau B du Plan d'ailo-
tissement de I'Accord.

Si votre gouvernement peut accepter la proposition qui prc de, je propose que la
pr6sente note et votre r6ponse constituent un accord portant modification de I'Accord
relatif h l'allotissement et A l'utilisation de canaux de radiodiffusion en modulation de
fr6quence il la frontiere entre le Mexique et les Etats-Unis d'Am6rique comme indiqu6
pr6c6demment, et qui entrera en vigueur 5 la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

J. J. JOVA

Son Excellence Monsieur Emilio 0. Rabasa
Secr6taire aux relations ext6rieures
Mexico, D.F.

II

Le Directeur gindral du service diplomatique du Mexique
t I'Arnbassadeur des Etats-Unis d'Am~rique

tTATS-UNIS DU MEXIQUE
SECRETARIAT AUX RELATIONS EXTERIEURES

MEXICO

Tlatelolco, D.F., le 21 novembre 1975

No 503603

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai le plaisir d'accuser r6ception de votre note no 1968, dat6e du 21 novembre 1975,
et dont le texte espagnol est ainsi conqu :

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement mexicain accepte
la proposition dont le texte prcede, et consid~re donc que votre note et ia pr6sente r6ponse
constituent une modification l'Accord entre les Etats-Unis du Mexique et les Etats-Unis
d'Am6rique concernant la radiodiffusion en modulation de fr6quence dans la bande
88-108 MHz sign6 le 9 novembre 1972, laquelle entrera en vigueur h la date de la pr6sente
note.

Je saisis cette occasion, etc.

[RA6L VALDI-S AGUILAR]

Son Excellence Monsieur Joseph John Jova
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique
Mexico, D.F.
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No. 13061. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
LEBANON. SIGNED AT BEIRUT ON 1 SEPTEMBER 1972'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. BEIRUT, 29 MARCH 1976, KHALDEH, 18 MAY 1976, AND WASHINGTON,
25 MAY 1976

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 26 August 1977.

1

The American Embassy to the Lebanese Ministry of Foreign Affairs

No. 65

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Lebanese
Ministry of Foreign Affairs and refers to the route schedule contained in the agreement
on air transport services between the Government of Lebanon and the Government of
the United States' and the exchange of notes of August 27, 1970, 3 on the trans-Pacific
routes of Trans-Mediterranean Airlines (TMA) which expire May 27, 1976. The Government
of Lebanon has requested that this agreement be extended without change for an additional
year.

The United States Government is prepared, in view of the current difficulties
faced by Lebanon, to extend the agreement. However, in view of the U.S. Government's
dissatisfaction with the above route rights given to TMA, the U.S. Government believes
that it would be preferable to extend the agreement for a brief period until Decem-
ber 31, 1976, and subject to the following understandings:
(1) The Lebanese all-cargo airlines will not increase their capacity on their U.S. routes;

(2) The Lebanese combination airline will not introduce air service between Lebanon and
the United States;

(3) The Lebanese authorities will accept proposed schedule changes by the U.S.
designated airline.

If the Lebanese authorities accept the foregoing proposal, the Embassy proposes that
an appropriate exchange of notes be concluded affecting the foregoing extension and
understandings.

Beirut, March 29, 1976.

Embassy of the United States of America

I United Nations, Treaty Series, vol. 916, p. 3.
2 Came into force on 25 May 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 763, p. 320.
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II

REPUBLIQUE LIBANAISE

MINISTERE DES TRAVAUX PUBLICS ET DES TRANSPORTS
DIRECTION GENIERALE DE L'AVIATION CIVILE'

Khaldeh, May 18, 1976

No. 937/2

Objet 2 : Air Transport Agreement between the U.S. of America and Lebanon.

Rdfirence
3 

: Your letter No. 65 dated March 29, 1976.

The Ministry of Public Works and Transport of Lebanon presents its compliments to
the Embassy of the United States of America and refers to its letter No. 65 dated March 29,
1976, regarding the Agreement on Air Transport Services between the Government of the
United States of America and the Government of Lebanon in which it proposed to
extend the Agreement until December 31, 1976, subject to the following understandings:

(1) The Lebanese all-cargo airlines will not increase their capacity on their U.S. routes;

(2) The Lebanese combination airline will not introduce air service between Lebanon
and the United States;

(3) The Lebanese authorities will accept proposed schedule changes by the U.S.
designated airline.

The Lebanese Government is prepared to accept the extension of the Agreement until
December 31, 1976, as well as the provisions mentioned in items (1) and (2) as our
cargo designated airline has no plans to increase its capacity during this period and that
our combination airline does not plan to operate to the U.S. during that same period.

As far as item (3) is concerned, we also agree with its contents on the understanding
that schedules changes by the U.S. designated airline shall be in accordance with the
provisions of the Memorandum of Consultations dated June 13, 1972.

We would appreciate your early confirmation of the above and as soon as it is received
by us we will consider that the Agreement on Air Transport Services between our two
Governments has been extended until December 31, 1976.

[Signed]

ADEL OSSEIRANE
Minister of Public Works

and Transport

The Embassy of the United States of America
Beirut

I Lebanese Republic
Ministry of Public Works and Transport
General Direction of Civil Aviation.

2 Subject.
I Reference.
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III

The Department of State to the Lebanese Embassy

The Department of State informs the Embassy of Lebanon of the receipt of a note
from the Lebanese Government dated May 18, 1976, which reads as follows:

[See note II]

The Department of State is pleased to inform the Embassy of Lebanon that the
proposals set forth in the above note are acceptable to the U.S. Government. Therefore,
the letter dated March 29, 1976, from the Embassy of the United States to the Minister
of Public Works and Transport, the above reply from the Minister of Public Works and
Transport and this note shall be considered as constituting an agreement between the
two Governments, which will enter into force on the date of this note, extending the route
schedule contained in the Air Transport Agreement between the United States and
Lebanon until December 31, 1976.

Washington, May 25 1976.

Department of State

Vol. 1052, A-13061
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 13061. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU LIBAN RELATIF AUX TRANSPORTS
AIRIENS. SIGNlt A BEYROUTH LE Ier SEPTEMBRE 1972'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.
BEYROUTH, 29 MARS 1976, KHALDEH, 18 MAI 1976, ET WASHINGTON, 25 MAI 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amrique le 25 aofit 1977.

1

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am&ique au Ministare des affaires jtrang~res du Liban

No 65

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique prdsente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trang~res du Liban et a l'honneur de se rdfdrer aux dispositions concernant
les routes adriennes 6noncdes dans l'Accord entre le Gouvernement libanais et le Gou-
vernement des Etats-Unis relatif aux transports adriens' et dans l'Echange de notes du
27 aofit 19703 relatif aux routes transpacifiques de la compagnie Trans-Mediterranean
Airlines (TMA), qui viendront i expiration le 27 mai 1976. Le Gouvernement libanais a
demand6 que cet Accord soit reconduit pour un an sans subir de modification.

Eu 6gard aux difficultds que le Liban 6prouve actuellement, le Gouvernement des
Etats-Unis est dispos6 h prolonger la durde de I'Accord. Toutefois, n'6tant pas satisfait
des droits de route confdrds i la TMA, il estime prdfdrable de ne reconduire 'Accord
que pour une courte pdriode, jusqu'au 31 ddcembre 1976, et aux conditions ci-apr~s :

1) Les compagnies libanaises de fret adrien n'accroitront pas leur capacit6 de transport
sur les routes des Etats-Unis;

2) La compagnie libanaise de transport adrien mixte n'assurera pas de liaison entre le
Liban et les Etats-Unis;

3) Les autoritds libanaises accepteront les modifications aux routes proposdes par ia
compagnie adrienne ddsignde par les Etats-Unis.

Si les autoritds libanaises acceptent la proposition ci-dessus, l'Ambassade propose
un 6change de notes entdrinant la prolongation de la durde de l'Accord et les conditions
susmentionndes.

Beyrouth, le 29 mars 1976.

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 916, p. 3.
2 Entr6 en vigueur le 25 mai 1976, date de la note de riponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 763, p. 321.
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II

RPUBLIQUE LIBANAISE
MINISTERE DES TRAVAUX PUBLICS ET DES TRANSPORTS

DIRECTION GENE-RALE DE L'AVIATION CIVILE

Khaldeh, le 18 mai 1976
N' 937/2

Objet : Accord entre les Etats-Unis d'Amerique et le Liban relatif aux transports ahriens

Rfdrence : Note n* 65 de lAmbassade en date du 29 mars 1976

Le Minist~re des travaux publics et des transports du Liban pr6sente ses compli-
ments I'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique et a l'honneur de se r6f6rer ii sa note
no 65 en date du 29 mars 1976 concernant i'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique et le Gouvernement libanais relatif aux transports adriens, dans laquelle il
est propose de reconduire I'Accord jusqu'au 31 d6cembre 1976 aux conditions ci-apr~s :
1) Les compagnies libanaises de fret aerien n'accroitront pas leur capacit6 de transport

sur les routes des Etats-Unis;
2) La compagnie libanaise de transport a6rien mixte n'assurera pas de liaison entre le

Liban et les Etats-Unis;

3) Les autorit6s libanaises accepteront les modifications aux routes propos6es par la
compagnie adrienne d~sign~e par les Etats-Unis.
Le Gouvernement libanais est dispos6 h accepter la prolongation de la dur6e de

i'Accord jusqu'au 31 d6cembre 1976 ainsi que les dispositions 1 et 2, notre compagnie de
fret a6rien n'envisageant pas d'augmenter sa capacit6 au cours de cette p6riode et
notre compagnie de transport a6rien mixte n'envisageant pas non plus d'assurer un service
vers les Etats-Unis au cours de cette mme p6riode.

S'agissant de la disposition 3, nous en acceptons 6galement la teneur, 6tant entendu
que les modifications que proposerait la compagnie adrienne d6sign6e par les Etats-Unis
seront conformes aux dispositions du m6morandum de consultations du 13 juin 1972.

Nous vous saurions gr6 de bien vouloir confirmer au plus t6t votre agr6ment aux
propositions ci-dessus et, d~s r6ception de cette confirmation, nous consid6rerons que
l'Accord relatif aux transports a6riens conclu entre nos deux gouvernements est reconduit
jusqu'au 31 d6cembre 1976.

Le Ministre des travaux publics
et des transports,

[Signo]

ADEL OSSEIRANE

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Beyrouth

III

Le Dipartement d'Etat des Etats-Unis d'Amrique 6 I'Ambassade du Liban
Le D6partement d'Etat informe l'Ambassade du Liban qu'il a requ une note du Gou-

vernement libanais, dat6e du 18 mai 1976, dont la teneur est la suivante

[Voir note HI]
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Le Dpartement d'Etat a le plaisir d'informer I'Ambassade du Liban que les propo-
sitions 6nonc6es dans la note qui pr6cde ont I'agr6ment du Gouvernement des Etats-
Unis. En cons6quence, la note en date du 29 mars 1976, adress6e par I'Ambassade des
Etats-Unis au Minist~re des travaux publics et des transports, la r6ponse ci-dessus du
Minist~re des travaux publics et des transports et la pr6sente note sont consid6r6es comme
constituant entre les deux gouvernements un accord entrant en vigueur h la date de la
pr6sente note et reconduisant jusqu'au 31 d6cembre 1976 les dispositions concernant les
routes a6riennes 6nonc6es dans I'Accord entre les Etats-Unis et le Liban relatif aux
transports a6riens.

Washington, le 25 mai 1976.

D6partement d'Etat

Vol. 1052, A-13061



1977 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks 395

No. 13081. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND IRELAND RE-
LATING TO AIR CHARTER SER-
VICES. WASHINGTON, 28 AND
29 JUNE 1973'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 25 August 1977 the
exchange of notes constituting an agreement
between the United States of America and
Ireland relating to air charter services dated
at Dublin on 11 and 28 May 1976.2

The said Agreement, which came into
force on 28 May 1976, provides that it will
supersede the above-mentioned Agreement
of 28 and 29 June 1973.

(25 August 1977)

No. 13581. NONSCHEDULED AIR
SERVICE AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE SO-
CIALIST FEDERAL REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA. SIGNED AT BEL-
GRADE ON 27 SEPTEMBER 19733

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
4 

AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. WASHINGTON,

14 MAY 1976

Authentic text: English.

Registered by the United States of America
on 25 August 1977.

[For the text of the exchange of notes,
see p. 321 of this volume.]

United Nations, Treaty Series, vol. 916, p. 261, and
annex A in volume 1042.

1 See p. 355 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 951, p. 205.
1 Came into force on 14 May 1976, the date of the note

in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

No 13081. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
L'IRLANDE RELATIF AUX VOLS
D'AFFRPTEMENT. WASHINGTON,
28 ET 29 JUIN 1973'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique a enregistr6 le 25 aofit 1977 1'6change
de notes constituant un accord entre les
Etats-Unis d'Am6rique et l'Irlande relatif
aux services a6riens affr6t6s en date Dublin
des 11 et 28 mai 19762.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
28 mai 1976, stipule qu'il remplacera l'Ac-
cord susmentionn6 des 28 et 29 juin 1973.

(25 aofit 1977)

NO 13581. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ITATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE FtD-
RATIVE SOCIALISTE DE YOUGO-
SLAVIE RELATIF AUX SERVICES
AIRIENS NON R1tGULIERS. SIGNt
A BELGRADE LE 27 SEPTEMBRE
19733

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD
4 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNE. WASHINGTON, 14 MAI 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amirique le
25 aofit 1977.

[Pour le texte de l'ichange de notes, voir
p. 321 du prisent volume.]

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 916, p. 261,

et annexe A du volume 1042.
2 Voir p. 355 du prisent volume.
3 Nations Unies,Recueil des Traitis, vol. 951, p. 205.
4 Entr en vigueur le 14 mai 1976, date de la note de

r~ponse, conformment aux dispositions desdites notes.
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No. 14239. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN ARRANGEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN CONCERNING
TRADE IN COTTON, WOOL AND MAN-MADE FIBER TEXTILES. WASH-
INGTON, 27 SEPTEMBER 1974'

EXCHANGES OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 MODIFYING THE ABOVE-MEN-
TIONED ARRANGEMENT (WITH RECORD OF DISCUSSIONS). WASHINGTON, 19 DECEMBER
1975

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 25 August 1977.

Ia

December 19, 1975

Sir:
I have the honor to refer to the recent discussions held between the representatives

of the Government of Japan and the Government of the United States of America
regarding the Arrangement between the Government of Japan and the Government of
the United States of America concerning trade in cotton, wool and man-made fiber textiles
between Japan and the United States effected by the Exchange of Notes of Septem-
ber 27, 19741 (hereinafter referred to as "the Arrangement"), with related letters signed
at Washington on September 27 and October 1, 1974, and, in view of the changing pattern
of trade that is developing between the two countries in cotton and man-made fiber textiles
and with a view to liberalizing that trade in conformity with the Arrangement regarding
international trade in textiles, done in Geneva on December 20, 1973, 3 I have the honor
to propose, on behalf of the Government of Japan, the following arrangements:

1. For the period beginning October 1, 1975, and extending through Septem-
ber 30, 1976, cotton textile categories 1-64 as specified in the Arrangement shall
not be subject to numerical limits other than those which may arise under the pro-
visions of paragraph 3 hereof. Accordingly, the cotton limits as set forth in Annex A (1)
of the Arrangement shall not apply.

2. For the period referred to in paragraph 1 hereof, man-made fiber catego-
ries 208, 209, 210, 211, 219, 221, 222, 228, 229, 234, 235 and 238 as specified in
the Arrangement shall not be subject to specific numerical category limits other
than those which may arise under the provisions of paragraph 3 hereof.

3. (1) If the Government of the United States of America considers that
imports from Japan of one or more of the categories referred to in paragraph 1
or 2 hereof are increasing so as to cause a real risk of market disruption in the
United States, the Government of the United States of America may request con-
sultations with the Government of Japan regarding the category or categories affected.

(2) When the Government of the United States of America requests such con-
sultations, the Government of Japan shall meet promptly with the Government of the
United States of America to work out a mutually satisfactory solution to such
problems as may exist with the category or categories affected. The consultations
shall be concluded within thirty days from the date of the request for such con-
sultations by the Government of the United States of America unless the two
Governments agree otherwise.
United Nations, Treaty Series, vol. 979, p. 201.

2 Came into force on 19 December 1975, the date of the note in reply, in accordance with the provisions
of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 930, p. 166.
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(3) In the event that such consultations do not result in a mutually satisfactory
solution, the Government of the United States of America may request the Govern-
ment of Japan to limit the exports of the category or categories affected. In that
case, the Government of Japan shall limit the exports of such category or categories,
for the twelve-month period ending September 30, 1976, at levels in no case lower
than 120 percent of the greater of:

(i) the levels of imports into the United States from Japan of such category or
categories during the most recent twelve-month period preceding the month in
which the request for consultations was made for which relevant data are available
to the two Governments, or

(ii) levels of the average annual imports into the United States in such category or
categories from Japan during the period beginning October 1, 1971, and extending
through September 30, 1974.

(4) Consultations under this paragraph 3 will not be requested for any category
when imports from Japan in such category are at annual levels not more than 1,000,000
square yards equivalent for each category other than apparel, and 700,000 square
yards equivalent for each apparel category.

(5) The Government of the United States of America will provide a detailed
factual statement of the reasons and justification for its request for consultations,
including data similar to that contemplated in paragraphs I and II of Annex A of
the Arrangement regarding international trade in textiles as well as relevant data on
imports from third countries. The Government of the United States of America will
make similar requests for consultations to the governments of other countries whose
exports to the United States of the categories referred to in paragraphs 1 and 2
hereof are subject to restraints in cases where imports from such countries in the
same category are increasing.

(6) This paragraph 3 will be implemented in such a manner as to achieve the
principles and objectives set out in the Arrangement regarding international trade
in textiles, and will only be resorted to sparingly.

(7) The two Governments recognize that exports of the categories referred to
in paragraphs 1 and 2 hereof from Japan to the United States are unlikely to con-
tribute to conditions of market disruption in the United States during the period
referred to in paragraph I hereof. Accordingly, the Government of the United
States of America does not presently foresee a situation in which it would be neces-
sary to request consultations under this paragraph 3.

8. In case such consultations take place, the two Governments agree that full
and sympathetic consideration will be given to such treatment as specific level, growth
rate and flexibility including inter-fiber flexibility accorded to the category or
categories in question under terms of the Arrangement and to the evidence presented
by the Government of the United States of America as to the real risk of market
disruption. If the Government of Japan indicates that the level of restraint requested
by the Government of the United States of America would result in undue hardhsip
or inequity, the two Governments will examine such problems on the basis of relevant
materials with a view to clarifying the situation and to developing a solution to such
problems in a spirit of mutual confidence and cooperation and in a manner consistent
with the objectives of the Arrangement regarding international trade in textiles
and the movement toward liberalization of the Arrangement.

4. The two Governments agree to review the foregoing arrangements by Sep-
tember 30, 1976, taking into account the changing pattern of trade that is developing
between the two countries in cotton and man-made fiber textiles, and in line with the
Arrangement regarding international trade in textiles.
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I have further the honor to propose that the present Note and your Note in reply
confirming on behalf of the Government of the United States of America the above
arrangements shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments
which will enter into force on the date of your reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed - Sign] 1

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Japan

The Honorable Henry A. Kissinger
Secretary of State of the United States of America

II a

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

December 19, 1975
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's
date which reads as follows:

[See note I a]

I have further the honor to confirm on behalf of my Government the foregoing
arrangements and to agree that Your Excellency's Note and this Note shall be regarded
as constituting an agreement between the two Governments which will enter into force
on the date of this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

[Signed - Signi]2

His Excellency Takeshi Yasukawa
Ambassador of Japan

Ib

December 19, 1975

Sir:

I have the honor to refer to the recent discussions held between the representatives
of the Government of Japan and the Government of the United States of America
regarding the Arrangement between the Government of Japan and the Government 9 f
the United States of America concerning trade in cotton, wool and man-made fiber
textiles between Japan and the United States effected by the Exchange of Notes of
September 27, 1974 (hereinafter referred to as "the Arrangement"), with related letters

Signed by Takeshi Yasukawa - Sign6 par Takeshi Yasukawa.

2 Signed by Robert S. Ingersoll - Sign6 par Robert S. Ingersoll.
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signed at Washington on September 27 and October 1, 1974, and to propose, on behalf
of the Government of Japan, the following arrangements:

1. The two Governments anticipate at this time that the changing competitive
position of the Japanese man-made fiber yarn industry referred to in paragraph 4
of the Record of Understanding concerning the Arrangement and the patterns of
trade which have developed thereby are likely to continue during the course of
the Arrangement.

2. Based on such anticipation, the two Governments agree that categories 201
and 202 as specified in the Arrangement shall not be subject to the Arrangement
and the related letters referred to above. Accordingly, the aggregate limit for wool
and man-made fiber and the limit for Group V concerning other man-made fiber
textiles as set forth in annex A(1) of the Arrangement shall be respectively reduced
by 226,000,000 square yards equivalent. The two Governments may review the
export situation of category 200 as specified in the Arrangement at the annual overall
review under paragraph 10 of the Arrangement planned for the end of the second
arrangement period described in paragraph 4 (a) of the Arrangement. They may also
review the export situation of categories 201 and 202 at the time of the said annual
overall review.

3. Should any problem arise from the exports of categories 201 and 202 from
Japan to the United States, the two Governments will enter promptly into consulta-
tion at the request of either Government. The two Governments will examine such
problems in a spirit of mutual confidence and cooperation.

4. Each Government will promptly supply available data requested by the other
Government, including export projections, concerning the exports of categories 201
and 202 from Japan to the United States.

I have further the honor to propose that the present Note and your Note in reply
confirming on behalf of the Government of the United States of America the above
arrangements shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments
which will enter into force on the date of your reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed - Sign] l'
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Japan

The Honorable Henry A. Kissinger
Secretary of State of the United States of America

II b

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

December 19, 1975

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's
date which reads as follows:

[See note I b]

Signed by Takeshi Yasukawa - Sign6 par Takeshi Yasukawa.
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I have further the honor to confirm on behalf of my Government the foregoing
arrangements and to agree that Your Excellency's Note and this Note shall be regarded
as constituting an agreement between the two Governments which will enter into force
on the date of this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

[Signed- Signi] 1

His Excellency Takeshi Yasukawa
Ambassador of Japan

RECORD OF DISCUSSIONS
The representatives of the Government of Japan and the Government of the United

States of America met from September 23 to October 11, 1975, and agreed to record
the following:

Both Governments recognize that international economic conditions have changed
since the first multifiber textile arrangement between the two Governments came into
force in 1972 and especially since the bilateral Arrangement between the two Governments
of 1974 (the "Arrangement of 1974") came into force, and both Governments believe
that barring unforeseen circumstances these changed conditions are likely to endure over
the next several years.

With this in mind and in reference to the Arrangement regarding international trade
in textiles which calls for progress toward liberalization of trade in textiles, the two
Governments agree that, at the time of the annual overall review planned for the end of
the second arrangement period of the Arrangement of 1974, they will review the entire
bilateral arrangement with particular reference, among other items, to an examination of
the consultation mechanism of paragraph 7 of the Arrangement of 1974 and other consulta-
tion mechanisms agreed to between the two countries, so that the entire bilateral
arrangement may be brought more in conformity with both the spirit and intent of the
Arrangement regarding international trade in textiles, thus reflecting more accurately the
pattern of trade in textiles from Japan to the United States which has resulted from the
changed conditions referred to above.

For the Japanese Delegation: For the U.S. Delegation:

[Signed - Signf]2  [Signed - Signg] 3

Signed by Robert S. Ingersoll - Sign6 par Robert S. Ingersoll.
2 Signed by Hiromu Fukada - Sign6 par Hiromu Fukada.
3 Signed by M. B. Smith - Sign6 par M. B. Smith.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N' 14239. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ARRANGEMENT ENTRE
LES iTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE JAPON RELATIF AU COMMERCE
DES TEXTILES DE COTON, DE LAINE ET DE FIBRES ARTIFICIELLES.
WASHINGTON, 27 SEPTEMBRE 1974'

ECHANGES DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ARRANGEMENT SUSMEN-
TIONNI (AVEC COMPTE RENDU DES ENTRETIENS). WASHINGTON, 19 DECEMBRE 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 25 aoat 1977.

Ia

Le 19 d~cembre 1975

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les
reprisentants du Gouvernement japonais et du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
au sujet de l'Arrangement relatif au commerce des textiles de coton, de laine et de fibres
artificielles conclu entre le Japon et les Etats-Unis par l'6change de notes du 27 septembre
19741 (ci-apr~s d6nomm6 I'v Arrangement >>), ainsi qu'aux lettres connexes sign6es t
Washington le 27 septembre et le 1er octobre 1974 et, compte tenu de 1'6volution de la
structure des 6changes entre les deux pays en ce qui concerne les textiles de coton et de
fibres artificielles et dans le but de lib~raliser ces 6changes conform6ment i l'Arrangement
concernant le commerce international des textiles conclu h Geneve le 20 d6cembre 19733,
de proposer les arrangements ci-apr~s au nom du Gouvernement japonais :

1. Pour la p6riode allant du 1er octobre 1975 au 30 septembre 1976, les
textiles de coton des categories 1 h 64 sp6cifi~es dans l'Arrangement ne feront pas
l'objet de limites num6riques autres que celles qui pourront tre fix6es en vertu des
dispositions du paragraphe 3 de la pr~sente note. En consequence, les limites pour
le coton indiqu~es l'annexe A, 1, h i'Arrangement ne seront pas applicables.

2. Pour la p6riode mentionn~e au paragraphe I de la pr6sente note, les fibres
artificielles des cat6gories 208, 209, 210, 211, 219, 221, 222, 228, 229, 234, 235 et 238
spcifi6es dans I'Arrangement ne feront pas l'objet de limites num6riques sp6cifiques
par cat6gorie autres que celles qui pourront &tre fix~es en vertu des dispositions du
paragraphe 3 de la pr~sente note.

3. 1) Si le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique estime que I'augmentation
des importations japonaises de l'une ou plusieurs des categories mentionn~es au para-
graphe 1 ou 2 ci-dessus menace de d~sorganiser le march6 int6rieur am6ricain, il
pourra demander l'ouverture de consultations avec le Gouvernementjaponais au sujet
de la cat6gorie ou des cat6gories consid6r6es.

2) Lorsque le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique demandera l'ouver-
ture de telles consultations, le Gouvernement japonais se r6unira promptement avec
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pour mettre au point une solution
mutuellement satisfaisante aux probl~mes que pourraient poser la cat6gorie ou les

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 979, p. 201.
Entr6 en vigueur le 19 d6cembre 1975, date de la note de riponse, conform6ment aux dispositions desdites

notes.
Nations Unies, Recuei! des Traitis, vol. 930, p. 167.

Vol. 1052, A-14239



402 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1977

categories consid~r~es. A moins que les deux gouvernements n'en conviennent
autrement, les consultations auront lieu dans les 30 jours suivant la date de la
demande de consultations adress6e par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

3) Au cas o6i les consultations n'aboutiraient pas h une solution mutuellement
satisfaisante, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pourra demander au
Gouvernement japonais de limiter les exportations de la cat6gorie ou des cat6gories
consid6r6es. Dans ce cas, le Gouvernementjaponais limitera les exportations de cette
cat6gorie ou desdites cat6gories, pour la p6riode de 12 mois se terminant le 30 sep-
tembre 1976, h des niveaux qui ne seront en aucun cas inf6rieurs a 120 p. 100 du
plus 6lev6 des deux niveaux suivants :
i) Soit le niveau des exportations japonaises de ladite cat6gorie ou desdites cat6-

gories i destination des Etats-Unis pendant la plus r6cente p6riode de 12 mois
antdrieure au mois o6i la demande de consultations a 6t6 pr6sent6e pour laquelle
les chiffres des exportations correspondantes sont connus des deux gouvernements;

ii) Soit le volume annuel moyen des exportations japonaises de ladite cat6gorie ou
desdites cat6gories i destination des Etats-Unis pendant la p6riode allant du
1er octobre 1971 au 30 septembre 1974.

4) II ne sera pas demand6 l'ouverture de consultations en vertu du prisent
paragraphe 3 s'agissant d'une cat6gorie pour laquelle le volume annuel des exportations
japonaises ne d6passe pas '6quivalent de 1 million de yards carr6s dans chacune des
cat6gories autres que les articles d'habillement et de 700 000 yards carr6s dans
chacune des cat6gories d'articles d'habillement.

5) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pr6sentera un expos6 cir-
constanci6 et d6taili6 des raisons pour lesquelles il demande des consultations, en
donnant des renseignements similaires aux informations vis6es aux paragraphes I
et II de I'annexe A fi i'Arrangement concernant le commerce international des textiles,
ainsi que des renseignements pertinents sur les importations en provenance de pays
tiers. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique adressera des demandes similaires
de consultations aux gouvernements d'autres pays dont les exportations des cat6-
gories mentionn6es aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus h destination des Etats-Unis font
l'objet de limitations si les importations de produits de la cat6gorie consid6r6e en
provenance de ces pays viennent h augmenter.

6) Les dispositions du pr6sent paragraphe 3 seront appliqu6es conform6ment
aux principes et aux objectifs 6nonc6s dans l'Arrangement concernant le commerce
international des textiles, et toujours avec mod6ration.

7) Les deux gouvernements reconnaissent qu'il est peu probable que les expor-
tations japonaises des cat6gories mentionn6es aux paragraphes 1 et 2 h destination
des Etats-Unis contribuent il crier des conditions entrainant une d~sorganisation du
march6 int rieur am6ricain pendant la p6riode vis6e au paragraphe 1 ci-dessus. C'est
pourquoi, pour le moment, le Gouvernement des Etats-Unis ne pr6voit pas qu'il
sera n6cessaire de demander des consultations en vertu du pr6sent paragraphe 3.

8) Au cas ob de telles consultations auraient lieu, les deux gouvernements
conviennent d'examiner avec bienveillance des questions telles que le niveau sp6ci-
fique, le taux d'accroissement et la souplesse, y compris la souplesse h l'int6rieur
d'un m~me groupe de fibres pr6vue pour la cat6gorie ou les cat6gories consid6r6es
aux termes de l'Arrangement, ainsi que les preuves pr6sent6es par le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique quant au risque r6el de d6sorganisation du march6. Si le
Gouvernement japonais indique que les limitations demand6es par le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique entraineraient des difficult6s ou une in6galit6 trop grandes,
les deux gouvernements examineront ces problmes sur la base des documents per-
tinents afin de clarifier la situation et de parvenir h r6soudre les probl~mes dans
un esprit de confiance mutuelle et de coop6ration et d'une fagon conforme aux
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objectifs de I'Arrangement concernant le commerce international des textiles et i
l'orientation vers la lib~ralisation de I'Arrangement.

4. Les deux gouvernements ddcident de rdexaminer les Arrangements qui
prdcident avant le 30 septembre 1976 en tenant compte de l'6volution de la structure
des 6changes entre les deux pays dans le domaine des textiles de coton et de fibres
artificielles, et conformdment l'Arrangement concernant le commerce international
des textiles.

Je propose que la prdsente note et votre rdponse confirmant, au nom du Gouver-
nements des Etats-Unis d'Amdrique, les Arrangements ci-dessus soient rdputees constituer
entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur s la date de votre
rdponse.

Veuillez agrder, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire
et plnipotentiaire du Japon,

[TAKESHI YASUKAWA]

Monsieur Henry A. Kissinger
Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique

II a

DEPARTEMENT D'ETAT
WASHINGTON

Le 19 dicembre 1975

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai i'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont le texte se

lit comme suit

[Voir note I a]

Au nom de mon gouvernement, je confirme les Arrangements qui prc dent et
j'accepte que votre note et la prdsente note soient r~put es constituer entre nos deux
gouvernements un accord qui entrera en vigueur h la date de la prdsente riponse.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secr~taire d'Etat
[ROBERT S. INGERSOLL]

Son Excellence Monsieur Takeshi Yasukawa
Ambassadeur du Japon

Ib

Le 19 d~cembre 1975
Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai I'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les repr6-
sentants du Gouvernement japonais et du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique au
sujet de I'Arrangement relatif au commerce des textiles de coton, de laine et de fibres
artificielles conclu entre le Gouvernement japonais et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique par I'Echange de notes du 27 septembre 1974 (ci-apr~s d6nomm6 1'<< Arran-
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gement >), ainsi qu'aux lettres connexes sign~es i Washington le 27 septembre et le
Ier octobre 1974, et de proposer, au nom du Gouvernement japonais, les Arrangements
ci-apris :

1. Les deux gouvernements prdvoient ii I'heure actuelle que i'6volution de
la capacit6 concurrentielle de l'industrie japonaise des fils de fibres artificielles men-
tionn6e au paragraphe 4 du protocole d'interpr6tation concernant I'Accord et la
structure des 6changes qui se sont d6gag6s se maintiendront probablement pendant
la durde de l'Arrangement.

2. Partant de cette hypoth~se, les deux gouvernements conviennent que les
categories 201 et 202 prdcis6es dans I'Arrangement ne relveront pas de l'Arrange-
ment ni des lettres connexes mentionndes ci-dessus. En cons6quence, la limite globale
pour les textiles de laine et de fibres artificielles et la limite pour le groupe V con-
cernant les autres textiles de fibres artificielles 6nonc6s h I'annexe A, 1, h I'Arrange-
ment seront respectivement rdduites de 1'6quivalent de 226 millions de yards carr6s.
Les deux gouvernements pourront reexaminer la situation concernant les exporta-
tions de la cat6gorie 200 indiqu6e dans l'Arrangement lors de l'examen d'ensemble
annuel mentionn6 au paragraphe 10 de I'Arrangement et pr6vu pour la fin de la
deuxi~me pdriode de I'Arrangement pr6cisde au paragraphe 4, a, de l'Arrangement.
Us pourront 6galement rdexaminer la situation concernant les exportations des cat6-
gories 201 et 202 4 la date dudit examen d'ensemble annuel.

3. Au cas obi les exportations japonaises des cat6gories 201 et 202 i destina-
tion des Etats-Unis poseraient des probl~mes, les deux gouvernements organiseront
sans retard des consultations ii la demande de l'un d'entre eux. Les deux gouver-
nements 6tudieront ces probl~mes dans un esprit de confiance mutuelle et de
cooperation.

4. Chaque gouvernement fournira promptement les donndes disponibles
demand6es par l'autre gouvernement, y compris les projections relatives aux exporta-
tions, en ce qui concerne les exportations japonaises des cat6gories 201 et 202 h
destination des Etats-Unis.

Je propose que la pr6sente note et votre note confirmant, au nom du Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique, les Arrangements ci-dessus soient r6putdes constituer entre
nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur h la date de votre rdponse.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire du Japon,

[TAKESHI YASUKAWA]

Monsieur Henry A. Kissinger
Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique

II b

DEPARTEMENT D'ETAT
WASHINGTON

Le 19 d~cembre 1975

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont le texte
se lit comme suit

[Voir note II b]
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Au nom de mon gouvernement, je confirme les Arrangements qui precedent et
j'accepte que votre note et la pr6sente note soient r6put6es constituer entre nos deux
gouvernements un accord qui entrera en vigueur h la date de la pr6sente r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat

[ROBERT S. INGERSOLL]

Son Excellence Monsieur Takeshi Yasukawa
Ambassadeur du Japon

COMPTE RENDU DES ENTRETIENS

Les repr6sentants du Gouvernement japonais et du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique se sont r~unis du 23 septembre au 11 octobre 1975 et sont convenus de
consigner ce qui suit :

Les deux gouvernements reconnaissent que les conditions 6conomiques interna-
tionales ont chang6 depuis que le premier Arrangement relatif aux textiles multifibres
conclu entre les deux gouvernements est entr6 en vigueur en 1972, et en particulier
depuis que I'Arrangement bilat6ral entre les deux gouvernements de 1974 (ci-apr~s
d~nomm 1',< Arrangement de 1974 o) est entr6 en vigueur, et les deux gouvernements
sont convaincus que, sauf circonstances impr6vues, il est probable que ces conditions se
maintiendront au cours des prochaines ann6es.

Compte tenu de ce qui pr6c~de, et se r6f6rant a I'Arrangement concernant le
commerce international des textiles dans lequel il est demand6 d'oeuvrer en vue de la
lib6ralisation du commerce des textiles, les deux gouvernements d6cident que, lors de
I'examen d'ensemble annuel pr6vu pour la fin de la deuxieme pdriode de l'Arrangement
de 1974, ils r6examineront l'ensemble de l'Arrangement bilat6ral, en proc6dant en parti-
culier, entre autres choses, une 6tude du m6canisme de consultations pr6vu au para-
graphe 7 de I'Arrangement de 1974 et aux autres m6canismes de consultations convenus
entre les deux pays, de fagon que l'ensemble de I'Accord bilat6ral puisse atre rendu plus
conforme t l'esprit et a la teneur de l'Arrangement concernant le commerce international
des textiles et refl~te ainsi de faqon plus fid~le la structure des exportations japonaises
de textiles destination des Etats-Unis r6sultant de 1'6volution des conditions dont il est
fait 6tat plus haut.

Pour la d616gation japonaise Pour la d616gation des Etats-Unis

[HIROMu FUKADA] (M. B. SMITH]
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NO 14537. CONVENTION SUR LE
COMMERCE INTERNATIONAL DES
ESPkCES DE FAUNE ET DE FLORE
SAUVAGES MENACItES D'EXTINC-
TION. OUVERTE A LA SIGNATURE
A WASHINGTON LE 3 MARS 1973'

RECTIFICATION 2 des textes authen-
tiques anglais, frangais et espagnol de la
Convention susmentionn6e

Texte authentique du Procs-verbal de recti-
fication : frangais.

Les rectifications sont libell6es comme
suit :

A. Texte fran~ais de la Convention

Article IX, paragraphe 2

Les mots , d'accession, d'approbation
ou d'acceptation >> au paragraphe 2 de l'Ar-
ticle IX sont supprim6s et les mots << d'ac-
ceptation, d'approbation ou d'adh6sion o
leur sont substitu6s.

Article XI, paragraphe 7

Le mot ,, qualifi6 , ii la premiere ligne du
paragraphe 7 de l'Article XI est mis au
pluriel et s'6crit donc «< qualifi6s ,,.

Article XII, paragraphe I

Le mot v g6n6ral ,, i ia deuxi~me ligne du
paragraphe 1 de l'Article XII est supprim6
et le mot «, ex6cutif > lui est substitu6. La
r6f6rence est ainsi faite au ,, Directeur ex6-
cutif du Programme des Nations Unies
pour l'Environnement >>.

Annexe 1, Interpritation : paragraphe 4
Le mot ,, ast6rique , au paragraphe 4

de l'interpr6tation de l'Annexe I est sup-
prim6 et le mot ,< ast6risque ,, lui est
substitu6.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 993, p. 2 43 .
2 Le projet de corrections a 6t6 communiqu6 par le

Gouvernement suisse le 8 septembre 1975 eta 6 r6puti
accept6 le 7 d6cembre 1975 en I'absence d'objection de
la part des Etats int6ress~s dans le dM1ai de 90 jours b
compter de la date de diffusion.

Vol. 1052, A-14537

No. 14537. CONVENTION ON IN-
TERNATIONAL TRADE IN EN-
DANGERED SPECIES OF WILD
FAUNA AND FLORA. OPENED FOR
SIGNATURE AT WASHINGTON ON
3 MARCH 1973'

RECTIFICATION 2 of the English, French
and Spanish authentic texts of the above-
mentioned Convention

Authentic text of the Procbs-verbal of recti-
fication: French.

The rectifications read as follows:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

A. French text of the Convention

Article IX, paragraph 2

Delete the words "d'accession, d'appro-
bation ou d'acceptation" (accession, ap-
proval or acceptance) in article IX, para-
graph 2, and replace them by the words
"d'acceptation, d'approbation ou d'adhi-
sion" (acceptance, approval or accession).

Article XI, paragraph 7

In article XI, paragraph 7, first line, delete
the word "qualifii" and replace it by the
plural "qualifis".

Article XII, paragraph I

Delete the word "gineral" in article XII,
paragraph 1, second line, and replace it by
the word "exicutif' so that the reference
is to the "Directeur exicutif du Programme
des Nations Unies pour I'Environnement"
(Executive Director of the United Nations
Environment Programme).

Appendix I, Interpretation: paragraph 4

Delete the word "astirique" in Appen-
dix I, Interpretation, paragraph 4, and
replace it by the word "astgrisque".

' United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 243.
2 The proposed corrections were circulated by the

Government of Switzerland on 8 September 1975 and
were deemed to have been accepted on 7 December
1975 in the absence of any objection from the States
concerned within 90 days from the date of circulation.



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Annexes I et 11, Interpritations : paragra-
phes 4, 5, 6 et 7

Le mot ,, avant >, dans chacun des para-
graphes 4, 5, 6 et 7 des interpretations des
Annexes I et II est supprim6 et le mot
v apr~s ,, lui est substitu6.

Annexe 1I

L'espece Cyanoramphus novaezelandiae
(Aves: Psittaciformes, Psittacidae) est
61imin6e de l'Annexe II.

Annexe IV

Le mot o (des) ,> entre parentheses est
ajout6 apr~s le mot « du o il la premiere
ligne de la page 2 de I'Annexe IV.

Le mot <, a >, i l'avant-derni~re ligne de la
page 2 de I'Annexe IV est supprim6 et le mot
v h ,, lui est substitu6.

Noms scientifiques des Annexes I et 11

Les erreurs d~tect6es dans la nomencla-
ture des noms scientifiques mentionn~s aux
Annexes I et II et les corrections corres-
pondantes sont report6es sur la liste ci-
apr~s.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

B. Texte anglais de la Convention

Article XIV, paragraphe I

Ajouter une virgule apr~s le mot
faking aux alindas a et b du paragra-

phe 1 de l'article XIV.

Appendice II

Supprimer i
Cyanoramphus
Psittaciformes,

I'appendice II les espces
novaezelandiae (A yes:

Psittacidae).

Noms scientifiques figurant aux appen-
dices I et 1!

Les erreurs de nomenclature relev6es
dans les noms scientifiques 6num6r6s aux
appendices I et II et les corrections s'y rap-
portant sont indiqu6es dans la liste ci-apr~s.

Appendices I and II, Interpretations: para-
graphs 4, 5, 6 and 7

Delete the word "avant" (before) in
Appendices I and II, Interpretations, para-
graphs 4, 5, 6 and 7, and replace it in each
case by the word "aprbs" (against).

Appendix 11

Delete the species Cyanoramphus no-
vaezelandiae (Ayes: Psittaciformes, Psitta-
cidae) from Appendix II.

Appendix IV

Insert the word "(des)" in parentheses
after the words "Description du" in Ap-
pendix IV, page 2, first line.

Delete the word "a" in Appendix IV,
page 2, penultimate line and replace it by
the word a4".

Scientific names in Appendices I and I

The nomenclatural errors detected in the
scientific names mentioned in Appendices I
and II and the corrections are reported on
the list hereafter.

B. English text of the Convention

Article XIV, paragraph I

A comma shall be inserted after the word
"taking" in sub-paragraphs (a) and (b) of
paragraph 1 of Article XIV.

Appendix 11
The species Cyanoramphus novaeze-

landiae (Ayes: Psittaciformes, Psittacidae)
shall be deleted in Appendix II.
Scientific names in Appendices I and I

The nomenclatural errors detected in the
scientific names mentioned in Appendices I
and II and the corrections are reported on
the list hereafter.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

C. Texto espafiol de la Convencidn

Titulo de la Convenci6n

En el titulo de la Convenci6n la palabra <, firmado - es suprimida y reemplazada
por v firmada ,,.
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Articulo VII, pdrrafo I
La palabra ,, aduanal de la ultima linea del pirrafo 1 del Articulo VII es suprimida

y reemplazada por la palabra <, aduanero ,>.

Articulo VIII, pdrrafo 5

Colocar el acento sobre la letra <, i >, de la palabra ,, Articulo o en la segunda linea
del pfirrafo 5 del Articulo VIII. La palabra se escribe como ,, Articulo >>.
Articulo IX, pdrrafo 2

La palabra <, las >, es agregada entre las palabras < con >> y >< otras >, en el pirrafo 2
del Articulo IX. Quedando entonces: ,, comunicarse con las otras partes y con la Secre-
taria ,,.

Articulo XII, pdrrafo I
La palabra <, Ambiente >. es colocada despu6s de la palabra <, Medio ,> en la segunda

linea del pfirrafo 1 del Articulo XII. El organismo en cuesti6n quedari como «, Programa
de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente,,.

Articulo XII, pdrrafo 2

Colocar el acento sobre la segunda letra ,< i > de ia palabra o cientifica , en la
6ltima linea del subpfirrafo h) del pfirrafo 2 del Articulo XII. La palabra se escribe como
<< cientifica >>.

Articulo XIV, pdrrafo 2

La palabra ,, posteridad ,, en la quinta linea del pfirrafo 2 del Articulo XIV es
suprimida y reemplazada por la palabra ,< posterioridad o.
Apendice II

La especie Cyanoramphus novaezelandiae (Ayes : Psittaciformes, Psittacidae) es
suprimida del Apendice II.

Nombres cientificos de los Apindices I y H

Los errores encontrados en la nomenclatura de los nombres cientificos citados en
los Ap6ndices I y II y las correcciones correspondientes se detallan en la lista que sigue.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

C. Texte espagnol de la Convention

Titre de la Convention

Supprimer, dans le titre de la Conven-
tion, le mot ,firmado >, et le remplacer
par le mot v firmada >,.

Article VII, paragraphe 1

A la derni~re ligne du paragraphe 1 de
l'article VII, supprimer le mot < aduanal ,,
et le remplacer par le mot ,, aduanero > .

Article VIII, paragraphe 5

Mettre l'accent sur la lettre << i > du mot
<, Articulo >, i la deuxi~me ligne du para-
graphe 5 de l'article VIII. Ce mot s'6crit

vo Articulo >.

Vol.'1052, A-14537

[TRANSLATION - TRADUCTION]

C. Spanish text of the Convention

Title of the Convention

In the title of the Convention on the cover
page, delete the masculine "firmado"
(signed) and replace it by the feminine
"firmada".

Article VII, paragraph I

Delete the word "aduanal" (customs) in
article VII, paragraph 1, last line, and
replace it by the word "aduanero"
(customs).

Article VIII, paragraph 5
Place an accent over the letter "i" in the

word "Articulo" in article VIII, para-
graph 5, second line, so that the word is
spelt "Articulo".
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Article IX, paragraphe 2
lns6rer le mot << las >, entre les mots

o con et <, otras >, au paragraphe 2 de
I'article IX. Le membre de phrase en ques-
tion se lit donc comme suit : ,, communi-
carse con las otras partes y con la Secre-
taria>.
Article XII, paragraphe I

Ajouter le mot o Ambiente ,, apr s le mot
,, Medio ,, h la deuxi~me ligne du para-
graphe I de l'article XII. L'organisme en
question s'appelle < Programa de las
Naciones Unidas para el Medio Am-
biente >.

Article XII, paragraphe 2
Mettre I'accent sur la deuxi~me lettre

<, i ,> du mot v cientifica >, a la derni~re
ligne de l'alin6a h du paragraphe 2 de l'arti-
cle XII. Ce mot s'6crit ,, cientifica ,,.
Article XIV, paragraphe 2

Supprimer, a la cinquiime ligne du para-
graphe 2 de l'article XIV, le mot ,, poste-
ridad >> et le remplacer par le mot ,, poste-
rioridad >,.

Appendice H

A I'appendice II, supprimer
Cyanoramphus novaezelandiae
Psittaciformes, Psittacidae).

l'espce
(Ayes :

Noms scientifiques figurant aux appendi-
ces I et II

Les erreurs de nomenclature relev6es
dans les noms scientifiques 6num6r6s aux
appendices I et II et les corrections s'y
rapportant sont indiqu6es dans la liste ci-
apr~s.

E

Article IX, paragraph 2
Insert the word "las" between the word

"con" and the word "otras" in article IX,
paragraph 2, so that the phrase reads: "para
comunicarse con las otras Partes y con la
Secretaria ".

Article Xi, paragraph I

Insert the word "Ambiente" after the
word "Medio" in article XII, paragraph 1,
second line, so that the name of the agency
in question reads: "Programa de las
Naciones Unidas para el Medio A mbiente"
(United Nations Environment Programme).

Article X1I, paragraph 2
Place an accent over the second "i" in the

word "cientifica" in article XII, para-
graph 2, subparagraph (h), last line, so that
the word is spelt "cientifica".
Article XIV, paragraph 2

Delete the words "con posteridad" in
article XIV, paragraph 2, fifth line, and
replace them by the words "con posterio-
ridad" (subsequently).

Appendix I1
Delete the species Cyanoramphus

novaezelandiae (A yes : Psittaciformes,
Psittacidae) from Appendix II.

Scientific names in Appendices I and 11

The nomenclatural errors detected in the
scientific names mentioned in Appendices I
and II and the corrections are reported on
the list hereafter.

ions
ions
iones

I Pongo pygmaeus pygamaeus

2 Castor fiber birulaia

3 Felie bengalensis bengalensis

4 Axis (Hyelaphus) kuhlii

Pongo pygmaeus pygmaeus

Castor fiber birulai

Felis bengalensis bengalensis
Axis (Hyelaphus) kuhli

Vol. 1052. A-14537
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rrors Correct
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FAUNA

4091977



410 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 1977

5 Blastoceros dichotomus

6 Lophura edwardsii

7 Amazona petrei petrei

8 Dryocopusjavensis richardsii

9 Andrias (= Megalobatrachus) davidia-
nus japonicus

10 Andrias (= Megalobatrachus) davidia-
nus davidianus

11 Geoclemmys (= Damonia) hamiltonii

12 Lacertilia

Blastocerus dichotomus

Lophura edwardsi

Amazona pretrei pretrei

Dryocopus javensis richardsi

Andrias (= Megalobatrachus) japonicus

Andrias (= Megalobatrachus) davidianus

Geoclemys (= Damonia) hamiltonii

Sauria

FLORA

Alocasia sanderiana

Ammopiptanthus mongolicum

Meliaceae Tachigalia versicolor

Batocarpus costaricense

Cattleya jongheana

Abies guatamalensis

Taxaceae Fitzroya cupressoides

Alocasia sanderana

Ammopiptanthus mongolicus

Leguminosae Tachigalia versicolor

Batocarpus costaricensis

Laelia jongheana

Abies guatemalensis

Cupressaceae Fitzroya cupressoides

ANNEXE II

Erreurs
Errors
Errores

Viveridae

Orycteropidae

Ithaginus cruentus

Columbifornes

Tanygnathus luzoniensis

Turaco corythaix

Ambystoma dumerillii

Crodocylus johnsoni

Dermochelidae

Lacertilia

Cololophus subcristatus

Panax quinquefolium

Cyathea (Hemitella) capensis

Vol. 1052, A-14537

APPENDIX II APtNDICE II

Corrections
Corrections

Correcciones

FAUNA

Viverridae

Orycteropodidae

Ithaginis cruentus

Columbiformes

Tanygnathus lucionensis

Tauraco corythaix

Ambystoma dumerilii

Crocodylus johnsoni

Dermochelyidae

Sauria

Conolophus subcristatus

FLORA

Panax quinquefolius

Cyathea (Hemitelia) capensis
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33 Cyathea dredgei
34 Arenga ipot

35 Solanum sylvestris

RATIFICATIONS et ADHtSIONS (a)

Instruments diposis aupr's du Gouver-
nement suisse le :

12 d~cembre 1975 a

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINtE

(Avec effet au 11 mars 1976.)

22 mars 1976

RtPUBLIQUE FtDERALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 20 juin 1976. Avec une
d6claration d'application h Berlin-Ouest.)

20 avril 1976 a

PAKISTAN

(Avec effet au 19 juillet 1976.)

10 mai 1976 a

FINLANDE

(Avec effet au 8 aofit 1976.)

20 juillet 1976

INDE

(Avec effet au 18 octobre 1976.)

20 juillet 1976 a

ZiiRE

(Avec effet au 18 octobre 1976.)

27 juillet 1976

NORVGE
(Avec effet au 25 octobre 1976.)

Cyathea dregei

Areca ipot

Solanum sylvestre

RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

12 December 1975 a

PAPUA NEW GUINEA

(With effect from I I March 1976.)

22 March 1976

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 20 June 1976. With a
declaration of application to Berlin (West).)

20 April 1976 a

PAKISTAN

(With effect from 19 July 1976.)

10 May 1976 a

FINLAND

(With effect from 8 August 1976.)

20 July 1976

INDIA

(With effect from 18 October 1976.)

20 July 1976 a

ZAIRE
(With effect from 18 October 1976.)

27 July 1976

NORWAY

(With effect from 25 October 1976.)

Vol. 1052, A-14537
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29 juillet 1976

AUSTRALIE

(Avec effet au 27 octobre 1976.)

2 aofzt 1976

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-

GNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 31 octobre 1976.)

(A l'6gard du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, du bailliage
de Guernesey, du bailliage de Jersey, de
l'ile de Man, de Belize, des Bermudes, du
Territoire britannique de l'ocdan Indien, des
iles Vierges britanniques, des iles Falkland,
de Gibraltar, des iles Gilbert, de Hong-kong1 ,
de Montserrat, de Pitcairn, de Sainte-H616ne
et d~pendances [Tristan da Cunha, ile de
l'Ascension] et de Tuvalu. Avec une reserve
en vertu de l'article XXIII, paragraphe 2, de
la Convention concernant Hong-kong quant
i toutes les esp~ces de reptiles figurant
aux annexes I et II et l'esp~ce Elephas
maximus figurant l'annexe I.)

3 aofit 1976

IRAN

(Avec effet au 1er novembre 1976.)

9 septembre 1976

UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIf-TIQUES

(Avec. effet au 8 d~cembre 1976.)

15 novembre 1976

PARAGUAY

(Avec effet au 13 fevrier 1977.)

8 f6vrier 1977 a

SEYCHELLES

(Avec effet au 9 mai 1977.)

27 mai 1977 a

GUYANE

(Avec effet au 25 aofit 1977.)

Pour le texte des riserves faites lors de la ratification,
voir p. 413 du present volume.

Vol. 1052, A-14537

29 July 1976

AUSTRALIA

(With effect from 27 October 1976.)

2 August 1976

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 31 October 1976.)

(For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, the Bailiwick of
Guernsey, the Bailiwick of Jersey, the Isle
of Man, Belize, Bermuda, the British Indian
Ocean Territory, the British Virgin Islands,
the Falkland Islands, Gibraltar, the Gilbert
Islands, Hong Kong,' Montserrat, Pitcairn,
St. Helena and Dependencies (Tristan da
Cunha, Ascension Islands) and Tuvalu.
With a reservation, under article XXIII(2)
of the Convention, concerning Hong Kong,
as to all species of reptiles appearing in
annexes I and II and the species Elephas
maximus appearing in annex I.)

3 August 1976

IRAN

(With effect from 1 November 1976.)

9 September 1976

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS

(With effect from 8 December 1976.)

15 November 1976

PARAGUAY

(With effect from 13 February 1977.)

8 February 1977 a

SEYCHELLES

(With effect from 9 May 1977.)

27 May 1977 a

GUYANA

(With effect from 25 August 1977.)

For the text of the reservations made upon rectifi-
cation, see p. 413 of this volume.

1977,
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RtSERVES en vertu de l'article XV, para-
graphe 3

Notifications regues par le Gouvernement
suisse le :

28 janvier 1977

CANADA

(Avec effet au 28 janvier 1977.)

RESERVATIONS under article XV (3)

Notifications received by the Government
of Switzerland on:

28 January 1977

CANADA

(With effect from 28 January 1977.)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Annexe I

Balaenoptera
borealis

Balaenoptera
physalus

Annexe II

Balaenoptera
borealis

Balaenoptera
physalus

rorqual de Rudolph

baleine amdricaine

rorqual de Rudolph

baleine am6ricaine

Appendix I

Balaenoptera
borealis

Balaenoptera
physalus

Appendix II

Balaenoptera
borealis

Balaenoptera
physalus

Les stocks de ces deux esp~ces figurant
i I'annexe I ne sont pas les m~mes que ceux
de I'annexe II.

3 f6vrier 1977

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 3 f6vrier 1977.)

A l'6gard de Hong-kong.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La premiere Conf6rence des Parties qui
s'est tenue i Berne en novembre 1976 a pro-
pos6 certains amendements aux annexes qui
entreront en vigueur pour toutes les Parties

la Convention le 4 fivrier.

Conform6ment au paragraphe 3 de l'arti-
cle XV de la Convention, le Foreign and
Commonwealth Office souhaite faire une
r6serve, au nom de Hong-kong, au sujet de
l'616phant africain Loxodonta Africana, qui
a 6t6 ajout6 h i'appendice II de la Conven-
tion lors de la Conf6rence de Berne.

Stocks of these two species listed in
Appendix I are different from those listed in
Appendix II.

3 February 1977

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 3 February 1977.)

On behalf of Hong Kong.

"The first Conference of the Parties held
in Berne in November 1976 proposed certain
amendments to the Appendices which will
come into force for all parties to the Con-
vention on 4 February.

"In accordance with paragraph 3 of Arti-
cle XV of the Convention, the Foreign and
Commonwealth Office wishes to enter a
reservation on behalf of Hong Kong for
the African elephant Loxodonta Africana,
which was added to Appendix II of the
Convention at the Berne Conference."

Vol. 1052, A-14537

sei whale

fin whale

sei whale

fin whale

" 1977



414 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1977

2 juin 1977

AUSTRALIE

(Avec effet au 2 juin 1977.)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... contrairement h l'interpr~tation de
l'effet d'une reserve donn~e au paragraphe 3
de l'article XV de la Convention, l'Australie
ne pratique pas le commerce des produits du
rorqual commun et du rorqual de Rudolph,
et n'a pas l'intention de le pratiquer. Par
cette reserve, I'Australie tient i preserver sa
position en attendant les discussions qui
auront lieu 5 la prochaine session de la Com-
mission internationale baleini~re qui se
tiendra h Canberra / la fin du mois de juin.

2 juin 1977

AFRIQUE DU SUD

(Avec effet au 2 juin 1977.)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le commerce des baleines prend la forme
de commerce des produits baleiniers. I1 n'est
pas possible d'identifier couramment les
produits provenant de diffdrents stocks de
baleines de la m~me esp~ce, et I'on peut
donc prdvoir des difficultds dans I'applica-
tion des mesures de contr6le du com-
merce international.

23 juin 1977

UNION DES RIfPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIETIQUES

(Avec effet au 23 juin 1977.)

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2
]

- Lutra lutra (annexe I)
- Canis lupus (annexe II)

- Felis lynx (annexe II, fait partie du groupe
Felidae spp.)

- Balaenoptera physalus (annexe I)

- Balaenoptera borealis (annexe I)

Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
2 Translation supplied by the Government of Swit-

zerland.

Vol. 1052, A-14537

2 June 1977

AUSTRALIA

(With effect from 2 June 1977.)

"... contrary to the interpretation of the
effect of a reservation given in article XV
paragraph 3 of the Convention, Australia
does not and does not intend to engage in
trade in Fin and Sei Whales products. The
reservation is intended to preserve Austra-
lia's position pending discussions at the next
session of the International Whaling Com-
mission which will meet in Canberra later in
June."

2 June 1977

SOUTH AFRICA

(With effect from 2 June 1977.)

"The trade in whales takes the form of
whale products. Ready identification of
products of different stocks of the same
whale species is not possible and difficulties
are therefore anticipated in the application of
the required control measures on interna-
tional trade."

23 June 1977

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS

(With effect from 23 June 1977.)

-Lutra lutra (annex I)

-Canis lupus (annex II)

-Felis lynx (annex II, part of the group
Felidae spp.)

-Balaenoptera physalus (annex I)

-Balaenoptera borealis (annex I)
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RETRAIT de certaines reserves faites lors
de la ratification'

Notification reque par le Gouvernement
suisse le :

15 avril 1977

CANADA

Annexe I

Mammalia Ursus americanus emmonsii
Felis concolor cougar
Bison bison athabascae

Pisces

Annexe II

Acipenser brevirostrum

Mammalia Canis lupus irremotus
Canis lupus crassodon
Ursus (Thalarctos) maritimus
Martes americana atrata
Felis concolor missoulensis

Ayes Aquila chrysaetos
Falconidae spp.*

Flora Cactaceae spp.*
Orchiadaceae spp.*

DtCLARATION relative i la declaration
faite lors de la ratification par la R6pu-
blique f6ddrale d'Allemagne 2 concernant
]'application it Berlin-Ouest

Adressie au Gouvernement suisse le:

3 mai 1976

UNION DES RPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

WITHDRAWAL of certain reservations
formulated upon ratification'

Notification received by the Government
of Switzerland on:

15 April 1977

CANADA

Annex I

Mammalia Ursus americanus emmonsii
Felis concolor cougar
Bison bison athabascae

Pisces

Annex II

Acipenser brevirostrum

Mammalia Canis lupus irremotus
Canis lupus crassodon
Ursus (Thalarctos) maritimus
Martes americana atrata
Felis concolor missoulensis

A ves

Flora

Aquila chrysaetos
Falconidae spp.*

Cactaceae spp.*
Orchidaceae spp.*

DECLARATION relating to the declaration
made upon ratification by the Federal
Republic of Germany, 2 concerning appli-
cation to Berlin (West)

Addressed to the Government of Switzer-
land on:

3 May 1976

UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-

PUBLICS

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

(('ITo xacaeTcJI 3a BjieHHI 0egepaTHBHORl Pecny611HKH repMaHHH 0 pacnpOCTpaHeHHH
KOHBeHUIH 0 Me HapOlHOl Toproaiie BHaMH ,HKORl 4bayH,- H Jo1-phl, HaxoABU1HMHCH
nop yrp03Oi Hc'e3HOBeHH1, Ha BepAIHH (3anaAHbIl), TO COBeTCKa CTOpOHa MOx2eT IpHHJITh
ero X CBeeHH1O JIHI1h InpH TOM HOHHMaHHH, qTO 3TO pacnpocTpaHeHHe [pOH3BOHTCX B

COOTBeTCTBHH C MeThIpeXCTOpOHHHM cornJameiHHeM OT 3 CeHTxI6pn 1971 rosa H qTO npH
npHMeeHHH nojioa(eHHl 3TOfl KOHBeHIXHH B OTHOUeHHH EepnHHa (3anaAHoro) He 6yTyT
3aTparHBaTbCA Bonpocbi CTaTyca.)

Toutes espices ou sous-esp~ces non incluses en * All species or sub-species not included in annex I.
annexe I.

Nations Unies, Recueitdes Traitis, vol. 993, p. 243.
2 Voir p. 411 du pr6sent volume.

United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 243.
2 See p. 411 of this volume.

Vol. 1052, A-14537
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2]

La ddclaration de la Rdpublique f~drale
d'Allemagne au sujet de 1'extension du
champ d'application de la Convention sur le
commerce international des esp~ces de
faune et de flore sauvages menac6es
d'extinction Berlin (Ouest) ne peut &tre
prise en consid6ration par l'Union sovi&
tique qu'h la condition que cette extension
soit conforme it l'Accord quadripartite du
3 septembre 19713 et qu'elle n'affecte pas les
questions relatives au statut.

DICLARATION relative a la r6serve faite
par le Canada en vertu de i'article XV,
paragraphe 34

Adresse au Gouvernement suisse le

19 avril 1977

CANADA

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conformdment aux dispositions de l'arti-
cle XV de la Convention, le Gouvernement
canadien, par sa note n° 11 en date du 28jan-
vier 1977, a fait des reserves prrcises en ce
qui concerne l'inscription aux annexes Iet II
de la Convention de stocks des deux esp~ces
de baleine ci-apr~s.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The declaration by the Federal Republic
of Germany concerning the extension of the
scope of application of the Convention on
international trade in endangered species of
wild fauna and flora to Berlin (West) can be
taken into consideration by the Soviet Union
only on condition that the said extension is
in conformity with the Quadripartite Agree-
ment of 3 September 1971' and does not
affect matters of status.

DECLARATION relating to the reservation
made by Canada under article XV (3)2

Addressed to the Government of Switzer-

land on:

19 April 1977

CANADA

The Government of Canada, in accord-
ance with the provisions of Article XV of
the Convention, made specific reservations,
by the Embassy Note No. 11 of January 28,
1977, with respect to the addition of stocks
of two whale species to Appendices I and II
of the Convention, as follows:

Annexe I

Balaenoptera
borealis

Balaenoptera
physalus

Annexe II

Balaenoptera
borealis

Balaenoptera
physalus

rorqual de Rudolph

baleine am6ricaine

rorqual de Rudolph

baleine am6ricaine

Appendix I

Balaenoptera
borealis

Balaenoptera
physalus

Appendix II

Balaenoptera
borealis

Balaenoptera
physalus

Les stocks figurant a l'annexe I ne sont
pas les mmes que ceux de l'annexe II. Ces
esp~ces ont 6 ajoutdes dans les annexes en

I Traduction fournie par le Gouvernement suisse.

2 Translation supplied by the Government of Switzer-
land.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 880, p. 115.
4 Voir p. 413 du present volume.

Vol. 1052, A-14537

Stocks of these two species listed in
Appendix I are different from those listed in
Appendix II. These species were added to

United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115.
See p. 413 of this volume.
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question lors de la Conf6rence des parties
it ia Convention, tenue i Berne (Suisse), du
2 au 6 novembre 1976. En vertu des dispo-
sitions de ladite Convention, des r6serves au
sujet de ces inscriptions peuvent tre faites
dans un d6lai de 90 jours apr~s la session
pertinente de la conf6rence.

Les autorit6s canadiennes n'ignorent pas
que certaines difficult6s techniques ont surgi
en ce qui concerne l'inscription de ces
esp~ces de baleine aux annexes I et II, et
sont convaincues que ces difficult6s sont en
voie de r6solution. En attendant, les auto-
rites canadiennes souhaitent confirmer les
r6serves qui figurent plus haut et estiment
qu'il serait utile de faire part aux autres
signataires de ia Convention des motifs pour
lesquels elles ont pris cette d6cision.

Le Canada, comme certains autres signa-
taires de la Convention sur le commerce
international des esp~ces de faune et de
flore sauvages menac6es d'extinction ou
parties it cette Convention, est 6galement
partie h la Convention internationale pour
la r6glementation de la chasse it la baleine,
sign~e h Washington le 2 decembre 19461.
En participant activement aux travaux de la
Commission internationale de la chasse h
la baleine, crr6e en vertu de la Convention,
le Canada s'est efforc6 de contribuer de
fagon responsable ii la r6alisation des objec-
tifs de cette Commission, ii savoir assurer
une protection adequate des stocks ba-
leiniers.

Avec les conseils et l'assistance des plus
hautes autorit6s scientifiques internatio-
nales en ce qui concerne les baleines, la
Commission internationale de la chasse i
la baleine a 6labor6 r6cemment un nouveau
plan de gestion visant ii garantir la limitation
et ia surveillance ad6quates des captures de
baleines h des fins commerciales par une
interdiction de chasser les stocks (appel6s
<, stocks prot6g6s ,,) qui n'atteignent pas
90 p. 100 du niveau permettant un rendement
permanent maximal, et par la d6finition de
quotas raisonnables fond6s sur des crit~res
scientifiques pour les stocks suprrieurs ii ce
niveau. La Commission se r6unit chaque
ann6e, habituellement en juin, pour exami-
ner la situation en ce qui concerne tous les
stocks, et elle peutt i chacune de ses sessions
ajouter Ai la liste ou en retirer des stocks

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 161, p. 73.

these Appendices at the Conference of the
Parties to the Convention held in Berne,
Switzerland, November 2 to 6, 1976. Under
the provisions of the Convention cited
above, reservations to such additions may
be made within 90 days following such
meeting.

The Canadian authorities are aware that
certain technical difficulties have arisen with
respect to the addition of these whale species
to Appendices I and II, and understand that
these difficulties are being resolved. In the
interim, the Canadian authorities wish to
reaffirm the reservations noted above and
believe it would be useful to notify other
signatories to the Convention of their
reasons for taking this action.

Canada, together with certain other signa-
tories and parties to the Convention on
international trade in endangered species of
wild fauna and flora, is also party to the
International Convention for the regulation
of Whaling, signed in Washington on
December 2, 1946.1 Through its active
participation in the work of the International
Whaling Commission (IWC), established
pursuant to the terms of that Convention,
Canada has endeavoured to play a respon-
sible role in the work of the Commission,
aimed at providing for proper conservation
of whale stocks.

The IWC, with the guidance and support
of the world's leading whale scientists,
recently developed a new management
scheme to ensure that the commercial
harvest of whales is limited and controlled
appropriately, through the banning of
whaling for stocks (categorized as "Protec-
tion Stocks") below 90% of the level
generating maximum sustainable yield,
and through the establishment of scien-
tifically based safe quotas for stocks above
those levels. The status of all stocks is
reviewed annually at Commission meetings,
customarily held during the month of June,
and stocks may be added to or removed from
the "Protection" list at each meeting,
depending on the scientific advice received.

United Nations, Treaty Series, vol. 161, p. 72.
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prot6g6s, suivant les avis scientifiques
qu'elle regoit.

Le nouveau plan de gestion, qu'on
s'accorde g6nrralement i trouver tr~s
prudent, vise h prendre h l'6gard des balei-
nes toutes les mesures de protection pos-
sibles dans les limites de ce qui est considrr6
comme raisonnable en mati~re de defense de
l'environnement, y compris des dispositions
relatives aux captures, lorsqu'elles sont
justifires du point de vue scientifique.

A sa r6union annuelle de 1976, la com-
mission a 6tabli un moratoire en ce qui
concerne certains stocks de baleines amrri-
caines et de rorquals de Rudolph et a drfini
des contingents prudents pour d'autres. Les
autoritrs canadiennes estiment que la d6ci-
sion par laquelle la Commission a 6tabli un
moratoire en ce qui concerne certains peu-
plements a 6t6 mal comprise ii la Conf6rence
des parties A la Convention sur le commerce
international des esp~ces menacres d'ex-
tinction, tenue A Berne du 2 au 6 novem-
bre, ce qui a eu pour consequence qu'on a
estim6 que les espices auxquelles appar-
tiennent les stocks en question 6taient ,< me-
nacres d'extinction >, ou susceptibles de le
devenir si leur commerce n'6tait pas stric-
tement rrglement6, et qu'elles ont ainsi 6
inscrites aux annexes I et II. Cela devrait
clairement montrer que, lorsque la Com-
mission place un stock ou une espice dans
la catrgorie des <, stocks protrgrs ,>, cela ne
signifie pas qu'elle a conclu, au regard de la
Convention sur le commerce international
des esp~ces menacres d'extinction, que ce
stock ou cette esp~ce est menac6 d'extinc-
tion ou est susceptible de le devenir si l'on
n'en soumet pas le commerce h la forme
de rrglementation prrvue par cette derni~re
Convention. Le Canada estime qu'une con-
clusion de cette nature doit constituer une
decision sp6cifique fondre sur des donnres
scientifiques et techniques. Les autoritrs
canadiennes n'ont connaissance d'aucun
616ment susceptible de justifier des con-
clusions de cette nature en ce qui concerne
les deux espices baleini~res ajoutres aux
annexes de la Convention lors de la Con-
frrence de Berne.

Les autorit6s canadiennes font observer
que, en vertu du nouveau plan de gestion
de la Commission, il peut parfaitement se
produire que des stocks classes dans la
cat~gorie des , stocks protrgrs > ne soient

Vol. 1052, A-14537

The new management scheme, generally
regarded as being very conservative, is
aimed at providing the maximum possible
protection for whales consistent with sound
conservation practices, including provision
for harvests where scientifically justified.

At its annual meeting in 1976, the IWC
placed certain fin and sei whale stocks under
moratoria, and provided safe quotas for
others. The action taken by the IWC to
establish moratoria in certain cases was, in
the view of the Canadian authorities, mis-
understood at the November 2-6 meeting
held in Berne with respect to the Endangered
Species Convention, with the result that
these species were considered "threatened
with extinction" or liable to become so
unless relevant trade was strictly regulated,
and were placed on Appendices I and II.
It should, in fact, be clear from the foregoing
that the placement by the IWC of a stock or
species in its "Protection" category cannot.
be considered equivalent to a finding, in
relation to the Endangered Species Conven-
tion, that such stock or species is threatened
with extinction or that it may become
threatened with extinction unless relevant
trade is subject to the form of regulation
provided for in the latter Convention. It is
the Canadian view that a finding of this
nature must be made independently, based
on scientific and technical information. The
Canadian authorities are not aware of any
basis for findings of this nature for the two
whale species added to the Endangered
Species Convention Appendices at the
Berne meeting.

The Canadian authorities would note that
it is entirely consistent with the new IWC
management scheme that stocks placed in
the "Protection" category may be very far
from extinction, as the scheme is designed
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pas du tout menacis d'extinction, car le
plan a pour but de garantir que les captures
soient interrompues bien avant que le seuil
critique soit franchi, m~me dans le cas obi
les effectifs de ces stocks deviendraient
inf6rieurs au niveau qu'on estime souhai-
table. Si le fait de classer des stocks dans la
catrgorie des v stocks proteges ,* risque
d'amener leur inscription subsrquente dans
les annexes de ia Convention sur le com-
merce international des esp~ces menacdes
d'extinction, cela pourrait nuire consid6-
rablement aux travaux de la Commission
et, plus ginrralement, t la protection des
baleines. Beaucoup de pays pourraient
hsiter h accepter le classement de stocks
dans la catdgorie des ,, stocks protdgds -,
car ils seraient conscients de l'effet probable
de cette decision en ce qui concerne la
Convention.

En particulier, il convient de noter que les
r~glements adoptds par la Commission
lors d'une session annuelle n'entrent en
vigueur que I'annde suivante, et qu'ils sont
examines et rdvisds chaque annie. La Com-
mission peut tr~s bien estimer lors d'une
session annuelle que tel stock est en dessous
de son point d'6quilibre, et le classer par
consequent dans la catdgorie des ,, stocks
protrgrs ,, et estimer i la session suivante
que ce m me stock se situe h un niveau qui
permet des captures raisonnables et le retirer
d~s lors de ladite catdgorie. Par consequent,
il semble qu'il n'y ait pas lieu d'6tablir un
lien entre les r~glements de la Commission,
qui sont adoptds chaque annie en vue d'&tre
appliques l'annre suivante, et la Convention
sur le commerce international des esp~ces
menacdes d'extinction, qui ne prdvoit
qu'une reunion tous les deux ans en vue de
reviser les annexes qui y sont jointes. Il
serait manifestement difficile, voire impos-
sible, de synchroniser la mise bL jour des
riglements de la Convention en ce qui
concerne les baleines.

Les autoritds canadiennes proposent qu'h
la session spdciale de travail relative la
Convention, qui doit se tenir en 1977 con-
formrment it la decision prise h la Conf6-
rence de Berne, on examine la question
des baleines et de la chasse A la baleine,
celle de la possibilit6 d'une coordination
de la Commission internationale de la chasse
h ia baleine et de la Convention, et celle
de i'61aboration de crit~res scientifiques

to ensure that harvesting is suspended very
far from the danger point should the stocks
be reduced to levels lower than those
considered desirable. The likelihood that
stocks placed in the "Protection" category
may, as a result, be listed in the Endangered
Species Convention Appendices could have
very negative effects on the work of the
Commission and on whale conservation
generally. Many countries could have dif-
ficulty in agreeing to the placement of stocks
in the "Protection" category, knowing the
probable effect which such action could
have with respect to the Endangered Species
Convention.

In particular, it must be noted that IWC
regulations adopted at the annual meeting
apply only to the ensuing season, and are
reviewed and revised every year. A stock
which is considered at one IWC meeting to
be just below the cut-off point, and given
"Protection" status, may be found at the
next meeting to be at a level which allows for
a safe harvest, and be removed from the
"Protection" list. There would, accord-
ingly, appear to be no justification for
establishing a link between IWC regulations,
adopted each year for the ensuing season,
and the Endangered Species Convention
which provides for a meeting only every two
years to revise its Appendices. It would
obviously be difficult, and perhaps impos-
sible, to keep the two in step regarding
whales.

The Canadian authorities propose that the
subject of whales and whaling, the possible
inter-relationship between the International
Whaling Commission and the Endangered
Species Convention, and the establishment
of a satisfactory scientific basis for the
placement and removal of whale species
with respect to Endangered Species Con-
vention Appendices, be discussed at the
special working session related to the

Vol. 1052, A-14537
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satisfaisants en matiire d'inscription et de
retraits d'esp~ces baleiniires en ce qui con-
cerne les annexes de la Convention.

Les autorit6s canadiennes seraient
reconnaissantes au Gouvernement de la
Conf6d6ration suisse de bien vouloir, en sa
qualit6 de gouvernement d6positaire de
la Convention sur le commerce international
des esp~ces de faune et de flore sauvages
menac6es d'extinction, distribuer la pr6-
sente note h tous les signataires de la Con-
vention.

L'Ambassade du Canada saisit cette
occasion, etc.

Berne, le 19 avril 1977.

Les diclarations certif!es ont iti enre-
gistr,6es par la Suisse le 23 aoat 1977.

Endangered Species Convention to be con-
vened in 1977 pursuant to a decision taken
at the Berne meeting.

The Canadian authorities would be grate-
ful if the Government of the Swiss Con-
federation, as depository government under
the Endangered Species Convention, could
circulate this Note to all signatories to the
Convention.

The Canadian Embassy avails itself of this
opportunity to renew to the Federal Political
Department the assurance of its highest
consideration.

Berne, April 19, 1977.

Certified statements were registered by
Switzerland on 23 August 1977.

Vol. 1052, A-14537
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No. 14851. FIFTH INTERNATIONAL
TIN AGREEMENT. CONCLUDED AT
GENEVA ON 21 JUNE 19751

RATIFICATION

Instrument deposited on:

29 August 1977

AUSTRIA

(With definitive effect from 29 August
1977.)

Registered ex officio on 29 August 1977.

No. 15034. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1976. CONCLUDED
AT LONDON ON 3 DECEMBER 19752

RATIFICATION

Instrument deposited on:

25 August 1977

PORTUGAL

(With definitive effect from 25 August
1977. The Agreement came into force provi-
sionally on 1 October 1976 for Portugal
which, by that date, had notified its intention
to apply it, in accordance with article 61 (2).)

Registered ex officio on 25 August 1977.

United Nations, Treaty Series, vol. 1014, p. 43, and
annex A in volumes 1015, 1019, 1021, 1023, 1026, 1027,
1030, 1031, 1041, 1043, 1045 and 1049.

2 ibid., vol. 1024, No. 1-15034, and annex A in volumes
1025, 1028, 1029, 1030, 1031, 1033, 1035, 1036, 1039,
1043, 1046, 1050 and 1051.

N ° 14851. CINQUIEME ACCORD IN-
TERNATIONAL SUR L'1tTAIN. CON-
CLU A GENVE LE 21 JUIN 19751

RATIFICATION

Instrument dipos le

29 aoC't 1977

AUTRICHE

(Avec effet i titre d6finitif h compter du
29 aofit 1977.)

Enregistr d'office le 29 aofit 1977.

No 15034. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1976 SUR LE CAFt. CONCLU A
LONDRES LE 3 DtCEMBRE 19752

RATIFICATION

Instrument doposi le:

25 aofit 1977

PORTUGAL

(Avec effet h titre d6finitif h compter du
25 aofit 1977. L'Accord est entr6 en vigueur
i titre provisoire le 1 er octobre 1976 h l'6gard
du Portugal qui, i cette date, avait notifi6
son intention de I'appliquer, conform6ment
i 'article 61, paragraphe 2.)

Enregistri d'office le 25 aoft 1977.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1014, p. 43,
et annexe A des volumes 1015, 1019, 1021, 1023, 1026,
1027, 1030, 1031, 1041, 1043, 1045 et 1049.

2 Ibid., vol. 1024, no 
1-15034, et annexe A des volumes

1025, 1028, 1029, 1030, 1031, 1033, 1035, 1036, 1039,
1043, 1046, 1050 et 1051.

Vol. 1052, A-14851, 15034
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No. 15058. EXTRADITION TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND. SIGNED AT LONDON
ON 29 OCTOBER 1975'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 EXTENDING TO THE SOLOMON

ISLANDS THE ABOVE-MENTIONED TREATY. HELSINKI, 28 JANUARY 1977

Authentic text: English.
Registered by Finland on 23 August 1977.

1

Her Majesty's Ambassador at Helsinki to the Minister for Foreign Affairs of Finland

BRITISH EMBASSY
HELSINKI

28 January 1977

384/1

Your Excellency,
I have the honour to refer to the Extradition Treaty between the Government of

the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
Republic of Finland signed at London on 29 October 1975.'

In accordance with Article 2(1)(a) of the said Treaty and further to the Notes
exchanged at Helsinki on 12 May 19761 which extended the Treaty to certain territories
for the international relations of which the Government of the United Kingdom are
responsible, I now have the honour to propose that the Treaty be extended additionally
to the Solomon Islands.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Republic of
Finland, I have the honour to propose that this Note together with Your Excellency's
reply in that sense shall constitute an Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic of
Finland, which shall enter into force three months after the date of this Note, that is to
say on 28 April 1977.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

JAMES CABLE

United Nations, Treaty Series, vol. 1025, p. 169.
2 Came into force on 28 April 1977, i.e., three months after the date of the exchange of the said notes, in

accordance with their provisions.

Vol. 1052, A-15058
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II

The Minister for Foreign Affairs of Finland to Her Majesty's Ambassador at Helsinki

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS OF FINLAND

Your Excellency

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date, which reads
as follows:

[See note 11

In reply I have the honour to inform you that the foregoing proposal is acceptable
to the Government of the Republic of Finland, who therefore agree that your Note and
the present reply shall constitute an Agreement between the Government of the Republic
of Finland and the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, which shall enter into force three months after the date of this Note, that is to
say on 28 April 1977.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

Helsinki, 28 January 1977.

KEuIO KORHONEN
Minister for Foreign Affairs

Vol. 1052, A-15058
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 15058. TRAITP, D'EXTRADITION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD. SIGNI A LONDRES
LE 29 OCTOBRE 1975'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 PORTANT EXTENSION AUX ILES SALO-

MON DE L'APPLICATION DU TRAITE SUSMENTIONNI. HELSINKI, 28 JANVIER 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Finlande le 23 aoft 1977.

1

L'Ambassadeurde Sa Majestii Helsinki au Ministre des affaires gtrangbres de la Finlande

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE
HELSINKI

Le 28 janvier 1977

384/I

Monsieur,

J'ai 'honneur de me r~f~rer au Trait6 d'extradition entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R~pu-
blique de Finlande, sign6 h Londres le 29 octobre 1975'.

Je propose que, conform~ment au paragraphe 1, a, de I'article 2 dudit Trait6 et
conform6ment aux notes 6chang~es i Helsinki le 12 mai 1976' 6tendant le champ d'appli-
cation dudit Trait6 aux territoires dont le Gouvernement britannique assure les relations
internationales, le champ d'application dudit Trait6 soit 6tendu aux Iles Salomon.

Si la proposition qui pr6c~de rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la Rdpu-
blique de Finlande, je propose que la prdsente note et votre r6ponse en ce sens consti-
tuent entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la Ripublique de Finlande un accord qui entrera en vigueur
trois mois compter de la date de la prisente note, c'est- -dire le 28 avril 1977.

Je saisis l'occasion, etc.

JAMES CABLE

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1025, p. 169.
2 Entr6 en vigueur le 28 avril 1977, soit trois mois apr s ]a date de 1'ichange desdites notes, conform6ment

k leurs dispositions.

Vol. 1052, A-15058
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II

Le Ministre des affaires 6trang~res de la Finlande 6 'A mbassadeur de Sa Majesti 6' Helsinki

MINISTERE DES AFFAIRES ITRANGERES DE LA FINLANDE

Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date d'aujourd'hui, qui se lit
comme suit

[Voir note 1]

J'ai le plaisir de vous informer que la proposition qui prcde rencontre I'agr6ment
du Gouvernement de la R6publique de Finlande qui, par cons6quent, donne son agr6ment

ce que votre note et la pr6sente r6ponse constituent entre le Gouvernement de la R6pu-
blique de Finlande et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord un accord qui entrera en vigueur trois mois compter de la date de la pr6sente
note, c'est-b-dire le 28 avril 1977.

Je saisis l'occasion, etc.

Helsinki, le 28 janvier 1977.

Le Ministre des affaires 6trang~res,

KEuO KORHONEN

Vol. 1052, A-15058
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UNIVERSAL POSTAL UNION

No. 8844. CONSTITUTION OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION. SIGNED AT
VIENNA ON 10 JULY 1964'

ACCESSION in respect of the Constitution of the Universal Postal Union and the
Additional Protocol of 14 November 19692 to the above-mentioned Constitution

Notification under article 11 (5) of the Constitution of the Universal Postal Union
effected by the Government of Switzerland on:

22 August 1977

SAo TOME AND PRINCIPE

(With effect from 22 August 1977.)

RATIFICATIONS and ACCESSION (a) in respect of the Second Additional Protocol
to the above-mentioned Constitution and of the General Regulations of the Universal
Postal Union of 5 July 19743

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

2 June 1977

BURUNDI

(With effect from 2 June 1977.)

7 June 1977

CENTRAL AFRICAN EMPIRE

(With effect from 7 June 1977.)

17 June 1977

OMAN

(With effect from 17 June 1977.)

Notification under article 11 (5) of the Constitution of the Universal Postal Union

effected by the Government of Switzerland on:

22 August 1977 a

SAo TOME AND PRINCIPE

(With effect from 22 August 1977.)

United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to I1, as well as annex A in volumes 753, 786, 810, 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866,
871, 875, 883, 884, 892, 8%, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1005, 1006, 1008,
1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040 and 1046.

2
lbid., vol. 810, p. 7, and annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871,

875, 883, 884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1008, 1018, 1019,
1025, 1038 and 1040.

3 Ibid., vol. 1005, No. A-8844, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040 and
1046.

Vol. 1052, A-8844
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UNION POSTALE UNIVERSELLE

No 8844. CONSTITUTION DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE. SIGNtE A
VIENNE LE 10 JUILLET 19641

ADHESION h I'6gard de la Constitution de I'Union postale universelle et du Protocole

additionnel du 14 novembre 19692 h la Constitution susmentionn~e

Notification en vertu de I'article Ii, paragraphe 5, de la Constitution de I'Union
postale universelle effectuie par le Gouvernement suisse le

22 aofit 1977

SAO TOM-ET-PRINCIPE

(Avec effet au 22 aofit 1977.)

RATIFICATIONS et ADHtSION (a) I'igard du Deuxi~me Protocole additionnel a
la Constitution susmentionn~e et du R~glement gdn~ral de I'Union postale universelle
du 5 juillet 19743

Instruments deposgs aupres du Gouvernement suisse le

2 juin 1977

BURUNDI

(Avec effet au 2juin 1977.)

7 juin 1977

EMPIRE CENTRAFRICAIN

(Avec effet au 7 juin 1977.)

17 juin 1977

OMAN

(Avec effet au 17 juin 1977.)

Notification en vertu de I'article 1i, paragraphe 5, de la Constitution de I'Union
postale universelle effectuie par le Gouvernement suisse le

22 aofit 1977 a

SAo TOM-ET-PRINClPE

(Avec effet au 22 aofit 1977.)

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 611, p. 7; pour les faits ult~rieurs, voir les rif~rences donn~es
dans les Index cumulatifs n ' 9 itI I, ainsi que I'annexe A des volumes 753, 786, 809, 817, 820, 826, 834, 842, 848,
849, 854, 857, 861, 866, 871, 875, 883, 884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987,
1003, 1004, 1006, 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040 et 1046.

2 Ibid., vol. 809, p. 9 et annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871,
875, 883, 884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1008, 1018, 1019, 1025,
1038 et 1040.

3 Ibid., vol. 1004, no A-8844, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040 et 1046.

Vol. 1052, A-8844
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No. 14723. UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. CONCLUDED AT LAUSANNE
ON 5 JULY 1974'

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

2 June 1977

BURUNDI

(With effect fronf 2 June 1977.)

7 June 1977

CENTRAL AFRICAN EMPIRE

(With effect from 7 June 1977.)

17 June 1977

OMAN

(With effect from 17 June 1977.)

Notification under article 11 (5) of the Constitution of the Universal Postal Union
effected by the Government of Switzerland on:

22 August 1977 a

SAo TOME AND PRINCIPE

(With effect from 22 August 1977.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1005, No. 1-14723, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025,

1031, 1038, 1039, 1040 and 1046.

Vol. 1052, A-14723
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No 14723. CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE. CONCLUE A LAUSANNE
LE 5 JUILLET 19741

RATIFICATIONS et ADHISION (a)

Instruments dgposis auprs du Gouvernement suisse le:

2 juin 1977

BURUNDI

(Avec effet au 2 juin 1977.)

7 juin 1977

EMPIRE CENTRAFRICAIN

(Avec effet au 7 juin 1977.)

17 juin 1977

OMAN

(Avec effet au 17 juin 1977.)

Notification en vertu de i'article 11, paragraphe 5, de la Constitution de I'Union
postale universelle effectuie par le Gouvernement suisse le

22 aoft 1977 a

SAO TOM&-ET-PRINCIPE

(Avec effet au 22 aofit 1977.)

Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 1004, no 1-14723, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019,
1025, 1031, 1038, 1039, 1040 et 1046.

Vol. 1052, A-14723
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No. 14724. INSURED LETIERS AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE
ON 5 JULY 1974'

No. 14725. POSTAL PARCELS AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE
ON 5 JULY 19742

No. 14726. MONEY ORDERS AND POSTAL TRAVELLERS' CHEQUES AGREE-
MENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON 5 JULY 19743

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

2 June 1977

BURUNDI

(With effect from 2 June 1977.)

7 June 1977

CENTRAL AFRICAN EMPIRE

(With effect from 7 June 1977.)

Notification under article 11 (5) of the Constitution of the Universal Postal Union
effected by the Government of Switzerland on:
22 August 1977 a

SAO TOME AND PRINCIPE

(With effect from 22 August 1977.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1005, No. 1-14724, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025,
1031, 1038, 1039 and 1040.

2 Ibid., No. 1-14725, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040 and 1046.
3 Ibid., No. 1-14726, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040 and 1046.

Vol. 1052, A-14724, 14725, 14726
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No 14724. ARRANGEMENT CONCERNANT LES LE'TIRES AVEC VALEUR
DtCLARIE. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974'

NO 14725. ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX. CONCLU A
LAUSANNE LE 5 JUILLET 19742

No 14726. ARRANGEMENT CONCERNANT LES MANDATS DE POSTE ET LES
BONS POSTAUX DE VOYAGE. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 19743

RATIFICATIONS et ADHISION (a)

Instruments diposis auprds du Gouvernement suisse le

2 juin 1977

BURUNDI

(Avec effet au 2 juin 1977.)

7 juin 1977

EMPIRE CENTRAFRICAIN

(Avec effet au 7 juin 1977.)

Notification en vertu de I'article II, paragraphe 5, de la Constitution de I'Union
postale universelle effectuie par le Gouvernement suisse le
22 aofit 1977 a

SAO TOM-ET-PRINCIPE

(Avec effet au 22 aoft 1977.)

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1004, no 1-14724, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019,
1025, 1031, 1038, 1039 et 1040.

2 Ibid., n' 1-14725, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040 et 1046.
3 Ibid., no 

1-14726, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040 et 1046.

Vol. 1052, A-14724, 14725, 14726
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No. 14727. GIRO AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON 5 JULY 1974'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

2 June 1977

BURUNDI

(With effect from 2 June 1977.)

No. 14728. CASH-ON-DELIVERY AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE
ON 5 JULY 19742

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

2 June 1977

BURUNDI

(With effect from 2 June 1977.)

7 June 1977

CENTRAL AFRICAN EMPIRE

(With effect from 7 June 1977.)

Notification under article 11 (5) of the Constitution of the Universal Postal Union
effected by the Government of Switzerland on:

22 August 1977 a

SAo TOME AND PRINCIPE

(With effect from 22 August 1977.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1005, No. 1-14727, and annex A in volumes 1018, 1019, 1025, 1031,
1038, 1039 and 1040.

2 Ibid., No. 1-14728, and annex A in volumes 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039 and 1040.

Vol. 1052, A-14727, 14728
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No 14727. ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE DES CHIQUES
POSTAUX. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 19741

RATIFICATION

Instrument ddposi aupr~s du Gouvernement suisse le

2 juin 1977

BURUNDI

(Avec effet au 2 juin 1977.)

NO 14728. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ENVOIS CONTRE REMBOUR-
SEMENT. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 19742

RATIFICATIONS et ADHI-SION (a)

Instruments ddposgs aupr~s du Gouvernement suisse le

2 juin 1977

BURUNDI

(Avec effet au 2 juin 1977.)

7 juin 1977

EMPIRE CENTRAFRICAIN

(Avec effet au 7 juin 1977.)

Notification en vertu de I'article 11, paragraphe 5, de la Constitution de V'Union
postale universelle effectuge par le Gouvernement suisse le

22 aoft 1977 a

SAo ToMP-ET-PRINCIPE

(Avec effet au 22 aofit 1977.)

Nations Unies, Recuei! des Traitids, vol. 1004, n* 1-14727, et annexe A des volumes 1018, 1019, 1025,
1031, 1038, 1039 et 1040.

2 Ibid., n
0 1-14728, et annexe A des volumes 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039 et 1040.
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No. 14729. COLLECTION OF BILLS AGREEMENT. CONCLUDED AT LAU-
SANNE ON 5 JULY 1974'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

7 June 1977

CENTRAL AFRICAN EMPIRE

(With effect from 7 June 1977.)

No. 14731. SUBSCRIPTIONS TO NEWSPAPERS AND PERIODICALS AGREE-
MENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON 5 JULY 19742

ACCESSION

Notification under article 11 (5) of the Constitution of the Universal Postal Union
effected by the Government of Switzerland on:

22 August 1977

SAO TOME AND PRINCIPE

(With effect from 22 August 1977.)

Certified statements were registered by Switzerland on 29 August 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1005, No. 1-14729, and annex A in volumes 1018, 1019, 1025, 1031,

1038, 1039 and 1040.
2 Ibid., No. 1-14731, and annex A in volumes 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039 and 1040.
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NO 14729. ARRANGEMENT CONCERNANT LES RECOUVREMENTS. CONCLU
A LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974'

RATIFICATION

Instrument ddposd aupres du Gouvernement suisse le
7 juin 1977

EMPIRE CENTRAFRICAIN

(Avec effet au 7 juin 1977.)

No 14731. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ABONNEMENTS AUX JOUR-
NAUX ET tCRITS PtRIODIQUES. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET
19742

ADHtSION

Notification en vertu de 'article 11, paragraphe 5, de la Constitution de I'Union
postale universelle effectude par le Gouvernement suisse le
22 aofit 1977

SAO TOMA-ET-PRINCIPE

(Avec effet au 22 aofit 1977.)
Les ddclarations certifides ont dtd enregistrdes par la Suisse le 29 aoit 1977.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1004, no 1-14729, et annexe A des volumes 1018, 1019, 1025,
1031, 1038, 1039 et 1040.2

Ibid., n' 1-14731, et annexe A des volumes 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039 et 1040.
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